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Declaration of conformity

GB: EC declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
MSS, to which this declaration relates, are in conformity with these
Council directives on the approximation of the laws of the EC member
states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 1SO 12100.
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).
Standards used:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— EMC Directive (2004/108/EC).
Standards used: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 and
EN 61326-1:2006.
— Construction Products Directive (89/106/EEC).
Standard used: EN 12050-1:2001.

This EC declaration of conformity is only valid when published as part of
the Grundfos installation and operating instructions
(publication number 98042530 1112).

BG: EC pgeknapauus 3a CbOTBETCTE

Hue, pupma Grundfos, 3asiBaBame C NbrHa OTrOBOR
MSS, 3a KOUTO ce OTHacs HacTosLwara geknapay,
cnegHuTe ykasaHua Ha CbBeTa 3a yeaHakBsiBaHe
pasnopenbu Ha obpXxaBuTe YneHku Ha EC:
— [HOwupekTnBa 3a mawunHuTe (2006/42/EC).
MpunoxeH ctaHgapt: EN 1SO 12 .
— [upekTuBa 3a HUCKOBONTOBU CUCT
MpunoxeHn ctanaapTy:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11

EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+
— [OupekTnBa 3a enekTpo
MpunoxeHn ctangapTy:
EN 61326-1:2006.
— [upekTuBa 3a ctpouTen
MpunoxeH ctaHpapt: E

ocT (2004/108/EC).
, EN 61000-6-3:2007 1

Tasu EC peknapauus 3
ny6nvkyBaHa kaTo 4acT,

€ BanuaHa camo KoraTto e
UnUTe 3a MOHTaX N ekcniioatauusa Ha

CZ: ES prohlaseni o shodé

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky
MSS, na néz se toto prohlaSeni vztahuje, jsou v souladu s ustanovenimi
smérnice Rady pro sblizeni pravnich pfedpist ¢lenskych statt
Evropského spole¢enstvi v oblastech:
— Smérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES).
Pouzita norma: EN 1SO 12100.
— Smérnice pro nizkonapétové aplikace (2006/95/ES).
Pouzité normy:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Smérnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)
(2004/108/ES).
Pouzité normy: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 a
EN 61326-1:2006.
— Smérnice o konstrukci vyrobkl (89/106/ES).
Pouzitd norma: EN 12050-1:2001.

Toto ES prohlaSeni o shodé je platné pouze tehdy, pokud je zvefejnén
jako soucast instalacnich a provoznich navod( Grundfos (publikace ¢&is
98042530 1112).

DE: EG-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produ
MSS, auf die sich diese Erklarung bezieht, mit den folgen
des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EU-Mitgliedsstaaten tbereinstimmen:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).
Norm, die verwendet wurde: EN ISO 12100.
— Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).
Normen, die verwendet wurden:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2017
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 61
EN 61000-6-3:2007 und EN 61326-1:20
— Bauprodukterichtlinie (89/106/EWG).
Norm, die verwendet wurde: EN 12

Diese EG-Konformitatserklarung gilt n
Grundfos Montage- und Betriebsanleitu
98042530 1112) verdffentlicht wir

Vi, Grundfos, er
erklaering omha

ar at produkterne MSS som denne
gensstemmelse med disse af Radets
else til EF-medlemsstaternes lovgivning:

— evaredirektivet (89/106/EQDF).
ndt standard: EN 12050-1:2001.

Den F-overensstemmelseserklaering er kun gyldig nar den publiceres
som“en del af Grundfos-monterings- og driftsinstruktionen
blikationsnummer 98042530 1112).

EE: EL vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted MSS, mille
kohta kéesolev juhend kéib, on vastavuses EU Ndukogu direktiividega
EMU liikmesriikide seaduste tihitamise kohta, mis kasitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).
Kasutatud standard: EN ISO 12100.
— Madalpinge direktiiv (2006/95/EC).
Kasutatud standardid:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Elektromagnetiline thilduvus (EMC direktiiv) (2004/108/EC).
Kasutatud standardid: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 ja
EN 61326-1:2006.

— Ehitustoodete direktiiv (89/106/EEC).
Kasutatud standard: EN 12050-1:2001.

Kéesolev EL-i vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui see
avaldatakse Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendi (avaldamisnumber
98042530 1112) osana.

Declaration of conformity
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GR: AjAwon cuppépewong EC
Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe atmmokAeIoTIKG SIKR pag eudBivn 611 Ta
Tpoidévta MSS oTa omroia avagépeTtal n rapovoa dHAwaon,
guppopewvovTal Pe TIG £€Rg OBnyieg Tou ZupBouliou Trepi TTpoaéyyiong
TWV VOPOBEDIWY TwV KPaTWV PEAWV Tng EE:
— Odnyia yia ynxavruarta (2006/42/EC).
MpdTuTtro TToU Xpnaoiyotroidnke: EN ISO 12100.
— 0dnyia xapnAng Tdong (2006/95/EC).
MpdTuTra TTOU XPNoIhoTToIRONKaV:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Odnyia HAektpopayvnTikAg ZupBatoTntag (EMC) (2004/108/EC).
Mpoétutra mou xpnoipotroiidnkav: EN 61000-6-2:2005,
EN 61000-6-3:2007 kai EN 61326-1:2006.
— Odnyia Mapaywyng Mpoiévtwv (89/106/EEC).
MpéTutio TTou XpnoipotroiROnke: EN 12050-1:2001.

Auti n dRAwon cuppdpewaong EC 1ox0el povov dTav ouvodeUel TIG
0dnyieg eykataoTaong Kai Aeitoupyiag Tng Grundfos
(kwdIKOG evTUTrou 98042530 1112).

ES: Declaracion CE de conformidad

Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera res

que los productos MSS, a los cuales se refiere eclal

conformes con las Directivas del Consejo en la ap

leyes de las Estados Miembros del EM:

— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).
Norma aplicada: EN ISO 12100.

— Directiva de Baja Tension (2006/95/CE).
Normas aplicadas:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2;

— Directiva EMC (2004/108/CE).
Normas aplicadas: EN 61000-6-|
EN 61326-1:2006.

vélida cuando se publique
ién y funcionamiento de

FR: Déclaration de conformité CE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits MSS, auxquels se réfere cette déclaration, sont conformes aux
Directives du Conseil concernant le rapprochement des |égislations des
Etats membres CE relatives aux normes énoncées ci-dessous :
— Directive Machines (2006/42/CE).
Norme utilisée : EN ISO 12100.
— Directive Basse Tension (2006/95/CE).
Normes utilisées :
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2004/108/CE).
Normes utilisées : EN 61000-6-2 :2005, EN 61000-6-3 :2007 et
EN 61326-1 :2006.
— Directive sur les Produits de Construction (89/106/CEE)
Norme utilisée : EN 12050-1:2001.

Cette déclaration de conformité CE est uniquement valide lors de sa
publication dans la notice d'installation et de fonctionnement Grundfos
(numéro de publication 98042530 1112).

IT: Dichiarazione di conformita CE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
MSS, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).
Norma applicata: EN 1SO 12100.
— Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).
Norme applicate:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:20
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Direttiva EMC (2004/108/CE).
Norme applicate: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-%07 e
EN 61326-1:2006.
— Direttiva Prodotti da Costruzione (89/106/
Norma applicata: EN 12050-1:2001.

Questa dichiarazione di conformita CE & valida
come parte delle istruzioni di installazion zio
(pubblicazione numero 98042530 1112

uando pubblicata
to Grundfos

HR: EZ izjava o
Mi, Grundfos, izjavljujesr om odgovorno$¢u da je proizvod

u skladu s direktivama ovog Vije¢a o

uskladivanju zakona drzava a EU
— Direktiva za,
KoriStena i .
— Direktiva z (2006/95/EZ).

00-1):2010-11,
+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
E 0700-41):2010-11,

nstrukciji proizvoda (89/106/EEZ).
orma: EN 12050-1:2001.

izjava o sukladnosti vaZzeca je jedino kada je izdana kao dio
montaznih i pogonskih uputa (broj izdanja 98042530 1112).

: EO ceaWkecTik Typanbl Manimageme

, Grundfos komnaHuscel, 6apnbik xayankepLuinikneH, ocbl
nimaemere katbiCTbl 6onaTelH MSS GyibiMaapsl EO mylwe engepiHiy
3aH WblFapyLUbl XXaprnblKTapblH YHAECTIpY Typansl MbiHa Eypooaak
KeHeciHiH »xapnblkTapblHa caiikec KeneTiHairiH ManiMaenmis:
— MexaHukanblk KypbinFeinap (2006/42/EC).

KonpgaHbinFaH ctaHgapt: EN ISO 12100.
— TemeH KepHeyni XKababik (2006/95/EC).

KonpaHbinFaH ctaHgapTTap:

EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,

EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,

EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,

EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— OnekTp marHuTTi yinecimainik (2004/108/EC).

KonpaHbinFaH ctaHgaptTap: EN 61000-6-2:2005,

EN 61000-6-3:2007 >xaHe EN 61326-1:2006.
— Kypbinbic maTepuangapbl MeH KOHCTPyKLMsAANapFa apHansaH
avpekTuea (89/106/EEC).
KonpanbinFaH ctaHgapt: EN 12050-1:2001.

Byn EO ceaiikecTik Typanbl Manimaeme Tek faHa Grundfos
KOMMaHWSACBIHbIH OpHATY XaHe nanganaHy HyckacbiHblH 6enimi peTiHoe
xapamgpl (bacnara welkkaH Hemipi 98042530 1112).

Q
§



LV: EK pazinojums par atbilstibu prasibam
Sabiedriba GRUNDFOS ar pilnu atbildibu dara zinamu, ka produkti MSS,
uz kuriem attiecas Sis pazinojums, atbilst S$adam Padomes direktivam par
tuvinaSanos EK daltbvalstu likumdoSanas normam:
— MasSinbaves direktiva (2006/42/EK).
Piemérotais standarts: EN ISO 12100.
— Zema sprieguma direktiva (2006/95/EK).
Piemérotie standarti:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Elektromagnétiskas saderibas direktiva (2004/108/EK).
Piemérotie standarti: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 un
EN 61326-1:2006.
— Bavmaterialu direktiva (89/106/EEK).
Piemérotais standarts: EN 12050-1:2001.

ST EK atbilstibas deklaracija ir deriga vienigi tad, ja ir publicéta ka dala
no GRUNDFOS uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcijam
(publikacijas numurs 98042530 1112).

LT: EB atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad gal SS,
kuriems skirta Si deklaracija, atitinka Sias Tarybos{Bitektyv | Eurgpos
Ekonominés Bendrijos $Saliy nariy jstatymy suderin
— Masiny direktyva (2006/42/EB).
Taikomas standartas: EN 1SO 12100.
— Zemy jtampy direktyva (2006/95/EB).
Taikomi standartai:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):201
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010"
— EMS direktyva (2004/108/EB).
Taikomi standartai: EN 61000-6-
EN 61326-1:2006.
— Statybos produkty direktyva (89

13+A14:2010,

N 61000-6-3:2007 ir

"Grundfos" jrengimo ir naudo
(leidinio numeris 98042530 1%

HU: EK megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos, egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a MSS termékek,
amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az Eurépai Uni6
tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangol6 tanacs alabbi el6irasainak:
— Gépek (2006/42/EK).

Alkalmazott szabvany: EN 1SO 12100.
— Kisfesziiltségl Direktiva (2006/95/EK).

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,

EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,

EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,

EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— EMC Direktiva (2004/108/EK).

Alkalmazott szabvanyok: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007

és EN 61326-1:2006.
— Epit6ipari Termék Direktiva (89/106/EGK).

Alkalmazott szabvany: EN 12050-1:2001.

Ez az EK megfelel6ségi nyilatkozat kizarélag akkor érvényes, ha
Grundfos telepitési és Gizemeltetési utasitas
(kiadvany szam 98042530 1112) részeként kerdil kiadasra.

UA: CBigyeHHA npo BignoBigHicTb BUMoram €C

KomnaHisi Grundfos 3asBnsie npo CBOK BUKMIOYHY BiANOBiganbHiCTb 3a
Te, WO nNpoaykTn MSS, Ha Ak NOWNPIETLCA AaHa Aeknapauis,
BiANOBigaloTb TakuM pekomeHaauiam Pagu 3 yHidikauii npaBoBux M
KpaiH - unexis €C:

— MexaHiyHi npunaagn (2006/42/€C).

CrtaHgapTy, wo 3actocoByBanucsa: EN 1ISO 12100.
— Hwusbka Hanpyra (2006/95/€C).

CrtaHgapTy, Wo 3acToCOBYBanucs:

EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,

EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:20

EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,

EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.

— EnektpomarHiTHa cymicHicTb (2004/108/€C).
CrtaHgapTy, wo 3actocoByBanucs: EN 61000-6-2:2 , EN
61000-6-3:2007 Ta EN 61326-1:2006.

— [OupekTunBa 3 KOHCTPYKLii npoaykuii (89/10,
CraHgapTy, wo 3actocoByBanucsa: EN 12050-1:20

Lis pneknapauis BignosigHocTi €C gificHa Tinbk
nybnikyeTbCs sk YacTuHa iHCTPYKLin Gru MO
ekcnnyarauii (Homep ny6nikauii 98042

BUMaAKy, AKLWO

producten MSS waar,
overeenstemming zijn
onderlinge aanpassi
betreffende:

— Machine Rj

ormen: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 en
:2006.

cten Richtlijn (89/106/EEC).

norm: EN 12050-1:2001.

— uwprs

Geb
e overeenkomstigheidsverklaring is alleen geldig wanneer deze
publi€eerd is als onderdeel van de Grundfos installatie- en
bedi gsinstructies (publicatienummer 98042530 1112).

: Deklaracja zgodnosci WE

, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnos$cig, ze nasze
roby MSS, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne
z nastepujacymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepiséw prawnych
krajow cztonkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).
Zastosowana norma: EN ISO 12100.
— Dyrektywa Niskonapigciowa (LVD) (2006/95/WE).
Zastosowane normy:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— Dyrektywa EMC (2004/108/WE).
Zastosowane normy: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 oraz
EN 61326-1:2006.
— Dyrektywa Wyrob6éw Budowlanych (89/106/WE).
Zastosowana norma: EN 12050-1:2001.

Deklaracja zgodnosci WE jest wazna tylko i wytgcznie wtedy kiedy jest
opublikowana przez firme Grundfos i umieszczona w instrukcji montazu
i eksploatacji (numer publikacji 98042530 1112).

Q
§
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PT: Declaracédo de conformidade CE RU: Oeknapauus o cootBeTcTBUU EC
A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos Mbl, komnaHua Grundfos, co Bcel OTBETCTBEHHOCTbIO 3as
MSS, aos quais diz respeito esta declaracao, estdo em conformidade nsgenust MSS, kK KOTOPbIM OTHOCUTCS HacTosLwa:

com as seguintes Directivas do Conselho sobre a aproximacéo das COOTBETCTBYIOT cneayowum Aupektnsam CoseTa
legislacdes dos Estados Membros da CE: yHUdMKaLum 3akoHoaaTenbHbIX NpeanucaHunii cTp
— Directiva Maquinas (2006/42/CE). — MexaHwnyeckue yctporictea (2006/42/EC).
Norma utilizada: EN ISO 12100. MpumeHsiBwniics ctanaapt: EN 1ISO 12100.
— Directiva Baixa Tensédo (2006/95/CE). — HuskoBonbTHOE o6opynoBaHue (2006/95/EC).
Normas utilizadas: MpumeHsiBWNECS cTaHAapThl:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11, EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010, EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A +A14:20.
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11, EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-1
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010. EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2;

— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) (2004/108/CE). — OnekTpomarHMTHas COBMECTUMOgG 1/108/EC).
Normas utilizadas: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 e MpumeHsiBwnecs ctaHaapThl: EN 005, EN

EN 61326-1:2006. 61000-6-3:2007 n EN 61326-1:
— Directiva Produtos Construgéo (89/106/CEE). — JupekTuBa Ha cTpounTests OHCTPYKLUN
Norma utilizada: EN 12050-1:2001. (89/106/E3C).

MpuMeHsBLIMICS cTaHaap 0-1:2001.
Esta declaracédo de conformidade CE é apenas valida quando publicada
como parte das instru¢des de instalacdo e funcionamento Grundfos [aHHas geknapauusi 0 COOTBE MeeT Cuny TONbKO B cCriyyae
(nimero de publicagdo 98042530 1112). ny6nvkauum B coctaBe MHCTPYKL U Taxy 1 aKcnnyatauuu Ha

RO: Declaratie de conformitate CE SK: Prehlaseni

Noi, Grundfos, declaram pe propria raspundere ca produsele MSS, My firma Grundfos pre a svoju pInt zodpovednost, Ze vyrobky
la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu aceste MSS, na ktoré safto ehldsefie vztahuje, su v stlade s ustanovenim
Directive de Consiliu asupra armonizarii legilor Statelor Membre CE: smernice Rady gre z avnych predpisov ¢lenskych Statov

— Directiva Utilaje (2006/42/CE). Eurépskeho sp

Standard utilizat: EN ISO 12100. — Smernica pre ) ariadenie (2006/42/EC).

— Directiva Tensiune Joasa (2006/95/CE). Pouzit
Standarde utilizate: — izkonapatové aplikacie (2006/95/EC).
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010, 5-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11, :2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010. (VDE 0700-41):2010-11,
— Directiva EMC (2004/108/CE). -41:2003+A1:2004+A2:2010.
Standarde utilizate: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 si S re elektromagnetick kompatibilitu (2004/108/EC).
EN 61326-1:2006. Zité my: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 a
— Directiva referitoare la produsele pentru constructii (89/106/CEE). EN 6, -1:2006.
Standard utilizat: EN 12050-1:2001. — rnica o konstrukcii vyrobkov (89/106/EEC).
ouzitd norma: EN 12050-1:2001.
Aceasta declaratie de conformitate CE este valabild numai cand este
publicata ca parte a instructiunilor Grundfos de instalare si functionare Tot, lasenie o konformite ES je platné iba vtedy, ak je zverejnené
(numar publicatie 98042530 1112). ko Sucast montaznych a prevadzkovych pokynov Grundfos
blik&cia ¢islo 98042530 1112).
SI: ES izjava o skladnosti : EC deklaracija o konformitetu
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so naSi izdelki MSS, i, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoS¢u da je proizvod
na katere se ta izjava nana3a, v skladu z naslednjimi direktivami (o] MSS, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama Saveta za
priblizevanju zakonodaje za izenac¢evanje pravnih predpisov drzav ¢ uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:
ES: — Direktiva za masine (2006/42/EC).
— Direktiva o strojih (2006/42/ES). Koris¢en standard: EN 1SO 12100.
Uporabljena norma: EN ISO 12100. — Direktiva niskog napona (2006/95/EC).
— Direktiva o nizki napetosti (2006/95/ES). Kori§¢eni standardi:
Uporabljeni normi: EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11, EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010, EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010. — EMC direktiva (2004/108/EC).
— Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (E /108/ES). Koris§éeni standardi: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 i
Uporabljeni normi: EN 61000-6-2:2005, E -3:2007 in EN 61326-1:2006.

EN 61326-1:2006.
— Direktiva konstruiranja proizvoda (89/1
Uporabljena norma: EN 12050-1:2001.

— Direktiva o konstrukciji proizvoda (89/106/EEC).
Koris¢en standard: EN 12050-1:2001.

Ova EC deklaracija o konformitetu vazeca je jedino kada je izdata kao
ES izjava o skladnosti velja samo kada a kot del Grundfos deo Grundfos uputstava za instalaciju i rad
instalacije in navodil delovanja (publika 1evilkaf98042530 1112). (broj izdanja 98042530 1112).




Fl: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet MSS,
joita tama vakuutus koskee, ovat EY:n jasenvaltioiden lainsaadannén
yhdenmukaistamiseen téhtédavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukaisia seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).
Sovellettu standardi: EN 1ISO 12100.
— Pienjannitedirektiivi (2006/95/EY).
Sovellettavat standardit:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— EMC-direktiivi (2004/108/EY).
Sovellettavat standardit: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 ja
EN 61326-1:2006.
— Rakennustuotedirektiivi (89/106/ETY).
Sovellettu standardi: EN 12050-1:2001.

Tama EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa vain, kun se
julkaistaan osana Grundfosin asennus- ja kayttdohjeita
(julkaisun numero 98042530 1112).

SE: EG-forsdkran om Overensstammelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna MS$
av denna forsakran, ar i overensstammelse me ts di
inbodrdes narmande till EU-medlemsstaternas lags
— Maskindirektivet (2006/42/EG).
Tillampad standard: EN ISO 12100.
— LAagspanningsdirektivet (2006/95/EG).
Tillampade standarder:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):201
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010"
— EMC-direktivet (2004/108/EG).
Tillampade standarder: EN 6100
EN 61326-1:2006.
— Byggproduktdirektivet (8
Tillampad standard: EN

13+A14:2010,

, EN 61000-6-3:2007 och

/106/E

Denna EG-forsakran om 6verg
publiceras som en del av Gr
(publikation nummer 980425

e ar endast giltig nar den
gs- och driftsinstruktion

TR: EC uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak bu beyannameye konu olan MSS driinlerinin, AB Uyesi
Ulkelerin kanunlarini birbirine yaklagtirma tizerine Konsey Direktifleriyle
uyumlu oldugunun yalnizca bizim sorumlulugumuz altinda oldugunu
beyan ederiz:
— Makineler Yonetmelidi (2006/42/EC).
Kullanilan standart: EN 1ISO 12100.
— Dusuk Voltaj Yénetmelidi (2006/95/EC).
Kullanilan standartlar:
EN 60335-1 (VDE 0700-1):2010-11,
EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+A2+A13+A14:2010,
EN 60335-2-41 (VDE 0700-41):2010-11,
EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010.
— EMC Diretifi (2004/108/EC).
Kullanilan standartlar: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 ve
EN 61326-1:2006.
— Yapi Uriinleri Yoénergesi (89/106/EEC).
Kullanilan standart: EN 12050-1:2001.

isbu EC uygunluk bildirgesi, yalnizca Grundfos kurulum ve calistirma
talimatlarinin (basim numarasi 98042530 1112) bir parcasi olarak
basildigi takdirde gegerlilik kazanmaktadir.

o

CN: EC *=R&

BNEZEERNWEPGEETFSE | =M MSS , BIiZAKIEMEZ™
W, FEREEELR S BT -—HOUATREESAES
— HWEEES

FRAAFRAE

— EBEES
PR AR AE

E 0700-41):2010-11,
3+A1:2004+A2:2010,

45 (2004/108/EC).
1000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 #1

PN HERAREEAELERESRERSTH
8042530 1112 ) K —EBH I E K.

rringbro, 15th June 2012

S 4l

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.

@

KomnnekTHble kKaHannaauvoHHble HacoGHb
(cepun M, MD, MSS, MLD, MDV, MD1
cooTBeTcTBME TPeGoBaHUAM TexHuuec
MawvH 1 obopynosaHus (MocTtaHoOBNEHV
15.09.2009 Ne753).
[eknapauns o COOTBETCTBUM:
Ne [1-DK.AW30.8.00687, cpok ad
KacaTkuHa B. B.
Tenb OTAEena KavyecTsa,

3KO. 1 oxpaHbl Tpyaa
pyHadoc Uctpa, Poccus
14 MockoBckasi obnactb,
CTPUHCKWIA pawioH,
ep. lewkoBo, .188

Ta o 6esonacHocTu
jensctea P® ot

4.10.2016r.

WcTtpa, 1 aBrycta 2012 r.

Declaration of conformity
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English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions.
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Warning

Prior to installation, read these installation
operating instructions. Installation a
must comply with local regulation
codes of good practice.

Warning
The use of this product requires exp
and knowledge of the product.
Persons with reduced physical, se{ry or
mental capabilities must no this product,
unless they are under sup
instructed in the use of t
responsible for their safety:
Children must not use

Q
§

his product.
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1. Symbols used in this docume

Warning

If these safety instructions are
it may result in personal injury.

If these safety instruc

it may result in malfunctio

equipment.

Notes or instructio make the job easier
and ensure ¢ .

Warning
These instrud
explosion-pro

follow th

are nogjpbserved,
amage to the

2. Scope of de

Grundfos Multili
collecting tank
on type) and

S li tations are supplied complete with
elpsensor, non-return valve (depending
ler. Both sensor and pump are
2r with 4 or 10 m hose and cable.

ter diameter, 110 mm)
hose, DN 100, and two clamps to connect the
ipe
. eXible hose, DN 50, and two clamps to connect the
ntiAg pipe
2 rew and expansion anchor for tank fixation
socket seal, DN 100

1 x socket seal, DN 50, for diaphragm pump, 1%" connection
or inlet, DN 50

1 x gasket kit, DN 80, 8 bolts M16x65, nuts and washers
(galvanized).



3. General description

Grundfos Multilift MSS lifting stations are supplied complete with
collecting tank, pump, level sensor, LC 220 controller and
connection accessories. Depending on the variant, a non-return
valve is included.

The following gives a description of the components.

Fig. 1 Multilift MSS, front and rear view

Pos. Description

Pump with vortex impeller

Carrying handle for the pump

1
2
3 Collecting tank (44 litres)
4 Nameplate

Non-return valve with inspection cover £ drain screw
to lift up the valve flap. See fig.

5 NOTE: MSS is also available lange only
for connection to an externa
valve.

6 Screw cap for pressure
opening

7

8

9

10

11

12

13

14

3.1 Applications

Grundfos Multilift MSS lifting stations are designe
collection and pumping of domestic wastewater wit re w

« domestic wastewater
* grey wastewater without faeces
« black water with faeces and di
« sludge-containing water.

fibres, textiles, faeces, etc., belo
buildings such as private dwellings

Do not pump rainwater wi
these two reasons:

* The motors of the lifting
continuous operation
heavy rainfall.

¢ Rainwater must n
building accordin

If in doubt, please c
Do not discharge

dnitary installations situated above the flood
e drained away via a free flow drainage

nsp@rtation and storage

Warning

The motor carrying handle is only intended for
lifting the motor. Never lift or lower the lifting
station by means of the carrying handle.

For long periods of storage, the LC 220 controller must be
protected against moisture and heat.

After a long period of storage, the pump should be inspected
before it is started up again. Make sure that the impeller can
rotate freely.

11
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5. Product description
The MSS Multilift lifting stations are described in the following
sections:

« section 5.1 Lifting station describing lifting station, collecting
tank, pump, non-return valve and level sensor

« section 5.2 LC 220 controller describing the controller as well
as the functions of the controller.

In section 6. Installation of lifting station and the following
sections, the above components are described as one unit.

5.1 Lifting station

The Grundfos Multilift MSS lifting stations are supplied complete
with single- or three-phase submersible pumps connected to the
LC 220 controller incorporating a level sensor.

Type key, lifting station

Example M sSs 11 3 2
Multilift lifting station |

SS = one pump

Output power, P, / 100 [W]

1 = single-phase motor

3 = three-phase motor

2 = 2-pole motor
4 = 4-pole motor

Nameplate, lifting station

4 A

| GRUNDFOS 2\

T | [ 10
5| Pod N Jouytpe[ || y

4 —| P.c.

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany

Fig. 2 Nameplate, lifting station

T
o
o

Description

Type designation

Product number

Production code (year/wee

Frequency [Hz]

Number of phases + volta

Voltage [V]

Full-load current [A

Motor input power

OO |IN[([O|O|[_]|W|N|F

CE mark

10 Duty type

mperature [°C]

nt temperature [°C]

5.1.1 Collecting tank

The gas-, odour- and pressure-tight collecting tan
wastewater resistant polyethylene (PE) an
ports for the connection of inlet pipes, discha
pipe and a manually operated diaphragm pu
available as an accessory.

1 x DN 100, 1 x DN 50).
m above the floor for
ilet according to

to the other ports.

The tank volume and effe
stop) of the collecting tank a

Inlet level [mm] 80 250

Total tank volume [I] 44 44

Effective tank volum 20 28

Setting to the relev,
the control panel of
See section 7.4 i

“See the pump curves in
rformance curves. All parts in contact with the
are made of stainless steel. The pump has a

the windings and an additional thermal circuit breaker to cut out
motor in case of overload.

ree-phase motors:
f the phase sequence is wrong, the controller indicates fault and
prevents the pump from starting. For correction of phase
sequence, see section 5.2.2 Control elements and indicator lights
and fig. 8.

If the motor is overloaded, it will stop
automatically.

When it has cooled to normal operating

temperature, it will restart automatically.



Nameplate, pump
The nameplate is printed on the pump.

6 10 8 4
| |
1—+Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
U v\ Hz - mi— 14
3 ﬁ rﬁ\ ] .
i A n: in”  Cosg: = 45
5 PL__ KW | Kg Class: F
7 Que.___ mIh.Hue _m_ [P 6848 16
- B
I | 1 o
11 - N
Made in Hungary 3
12—-P.c: GRUNDFOS'I: “ |
g
~
Fig. 3 Nameplate, pump
Pos.  Description
1 Type designation
2 Product number
3 Rated voltage
4 Frequency
5 Rated current
6 Rated speed
7 Rated power input
8 Weight
9 Maximum flow rate
10 Maximum head
11 Approvals
12 Production week, year and day
13 Maximum liquid temperature
14 Maximum installation depth
15 Power factor
16 Insulation class
17 Enclosure class
5.1.3 Non-return valve
The DN 80 non-return valve includes a drain scre i e
internal flap in order to drain the discharge pipe in cas
maintenance or service. The valve is designed andfested
according to EN 12050-4. See fig. 4.
Loosen the lock nut a little @efor ing the
drain screw.
'y .
Drain screw
)
b
3
S
8
]
=
=

Fig.4 Non-r

TMO5 0332 1011

5.1.4 Level sensor

The piezoresistive pressure sensor placed in the ¢ ris
connected via a hose to a pressure tube in SC
cap where the hose is connected includes a c0 sal and

a connection for a DN 100 tube. This tube, t
extends down into the tank. The rising liquid

sensor transforms the changing pressure into an analogue signal.
The control box uses the analogue8ignal to start.and stop the
pump and to indicate high water-leve . The‘pressure tube is
fixed underneath the screw cap and can n out for
maintenance, service and for cle inside of the tube. An
O-ring ensures tightness.

The hose is supplied in |
connected to the controller.

hs o 10 The hose must be

T

Fig. 5 Screw cap with hose, DN 100 tube and condensate
trap

13
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5.2 LC 220 controller

The level controller switches the MSS Multilift pump on and off
according to the liquid level measured by the piezoresistive,
analogue level sensor. When the start level is reached, the pump
will start, and when the liquid level has been lowered to the stop
level, the pump will be stopped by the controller. An alarm will be
indicated in case of high water level in the tank, sensor failure
etc.

Fig. 6 LC 220 level controller for Multilift MSS

The LC 220 controller has the following functions:

« on/off control of one wastewater pump based on a continuous
signal from a piezoresistive, analogue level sensor

e automatic test runs during long periods of inactivity (24 hours
after last operation)

« battery back-up in case of mains supply failure (accessory)
« selection of automatic alarm resetting (via DIP switch)
« selection between two inlet levels (via DIP switch)
« operating indication of:
- power on
- pump running
- time for service/maintenance (selectable via DIP switch)*
« alarm indication of:
- too high liquid level, which triggers a high-le
- wrong phase or phase sequence detection
pumps
- sensor failure
- external level alarm ,
- runtime monitoring.
As standard, the LC 220 controller has o i
for common alarm and three signal inpu

the lowest point in
or water pipe
oller. If the liquid
evel alarm level, the

he built-in buzzer will be

the building. In case of e.g. groundV
burst, an alarm will be indicategdgls

activated.
A battery (accessory) ¢

exists as it cannot b
In case of power fai
potential-free cha
to a control roo
A PC Tool can be
further adju

TMO05 1276 2511

Type key, LC 220 controller

Example

LC 220 = controller type

1 = one-pump controller
2 = two-pump controller

Voltage [V]
1 = single-phase
3 = three-phase

Maximum operating current per pu

Nameplate, LC 220 controller

The actual controller typeguoltag ant
type designation on the na
controller cabinet.

P.c. KRR
Product No. PR 0eCR  Serial No. IR

Un A T Veonmact max [ IEENVE-
/ N e ma leonTACT MAX

trusg max JEEYN 'c < 15k 1P55| Taue-30 to 50°C
-~ —
4 \ v \BL cr NBFOS'tx

tade in Germany

mple of an LC 220 nameplate

c., are stated in the
on the side of the

TMO5 1351 2611

escription

=]
1 Type designation
Product number

Version number

Rated voltage

Power consumption

Weight

Maximum pump input current

3
4
5
6 Maximum back-up fuse
7
8
9

Production year and week

10 Serial number

11 Maximum voltage at contactor

12 Maximum current at contactor




5.2.1 Design

The LC 220 level controller incorporates the necessary
components such as relays and a control panel with indicator
lights for indication of operating conditions and fault indications.
Furthermore, it has a level input which is activated directly via the
pressure tube inside the collecting tank. Finally, it has terminals
for power supply, connection to the pump and an alarm signal
output for common alarm.

The front cover is closed by four bayonet fastenings with quarter
turn locks. On the left side, the locks are extended and connected
to the cabinet bottom with hinge strings.

5.2.2 Control elements and indicator lights

The table below gives a description of the function of the various
control elements and indicator lights:

Element Function Description

The operating mode is selected by the
ON-OFF-AUTO selector switch which
has three different positions:

POS I:

. Starts the pump manually.
Selection of POS O:

operating « Stops the pump manually
mode R
* Resets alarm indications.
POS AUTO:
Automatic operation. The pump will
start and stop according to the signal
from the level sensor.
Indication
of power Green indicator light, indicating that
supply the power supply is on.
status
. Red and green indicator lights,
Indication S
indicating pump status:
of pump ) . .
Green: Pump is running.
status

Red: Pump fault.

Red indicator light, indicating hig
High-level  water level. The LED lig
alarm level sensor measures
in the collecting tank.

Red indicator light, indi

Phase- phase sequence (three-ph s).

sequence )
Change phase sequence by following

fault ) ST
the instruction in fig. 8.

;?szgr Red indicator gight, indicating faulty or
missing conne the level sensor.

alarm

External

level alarm

Indication

of time for

service

Al =lelzlolle) ¢ o -

cording to EN 12056-4.

e

Fig. 8 Changing ghase
phase i r

&

&5

three-phase controller with

TMO5 3455 0412
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5.2.3 Internal layout of LC 220
Figure 9 shows the internal layout of LC 220.

Note: Cable connection for pos.
Use a cable tie if leads protrude

from the cable sheath.

e

I

il
o o
o o
S o o
o o (=]} (=]}
10 0 0 O 0 o o[:]@
I — g
8281l .
L DO
O 0 o o -3 {IBDE
o o
@ o o
o %h o o
o
° ]
X5 X3
![i][i]! oo0o O ![f] o 0 o O !@!@l
333231 14 13
4 3
Fig. 9 Internal layout of LC 220
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Pos. Description Terminal numbers

Terminals for power supply PE, N, L3, L2pL1
Terminals for connecting the pump W1, V1, U1, N,
Terminals for connecting an external level switch 230V, NO 13,14
Potential-free changeover
4 Terminals for "common alarm" output signal contacts NO/NC with max. 31, 32, 33
250 VI2 A
5 PCB with piezoresistive analogue pressure sensor 0-5V ‘
1. Inlet height:

ON =250 mm
OFF =180 mm

2. Reset setting: @
ON = Automatic
OFF = Manual
3. Service interval:
6  DIP switch ON =1 year
OFF = None
4. Reset setting (only in case of
sensor replacement)
sitio
i i F
j t

Software service connector (PC Tool)

Control circuit fuse, fine-wire fuse

Battery (non-rechargeable)

Terminals for additional high water-level alarm (inside

the tank), digital 81, 82

10
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6. Installation of lifting station

6.1 General description

Before installing the Multilift MSS lifting station, make sure that all
local regulations covering venting, access to the stations, etc. are
observed.

6.1.1 Installation sketch

7

ke

.‘r.: -

4 1 6

Fig. 10 Installation sketch
Pos. Accessories Product number

1 Socket seal, DN 100 , 97726942

2 Socket seal, DN 50 -

3 Diaphragm pump, 1%2" 96003721

4 PVC isolating valve, DN 100 96615831

5 Cast iron isolating valve, D 96002011

6 Gasket kit, DN 80, with b washers 96001999

7 External float switch 00I1D7805

Q
§

18
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6.2 Guidelines for installation of lifting station
Guidelines for correct mechanical installation of lifting
station according to EN 12056-4

See section 6.1.1 Installation sketch.

» Install the lifting station in a properly lit and vented room with

60 cm free space around all parts to be serviced and operated.

* Provide a pump sump below the floor level. If a lifting station is
installed in a basement with the risk of penetrating
groundwater, it is advisable (in certain countries required) to
install a drainage pump in a separate pump sump below floor
level in order to drain the room. See fig. 10.

The collecting tank, pump and cables may be
flooded (max. 2 m for 7 days).

- The controller must be installed in a dry and well

ventilated place.

« All pipe connections must be flexible to reduce resonance.

« Lifting stations must be secured against uplift and twist.

« All discharge pipes (lifting station, diaphragm pump and
drainage pump) must have a loop above the local backwater
level. The highest point of the goose neck/reversed water seal
must be above street level.

« For discharge pipes, DN 80 and upwards, install an isolating
valve in the discharge pipe. Also provide an isolating valve in
the inlet line.

» Surface water must not be discharged into the lifting station
inside the building. It should have its own pumping station
outside the building.

« Lifting stations must be provided with an approved non-return
valve according to EN 12050-4.

« The volume of the discharge pipe above the non-return-valve
up to the backwater level must be smaller than the effective
tank volume.

« In general, a lifting station for black wastewater must be
vented above roof level. However, it is permitted to lead the
ventilation, as a secondary ventilation, into the main buildin
ventilation system.

« If the wastewater is discharged into a collecting line, thi
collecting line must have a filling ratio of at least h/d =
The collecting line must be at least one nominal di
bigger after the discharge pipe connection.

* Use a diaphragm pump for simple, manual dr,
collecting tank in case of pump failure (not o

6.3 Recommended steps for mechanical in n of

lifting station

1. Checking the scope of delivery. For sco
section 2. Scope of delivery.

2. Preparing the inlets by cutting out the req
drills @100 for DN 100 and @43 for DN
line is recessed. To avoid sharp cutting eddge
be deburred. The socket seals

3. Preparing the connection for dia
cup drill, @43, for DN 50 connection
cutting edges, the hole must b

m pum‘aptional). Use
t. To avoid sharp

DN 50 - @43 ]
DN 100 - 100 S
DN 150 - &#150 2

=
[=

ig. 11 Cutting or drilling of connection holes

Connecting the inlet pipe to the tank. Install an isolating valve
between inlet pipe and lifting station to avoid inflow during
maintenance and service. We recommend an easy-to-handle
PVC isolating valve.

TMO3 3614 0406

Fig. 12 Installation of isolating valve

Make sure that weight from inlet, discharge and

vent pipes does not rest on the tank. Long pipe

sections, valves, etc. must be supported.

Warning
Never step on the lifting station.

5. Connecting the discharge pipe.
Install an isolating valve between the non-return valve and the
supplied flexible connection hose, DN 100 (internal diameter
110 mm). A flexible connection can be ensured if a distance of
approx. 5 cm is left between the pipe ends of the inlet,
discharge and vent pipes and the ports of the lifting station.
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i

Fig. 13 Isolating valve on top of non-return valve

6. Connecting the venting pipe.
The DN 50 vent port on top of the tank is open. Connect the
venting pipe to the vent port via a flexible connection piece.
The venting pipe must be led out above the roof into the open
air in accordance with local regulations. A flexible connection
can be ensured if a distance of approx. 3 cm is left between
the venting pipe end and the vent port.

7. Connecting the diaphragm pump (optional).
Fit the diaphragm pump on the discharge side. To facilitate
servicing of the diaphragm pump, we recommend fitting a 1%2"
isolating valve to the tank port.

8. Fixing the tank to the floor.

Fig. 14 Fixing point for fixation of tank to the O
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7. Installation of LC 220 controller

Warning
Before making any connection
working on pump, pit, etc., ma hat the

power supply has been switc
cannot be accidentally switche

The installation must be carried out by authorised pe
accordance with local regulations: .

e L@oller in explosion

peratures ranging from

7.1 Location

Warning

Do not insta
hazard areas.

LC 220 can be installed at
0 °C to +40 °C.

Enclosure class: IP56,
Install the controller

When installed out
shed or enclosure. LC

ossible to the lifting station.

LC 220 must be placed in a protective
st not be exposed to direct sunlight.

7.2 Mechanigal i ion

Warn

ing the holes, take care not to damage
s or water and gas pipes. Ensure a safe

0 can be mounted without removing the
ont cover.

C 220 on a plane wall surface.

D ount LC 220 with the cable entries pointing downwards

(additional cable entries, if required, must be fitted in the
om plate of the cabinet).

Mount LC 220 with four screws through the mounting holes in
the back plate of the cabinet. Drill the mounting holes with a
6 mm drill using the drilling template supplied with the
controller. Fit the screws into the mounting holes and tighten
securely.
Fit the plastic caps.

191
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Fig. 15 Mounting of controller on the wall



7.3 Electrical connection

Warning

LC 220 must be connected in accordance with the
rules and standards in force for the application in
qguestion.

Warning
Before opening the cover, switch off the mains
supply.

The operating voltage and frequency are marked on the controller
nameplate. Make sure that the controller is suitable for the
electricity supply on which it will be used.

All cables/wires must be fitted through the cable entries and
gaskets (IP65).

The power supply socket must be placed near the cabinet as the
controller is supplied with a 1.5 m cable, a Schuko plug for
single-phase and a CEE plug for three-phase pumps.

Maximum back-up fuse is stated on the controller nameplate.

If required according to local regulations, install an external mains
switch.

7.4 Setting of LC 220

LC 220 has a 4-contact DIP switch. See fig. 16.

To make the settings, open the cabinet cover by means of the
bayonet fastener locks. The locks on the left side have hinge
strings.

During setting, the controller must be off circuit
for at least 10 seconds to ensure the correct

configuration during start-up after change of the

DIP-switch setting.
The DIP switch has the following functions:

« setting of start level (switch 1). The factory setting is set to
inlet 250 mm above the floor to get the highest effective tank
volume. For floor standing toilets, the setting must be change
to 180 mm. Starts and stops will be adjusted automatically.

» selection of automatic alarm resetting (switch 2)
« selection of service interval (switch 3)
« selection of sensor (switch 4).

The DIP-switch factory setting is shown in fig. 16

Each individual switch (1 to 4) of the DIP switch

position OFF or ON.

When the DIP-switch setting is changed, the co ust
switched off for at least 10 seconds!

be s
ler m
Set the switches 1 to 4 as follows:
« Switch 1 (start level): ,

Pos. Description
The pump starts when the levé he collecting tank
ON
reaches 250 mm.
OFF The pump starts when the, collecting tank

reaches 180 mm.

« Switch 2 (automatic alarm r

Pos. Description
t after the fault has
icator lights will be turned
ON )
ernal alarm devices
be deactivated.
OFF e reset manually by switching

N

.

Switch 3 (service interval):

Pos. Description
The function for reminding that it is time
maintenance is activated. The yello
ON L .
be on when it is time for maintenan
The maintenance interval is 1 year ( ).
OFEF The function for reminding, that it is time for

maintenance is deactivat .

Switch 4: (sensor selection):

Pos. Description
ON Analogue press enso
OFF  Ultrasonic sensor (g

W
I,

o

DRQ127

TMO5 1404 2711
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7.5 Wiring diagrams

’7777777777777070777
}@@@@@@@@@@@@O
\ W1 V1 Ul N PE PE N__L3 L2 L1

L PE PE L

W1Vl Ul N PE PE N_L3 L2 U1

Clvooeo2%C 2220

PE PE| L3 | L1

W1| U1

Fig. 18 Wiring diagram for Multi , thkee-phase
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8. Start-up

Warning
Before starting any work on a pt¢
pumping liquids which could b afelous to
health, clean and vent the pu
thoroughly according to local

Warning
Before making any co
working on pump, pit, etc., sure that the
power supply has b itched’off and that it
cannot be accident itciled on.

Prior to start-up, the conngetion a P-switch setting must have
been carried out according to:8e lectrical connection
and 7.4 Setting of LC 220.

Start-up must be carried o
Proceed as follows:
1.

2.
3.
4



9. Maintenance and service

The Multilift MSS requires a minimum of maintenance.

Warning

Before carrying out maintenance and service on
lifting stations used for pumping liquids which
might be hazardous to health, make sure that the
lifting station has been thoroughly flushed with
clean water and that the discharge pipe has been
drained. Rinse the parts in water after
dismantling. Make sure that the isolating valves
have been closed. The work must be carried out
in accordance with local regulations.

Warning

Before making any connections in LC 220 or
working on lifting stations, make sure that the
power supply has been switched off and that it
cannot be accidentally switched on.

According to EN 12056-4, lifting stations in single-family houses
must be checked once a year. During the check, local regulations
must be observed.
The periodic checks of the lifting station should be carried out by
authorised personnel and must comprise electrical and
mechanical maintenance.
Check the following points:
« Discharge and inlet connections
Check all connections to the lifting station for tightness and
leakages. Make sure that weight from the inlet, discharge and
venting pipes does not rest on the tank. Long pipe sections,
valves, etc. must be supported.
* Power consumption
See nameplate.

« Cable entry
Make sure that the cable entry is watertight and that the
cables are not bent sharply and/or pinched.

« Pump parts

We recommend replacing the O-ring sealing hetween giim
and support flange.
Make a test run with clean water. In case of n vibrati r
abnormal running, contact Grundfos.

¢ Shaft seal
Check the shaft seal, O-ring and oil. The oil chﬁer contains
60 ml non-poisonous oil. Used oil mus isposed of in
accordance with local regulations. Thi
out by the manufacturer or an autho
See service instructions.

Cleaning the non-return valve (if d)
Proceed as follows:

1. Close the isolating valves in the
inlet pipe (if fitted) or drai i
the drain screw on the sid
See section 5.1.3 Non-r

2. Clean the non-return
Replace the gasket
reassembling the n

pipe and in the
arge pipe by tightening
-return valve.

Check that the vent hole of the pump housing is clear by
dismantling the pump from the support flange.

Do not loosen the support flange. It is scr
and sealed to the collecting tank. Loosen the
stainless steel clamps instead.

9.1 Electrical maintenance

* Check the gaskets of the LC 220 cabinet front c¢ d ofithe
cable entries.

¢ Check the cable connections.

¢ Check the controller functions.

¢ Check and clean the pressure tube. See S Cleaning
the level sensor.

¢ If LC 220 is installed in a parti
basement, we recommend checki
in order to identify possible corrosion.
the contacts will work for many, nd
inspection.

* Replace the 9 V batter,
service.

moist environment in a
termi.ls on the PCB
ical installations,
not require any

if fitt conpection with annual

The above li

installed in e
t

any deposits. If necessary, remove the hose from
er and rinse the tube and hose with clean water at

pressure tube by screwing the screw cap on to the
Reconnect the hose to the controller.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Removing the pressure tube
9.3 Contaminated lifting station or components

Warning

If a Multilift lifting station has been used for a
liguid which is injurious to health or toxic, it will
be classified as contaminated.

If Grundfos is requested to service the lifting station, Grundfos
must be contacted with details about the pumped liquid, etc.
before the lifting station is returned for service. Otherwise
Grundfos can refuse to accept the lifting station for service.
Lifting stations which have been in contact with the pumped liquid
must be thoroughly cleaned before they are returned to Grundfos.
Any costs of returning the lifting station are to be paid by the
customer.

However, any application for service (no matter to whom it may
be made) must include details about the pumped liquid if the
lifting station has been used for liquids which are injurious to
health or toxic.
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10. Fault finding
Warning
Before carrying out any work on lifting stations used for pumping liquids which might be hazardo e ake

sure that the lifting station has been thoroughly flushed with clean water and that the discharge peen
drained. Rinse the parts in water after dismantling. Make sure that the isolating valves have bee
The work must be carried out in accordance with local regulations.

Before making any connections in LC 220 or working on lifting stations, etc., make sure that the powerstipply has
been switched off and that it cannot be accidentally switched on. .

Fault Cause Remedy

1. The pump does notrun. a) No power supply. Switch on the power su

Without battery back-up:

None of the indicator lights are on.
With battery back-up:

See section 5.2 LC 220 controller.

b) The ON-OFF-AUTO selector switch is in
position OFF (O). See section 5.2.2 Control
elements and indicator lights.

c) Control circuit fuses are blown.

ol. After cooling, the pump will
unless LC 220 has been set to

d) The thermal switch has cut out the pump.

e) Motor/supply cable is defective. place motor and cable, if necessary.

he level sensor (see section 9.2 Cleaning the
or), and start up again. If the signal is still
, please call Grundfos service.

f) Level sensor failure.

g) The power circuit board or the LED boar Replace the power circuit board or LED board.
defective.

h) The new DIP-switch setting does witch off the power supply to the controller for 1 minute
correctly. nd switch it on again (normal procedure). See section

7.4 Setting of LC 220.

2. The pump starts and a) Level sensor failure.

Clean the level sensor (see section 9.2 Cleaning the

stops too frequently or level sensor).
?‘;?” if there is no b) The level sensor is blocke®: Clean the level sensor (see section 9.2 Cleaning the
inflow.

level sensor).

housing is Check the pump housing and remove any impurities.
up

3. The pump starts
sometimes without
visible reason.

eration. No action necessary. It is a safety function that prevents
the shaft seal from seizing up.

24

&
@Q
S



11. Technical data

11.1 Lifting station

Weight:

Depending on variant.
See nameplate

11.2 LC 220 controller

Temperature range:

0-40 °C
For short periods up to 60 °C
(max. 5 minutes per hour)

Controller

Voltage variants, rated voltages:

1x230V, 3x

Flood conditions:

Max. 2 m for 7 days

Sound pressure level

< 70 dB(A) according to
EN 12050-1 and the Machinery
Directive

Voltage tolerances for LC 220:

Mains frequency for LC 220:

Supply system earthing:

11.1.1 Collecting tank

Controller power consu

Back-up fuse:

Control circuit fuse:

ne-wire fuse:
100 mA / 20 mm x &5

Ambient temperat

: 0to +40 °C (must not be

exposed to direct sunlight)

: -30to +60 °C

IP56

Material: Polyethylene (PE)
11.1.2 Pump

Motor:

Mains supply: 1x 230V, 50 Hz
Insulation class: F (155 °C)
Impeller type: Vortex

Enclosure class: IP68

pH range: 4-10

Starts per hour: max. 60

Max. density of liquid: 1100 kg/m®

Component

Material

DINW.-Nr. AISI

Height = 195 mm
Width = 250 mm
Depth = 110 mm

ABS (acrylonitrile butadiene
styrene)

Pump housing Sta!nless steel 1.4301 304 Depending on variant.
Impeller Stainless steel 1.4301 304 See nameplate
Protective cap Novolene 2360 Kx for alarm devices: Max. 250 VAC / max.
Motor unit Parts in contact with 2 A/ min. 10 mA / AC1
complete liquid: Stainless steel 1.4401

Pump shaft -wet g iniess steel 1.4301

end

Motor cable Neoprene

O-rings NBR rubber

Qil Shell Ondina 15, non-toxic

11.1.3 Level sensor

Voltage supply: 12V

Signal output: 0-5V

- Voltage ﬁower P1/P2 l1/1 1 lstart RPM Number of

Multilift MSS Duty [kw] [A] [minY poles Plug type
MSS.11.1.2 . 30V 8/225 Schuko
—— S3-10 %, 1 min. 1.8/1.1 2760

MSS.11.3.2 3 X 3.2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Q
§
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11.3 Performance curves
The curves are only intended as guides and must not be used as guarantee curves. Tolerances are according to 1ISO 990

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
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: 1 | \;\\\
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Fig. 20 P ancecurves
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12. Disposal
This product or parts of it must be disposed of in an

environmentally sound way: @
1. Use the public or private waste collection service.
2. If this is not possible, contact the nearest Grundfos company
or service workshop.
Subject to alterations. \.
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1. UHCTpYKUMK 3a 6Ge3onacHoOCT

lMpedynpexdeHue

HN3nonseaHemo Ha mo3u nNpoa
no3HaHeue U onum e pa6oma

npodykm.
Xopa ¢ HamasneHu ¢ amesiHu unu
yMcmeeHu crocobHoc a da

OMHOCHO U30J138¢
Jyoeeka, omaogope
He ce pa3spe o
npodykm unu,

ama Ha mo3u
He20 om deua.

1.1 O6wm

HacTtosLwweTto pbkoBO
OCHOBHW HaCOKU, Kowu;

XK N eKcnnoatauna cbabpxa
ano Aa ce cnassat npu

vympaHus nepcoHan/oneparopa.
Mo BcsAKo Bpe MOSIOKEHNE Ha MACTOTO Ha MOHTaXa

Ha nomMmnara.

. avyeHne Ha CBbp3BaHETO C q)nym,qa,
MEeHHO fa ce cha3BaT U a Ce CbXPaHAT B YeTNINBO

nekunsi U1 MoHTax TpsbBa fa nputexasa Heobxogmmara
e3un genHocTun kBanudukauns. Notpebutenat Tpsbea ga
3rpaHn4y TOYHO OTFTOBOPHOCTUTE, 3a4bIMKEHUATA N KOHTpona
Ha nepcoHana.

6Ba
Cb e.
8.2 MexaHun4yeH MOHTax 39
8.3  EnekTpuuecko cebp3saHe 40 -3 KBanudukaumsa n obyyeHme Ha nepcoHana
8.4 Hactponka Ha LC 220 @ HanbT, 3aHMMaBaly ce ¢ ob6cnyxBaHe, NOAAPBXKKA,

1.4 OnacHocTu Npu Hecna3BaHe Ha MepKuTe 3a
CUTypHOCT

HecnasBaHeTo Ha MepknTe 3a CUTYpHOCT MOXe Aa 3acTpailuu
KaKTO nepcoHarna, Taka 1 okofiHaTa cpefia U CbOpPBbXEHUETO.
HecnaseaHeTo Ha MepkuTe 3a CUFYpHOCT MOXe [a AoBeae 40
0TKa3 3a Npu3HaBaHe Ha NpPeTeHUUn 3a NoKpMBaHe Ha BCAKaKBM
weTu.

Mo KOHKPETHO Hecrnas3BaHeTO Ha MEPKUTE 3a CUIYPHOCT MOXe
[a nosede A0 CNefHUTE ONacHOCTU:

+ OTnagaHe Ha BaXxHW PYHKLMU Ha CbOPBXKEHNETO

e OTKa3s Ha npeanucaHnTe MeToau 3a PEMOHT M MoAAPbXKKA

e 3acTpallaBaHe Ha Nvua OT efleKTPUYECKU U MEeXaHWUYHU
yBpexXaaHus.

1.5 Be3sonacHa paborTa

[la ce cnassat onncaHnTe B pbLKOBOACTBOTO HA MOHTaX

1 ekcnnoartauma Mepku 3a CUrypHocCT CbLllecTByBalluTe
HaUuWMOHalNHW npeanucaHna U eBeHTyaNlHO BbTPELWHO 3aBOACKU
YKa3aHua 3a pa60Ta N MEPKU 3a CUTYPHOCT Ha I'IOTpe6VITeJ'Iﬂ.

1.6 MHcTpyKumumn 3a 6e3o0nacHOCT Ha
onepaTtopa/obcnyxBsawus nepcoHan

¢ CoblecTByBallaTa 3alimTa oT 4ONUP Ha ABUXKELLUTE Ce 4acTu
He 6uBa fja ce OTCTpaHsBa No BpeMe Ha paboTa Ha
CbOpPBXKEHMETO.

« [a ce npegoTBpaTy 3acTpallaBaHe OT TOKOB yaap
(oonbnHUTENHU nogpobHoCcTH BUXTE Hanp. BbB VDE
N MeCTHUTE NPeanpusaTUs 3a enekTpocHabassaHe).



1.7 Mepku 3a CUrypHOCT Npu NoAApBbKKA, UHCNEKUUs
M MOHTaXHu paGoTtu

MoTpebutensaT TpsabBa Aa ce norpuxu, usnaTta AeNHOCT,
CBbp3aHa C MHCMEeKUus, NoAapbXKKa MOHTaX Aa ce M3BbpLUBaA OT
oTopu3MpaH 1 KkBanuduumpaH nepcoHar, KouTo e nogpobHo
MH(OpMMpPaH Bb3 OCHOBA Ha NogpobHO n3yvaBaHe Ha
PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX U eKcrnoaTauus.

OcHoBHO pa60TaTa BbpXy nomMnaTta CtaBa, Korato 14 € B NOKOW.
[la ce cna3ssa onucaHus B pbKOBOACTBOTO HA MOHTaX

N eKkcnnoartayna HadnH 3a yctaHoOBABaHe B nokown Ha
CbOpbXEeHNeTO.

Cnep npuktoyBaHe Ha paboTaTa BCUYKM 3alUTHU
1 ocuUrypuTenHun ypeau TpsibBa oTHOBO a ce BKIoyaT, pecn.
[a ce nycHaT B AeicTBue.

1.8 NpepaboTBaHe U KOHCTPYKTMBHU NPOMEHM
B nomnara

MpeycTpoMCTBO UMK NPOMEHM Ha NMOMMMUTE ca A0NYCTUMU Camo
cnep gorosopka ¢ npovssoauTens. OpuUriHanH pesepeHn Yactu
1 OTOPU3MPAHU OT NPOM3BOANTENS NPUHAANEKHOCTU rapaHTUpaT
curypHoctTa. Ynotpebarta Ha Apyr1 4acT MoXe Aa aoseae Ao
oTrnajaHe Ha rapaHuusaTa U OTFOBOPHOCTTA 3a nocrneguumTe.

1.9 He@gonycTm HaumH Ha paboTa

CurypHocTTa Ha paboTarta Ha 4OCTaBeHUTe NOMMNK ce rapaHTupa
caMo npu M3MNoN3BaHeTo Mo NpeAHasHa4YeHne CbrnacHo Y.
"MpunoxeHne" oT pPbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX U eKkcnnoartauus.
paHU4YHMUTE CTOMHOCTH, YKa3aH B TEXHUYECKUTE JaHHN He brBa
fda ce npesuLLaBar.
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2. CumBONM B TO3U JOKYMEHT
lpedynpexdeHue
Cwdbpxawume ce 8 HacCmMos .
pPBKOBOOCMEO 3a MOHMaX U €, Qyust
yKa3aHusi, Huemo Hecrna3eaHe
3acmpawu xopa, ca 0603Haye L
cumMeoJs1 3a onacHocm cbasacHo D 844-WO00
To3u cumeos ce noc u yKkd3aHusi, Yyuemo
Hecrna3eaHe Moxe 0a doe noepeda Ha
MawuHume unu 0o He Ha (hyHKyuume
um.

u cbeemu, KOUMoO
u 6uxa donpuHecnu

YkasaHue

s76ea Oa ce cnazsam npu
e3onaceHu noMnu.

AOoCTaBAHUA KOMMMEKT

MopemH rundfos Multilift MSS ce pgoctaBaTt

da KONeKTopeH pesepsoap, nomna, ceH3op 3a
HUBO, B TeH BEHTU (B 3aBMCMMOCT OT Tuna) U KOHTponep
LC 2 M nomnara ca CBbp3aHn KbM KOHTpoOrepa ypes
4 pPKyY 1 kaben.

ObpXa CbLUO U CrnegHUTe akcecoapu:
KUMKM 3a MOHTaX 1 ekcnnoaTtauuna

K
1XwuH
. rHeTateneH agantepeH cpnaHeu, DN 80, cbe
‘beduHeHne, DN 100 (BbHWeH AnameTsbp, 110 mm)
. BKaBo cbeanHeHue, DN 100, n gBe ckobu 3a cBbp3BaHe
HarHeTaTenHarta Tpbba

1 X rbBkaBo cbeanHeHne, DN 50, n aBe ckobu 3a cBbp3BaHe
Ha BeHTUnauuoHHata Tpbba

2 X BUHTa 1 aHKepeH 6onT 3a pukcmpaHe Ha pesepBoapa
¢ 1 x ynnbTHeHWe 3a nopT, DN 100

* 1 x ynnabTHeHue 3a nopt, DN 50, 3a agnacdparmeHa nomna,
1¥5" Bpb3ka unu Bxog, DN 50

e 1 x komnnekT ynnbTHeHne, DN 80, 8 6onta M16x65, ravku n
wanbwu (ranBaHnM3npaHn).
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4. O6bwo onucaHue

Mopgemuute ctaHuumn Grundfos Multilift MSS ce gocTtasaT
obopyaBaHu C KONEKTOPEH pe3epBoap, NoMna, CEH30p 3a HUBO,
koHTponep LC 220 n akcecoapu 3a cBbp3BaHe. B 3aBucuMoCT oT
BapuaHTa, KOMNIEKTbT MOXe [a CbAbpXKa Bb3BpaTEH BEHTUI.

I'Io-,uony Cca onncaHn KOMMNOHEHTUTE.

®dur. 1

Multilift MSS, nsrnep oTnpeg n ot3ag

Mos. OnucaHue
Momna ¢ paboTHo koneno Vortex
TpaHcrnopTHa pbkoxBaTka 3a NoMnar:
KonekTtopeH pesepoap (44 nutpa)

1

2

3

4 Tabena c gaHHu
Bb3BpaTeH BEHTUI C MHCNEKLMOHEH Ka&m BUHT 3a
M3TOYBaHe 3a NoBAUraHe Ha a BeHTUna.

5 BwxTe dur. 4.
3ABEJIEXKA: MSS e gocr CbLLUO M C aganTepeH
dnaHeL, camo 3a CBbp3BaHe Kb eH cTaHOapTeH
Bb3BpaTEH BEHTUI.

6 siraHe 1 0TBOpa 3a

7 e, DN 80, cbe

eH anameTbp, 110 mm)

bp, 52 mm), oTBOpeH
ynpaensiBaHa auadparmMeHa nomna,

30

4.1 NMpunoxeHus
MogemHuTe ctaHuumu Grundfos Multilift MSS ca np

MogemHuTe ctaummn Multilift MSS Ha Grundfog
cbbupaHe 1 us3nomneaHe Ha CregHUTe TeYH

« OuUTOBWM OTNagHu BOAU
e CcuBM OoTNaaHW Boau 6e3 cbabp

e UYEepHMW OTNafHU BOAM CbC CbAbP
BOOW OT TOAmneTHU

e BOAA, CbAbpXalla yTauka.

MoaemMHWTe cTaHUMKM MoraT Aa u T

BrnakHa, TeKCTuI, dekan

KaHanuaauuoHHaTa cucte

YacTHM AOMOBe, anapTamet

HOCTW, CbAbpXaLn
ap. MBOJO Ha

1 aau, Hanpumep
ap.

dHLMM He ca NpPOoeKTMpaHu 3a
oXe Aa e Heobxoauma B

ype OAEeMHa cTaHumsa cybcTtaHumn/Tunose
aHOTO MO-A0Ny CbAbpXKaHue:

penuBaHe (Te3u Boau TpsibBa Aa ce u3toysaT ypes
OpeHaxHa cuctema cbrnacHo EN 12056-1)

BOAM, CbAbPXKally rorneMu KonmyecTsa MasHuHU oT
pHVLM unun nogobHn ypeau.

HCropTUpPaHe U CbXpaHeHune

lpedynpexdeHue

TpaHcnopmHama pbKkoxeamka Ha deuz2amernsi e
npedHa3zHayeHa camo 3a npeHacsiHe Ha
deuzamens. Hukoea He noeduzalime u He
ceansiime nodeMHama cmaHuus 4Yype3
mpaHcnopmHama pbLKoxeamka.

Bduzalime nodemHama cmaHyusi, Kamo

dbp)KUMe KOsIeKMOpHUs pe3epeoap.

3a gbnrv nepmoan Ha cbxpaHeHue KoHTponepsT LC 220 Tpsbea
Aa 6bAe 3awWwnTeH oT BRara u TonnuHa.

Cnen gbnbr nepuop Ha cbxpaHeHue nomnara Tpsbea Aa ce
MHCNekTnpa, npean fa 6bae ctapTupaHa. Yseperte ce, Ye
paboTHOTO KOMeno moxe Aa ce BbpTu cBO6OAHO.



6. OnucaHme Ha npoAaykKTa

MopemunTte ctaHumn MSS Multilift ca onncanun B cnegHute

pasgenu:

e pasgen 6.1 [TodemHa cmaHyus onucHa NnogeMHaTa CTaHuus,
KONEKTOPHUS pe3epBoap, nomnarta, Bb3BpaTHUA BEHTU U
CeH3opa 3a HUBO

e pasgen 6.2 KoHmponep LC 220 onucHa KOHTponepa, KakTo u
HeroBuTe pyHKLM.

B pasgen 7. MoHmax Ha nodemHama cmaHyus u cneaBawinte
pasgeny KOMMOHEHTUTE NO-rope ca OnucaHun KaTo eauH Moayn.

6.1 NMNogemHa cTaHuunA

MNMopemHunTe ctaHuum Grundfos Multilift MSS ce goctaBart
cTaH4apTHO ¢ MoHodasHa unu TpudasHa notonsema nomna,
CcBbp3aHa kbM KOHTponep LC 220 cbC CeH30p 3a HMBO.

O6o03Ha4yeHMs 3a TUN, NoAeMHa CTaHuus

6.1.1 KonektopeH pe3epBoap

KonekTopHuAT pesepBoap, KONTO € HENPOMNyCK1B
Mupu3Ma U HansraHe, e u3paboTeH oT ycTa
Boaun nonuetuneH (PE) n e obopyasaH ¢ BCUYR
NopToOBE 3a CBbP3BaHE Ha BXOAHMW TpbOU, Haj
BEHTUNaLMoHHa Tpbba 1 pbYHO ynpaBnsisa
nomna, JOCTbIHA KaTo akcecoap.

1 x DN 50) v aBe Bpb3KM 3a BepTuKarn
(1 x DN 100, 1 x DN 50). BxogoBeTte.0

n EN 37. Kbm gpyrute nopi
CaHWUTapHWU MOAYNW.
O6eMbT 1 eheKTUBHUAT 0G
KONeKTopHMS pesepBoap C

Mpumep M SS A1 3 .2

MogemHa ctanums Multilift |

SS = egHa nomna
M3xogHa mowHocT, P, / 100 [W]

1 = moHoa3eH gBuraten
3 = TpudpbaseH auraten

2 = 2-nontceH asuraren
4 = 4-nontoceH apurarten

Tabena c gaHHU, NogeMHa CTaHUUA

( A

| GRUNDFOS"® X

z\Typ\I I
P e T —

4—|P.c L 12

sz 1 | Q. [___Twm_,
oMot —{___Jv  H.[____Jm | .,
S e I T s
el L A T=
P Jw T

G
9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

®dur. 2 Tabena c gaHHW, NOg4EMHa CTaHUMsA ,

MpoaykToB HOMEpP Q
MpoaykToB koA (rognHal/c

YecToTa [HZz]

Bpown dasun + Hanpexewue

Hanpexenue [V]

o'\ o
co7sa1 }

N

~

™

Mo3. OnucaHue

O603HaveHne Ha Tun

TOK Npy NbAHO HaT®

Bxoasiuia MoLHoE enst P1 [kW]

O O|IN|Oo|O|(~|W[(N|F

Hwueo Ha Bxoga [mm] 180 250

06w obem Ha pe3epgoapa 44 44

EdekTnBeH obem

20 28
pesepBoapa [l]

HacTtporiBaHer, THOTO HMBO Ha BXO4 MoXe Aa 6bae
BKntouBaTen Ha KOHTPOMHUA NaHen Ha
en 8.4 Hacmpotika Ha LC 220.

d 3a HMBO Ha BxoA e 250 mm Hag noaa.

WHUMYM OTnaraHeTo Ha yTa|7|Ka, ObHOTO Ha

Pa TO KOMNeno Ha nomnara e NpoeKkTupaHo kaTto Vortex
60THO 110, KOETO Npeanara NoYTV NOCTOSIHHA
WTENHOCT Npes3 Lenus X1BOT Ha nomnara.
uBMTe Ha nomMmnara B pasgen 12.3 PabomHu Kpusu.
OMMOHEHTMN B KOHTaKT C U3MOMMNBaHaTa TEYHOCT ca
TEHU OT Hepbxaaema cTomaHa. MNomnara e obopyasaHa ¢
aHWYHO YNNbTHEHVe Ha Bana.
Te NoBeve TEXHUYECKV AaHHW B pasaen 12. TexHuyecku
HHU.

MoHodasHuTe asuratenu umat pa6OTHM KOHOeH3aTopwu.

MoHodpasHuTe 1 TpudasHuTe gBuraTeny ca 3almnTeHn Ypes
TepMUYEeH NpeBKoYBaTeN B HaMoTKaTa U AONbIHUTENEH
TepMUYEH NpeKbCBaY, KOWTO U3KMNoYBa ABUratens npu
npeTtoBapBaHe.

TpudasHn asuratenu:

AKo nocnegoBaTenHoOCTTa Ha asuTe e rpeLiHa, KOHTponepsbT
rokasBsa rpeluka v npefoTBpaTsBa CTapTUpaHeTo Ha nomnara.
3a KopurupaHe Ha nocnegosaTenHocTTa Ha dasuTe BUXTE
pasgen 6.2.2 KoHMponHu enemMeHmu u ceemauHHU UHOUKamopu
n cur. 8.

Ako ce npemoeapu, deuzamensam cnupa paboma
aemomamu4Ho.

Cned kamo ce oxnadu do HopmasHa pa6omHa

memnepamypa, dgu2amesiim aemomMamu4Ho ce
cmapmupa omHoeo.
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Ta6ena c gaHHM, noMna
Tabenata ¢ gaHHU e pas3nosfiokeHa BbpXy noMmnara.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T ViR \Hz Y ml 44
™ AN min' Cosg: — s
5 P1 Kw | Kg Class:  F+
7 Que  mih.Hee m P 6848 16
r--— o 17
9 W _ o
<
0 Made in Hungary S
‘v (o))
12——p c: GRUNDFOS " 21\ d
g
2

®dur. 3 Tabena c gaHHKU, noMna

Mo3. OnwucaHue

1 O603HayeHve Ha TMna

2 MpopnykToB HOMEp

3 HomuHanHo HanpexeHune

4 YecToTa

5 Makc. gonyctum Tok

6 HomuHanHa ckopoct

7 HomnHanHa BxogHa MOLLHOCT

8 Terno

9 MakcumaneH nebut

10 MakcumaneH Hanop

11 OpobpeHus

12 Ceamuua, roanHa v eH Ha NPOM3BOACTBO
13 MakcumanHa Temnepartypa Ha Te4HoCcTTa
14 MakcmmanHa abnboynHa Ha MOHTax

15 dakTop Ha MoLLHOCTTa

16 Knac Ha nsonauus

17 Knac Ha 3awuTa

6.1.3 Bb3BpaTeH knanaH

Bb3spaTHuaT knanad DN 80 Bknto4Ba BUMHT 3a U3T

KOWTO nosaura BbTpellHaTa Knana, 3a Aa U3To4n HarHe

Tpbba B cnyyan Ha noaapbKKa unm obenyxeaHe.
NpoeKTUpaH u TecTBaH cbrnacHo EN12050-4. Bu

nHata
TMNBLT €
dwur. 4.

Pa3xnabeme neko koHmpad2aliika edu da
3aebpmume euHmMa 3a u saHe.

BuWHT 3a

M3TO‘-IBaHe\

dur. 4 Bb3B

32

TMO5 0340 1011

E ®ur. 5 BwuHTOBa Kanayka ¢ Mapkyd, Tpbba DN 100 1 punTbp

6.1.4 CeH30p 3a HUBO

[Mne3oycTonumMBUAT CEH30p 3a HansraHe, Noctase

MiHﬂlJ.I,OTO ce
Hune n3nonsea
MnaTta u ga

. TpbbaTa 3a
Ka u Moxe noa 6bae

NoYMCTBaHE Ha BbTPELLHO
3aTaraHe.

MapkyubT ce fJoCTaBs C [
na 6bae cBbp3aH KbM KOHTE

= O-NpbCTEH 3a

10 m. Mapky4ybT Tpsi6Ba

TMO5 0332 1011

3a KOHOeH3aT



6.2 Kontponep LC 220

KOHTpOJ‘Iep‘bT 3a HMBO BKJ1HO4YBa M U3KIKOYBa nomMmmnarta Ha

MSS Multilift B 3aBMCMMOCT OT HUBOTO Ha TEYHOCTTA, U3SMEPEHO
OT MMEe30yCTOMYNBUSA aHaNoroB ceH3op 3a HuBo. [pu gocturaHe
Ha HMBOTO 3a CTapT nNoMnaTa uie cCtapTupa, a Korato HUBOTO Ha
TEYHOCTTa Ce MOHMXMN A0 HUBOTO 3a CTOM, KOHTPONEP®T Lie cnpe
nomnara. B cnyyai Ha BUCOKO HUBO Ha TeYHOCTTa B pe3epBoapa,
noBpeAa Ha ceH3opa u Ap. ce reHepupa anapma.

TMO05 1276 2511

®dur. 6 KoHTponep 3a HuBo LC 220 3a Multilift MSS

KoHTponepsT LC 220 nma cnegHute yHKUUK:

* KOHTPON C BKM./M3KN. Ha eAHa Nomna 3a oTnagHn Boau,
CbITaCcHO HEMPEeKbCHAT CUMrHamn OT MMEe30yCTONYMB aHanoroBo
CEeH30p 3a HMBO

e aBTOMaTMYeH TecT Npu AbNrM nepuoan Ha 6esgencremne
(24 vaca cnen nocnegHaTta onepaums)

» 6GaTepus 3a pe3epBHO 3axpaHBaHe B Cny4ai Ha oTnagaHe Ha
3axpaHBaHeTo (akcecoap)

* 1300p Ha aBTOMaTW4YHO HyNUpaHe Ha anapma
(upes DIP npeskntoysaren)

+ n3bop Mexay ABe HMBa 3a Bxoa (4pes DIP npesknioysar )O 4 5 6 7 8

e paboTHa nHaMKauums 3a:
- BKIIOYEHO 3axpaHBaHe
- paboTtewa nomna

- Bpeme 3a obcnyxBaHe/MoaapbxKKa
(n36upaemo ypes DIP npeBkntoyBaTten).

¢ anapmMmeHa nHgukauuma sa:

- TBbpAe BUCOKO HMBO HaA TE4YHOCTTa, KOeTo 3ageypcTea
anapma 3a BUCOKO HUBO

- rpewwHa cpasa nnm nocnegoBaTenHocT
TpudasHu nomnm

- noBpena Ha CeH3opa
- BbHWHA anapmMa 3a HMBO

as3nTe 3a

- HabniogeHue Ha paboTtaTa.

KaTo ctaHgapt, koHTponepbT LC 2 eauH nsxop 3a
anapmeH curHan 3a obuwa anapma BX 3a curHan 3a
CBbp3BaHe Ha NMe3oyCcToNYuB 3 bIHUTENEH
nonnaeBbyeH NpeBKrovBaTen vpall KaTo pe3epBeH 3a
aHarnoroBmTe CeH30pU, 1 AORE
3a pasno3HaBaHe Ha NPennBa
MNogeMHuUTe cTaHumMn Ye
HaW-HMcKaTa To4ka Ha
noano4YBEHU BOAM Ha

3a anapma 3a BUCOKO HUBO,
WHOWKATOP LWWe CBeTHE U BrpageHuAaT

B cnyvyait Ha oTnagaHe Ha 3axpaHBaHEeTo, U3XOAbT
anapma, KouTo e cBobofeH OT NoTeHuman cMeHsie

nomMeuleHne ¢ nomowiTa Ha BbHLIEH N3TOYH

PC Tool moxe aa 6bae cBbp3aH 3a 06HOBAB
HacCTPONKM.

Mpumep

LC 220 = Tun KoHTponep

1 = KOHTpoOnep 3a egHa no
2 = KOHTpornep 3a ABe Nom

HanpexeHrue [V]

1 = MoHOa3Ha
3 = TpudpasHa
MakcumaneH pabo

TOK 3a eiHa nomna [A]

LC 220
a VN KOHTponep, BapuaHTu Ha

Ta6ena ¢ AaHHWU, KOHT

HanpexeHue aHN B 0603HaYeHMsITa 3a TUM Ha
Tabenara c aa NoXeHa OTCTpaHu Ha Kopryca Ha
KOHTpose

/

— / /
(8 L0220.1.230.18 /| /|

Produrt No. JEV0OO eSO G
3 X 230

L 1111
Serial No. B0k

Vv~ 50/60 Hz NEEZGIE 230 V
Ipume max lcoNTACT MAX

Tame:-30 to 50°C

\ I crunpros 94
Made in Germany

TMO5 1351 2611

®ur. 7 TMpumep 3a Tabena ¢ gaHHM Ha LC 220

Mo3. OnwucaHwne

O603HaveHue 3a TUn

MpoaykToB HOMEP

Homep Ha Bepcus

HomwuHanHo HanpexeHue

KoHcymnpaHa mMoLiHocT

MakcumanHa CTOMHOCT 3a enekTpuyecku npegnasunten

Terno

MakcumaneH BxogeH TOK 3a nomna

O(o|N|lo(la|h|W[IN|F

loguHa n cegmuua Ha NPoM3BOACTBO

=
o

CepwueH Homep

[N
[N

MakcumanHo HanpexeHue npu KOHTakTopa

=
N

MakcumaneH ToK Npu KOHTakTopa
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6.2.1 KoHcTpyKuunsa

KoHTponepbT 3a H1BO LC 220 cbabpxka Heobxoanmurte
KOMMOHEHTU, KaTo Hanpumep peneta, KOHTPOMEH NaHen cbC

CBETJIMHHU UHOMKaTOPU 3a obo3HavaBaHe Ha paﬁOTHVITe ycnosua

1 HeusnpaBHocTUTe. Hapen ¢ ToBa, ToW pasnonara ¢ BXOA 3a

HMBO, KOMTO Ce akTMBMPa AUPEKTHO Ypes Tpbbarta 3a HansraHe B
KONeKTOpHUs peaepBoap. M Hakpasi, KOHTPoNepbT e cHabaeH ¢
Krnemu 3a 3axpaHBaHe, Bpb3Kka KbM MoMmnaTa u n3xof 3a anapmMmeH

curHan 3a obuwia anapma.

npe,ﬂHMﬂT Kanak e 3aKkpeneH c 4etupu 6aNoHeTHN CbeaUHEHUS

CbC 3aKn4BaHe C 4eTBbpT 060p0T. OT ngBarta CTpaHa
3aKknw4eawnuTe MexaHn3mMu ca yabrkeHn 1 CBbp3aHu KbM
ObHOTO Ha Kopnyca C NaHTu.

6.2.2 KOHTPONMHM enNeMeHTU M CBETIIMHHW UHANKATOPU

Tabnuuata no-gony onucea MyHKUMATA Ha Pa3nMyYHU KOHTPOIHM

eneMeHTU N CBETNNHHN UHONKATOPU:

EnemeHT DyHKUMNA OnucaHune

PexumbT Ha paboTta ce usbupa

®dur. 8 PasmsHa Ha da

4ype3 CeneKkTopHUA npeBkn4YBaTen NHBEPT asuT

"ON-OFF-AUTQ", koTo uma Tpu
pasnuyHn No3nunmn:

noa. I:

PbYHO cTapTvpaHe Ha nomnara.
M36op Ha Mos. o:
pexum Ha e Cnupa nomnata pb4HO
paboTta

MO3. AUTO:

ABTOomMaTn4Ha paborTa.
Momnara ctapTupa v cnupa
CbrMacHo curHana ot ceHsopa
3a HUBO.

MHavkaumsda 3eneH CBETNIMHEH MHAMKaTop,
cTatyca Ha rnokasea, 4Ye 3axpaHBaHeTo e
3axpaHBaHETO BKITHOYEHO.

* Hynupa anapmeHuTe nHankaumm. Q

2

YepBeH 1 3eneH CBETNIMHEH
MHAMKATOP, Nokasea cTaTtyca H

NHankaums 3a
cTaTyca Ha nomnara.

Y 3eneH: Nomnarta pa6oTu.
nomMmnara

YepseH: HensnpasHoc
nomnara.

YepBeH cBETNNHEH
rokassa BUCOKO HU
Anapma CBETNUHHUAT UHOUK
BMCOKO HMBO  aKO CEH30pPbT 3a HUBO
onpefeneHo HUBO B KO,
pe3epBoap.

O

YepBeH cBeT.

obosHavaBa
pewna
nocnenos CT Ha casuTe
nocneposate
(TpndasHu no pomeHeTe
NHOCT Ha
nocneg Ha dasuTe,
asnte
KaTo g TPyKUUNUTE Ha
HEH MHAMKaTop,
Anapwma 3a A P
3npaBHa unm
HenanpaBHOCT
cBalla/Bpb3ka KbM CeH3opa
Ha ceH3opa
BbHWHa BEH CBETNTMHEH MHAOMUKATOP,

anapma NnokKkasea anapma OT BbHLUEH

2BKNo4YBaTes 3a HMBO.

|

O

O
E:

BNT CBET/IIMHEH UHOUKATOP,
nokasBa, 4Ye e BpemMe 3a

ype3 DIP npeBkntoyBaTens.
dabpuyHaTa HacTpoWka e egHa
roavHa cbrnacHo EN 12056-4.

obcnyxBaHe. Tasn yHKLUNS MOxe
fa 6bae BKNYeHa v U3KdeHa

a TpudaseH KoHTponep ¢

TMO5 3455 0412



6.2.3 BbTpeweH usrneg Ha LC 220
durypa 9 nokassa usrneg otebTpe Ha LC 220.

6 7  3abenexka: Bpb3ka 3a kaben 3a nos. 10:

ManonsBaiiTe kabenHa Bp3bka, ako NPOBOAH
noseye ot 20 mm oT 3alnTHaTa kabenHa o6B

e

Bbnrapcku (BG)

o o
o o
] i
o o o
o oo o o
10 0 o0 0 0 o o[:]@
C T g
281l
O D o o - {

X5 X3

—T—T1 O

eeg| - Clege o

333231 14 13 5 O

I

a4
4 3
®dur. 9 BwbTpeweH usrnea Ha LC 220

&
@Q
S

TMO5 1406 2711/ TMO5 3719 1712



(99) miodelauaq

Mo3. OnucaHwme

Homepa Ha knemu

1 Knemu 3a 3axpaHBaHe

PE, N, L3, L25L1

2 Knemu 3a cBbp3BaHe Ha nomnaTta

W1, V1, U1, N,

Knemu 3a CBbp3BaHe Ha BbHLUEH npeBK4yBaTen
3a HMBO

230V, NO

35, 36

4 Knemun 3a nsxopeH curHan "obuwa anapma”

cBO6OAHM OT NoTeHuman
cmeHsieMn koHTakTu NO/NC ¢
Makc. 250 V/2 A

PCB nnatka ¢ nMe3oycTon4nB aHaroros CEeH3op 3a
HansraHe

0-5Vv

X1
\Q

6 DIP npeskntoyBarten

1. BucouuHa Ha Bxoga:
ON = 250 mm
OFF =180 mm
2. Hactpoiika 3a HynupaHe:

ON = ABTOMaTMYHO
OFF = Pb4HO

S

3. VIHTepBan 3a cepBusunp,
ON = 1 roguHa
OFF = Hama

4. HynupaHe Ha HacT a

K
(camo B cniyvai a
Ha ceH3opa)
ON = besonacH
(HopmanHa ns
3a

HacTpomns CeHsopa KbM
okon .

(Bm ce nTe

WHC

7 CepBuseH koHekTop 3a codpTyep (PC Tool)

MpeanasvTten Ha ynpasnsBeallata Bepura,
cTonsieM npeanasuten

9 Batepus (HeakymynaTtopHa)

Knemu 3a gonbnHuTenHa anapma 3a BUCOKO HUBO
(B pesepBoapa), undpoBa

81, 82

§

>
S
)

36



7. MoHTaX Ha nogeMHaTa cTaHUuuA

7.1 O6wo onucaHue @
Mpean Aa MoHTMpaTe nogeMHaTa ctaHums Multilift MSS,

ce yBepeTe, Ye BCUYKM MECTHU pa3nopenbu, CBbp3aHu ¢

BEHTMNauus, 4OCTbN A0 CTaHUMWUTE M Ap., Ca CMaseHu.

7.1.1 CxeMa Ha MOHTax

:::::::::::::::::

-i” .

P
o

TN

®ur. 10 Cxema Ha MOHTax

Mo3. TlpuHaanexHocTn POAYKTOB HOMep
1 YnnbTHeHue 3a nopt, DN 100 , 97726942
2 YnnbTHeHune 3a nopTt, DN 50 -
3 OunadparmeHa nomna, 1%2" 96003721
4 PVC cnupareneH kpaH, DN 1 96615831
5 YyryHeH cnupaTeneH KpaH, 96002011
6 KomnnekT ynnbTHeHne, DN 96001999

7 BbHLEH nonnaebyeH fa 00ID7805

Bbnrapcku (BG)

TMO05 1346 2611
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7.2 YKa3zaHusl 3a MOHTaX Ha NoAeMHa CTaHuus

YKa3aHuA 3a npaBuUSieH MeXaHM4eH MOHTaX Ha noAeMHa
cTaHuusa cbrnacHo EN 12056-4

BwxTe pasgen 7.1.1 Cxema Ha MOHMax.

¢ MoHTupanTe nogemMHaTa CTaHuusl B NOAX04SLLO OCBETEHO U
BEHTUNMpaHo nomelyeHme ¢ 60 cm cBo60gHO NPOCTPaHCTBO
OKOMO BCMYKN KOMMOHEHTUW, KOUTO noanexaT Ha obcnyxBaHe 1
paborta.

¢ OcurypeTe nomMmneHa waxra nog HUBOTO Ha noAa.

Ako nogemHaTa cTaHuusi € MOHTMpaHa B CyTEPEH C PUCK OT
NPOHWKBaHe Ha NOANOYBEHWN BOAW, NPEMNOPBYUTENHO €

(B HSIKOU AbpPXKaBU 3a4bIMKUTENHO) Aa Ce MOHTUPA ApPEeHaxXHa
nomMna B OTAENHa NoOMMeHa LWaxTa nog HMBOTO Ha noAa, 3a Aa
ce n3to4sa nomelleHuneto. BuxTe cur. 10.

KosilekmopHusim pesepeoap, momnama u

kabenume mMozam da 6L0am HaeoOHEHU

(mMakc. 2 m 3a 7 OHU).

Konmposiepbm mpsibea da 60e MOHMupaH Ha

cyxo u dobpe eeHmMuIUPaHO MsICMO.

¢ Bcuykn TpbOHM Bpb3KM TpsibBa Aa ca rbBkaBw, 3a Aa ce
Hamanu pe3oHaHCbT.

« T[logemHuTe cTaHuuu TpsibBa ga 6bAaT NoACUrypeHun cpeLly
noeguraHe u ycykaHe.

e Bcwuyku HarHeTaTenHu Tpbbu (NogemHa cTaHums,
AnadparmeHa nomna u gpeHaxHa nomna) Tpsbsa ga nmat
KpbI Hag NokanHoTO HUBO Ha BpbllaHe Ha BogaTa.
Han-BucokaTa Touka Ha cucoHa/peBepcrMpaHoTo BOAHO
ynnbTHeHVe TpsibBa Aa 6bae Hag HUBOTO Ha ynuuaTa.

¢ 3a HarHeTtaTenHu Tpbou, DN 80 n noseye, MOHTMpaNTe
crnmpaTeneH KpaH KbM HarHetatenHarta Tpbba. CobLo Taka,
ocurypeTe cnuparterneH KpaH u 3a Tpbbarta Ha Bxoaa.

¢ [loBbpXHOCTHMUTE NOYBEHWU BOAM He TpsibBa Aa ce oTBexaaT B
nogemHara cTaHuus B crpagata. 3a Tax Tpsbsa ga nma
oTAenHa noMneHa CTaHUMs U3BLH crpagarta.

« T[logemHuTe cTaHuun TpsibBa ga ca obopyaBaHu ¢ ogobpeH
Bb3BpaTeH BeHTUn cbrnacHo EN 12050-4.

« O6eMbT Ha HarHeTaTenHaTa Tpbba Hajg Bb3BpaTHUS BEHENN
Harope [0 HMBOTO Ha BpbliaHe Ha BopaTa Tpsibea fa
no-manbk oT edpekTuBHMA 06eM Ha pesepBoapa.

« KaTto 060 npaBunio, nogemMHa cTaHuus 3a yep,
BOAM TpAGBa Oa ce BEHTUNMpa Hag HUBOTO H
Bce nak, paspelleHo e BeHTunauusTa aa 6b
KaTo BTOPMYHA BEHTUNaLMs, KbM FMaBHaTa B
cucTema Ha crpagara.

e AKO oTnagHuTe BOAM Ce OTBeXAaT B KONeKTopHa
KonekTopHa Tpbba TpsibBa Aa MMa CbOTHOLLEH
noHe h/d = 0,7. KonektopHaTta Tpbba Tp
HOMWHaneH AMameTbp No-ronsimMa crie,
HarHeTaTenHara Tpbba.

bba, Tasu
a NbliHeHe
C MoHe eauH
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7.3 NMpenopbUMTENHU CTHNKU 3a MeXaHWy ax
Ha noAemMHaTa CTaHUuA

1. MNpoBepka Ha CbAbPXaAHWETO Ha 4OCTaB
3a cbabpKaHMETO Ha KOMMIEKTa BUXTE pa3d
3. CrObpkaHUe Ha docmassiHusi KOMIJie,

2. ToproTBsiHe Ha BXof0BETE Ype3 u3psasar
oTtBopu. N3nonaeaite 6opkopoHn 100 3a°E
@43 3a DN 50 Bxog. JInHusaTta ps3aHe e BonbbHaTta. 3a aa
ce envMuHupaT ocTpute pb6o opute T§63a na 6vpar
nonvpaxu 3a usrnaxgaHe. YnnbTHe 3a OTBOpUTE Ce
[OCTaBsIT C NPbCTEHMU.

KO

M3nonaeante 60pkopoHa, T4

3. TllogroTBsiHe Ha Bpb3KaTa 3a [ parmgHa nomna (onuus).
al0TBOP/3a cBbp3BaHe

DN 50 - @43 ]
DN 100 - @100 2
-

DN 150 - @150 9
=

[=

@ur. 11 U3psissaHe unu npobreaHe Ha OTBOPM 3a CBbP3BaHe

4, CebpaBaHe Ha BxogHaTa Tpbba kbM pesepsoapa.
MoHTWpaiTe cnupaTeneH KpaH Mexay BxogHaTa Tpbba u
nodemHara cTaHuus, 3a Aa npeaoTBpaThTe BXOASLL NOTOK Mo
BpeMe Ha nogapbxkka u obcnyxsaHe. Mpenopbysame neceH
3a usnonseaHe PVC cnuparerneH kpaH.

TMO3 3614 0406

®ur. 12 MoHTMpaHe Ha cnuparteneH KpaH

YSepeme ce, 4ye exo0Hama, HazHemameJsiHama
u eeHmuss1ayuoHHama mp1>6a He OKa3eam

MexaHU4YHO Halipe)keHue ebpxXy pe3epeoapa.

Avnzume mpb6HU NUHUU, 8eHMuuUMe u Ap.
mpsi6ea da 6b0am ykperneHu c onopu.

lpedynpexdeHue

Hukoza He cmbnealime ebpxy nodemMHama
cmaHuyusi.



5. Csbp3BaHe Ha HarHeTaTenHata Tpbba.
MoHTupanTe cnmparteneH KpaH mexay Bb3BpaTHUSA BEHTUM 1
AocTaBeHaTa rbBkaea Bpb3ka, DN 100 (BbTpelleH avameTbp
110 mm). BkaBa Bpb3ka MoXe Aa 6bae ocurypeHa, ako
6bae ocTaBeHO pascTosHWe OT Npubnua. 5 cm mexay
KpaulaTa Ha BXxoAgHaTa, HarHetatenHara u
BEHTUNauMoHHTaTa Tpbba 1 CbOTBETHUTE UM OTBOPU Ha
nofgemMHara craHuus.

TTTITTIITITT
©

TMO5 1347 2611

oy

®ur. 13 CnupaTeneH KpaH Haf Bb3BpaTHUA BEHTUN

6. Cebp3BaHe Ha BeHTMMauuoHHaTa Tpbba.
BeHTunauunoHHust nopt DN 50 Bbpxy ropHaTa 4acTt Ha
pesepBoapa e oTBopeH. CBbpxeTe BeHTUnaumoHHata Tpbba
KbM BEHTUNALMOHHMSA MOPT Ype3 MBKaBO CbeANHEHME.
BeHTunauyuoHHata Tpbba TpsibBa Aa ce oTBede Haa Nokpusa
KbM aTMocdepaTta CbrnacHo MecTHUTE pasnopeabu. MBkaBa
Bpb3Ka MOXe Aja ce ocurypu, ako 6bae ocTaBeHO pasCTosiHue
OT Npubnum3. 3 cm MexAay Kpas Ha BeHTUNnauuoHHaTa Tpbba u
BEHTUMALUMOHHUSA NOPT.

7. CBbp3BaHe Ha AnadparmeHa nomna (onuus).
MoHTupaiTe anadparmeHaTa nomna oTKbM HarHeTatenHara
cTpaHa. 3a ga ynecHuTe obcnyxBaHeTo Ha AnadparmeHara
nomna, e npenopbyYMTENHO Aa MoHTUpaTe 1Y%2" cnuparteneH
KpaH KbM OTBOpa Ha pe3epBoapa.

8. ®ukcupaHe Ha pesepBoapa KbM noga.

TMO05 0334 1011

Q
§

8. UHcTanupaHe Ha kKoHTponep LC 220

lMpedynpexdeHue

lpedu da uznwiHUMe KaKkeumoao
LC 220 u npedu 0a 3ano4Heme
pa6boma no noMnama, waxma
ce, ye 3axpaHeaHemo e U3KJIIo
6B0e 8KJIHOYEHO crly4aliHo.

MoHTaxbT TpsAbBa Aa ce n3BbpLl

TOpM3MpaK, nepcoHan B
CbOTBETCTBME C MECTHWUTE pasnopenby

8.1 MecTononoxeHue

LC 220 moxe ga 6bae mo
ananasoHa ot 0 °C go

MoHTMpanTe KOHTP
cTaHuus.

KoraTo e nHctag
B NpegnasHa
Ha npsika cnb

C 220 moxxe da 6b0e MOHMuUpaH, 6e3 da ce
omcmpaHsiea npedHuUsIM Karnak.

paiiTe No CregHNst HaunH:
HTupanTte LC 220 KbM paBHa cTeHa.

MoHTupaiite LC 220 ¢ BxogoBeTe 3a kabenu opueHTupaHm
Hagony (oonbnHMTENHN BXodoBe 3a kabenu, ako e
Heobxoammo, TpsibBa Aa ce MOHTMPAT KbM AbHOTO Ha
Kopnyca).

¢ MoHTupante LC 220 c nomoLwyTa Ha YeTupun BUHTa npe3
MOHTaXHWUTEe OTBOPU Ha rbpba Ha kopnyca. Mpobuiite
MOHTaXXHUTE OTBOPM C 6 mm cBpeano, kaTo nanona3sarte
cxemaTa 3a npobuBaHe, JOCTaBEHA C KOHTposepa.
[MocTaBeTe BUHTOBETE B MOHTa)XHUTE OTBOPU U T 3aTerHeTe
3apaBo. lNocTaBeTe NnacTMacoB/TE Kanayku.

191
125

TMO5 1405 2711

®ur. 15 MoHTMpaHe Ha KOHTponep Ha CTeHa
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8.3 EnekTpnyecko cBbp3BaHe

lpedynpexdeHue

LC 220 mpsibea da 6b0e cebp3aH CbajlacHO
delicmeawjume npaeusa u cmaHoapmu 3a
CcbOMmeemHOomo MpusIoXeHue.

lMpedynpexodeHue

Mpedu da omeopume kanaka, usksroyeme
3axpaHeaHemo.

PaboTHOTO HanpexeHve 1 YecToTa ca 0603HaYeHN BbPXY
TabenaTta c JaHHW Ha KOHTpornepa. YBepeTe ce, Ye KOHTPonepbT
€ noaxoAsiLy 3a enekTpUYecKoTo 3axpaHBaHe, KbM KOETO Lie
6bae cBbp3aH.

Bcunykn kabenu/npoBogHuum Tpsibea ga 6baart cBbp3aHu npes
ynnbTHEHUATa 1 BxogoBeTe 3a kabenu (IP65).

KoHTakTbT Ha enekTpuyeckata Mpexa TpsibBa Aa e pa3nonoxeH
B 6111M30CT A0 Kopnyca, Thil KaTo KOHTPONEepbLT Ce AOCTaBs C

1,5 m kaben, wencen Tun "lUyko" 3a moHodasHm n nomnun n CEE
wencen 3a TpudgasHn nomnu.

Bbpxy Tabenarta ¢ gaHHM Ha KOHTpornepa e nocovyeHa
MaKkcMMarnHaTa CTOMHOCT 3a eneKTpuyeckus npegnasunten.

AKO ce M3nckea OT MecTHUTe pasnopeabu, Tpsa6ea aa 6bae
MOHTUpaH BbHLLUEH NPeBKioYyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo.

8.4 Hactpownka Ha LC 220

LC 220 e cHabpeH c 4-koHTakTeH DIP npeBkntoyBaTen.
BuxTe cur. 16.

3a pa 3agaferte HacTpowikuTe, OTBOPETE Kanaka Ha kopnyca, kato
OTKNOYMTE GAaOHETHUTE CbeAUHEHUS.

BaloHeTHUTEe CbeaMHEHUs1 OT fisiBaTa cTpaHa MMaT naHTu.

Mo epeme Ha HacmpoligaHemMo, KOHMpoJsiepbLm
mpsi6ea da ocmaHe U3ebH eslekmpuYyeckama
eepuza 3a noHe 10 cekyHdu, 3a O0a ce ocuaypu

npasusiHa KOHgu2ypayusi no epeme Ha nycka
cs1ed npomsiHa Ha Hacmpolikama Ha DIP
npeeskro48amerns.

DIP npeBkniouBaTenst nma crnegHute yHKLMK:

e HacTpoviBaHe Ha HMBO 3a cTapT (npeBkn4yBaTen 1).
dabpuryHaTta HacTpolika e 3a HUBO Ha Bxod 250 mm Hag n
3a Ja ce NOCTUTHe Hal-BUCOKUAT edPEKTUBEH O
pe3epBoapa. 3a ToaneTHU C NOAOB MOHTaX H
TpsibBa Aa ce npomeHun Ha 180 mm. CtapTup
cnupaHuATa Wwe 6baaT HacTpoeHn aBTomMaTn

* 1360p Ha aBTOMaTUYHO HynuMpaHe Ha anapmat
(npeBknioyBaten 2)

* wu3bop Ha BpemeBu MHTepBan 3a obcnyxesaHe ,
(npeBknioyBaten 3)

e 136op Ha ceHsop (npeBkntoyBaten 4).

dabpuyHaTta HacTpoika Ha DIP-npeBk
cour. 16.

Tena e rokasaHa Ha

, KaKTO crnefBa:

Mo3. OnucaHue

ON

K@raTo HUBOTO B KONIEKTOPHUSA
arHe 180 mm.

OFF
pesepsoap A€
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* [MpeBknioyBaTen 2 (aBTOMaTUYHO HyNMpaHe Ha

Mo3. OnucaHue

cnep Kato HensnpaBHOCTTA 6bae o

ON KOeTo Oo3Ha4aBa, 4Ye CBET/INHHUTEe

OFF  nocTaBsiHEe Ha CeneKkTopHY
nosuuus "0".

* MpeBkniouBarten 3 (Bpe

Mo3. OnucaHue

TO HaMOMHS Kora e Bpeme
ETNINHEH MHANKATOP LWe
npoueaypa no nogapbKKa.
nogapbXxka e 1 roguHa

AkTnBupaHa e ¢

H30p 3a Hansrae.

BYKOB CeH30p (pabpuyHO HacTpoeH).

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

®ur. 16 DIP npeskntoyBaten



8.5 Cxemu 3a CBbp3BaHe
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TMO5 1402 2711

®dwur. 17 [Onarpama Ha cBbp3BaHe 3a Multilift MSS, moHodasHa

Clvooeo2%C 2220
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TMO5 1403 2711

9. Myck

lpedynpexdeHue
lpedu da 3ano4Heme Kakeamo ¢t
nomna, usnoJsi3eaHa 3a U3noMma
meyYyHocmu, Koumo Moxe 0a ¢
30paeemo, noyucmeme u rnpoa
@HUMamesiHO nomMnama, waxmama
Cb2J1acCHO MeCMmHu 3rnoped6bu.

ano

MpedynpexdeHue

lpedu da usnwbaHU
LC 220 u npedu Oa
paboma no

a u dp., yeepeme

DIP-npeBkntoyBaTens Tpsi6B
B pasgenu 8.3 Enekm
LC 220.

MyckbT TpsbBa Aa

MpaHeTOo 1 CTapTUPaHEeTOo NOHe ABa NbTU U cneq
(o]} BETe CEeNneKTOpHUS NpeBKoYBaTen
-OF UTO" B No3numnsa Ha aBTOMaTUYEH PEXUM.
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10. MoaapbKKa U cepBU3HO 06CnyXKBaHe

Multilift MSS nancksa MMHUMYM NOAAPBXKKA.

lpedynpexdeHue

lpedu 3a usnbaHUMEe NOAAPBXKA UJIU CEPBU3HO
ob6cryxeaHe Ha N0GeMHU cmaHyuu, Yyuumo
pabomHu meyHocmu Moxe 0a ca onacHu unu
ompoeHu, yeepeme ce, 4ye mnoGeMHume cmaHyuu
ca eHUMameJsiIHO MPoMumu ¢ Yucma eoda u
HazHemamesniHama mpb6a e usmoyeHa.

Cned pa3sanobsieaHemo u3sniakHeme 4yacmume C
eo0a. Yeepeme ce, ye cnupamesiHUmMe KpaHoge
ca 3ameopeHu. Pabomama mpsi6ea 9a ce
u3nbJIHS8a cCba/1acHO MecmHume pasnopeo6bu.

lMpedynpexodeHue

lMpedu da usnbiHUMe Kakeumo u 0a e 8pPb3KU 8
LC 220 u npedu da 3anoyHeme Kkakeamo u da e
pa6oma no nodeMHUMe cmaHyuu, yeepeme ce,
4ye 3axpaHeaHemo e U3KJIYeHO U He Moxe da
61L0e 8KITHOYEHO cryYalHo.

CovrnacHo EN 12056-4 nogemMHuTe CTaHUMy B eqHOaMnnHm
Kbl TpsibBa ga ce NpoBepsBaT BEAHBLX roaullHo. Mo BpemMe Ha
npoeepkaTta TpsibBa Aa ce cnas3BaT MecTHUTe pasnopenbu.
MeproanyHNTE NPOBEPKU HA NoAeMHaTa cTaHuus Tpsabea aa ce
M3BbPLUBAT OT OTOPU3MpaH NepcoHan u TpsibBa aa BkoYBaT
eneKkTpuyecka u MexaHuM4Ha nogapbxka.

MposepeTe crieqHoOTO:

* Bpb3ku Ha Bxoaa u usxoaa
[MpoBepeTe BCMYKM BPB3KU KbM NMOAEMHATa CTaHUus 3a
3aTerHaTocT 1 Te4YoBe. YBepeTe ce, Ye BXxoaHaTa,
HarHeTaTenHaTta v BeHTUNauvMoHHaTa Tpbba He okasBaT
MeXaHWYHO HanpexeHve BbpXy pesepBoapa. Abnrute Tpb6HM
NVHUK, BEHTUNUTE 1 Ap. TpsibBa Aa 6baaT yKpeneHu ¢ onopu.
¢ KoHcymupaHa MowHoCT
BuxTe TabenaTa c AaHHu.

* Bxop 3a kaben
YBepeTe ce, Ye BXoAbT 3a Kabena e xepmMeTu3npaH u Jye
kabenuTe He ca CUMHO OrbHaTW UNW NpeLLMNaHn.

* Yactu Ha nomnara
MposepeTe Aanu BEHTUNALMOHHNA OTBOP Ha NOMMEHU
KOPNyC € YKACT, KaTo OTAenuTe nomnarta oT ONopH

He pa3xnabealime onopHus ¢hnaH
Tol e ynnbmHeH u 3a8UHMEH Kb

pe3sepeoap. BMecmo moea, pasx.

Yyemupume cKkobu om Hepbxdaem

onopHusa cnaHeuy,.
3agencTearnite TECTOB MyCK Ha nomMnar.
B cniyyaii 4e ce nosBAT Wwym, BMbpay
paboTu HopmarHo, CBbpXeTe ce C

MpenopbyBame BK ga cmeHute O-nNpbCTeHa Me?/ nomnara u

¢ YnnbTHeHue Ha Bana
MpoBepeTe ynnbTHEHMETO Ha B3 'bCTEHa U MacnoTo.
MacneHata kamepa cbabpxa 6 OTR@BHO Macro.
OTtpaboTeHoTo macno Tpsbsa A 3XBBPNM cnopenq
N3NCKBAHUSITA HA MECTHUTE pasan asu npouenypa
TpsbBa Aa ce N3NbIHU OT | QUTENns UNn oT 0Topu3npaH
CTPYKUUN.

1. HarHeTaTenHarta Tpbba
KO Ca MOHTMPaHW) UNu n3toyeTe
3aTerHeTe BYHTa 3a U3To4YBaHe
8pameH KrnarnaH.
2 NSt BEHTUI NPe3 MHCMEeKUMOHHNA Kanak
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10.1 EnekTpuyecka nogapbXxKa

« [lpoBepeTe ynnbTHEHMATA HA NPegHUs Kanak H
LC 220 n Ha BxogoBeTe 3a kabenu.

« [lpoBepeTe kabenHUTe BPb3KN.
« T[lpoBepeTe pyHKUMUTE Ha KOHTpoOnepa.

« T[lpoBepeTe n nouucrtete TpbbaTa 3a Han
BuxTte pasgen 10.2 loyucmeaHe Ha CeH30p. 0.
¢ Ako LC 220 e MOHTUpPaH BbB B
npenopbYMTENHO € Aa NPOBEPSIB
nnaTtka 3a Bb3MOXHa kopoausi. [pu i
KOHTaKkTUTe LWe paboTaT HAKon nun
MHCNeKuns.

a cpefa B CyTepeH,

MUT! ne4vyaTtHaTta
WHCTanauuu

Ma aa n3nckeart

* CwmeHeTte baTepuara 9
roauLWHOTO 06CcnyXBaHe!

ako TUpPdAHa, No BpemMe Ha

1. MocTaeeTe cene
no3uuus "OFEL

MUNTbpa 3a KOHAEH3aT MNof BUHTOBAaTa Kanadka.
en 6.1.4 CeH30p 3a HUBO.

MapKkyHa oT KOHTposiepa 1 npomuiiTe TpbbaTta U Mapkyya c
BOAA MPW HUCKO Hansiraxe.
MogTasete oTHOBO TpbbaTa 3a HansdraHe, KaTo 3aBUHTUTE
oBaTa Kanadka kbM pesepBoapa. CBbpXeTe OTHOBO
MapKy4ya KbM KOHTporsiepa.

[MpoBepeTe ceH3opa, kaTo 3agencrearte TectoBo Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

®ur. 19 OTtcTpaHsiBaHe Ha TpbbaTta 3a HansraHe



10.3 3ambpceHa nogeMHa CTaHLUUA U KOMMNOHEHTHU
OT HeA

lpedynpexdeHue

Ako nodemHama cmaHyus Multilift e usnonseara
3a meyHocm, KOsImMo e epedHa 3a 30paeemo unau
mokcuyHa, msi uje 6b0e knacuguyupaHa Kamo
3aMbpceHa.

Ako e Heobxogumo Grundfos ga cepBuampa TakaBa nogemMHa
cTaHuus, we TpsibBa Aa npefocTaBuTe Ha mpmata
noapo6HOCTH OTHOCHO paboTHaTa TeYHOCT U Ap., Npean
cTaHuusTa aa 6bae nsnparteHa 3a cepBu3Ho obcnyxBaHe.

B npotuBeH cniyyan Grundfos moxe ga oTkaxe cepBM3HO
obcnyxBaHe 3a Tas3n NofeMHa CTaHUuS.

MogemMHWUTe cTaHuuUK, KOUTO ca GUNKN B KOHTAKT ¢ paboTHaTa
TeyHocT, TpsibBa Aa 6bAaT BHUMATENHO NOYMCTEHU, Npeaun aa
6baaT nsnpatexHu Ha Grundfos.

Bb3MOXHMTE pasxoam no BpbLLAHETO Ha nogeMHaTa cTaHuusa ce
noemart OT KNnueHTa.

Hapen c ToBa, Bcsika 3asiBka 3a cepBU3 (HE3aBUCMMO OT KOTo €
nogageHa) TpsibBa Aa BknoYBa NoAPOBGHOCTU, OTHOCHO
paboTHaTa TEYHOCT, aKo NoAeMHaTa cTaHuus e 6una uanonssaHa
3a TEYHOCTU, KOUTO Ca OMacHW UNM OTPOBHMY.
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11. OTKpMBaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

MpedynpexdeHue

lpedu kakeumo u Aa e npouedypu no obcyxeaHe Ha NOGeMHU cmMaHyuu, Yuumo pabomxu mey
onacHuU usiu ompoeHu, yeepeme ce, 4e mno0eMHume cmaHyuu ca 6 HUMameJsiIHO MPOMUMU C YUCM3
HazHemamesilHama mpb6a e uzmoyeHa. Cned pa3anobsseaHemo u3sniakHeme yacmume ¢ eoda.
cnupamesiHUmMe KpaHoee ca 3ameopeHu. Pabomama mpsi6ea da ce u3nbJiHsea Cba/lacHO MeCmHU

lpedu da uznbsHUMe Kakeumo u da e epb3ku 8 LC 220 u npedu da 3ano4yHeme Kakeamo u da e pabo

nodeMHUmMe cmaHyuu u m.H., yeepeme ce, 4ye 3axpaHeaHemo e U3KJ/II04eHO U He MoXe de 8KIII0YEHO CrlyYaliHo.

HeusnpaBHoCT

MpuunnHa OTcTpaHsiBaHe

1. Tlomnata He paboTu. a) Hsawma 3axpaHBaHe. BknioyeTe enektposaxp
Be3 6aTtepus 3a pe3epBHO 3axpaHBaHe:
Hukoln OT uHQUKaTopuTE HE CBETU.
C 6aTepus 3a pe3epBHO 3axpaHBaHe:
BwxTe pasgen 6.2 Konmponep LC 220.
b) CenekTopHMAT NpeBknoYBaTEN MocTtaBete cenek eBknovBaTen
"ON-OFF-AUTQ" e B noaunumsa "OFF" (O). "ON-OFF-AUT, "ON" () unun "AUTO" ().
BwxTe pasgen 6.2.2 KonmponHu enemeHmu
U c8emiuHHU UHOUKamopu.
c) [pepnasutenute Ha ynpasnsBawaTa aHeTe npuymHata. CmeHeTe
Bepura ca usropenw. npeana npaensiBaliarta Bepwra.
d) TepMUYHUAT NpeBKMOYBATEN € UIKITHYMI Ocras na ce oxnaau. Cnepg kato ce
nomnaTa. A LLle ce CTapTupa aBTOMaTU4Ho,
0 He e HacTpoOeH 3a pbYHO
(BMXTe pasgen
ka Ha LC 220). B To3u cnyyai we Tpsbea
OCTaBUTE CENEKTOPHMS NpPeBKoYBaTen
-AUTO" B nosuuma "OFF" (O) 3a kpaTko.
e) [ewuratenst/3axpaHBaluaT kaben e epeTe 1 cmeHeTe aBuratens n kabena, ako e
noBpeeH.
f) HewnsnpaBHOCT Ha ceH30pa 3a HMBO. ncTeTe ceH3opa 3a HUBO (BUXTE pasgen
.2 MoyucmeaHe Ha ceH3opa 3a HUBO) N cTapTupanTe
THOBO. AKO CUTHanbT BCE OLLE € FPeLLeH, CBbPXETE ce
cbC cepBu3 Ha Grundfos.
g) 3axpaHBawata nnartka unm L CwmeHeTe 3axpaHBaluaTa nnatka unu LED nnatkaTta.
noespegeHa.
h) Hosata HacTpowika Ha DIPgp enst M3knioyete 3axpaHBAHETO Ha KOHTpornepa 3a 1 MuHyTa
He PyHKUMOHMNpa npasu . 1 cnepn ToBa ro BKIOYETe OTHOBO (HOpMarnHa
npoueaypa). Buxre pasgen 8.4 Hacmpolka Ha LC 220.
2. Tomnata cTapTupa u a) HeusnpaBHOCT H . MouuncTeTe ceH3opa 3a HMBO (BUXTE pasgen
crnvpa TBbpAe YecTo 10.2 lMoyucmeaHe Ha ceH30pa 3a HUBO).
“nn Aopu KoraTo HAMa ) CensopbT 3a MoyncTeTe ceHsopa 3a HUBO (BUXKTE pasaen
BXOASALL NOTOK. 10.2 MoyucmeaHe Ha ceH30pa 3a HUBO).
c) BeHtunauusTta H U NomneH [MpoBepeTe nomneHns KOPMyc 1 oTCTpaHeTe
Kopnyc e 6rokup M nomMnaTta He MOXe Ja 3aMbpcsiBaHUSTA.
reHepupa Hansrame.
3. [lomnata noHsikora a) TecTtoB paHe 24 vaca cnepg He ca Heo6xoavMu HUKkakBu Mepku. ToBa e pyHKUKS 3a

ctaptupa 6es Buguma
npuynHa.

nocneagdarta o na. 6e30nacHOCT, KoATO npenorepardaBa 6J'IOKMpaHe Ha
ynnbTHEHUETO Ha Bana.
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12. TeXxHN4YECKN OAaHHM

12.1 NMNopgemHa cTaHuuA

12.1.3 CeH30p 3a HUBO

Terno:

B 3aBucumoCT OT BapuaHTa. HanpexeHue:

12V

BwxTe Tabenarta ¢ gaHHu W3xog 3a curHan:

TemnepaTypeH auanasoH:

0-5V

0-40 °C

3a kpaTku nepuoam ot Bpeme
no 60 °C

(MakcMMym 5 MUHYTU Ha 4ac)

12.2 KonTtponep LC 220

. 4

Ycnosus Ha HaBoAHEHMe:!

Makc. 2 m 3a 7 gHu KoHTponep

HuBo Ha 3BYKOBO HandraHe

< 70 dB(A) cbvrnacHo
EN 12050-1 n dupektuBata

BapI/IaHTI/I Ha HanpexeHue,
HOMWHAnNHO HanpexeHune;

3a MalWnHuTe

12.1.1 KonekTopeH pe3epBoap

LC 220:

TonepaHcu Ha HanpexeHu

3 x400V

10 % ot
MHaNHOTO HanpexeHne

YecTtoTa (3axpaHBaHe) 3a

Matepuan: MonuetuneH (PE) LCD 220: 60 Hz
12.1.2 Nomna 3asemsaBaHe Ha 3ax
) 3a TN cuctemu
cuctema:
Asuraten: KoHcymupaHa Mol 7w
EnekTtpo3axpaHBaHe: 1x230V, 50 Hz KOHTpornepa:
Knac Ha nsonauus: F (155 °C)
Tun paGoTHO koneno: BopTtekc B 3aBucMMOCT OT BapuaHTa.
Knac Ha kopnyca: P68 BwxTe Tabenata c gaHHu
CrtonsieM npepnasuTen:
PH Ananason: 4-10 100 mA 1 26 mm x 25
CTapTupaHus Ha yac: makc. 60 -
Makc. HHBTHOCT Ha 1100 kg/m? o - 010 +40 °C
Te4yHocTTa: (na He ce nanara Ha npsika
[Mpu cbxpaHeHne: crbHYeBa CBETINHA)
KomnoHeHT MaTtepuanu DINW.-Nr. AlISI -30 Ao +60 °C
K 3awmTa: IP56
Kopnyc Ha Hepbxagaema ctomaHa 1.4301 304
nomnara opnye€ Ha LC 220
PaboTtHo koneno  Hepwbxgaema ctomaHa 1.4301 304

BHLLUHW pasmMepu:

BucounHa = 195 mm

MpeanasHa HosoneH (Novolene) WupwnHa = 250 mm

kanadka 2360 Kx Jbn6ounna = 110 mm
Moayn Ha KOMHOHGHT” B KOHTaKT C aTepuan: ABS (AKPUNOHUTPUI
nsuratens TeuHoctTa: OyTagneH CTUpeH)

Hepwbxpgaema ctomaHa 1.44
Terno: B 3aBMCUMOCT OT BapuaHTa.
Ban Ha nomnara -
BwxTe Tabenata ¢ faHHu

B KOHTaKT C Hepbxgaema ctomaHa 4301

TeyHocTTa I/sto,qvw 3a anapMeHu Makc. 250 VAC/makc.
KaGen na yCcTponcTBa: 2 A/muH. 10 mA/AC1

HeonpeH (Neoprene)

nsuratens

O-npbCcTEHU l'yma c Hutpun (NBR)

Macno Shell Ondina 15, HETOKCUYH

- Hanppexenne “MowHocT P1/P2  Iy/1 / lstart RPM Bpon

Multilift MSS Pa6ora (kW] (A] [min-Y] nontocH Tun KynnyHr
MSS.11.1.2 . 8/225 Tun "LWyko"
——— S3-10 %, 1 min. 18/1,1 _— 2760

MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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12.3 PaboTHU KpuBM

KpuBuTe ca npegHasHayeHu caMo 3a OPUEHTUP U He TpsibBa Aa ce M3MNon3BaT KaTo OKOHYAaTENHW KPUBW.
TonepaHcu cbrnacHo 1SO 9906 Annex A.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

1 \‘\
80+ ¢ | NN
1 NN
1 \ Min. flow ratgsDN
1 \

604 & \\\\
| . AN
40—- 4-

| .

20 -

|

o—- o-. T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

—r r 1 rrrrJrr 117

20 25 30 Q [m¥h]

[KW]
1.8

1.6

1.4

1.2

1.0

(] 60 BU
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13. OTcTpaHsiBaHe Ha oTNaAbLUM

OTCTpaHaABaHETO Ha TO3U NPOAYKT UMW YacTu OT HEro, KaTo

oTnaabk, TpsibBa Aa ce M3BbPLUM NO eAMH OT CNIEAHUTE HAuMHM,

cbbpaseHu ¢ ekonornyHuTe pasnopeadm:

1. WsnonseaiTe MecTHaTa AbpxaBHa UK YacTHa cnyx6a no
cbbupaHe Ha oTnagbuuTe.

2. Ako ToBa He e Bb3MOXHO, CBbpXXeTe Cce C Hanbnumaknsat oguc

unu cepsus Ha Grundfos. \
dupmara cv 3anasBa NPaBoOTO HA TEXHUYECKN MPOMEHMN.
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1. Bezpeénostni pokyny

Varovani
Pouziti tohoto vyrobku vyZzadt

a znalosti vyrobku.
Osobam s omezenou fyzickou nebo dusevni

zpusobilosti je zakal ouiivatﬁ’/robek,
vyjimkou mdaze byt tato , ktera je pod
dohledem osoby zod édn ezpecénost
a byla rfadné vyskol bsluhu tohoto
vyrobku.

Déti nesmi olasluho ni t si s timto

vyrobkem.

1.1 VSeobecné

Tyto provozni predpisy obsa
dodrZovat pfi instalaci
bezpodmineéné nutn
a uvedenim zafize

dni pokyny, které je nutno
a“idrzbé cerpadla. Proto je

im pfed provedenim montaze
eznamil pfislusny odborny

seobecnych bezpecnostnich predpisu,
gcnostnich pokynu. které jsou uvedeny

jici smér otacent,
o pfipojky pfivodu kapalin,
odmineéné dodrzovany a pfislusné napisy musi byt

uréené k montazi, udrzbé a obsluze, musi byt pro tyto
ce fadné vyskoleny a musi mit odpovidajici kvalifikaci.

sah zodpovédnosti, opravnénosti a kontrolni ¢innosti
rsonalu musi pfesné urcit provozovatel.

1.4 Rizika p¥i nedodrZovani bezpeénostnich pokyna

Nedbéani bezpecnostnich pokynli mize mit za nasledek ohrozeni

osob, zivotniho prostfedi a vlastniho zafizeni. Nerespektovani

bezpecnostnich pokynl maze také vést i k zaniku narokd na

garanéni opravu.

Konkrétné maze zanedbani bezpeénostnich pokynu vést

napfiklad k nebezpedi:

« selhani dalezitych funkci zafizeni,

« nedosahovani zadoucich vysledkd pfi pfedepsanych
zpusobech provadéni tdrzby,

« ohrozeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.

1.5 Dodrzovani zasad bezpeénosti prace

Je nutno dodrzovat bezpecénostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim navodu, existujici narodni predpisy
tykajici se bezpec¢nosti prace a rovnéz interni pracovni, provozni
a bezpecénostni predpisy provozovatele.

1.6 Bezpeénostni pokyny pro provozovatele a obsluhu
« Pfi provozu zafizeni nesméji byt odstrariovany ochranné kryty
pohybuijicich se ¢asti.
« Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem
(podrobnosti viz pfislusné normy a predpisy).



1.7 Bezpeénostni pokyny pro udrzbéarské,
kontrolni a montazni prace

Provozovatel se musi postarat o to, aby veSkeré opravy,
inspekéni a montéazni prace byly provedeny autorizovanymi

a kvalifikovanymi odborniky, ktefi jsou dostate¢né informovani
na zakladé podrobného studia tohoto montézniho a provozniho
navodu.

Zasadné se vSechny prace na zafizeni provadéji jen tehdy,
je-li mimo provoz. Bezpodmine¢&né musi byt dodrzen postup

k odstaveni zafizeni z provozu, popsany v tomto montaznim

a provoznim navodu.

Bezprostfedné po ukonéeni praci musi byt provedena vSechna
bezpecnostni opatfeni. Ochranna zafizeni musi byt znovu
uvedena do pavodniho funkéniho stavu.

1.8 Svévolné provadéni Gprav na zafizeni a vyroba
nahradnich dila

Provadéni prestavby a zmén konstrukce na ¢erpadle je pfipustné
pouze po pfedchozi konzultaci s vyrobcem. Pro bezpeény provoz
doporuéujeme pouzivat originalni ndhradni dily a vyrobcem
autorizované pfisluSenstvi.

Pouziti jinych dila a ¢asti mize mit za nasledek zanik
zodpovédnosti za Skody z toho vyplyvajici.

1.9 Nepfipustné zpasoby provozu

Bezpec¢nost provozu dodavanych zafizeni je zaru¢ena pouze
tehdy, jsou-li provozovana v souladu s podminkami uvedenymi
v tomto montaznim a provoznim navodu. Mezni hodnoty,
uvedené v technickych udajich, nesméji byt v Zzadném pfipadé
prekroceny.

O
99\ .
&
&
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2. Symboly pouzité v tomto navodu

Varovani
Bezpeénostni pokyny uvedene®¥
montaznim a provoznim néavod
nedodrzeni mize zpdsobit ohfg

Tento symbol je uveden u bezpe

pokynd, jejichZ ned eni madze mit za nasledek

ohrozeni zafizeni a je

Pod timto symbolem j

a pokyny, které us raci a které zajituji

bezpeény provoz ¢ a.

Varovani

provozovani ¢erpadel
respektovany.
aplikovat i u standardnich

tilift MSS jsou dodavany

drzi, cerpadlem, snimac¢em hladiny,
losti na typu) a fidici jednotkou LC 220.
Snima¢ a Spojeny s fidici jednotkou 4 nebo 10 m
hadici ne,
é se stanici obsahuje také nasledujici

provozni navod
vy adaptér na vytlaku, DN 80, s pfipojovacim

DN 100 (vnéjsi primér 110 mm)

1x pr hadice, DN 100, a dvé svorky pro pfipojeni
Eného potrubi

1x Zné hadice, DN 50, a dvé svorky pro pfipojeni
dusSnovaciho potrubi

2 x Sroub a rozpérna kotva pro upevnéni nadrze

1 x tésnici manzeta, DN 100

1 x tésnici manzeta, DN 50, pro membranové ¢erpadlo,
1 1/2" pfipojeni nebo vstup, DN 50

1 x sada tésnéni, DN 80, 8 Sroubl M16x65, matice a podlozky
(pozinkované).
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4. VSeobecny popis

Cerpaci stanice Grundfos Multilift MSS jsou dodavany se
sbérnou nadrzi, ¢erpadlem, snimacem hladiny, Fidici jednotkou
LC 220 a pfipojovacim pfisluSenstvim. V zavislosti na varianté je
soucasti zpétny ventil.

Déle je uveden popis komponentu.

Obr. 1  Multilift MSS, pfedni a zadni pohled

Pol. Popis
1 Cerpadlo s virovym obé&znym kolem V@rtex
2 Drzadlo pro prepravu ¢erpadla
3 Sbérna nadrz (44 litrd)
4 Typovy Stitek

adaptérem pro pfipojeni k e
zpétnému ventilu.
Sroubovaci zéatka pro tl
nadrze

PFirubovy adaptér na v
kusem DN 100 (vng;jSi:

100

4.1 Pouziti
Cerpaci stanice Grundfos Multilift MSS jsou uréen ér
¢erpani odpadni vody, jejiz hladina se nach@zi,pod 1
kanalizaéni sité. Cerpaci stanice Grundfos M
uréeny pro akumulaci a ¢erpani nasledujicich
« domovni odpadni voda

« Seda odpadni voda bez fekalii
« ¢erna odpadni voda s fekaliemj
* voda s obsahem kal(.

Cerpaci stanice jsou schopné &erpa
textilif, vykalt atd., pod Grovni ka
jako jsou napf. rodinné domy, by
Cerpaci stanice Multilift M

haty apod.
destovou vodu,

stani jsou navrzeny pro
muZe bytpozadovan v piipadé

056-4 nesmi byt deStovéa voda
ituované uvnitf budovy.

* Motory téchto ¢erpacic
nepretrzity provoz, kter
vyskytu silného desté.

¢ V souladu s norm
pfivadéna do cer,

Nedovolte, aby
obsahem nasl
odpadnich vo

¢ pevné latky,

hladinou (ta by méla byt odvadéna volné tekouci
hsoustavou dle EN 12056-1)

ava a skladovani

Varovani

Drzadlo na motoru je uréeno pouze ke zvedani
motoru. Nikdy toto drzadlo nepouzivejte ke
zvedani, popf. spousténi celé ¢erpaci stanice.

Cerpaci stanici zvedejte za shérnou nadrz.

Pfi delSi dobé skladovani musi byt fidici jednotka chranéna proti
vihkosti a horku.

Po del§im skladovani ¢erpadlo pfed uvedenim do provozu
zkontrolujte. Pfesvédcete se, Ze obézné kolo se volné otaci.



6. Popis vyrobku

Cerpaci stanice Multilift MSS jsou popsany v nasledujicich

¢astech:

« &ast 6.1 Cerpaci stanice popisujici &erpaci stanici, sb&rnou
nadrz, ¢erpadlo, zpétny ventil a hladinovy snima¢

 &ast 6.2 Ridici jednotka LC 220 popisuijici Fidici jednotku,
stejné jako i jeji funkce.

V ¢asti 7. Instalace ¢erpaci stanice a nasledujicich ¢astech jsou

vySe uvedené soucasti popsany jako jeden celek.

6.1 Cerpaci stanice

Cerpaci stanice Grundfos Multilift MSS dodavéame véetné
¢erpadel s jedno nebo tfifazovymi motory pfipojenymi k Fidici
jednotce LC 220, ktera je opatfena snimacem hladiny.

Typovy kli¢ €erpaci stanice

6.1.1 Sbérna nadrz

Plynotésnd, bezzapachova a tlakotésna sbérna né

Kalni vstupni
00, 1 x D). 50) .

d podfahou pro
stojicimu WC

hrdldm.
Objem nadrze a uzite¢ny
edujici tabulce:

VySka vtokového hrdla [ 80 250

Priklad M SS A1 3 .2

Cerpaci stanice Multilift |
SS = jedno ¢erpadlo

Vystupni vykon, P, / 100 [W]

1 = jednofazovy motor

3 = trojfazovy motor

2 = 2-p6lovy motor

4 = 4-p6lovy motor

Celkovy objem nadrze [I] 44 44

Uzite¢ny objem nadr 20 28

Typovy Stitek €erpaci stanice

4 A

| GRUNDFOS 2\

T | [ 10
5| Pod N Jouytpe[ || y

4 —| P.c.

DIN EN 12050-1
Made in Germany

TTCE

Obr. 2

Typovy Stitek ¢erpaci stanice

podlahou.
Pro minimalizaci ni sedimentu v nadrzi je dno nadrze
zkoseno i dvod odpadni vody do ¢erpadla.

adla je konstruovano jako plnopruto¢né virové
X, které zajiStuje prakticky stejny vykon po
otnosti ¢erpadla. Viz kfivky ¢erpadla v ¢asti
istické krivky. VSechny soucésti pfichazejici do

méa mechanickou hfidelovou ucpavku.
nickych Gdaju je uvedeno v ¢asti 12. Technické udaje.

PFi nespravném sledu fazi ukazuje fidici jednotka poruchu a
nedovoli uvést ¢erpadlo do provozu. Pro korekci sledu fazi,
viz ¢ast 6.2.2 Ovladaci prvky a signalky a obr. 8.

JestliZe je motor pretizeny, automaticky vypne.

Po ochlazeni na provozni teplotu se motor spusti

automaticky.

o
=3

Popis

Typové oznaceni

Objednaci ¢islo

Vyrobni kéd (rok/tyden)

Frekvence [Hz]

Pocet fazi + napéti [V]

Napéti [V]

Proud pfi plném zatize

Pfikon motoru P1 [KY

OO |N[([O|O|[A]|W|N|F

Znacka CE

10  Druh provozu

11  Sériové Cis

liny [°C]

i teplota [°C]
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Typovy Stitek ¢erpadla
Typovy §titek je natistén na cerpadle.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
U v\ F Hz ml 14
3 ﬁ rﬁ\ K] R
i A in”  Cosg: = 45
5 P1: Kw | Kg Class:  F
7 Que  mih.Hee m P 6848 16
r--— o 17
9 W _
0 Made in Hungary
12—+pc GRUNDFOS'I: “

Obr.3 Typovy Stitek Cerpadla

TMO5 1194 2411

Pol. Popis

1 Typové oznaceni

2 Objednaci &islo

3 Jmenovité napéti

4 Frekvence

5 Jmenovity proud

6 Jmenovité otacky

7 Jmenovity pfikon

8 Hmotnost

9 Maximalni pratok

10 Maximalni dopravni vySka
11 Osvédceni

12 Tyden, rok a den vyroby
13 Maximalni teplota kapaliny
14 Maximalni instala¢ni hloubka
15 Ucinik

16 TFida izolace

17 Trida kryti

6.1.3 Zpétny ventil
Zpétny ventil DN 80 obsahuje vypoustéci Sroub p

udrzby nebo servisu. Ventil je konstruovan a testo’ podle
EN12050-4. Viz obr. 4.

Uvolnéte kratce pojistnou matici tocéenim
vypoustéciho Sroubu.

%
i

Vypoustéci

§roub\ /
a7

Obr. 4 Zpétn il

52

br.5 Sroubovaci uzavér s hadici, trubka DN 100 a
zachycova¢ kondenzéatu

vnitfni klapky, aby se mohlo odvodnit vytlaéné potrubi adé

TMO5 0340 1011

6.1.4 Hladinovy snimaé
Piezoresistivni snimac tlaku umistény v fidici jedn
pfipojuje pomoci hadice k tlakovému potruh adrz

alarm vysoké hladiny vody. Tlakova t
Sroubovacim vickem a lze ji sejmout
vnitfku trubky. O-krouzek zajistuj
Hadice se dodava v délkach 4 ne
pfipojen k fidici jednotce.,

éna pod
servis a Cisténi

TMO5 0332 1011



6.2 Ridici jednotka LC 220

Ridici jednotka zapina nebo vypina erpadlo Multilift MSS podle

hladiny méfené piezorezistivnim, analogovym hladinovym

snimacem. Kdyz je dosazeno zapinaci hladiny, ¢erpadlo zapne a
kdyz je hladina kapaliny snizena na vypinaci hladinu, €erpadlo je

zastaveno Fidici jednotkou. Alarm bude aktivovan v pfipadé
vysoké hladiny vody v nadrzi, selhani snimace atd.

Obr. 6 Ridici jednotka LC 220 pro Multilift MSS

Ridici jednotka LC 220 ma tyto funkce:

» zapinani/vypinani jednoho ¢erpadla na odpadni vody na
zékladé souvislého signélu z piezorezistivniho, analogového
hladinového snimace

e automaticky zkuSebni provoz ¢erpadla béhem dlouhych
obdobi provozni necinnosti (24 hodin po posledni dobé
provozu)

» funkce provozu se zaloZznim zdrojem v pfipadé vypadku
sitového napéti (pfislusenstvi)

* automaticky reset alarmové signalizace (pomoci DIP spinag
e vybér mezi dvéma vySkami vstupniho hrdla
(pomoci DIP spinage) \

* provozni indikace:
- zapnuti napajeciho napéti
- béh cerpadla
- doby servisu/udrzby (nastavitelné pomoci
* indikace alarmové signalizace:
- prilis vysoka hladina kapaliny, ktera aktivuje p
signalizaci vysoké hladiny
- chybné faze nebo detekce nespravného sledizi u
tfifazovych cerpadel
- porucha snimace
- alarm externiho snimace hladiny
- monitorovani doby provozu

Standardné ma fidici jednotka LC n alarmovy signalni
vystup pro bézny alarm a tfi signal y pFipojeni
piezorezistivniho snimace a pfidav plovakového spinace,
ktery funguje jako zaloha pro analego ace a dalsi

hladinovy spina¢ pro detekci mistény mimo

Multilift MSS. Cerpaci stanig instalovany v jimce v
iZzSil pfipadé pfitoku spodni

bi bude Fidici jednotkou

apaliny v jimce zvysi

vysoké hladiny, bude

ova LED signéalka a zabudovany

spinage).

vody nebo prasknuti vo
indikovana porucha. J
nad droven pro aktivaei

de aktivni tak dlouho, dokud bude
ho nelze resetovat.

ci kontakt, mdze byt pouzit, aby predal

Kromeé toho lze precist zdznam poslednich 20 poru
pocet zapnuti a provoznich hodin (pfislusenstvi).

Typovy kli€ Fidici jednotky LC 220

Priklad
LC 220 = typ fidici jednotky
1 = fidicf jednotka pro jedno
Cerpadlo

2 = fidici jednotka pro dvé
Cerpadla

Napéti [V]

1 = jednofazové provedeni
3 = tfifazové provedeni

LC 220

Maximalni provozni proud

Typovy Stitek Fidici jedn¢
Typ dané fidici jednotky, na
oznaceni na typovém
skrinky fidici jednotk

€ umistén na boc¢ni sténé

TMO5 1276 2511

/
Tyoe PEUEEL T/ o IR
Procct o | TTACEECCAN  Seri! No. IR

- 50/60 Hz MLl m 1
P/ | Ipume max lcoNTACT MAX

teusg max WIYNQ Ic < 15KA IP55| Taue-30 to 50°C 12
1.7 kg

Made in Germany

GRUNDFOS" 2\

TMO5 1351 2611

Obr Priklad typového §titku LC 220

=3

Popis

1 Typové oznaceni

2 Objednaci ¢islo

3 Cislo verze

4 Jmenovité napéti

5 Energeticka spotfeba

6 Max. pfedfazené jisténi

7 Hmotnost

8 Maximalni vstupni proud ¢erpadla
9 Rok a tyden vyroby

10 Sériové ¢islo

11 Maximalni napéti na stykaci
12 Maximalni proud na stykaci

u napajeni, spole¢ny vystup pro alarm, ktery je
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6.2.1 Konstrukce

Ridici jednotka LC 220 obsahuje potfebné sougasti, jako jsou

relé, ovladaci panel s kontrolkami pro indikaci provoznich stavi a

poruchovych indikaci. Kromé toho mé hladinovy vstup, ktery je
aktivovan ptimo pres kabel pomoci tlakové trubky ve sbérné
nadrzi. Ma svorky pro napajeni, pfipojeni k ¢erpadlu a alarmovy
signalni vystup pro souhrnnou poruchu.

PFedni kryt je uzavien étyfmi bajonetovymi oto€nymi zamky.

Na levé strané jsou zamky rozsifeny a pfipojeny na spodni ¢asti
skifiné se zavésnymi fetézy.

6.2.2 Ovladaci prvky a signalky
V nésledujici tabulce je popis funkce jednotlivych ovladacich

prvkl a kontrolek:

Prvek Funkce

Popis

Provozni rezim je zvolen prepinacem

| ON-OFF-AUTO (ZAP-VYP-AUTO),
ktery ma tfi rGzné polohy:
POLOHA I:
Zapina Cerpadlo ru¢né.
O Volba  poLoHA O
prgvozmho * Vypina c¢erpadlo ru¢né
rezimu -
* Resetuje indikace alarmu.
~ POLOHA AUTO:
< ) Automaticky provoz. Cerpadlo se
zapina a vypina podle signélu z
hladinového snimace.
I Indikace P .
U stavu Zelena signalka znamena,
napéjent Ze je napéjeci napéti pfipojeno.
. Cervena a zelena signalka indikuji
Indikace -
stav Cerpadla:
stavu .. -
gerpadia Zelena.ICerpadIo b&Zi
Cervena: Porucha &erpadla
Cervena signalka indikuje vyso
4 Alarm hladinu vody. LED signalky se r i
m vysoké v pfipadé, Ze hladinovy ¢ mé
hladiny urcitou droven hladiny é
nadrzi.
Cervena signalka k in
rv nespravného sledu faz
Porucha . ez o
sledu fazi Cerpadel s trOJf’az’ovyml m g
Zména sledu fazi podle jfistrukci na
obr. 8. '
Alarm Cervena signalka indi adné
poruchy nebo chybéjie@piipojeni hladinového
snimace snimace.
Poruchové
hlaseni Cerven alka ndikuje poruchové
externiho hlaseni hladinového
hladinového spi
spinace
indikuje, ze je ¢as pro
Indikace unkci Ize zapnout a
¢asu pro i DIP pfepinace.
servis Nastaveni z vyroby je jeden rok v
adu s EN 12056-4

5

TMO5 3455 0412



6.2.3 Vnitini uspofadani LC 220
Obrazek 9 ukazuje vnitfni uspofadani LC 220.

6 7 Poznamka: Kabelové pfipojka pro pole

Pouzijte svazani kabelu, jestlize vod vice
nez 20 mm z plasté kabelu.
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Obr. 9  Vnitfni usporadani LC 220
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Pol. Popis Oznacéeni svorek
Svorky pro sitové napajeni PE, N, L3, L2pL1
Svorky pro pfipojeni ¢erpadla W1, V1, U1, N,
Svorky pro pfipojeni externiho hladinového spinace 230V, NO 35, 36

, P , " Bezpotencialové prepinaci
4 Svorky pro vystupni signal "obecny alarm Kontakty NO/NC s max. 250 V/2 A X11
5 PCEB svplezore2|st|vn|m analogovym tlakovym 05V .
snimac¢em
1. Natokova vyska:
ON (ZAP) = 250 mm
OFF (VYP) = 180 mm
2. Nastaveni resetu:
ON (ZAP) = Automaticky
OFF (VYP) = Ru¢né
3. Casovy interval pro provadé
adrzby:
6  Spinac DIP ON (ZAP) =1 rok
OFF (VYP) = Neni
4. Nastaveni resetu (jen
pfipadé vymény snimace
ON = Bezpec¢ny
(normalni poloh
OFF = Pfepnoutkra a
OFF, aby se_sni 3 oval
na okolni t
(Viz s
Softwarovy servisni konektor (PC Tool) 6-polovy kone
8 Pojistka Fidiciho obvodu, jemné pojistka 100 mA/20m
9 Baterie (bez moznosti dobijenf)
10 Svorky pro dal$i alarm vysoké vodni hladiny 81, 82

(v nadrzi), digitalni

56
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7. Instalace €erpaci stanice

7.1 VSeobecny popis
Pfed instalaci ¢erpaci stanice Grundfos Multilift MSS se ujistéte,
Ze jsou dodrzeny vSechny mistni predpisy tykajici se odvétravani,
pfistupnosti stanice apod.

7.1.1 Instalaéni naértek

:::::::::::::::::

7

e
%

Obr. 10 Instalaéni nacrtek

]

A

7 N
ol

Pol. PrisluSenstvi Objednaci éislo
1 Tésnici manZeta, DN 100 , 97726942
2 Tésnici manZeta, DN 50 -
3 Membranové ¢erpadlo, 1 1/2" 96003721
4 Uzaviraci ventil z PVC, DN 1 96615831
5 Uzaviraci ventil z litiny, DN 80 96002011
6 Sada tésnéni, DN 80, se icemi a 96001999

podlozkami

7 Externi plovakovy spi:" 001D7805

TMO05 1346 2611
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7.2 Pokyny pro spravnou instalaci €erpaci stanice 7.3 Doporuéené kroky pro mechanickou in

podle EN 12056-4 Cerpaci stanice
Pokyny pro spravnou mechanickou instalaci éerpaci stanice 1. Kontrola rozsahu dodavky O rozsahu dg@ \
v souladu s EN 12056-4 3. Rozsah dodéavky.
Viz ¢ast 7.1.1 Instalacni nacrtek. 2. Pfiprava vstupl vyfezanim pozadovanychyotvoru:
« Cerpaci stanici instalujte v dobFe osvétlené a vétrané PouZijte vrtaky @ 100 pro vstup DN 100 3443 pro stup
mistnosti s 60 cm volného prostoru kolem vech &asti, které DN 50. Rez je zapustény. Aby se zabranilo anranam,

musi byt otvory odjehleny. Téspici manzety jsou s limci.
rpadlo.olitelné).
e zabranilo ostrym

budou servisovany a provozovany.

« Pfipravte ¢erpaci jimku pod Grovni podlahy. Je-li erpaci
stanice umisténa v suterénnim prostoru, kde je riziko zatékani
spodni vody, doporu¢ujeme (v nékterych zemich je to striktnim
poZzadavkem) instalovat do zvlastni ¢erpaci jimky situované
pod Urovni podlahy odvodriovaci ¢erpadlo. Viz obr. 10.

3. Priprava pfipojeni pro membran
Pouzijte vrtak, @43, pro vstup DN 50.
hranam, musi byt otvor odjehl

Sbérna nadrz, éerpadlo a kabely mohou byt

zaplaveny (max. 2 m po dobu 7 dni).

Ridici jednotka éerpaci stanice musi byt
umisténa na suchém a dobre vétraném
stanovisti.

* V8echny potrubni pfipojky musi byt pruzné pro snizeni
rezonance.

« Cerpaci stanice musi byt zabezpeéena proti vztlaku a otogeni.

* VSechna vystupni potrubi (¢erpaci stanice, membranoveé
¢erpadlo a odvodniovaci ¢erpadlo), musi mit smy¢ku nad
mistni hladinou vzduti. Nejvy§si bod U tvarovky, popf.
reverzniho vodniho uzavéru, se musi nachazet nad Grovni
ulice.

e U vytlaénych potrubi DN 80 a vétSich, nainstalujte uzaviraci
ventil ve vytlaéném potrubi. Uzaviraci ventil instalujte také do
saciho potrubi.

* Povrchovéa voda nesmi byt vypousténa do Eerpaci stanice DN 50 - @43 d
uvnitf budovy. Méla by mit vlastni ¢erpaci stanici mimo ) Q
budovu. DN 100 - @100 S

« Cerpaci stanice musi byt opatfeny schvalenym zpétnym DN 150 - @150 g
ventilem dle EN 12050-4. =

* Objem vytlaéného potrubi nad zpétnym ventilem az do hladi br. 11 Rezéani nebo vrtani otvor( pro pFipojeni
vzduti musi byt mensSi nez uzite¢ny objem nadrze. PFipojeni pfivodniho potrubi do nadrze. Instalujte uzaviraci

 Obecné plati, Ze ¢erpaci stanice ¢ernych odpadnich vod{musi ventil mezi pfivodni potrubi a &erpaci stanici, aby se zabranilo
byt vétrany nad urover stfechy. Nicméné, je dovoleno pfitékani odpadni vody pfi tidrzbé a servisu. Doporu¢ujeme
vétrani, jako sekundarni vétrani, do hlavniho systému vétr snadno ovladatelny uzaviraci ventil z PVC.
budovy.

e Je-li odpadni voda vypousténa do shérného
toto sbérné potrubi plnici pomér alespori h/d
Sbérné potrubi musi byt alespori o jeden jme
vétSi nez je vytlaéné potrubi.

* Pouzijte membranové Eerpadlo pro jednoduché, gucni
odvodnéni sbérné nadrze v pfipadé poruchy cefpadla
(neni povinné).

<]
3
3
©
™
@ :
s
=
Obr. 12 Instalace uzaviraciho ventilu

Varovani
Nikdy nestoupejte na ¢erpaci stanici.

5. Pfipojeni vytlacného potrubi.
Instalujte uzaviraci ventil mezi zpétny ventil a dodanou
pruznou pfipojovaci hadici DN 100 (vnitfni prdmér 110 mm).
Pruzné spojeni mdze byt zajiSténo, pokud zGstava mezi konci

pfivodniho, vytla¢ného a odvzdusriovaciho potrubi a porty
Cerpaci stanice vzdalenost cca. 5 cm.

Dbejte, aby na shérnou nadrz nepdsobilo zadné
zatizeni od vtokového, vytlaéného ani
odvétravaciho potrubi. Dlouhé Gseky potrubi,
@ armatury apod. museji byt Fadné podepreny.
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6. Pfipojeni odvzduSiiovaciho potrubi.

8. Upevnéni nadrze k podlaze.

8. Instalace Fidici jednotky LC 220

Varovani

na cerpadle, jimce atd., se uji
napéti bylo vypnuto a Ze nem

p— y
zapnuto.
T :DIH Instalaci sméji provadét jen opravnéni odbornici dle"platnych
5] = norem a mistnich predpisu. .
T 8.1 Umisténi
© HF( }[ﬂ:ﬂ:/ Varovani
v Neinstalujtedfigici ku 220 v prostredi s

Obr. 13 Uzaviraci ventil nad zp&tnym ventilem nebezpeéim vyb

TMO05 1347 2611

LC 220 muze byt instalov teplotach od 0 °C az

Pfipojka pro odvétrani DN 50 na horni ¢asti nadrze je +40 °C.
otevfena. PFipojte vétraci potrubi k pfipojovaci odboéce Trida kryti: IP56.
pomoci pfipojovaciho kusu. Vétraci potrubi musi byt Ridici jednotku instal ize k Cerpaci stanici.
vy’ved’en_o ?ad §t|"echu de’V0|n_éh0, Df?§t0fl{ v SC_’_lf|6}dU S V pfipadé instalac o budovu musi byt Fidici jednotka LC 220
mistnimi predpisy. Pruzné spojeni maze byt zajisténo, umisténa pod chranén iistfeSkem popf. v rozvadéci.
pokud zUstava mezi koncem odvétravaciho potrubi a Jednotka LC 2 i byt Wstavena pfimému slunegnimu
pfipojovaci odboc¢kou vzdalenost cca. 3 cm . zafeni.
. Pfipojeni membranového ¢erpadla (volitelné). )
Pfipojte membranové &erpadio na vytlacnou stranu. K 8.2 Mechanick ace

usnadnéni udrzby membranového ¢erpadla doporu¢ujeme

umistit na pfislusné pfipojovaci hrdlo nadrze uzaviraci
ventil 1 1/2". PF vrtani otvord davejte pozor, aby nedos$lo k

bi. Dbejte na bezpeénost p#i préci.

220 Ize namontovat bez demontaze prfedniho

e nasledovné:
jednotku LC 220 instalujte na rovné sténé

dolli (pfipadné pfidavné kabelové priachodky museji byt
upevnény ve spodni desce skfinky)

K instalaci Fidici jednotky LC 220 pouzijte Etyfi Srouby,
které protahnéte montaznimi otvory v zadni desce skfirfky.
Vyvrtejte montazni otvory vrtdkem 6 mm pomoci vrtaci
Sablony dodavané s fidici jednotkou. Srouby nasadte do

montazi LC 220 dbejte, aby kabelové prichodky smérovaly

montaznich otvora a pevné utdhnéte. Nasadte plastova vicka.

Obr. 14 Upevnovaci bod pro upevnéni nadrze'k podlaze
241
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8.3 Elektricka pripojka « Spinaé 3 (servisni interval):

Varovani Pol.  Popis
Ridici jednotka LC 220 musi byt pfipojena podle Funkce pro pfipomenuti, Ze je ¢as na_ti
norem a pfedpisd platnych pro danou aplikaci. ON je aktivovana. Zluta signélka se rozg je cas na

adrzbu. Interval Udrzby je 1 rok (pe'

Funkce pro pfipomenuti, Ze je ¢as na

Varovani OFF je deaktivovana.
Pred otevrfenim krytu vypnéte napajeci napéti. .
¢ Spinaé 4: (vybér snimace):
Hodnoty provozniho napéti a frekvence jsou vyznaceny na Pol. Popis
typovém S§titku. Zkontrolujte, zda je fidici jednotka vhodna pro
provoz pfi napajecim napéti, které chcete pouzit. ON Analogovy tlakovy snim
VSechny kabely/vodi¢e musi byt pfipojeny pfes kabelové OFF  Ultrazvukovy sni fe ny)

prichodky a tésnéni (IP65).

Elektrickd zadsuvka musi byt umisténa v blizkosti rozvadéce,
protoze Fidici jednotka je dodavana s 1,5 m kabelem,

Schuko zéastrékou pro jednofazovéa a zastrékou CEE pro tfifazova
Cerpadla.

Maximalni hodnota pojistky je uvedena na typovém Stitku Fidici
jednotky.

Pokud to vyZaduji mistni pfedpisy, nainstalujte externi sitovy
vypinag.

8.4 Nastaveni LC 220
LC 220 mé 4 kontaktni DIP spinace. Viz obr. 16.

Chcete-li provést nastaveni, oteviete skrifiku pomoci i
bajonetovych upevrniovacich zamk(. Zamky na levé strané maji i
fetizkové zaveésy. ‘

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

Po nastavovani DIP spina¢d musi byt vypnut
pfivod napéajeciho napéti na fidici jednotku po
dobu min. 10 sekund, aby byla zajisténa spravna
konfigurace pfi opétném uvedeni do provozu po
provedené zméné nastaveni DIP spinacu.

DIP pfepina¢ ma néasledujici funkce:

» nastaveni zapinaci hladiny (spina¢ 1). Z vyroby je nastaveni
vstupu 250 mm nad podlahou pro co nejvyssi vyuziti objem
nadrze. Na toalety postavené na podlaze, je tfeba zméni
nastaveni na 180 mm. Zapinani a vypinani bude nastaygbo
automaticky.

» zvoleni automatického resetu alarmové signaliz spina¢

« zvoleni servisniho intervalu (pfepina¢ 3)
« volba snimace (vypinac 4).

Nastaveni DIP ptfepina¢e od vyrobce ukazuje ob
Kazdy jednotlivy spina¢ DIP (1 az 4) Ize pfepnout d

(VYP) nebo ON (ZAP).

Po provedeni zmény nastaveni DIP spinac, muslyt fidici
jednotka vypnuta na dobu alespon 10 sek
Spinace 1 az 4 nastavte takto:
* Spina¢ 1 (zapinaci hladina):

Pol. Popis

Cerpadlo se spusti, kdyz

ON dosahne 250 mm.

Cerpadlo se spusti, K8 lina ve sbérné nadrzi

OFF dosahne 180 mm.

e Spinaé 2 (automaticky res

Pol Popis
Indikace pgrt de resetovana, kdyz porucha
pomine, c@ Ze signalky se pfepnou na off
ON (vyp) a portchevé signaly k externimu poruchovému

anému bzucaku budou

larmovy Signal musi byt resetovan ru¢né

OFF f inace do polohy "0"

60



8.5 Schémata zapojeni

’7777777777777070777
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Obr. 17 Schéma zapojeni pro Multilift MSS, jednofazoveé
provedeni
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Obr. 18 Schéma zapojeni pro MSS] tfifazové

provedeni

§

TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

9. Spusténi

Varovani

Pred zahajenim jakékoliv prace teré
se pouziva k ¢erpani lidskému odlivych
kapalin, Fadné a v souladu s edpisy
vycistéte a odvétrejte cerpadlo imku

apod.

Varovani

zapnuto.

deno zapojeni a
0 v odst. 8.3 Elektricka

Pfed uvedenim do provozu
nastaveni pfepinacu DIP pg
pfipojka a 8.4 Nastaveni

ARV
Uvedeni do provozu smi pr

Oteviete uzavirai
Zapnéte napaj

H W DN
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10. UdrZba a servis

Multilift MSS vyzaduje minimalni adrzbu.

Varovani

Pred zahajenim jakychkoliv praci na €erpacich
stanicich pouzivanych k éerpani kapalin, které by
mohly byt klasifikovany jako zdravi Skodlivé,
musi byt nejdFive takové ¢erpaci stanice rFadné
vyplachnuty ¢istou vodou a z jejich vytlaéného
potrubi musi byt vypuSténa veSkera kapalina.
Demontované soucéasti oplachnéte ve vodé.
Ujistéte se, Ze uzaviraci ventily byly uzavreny.
P#A vSech téchto pracich dbejte ustanoveni
platnych mistnich predpisda.

Varovani
Pred provedenim pripojek na LC 220 nebo praci
na cerpadle, jimce atd., se ujistéte, Ze napajeci
napéti bylo vypnuto a Ze nemdze byt ndhodné
zapnuto.
Podle EN 12056-4 musi byt ¢erpaci stanice v rodinnych domech
kontrolovana jednou za rok. Pfi kontrole, musi byt dodrzeny
mistni pfedpisy.
Tyto periodické kontroly éerpacich stanic sméji provadét pouze
opravnéni pracovnici. V ramci téchto kontrol je rovnéz mj. nutno
provadét elektrickou a mechanickou udrzbu.
Pfi kontrole se zaméfte na nasledujici aspekty:
e Vytlaéné a vstupni pf¥ipojky
Zkontrolujte vSechna pfipojeni k ¢erpaci stanici na tésnost a
uniky. Dbejte, aby na sbérnou nadrz nepusobilo zadné
zatizeni od vtokového, vytlaéného ani odvétravaciho potrubi.
Dlouhé Useky potrubi, armatury apod. museji byt fFadné
podepfieny.
* Elektricky pfikon
Viz typovy S§titek.
» Kabelova priachodka
Zkontrolujte vodotésnost kabelové prachodky. Dbejte, aby
kabely nebyly vedeny s ostrymi ohyby a aby nebyly v zadné
misté sevieny.
« Casti éerpadla
Zkontrolujte vétraci otvor télesa ¢erpadla demontazi ¢ la
z pfiruby.

Nepovolujte podpérnou pFfirubu. Tdje
pfiSroubovana a tésnéna ke shér

Misto toho uvolnéte étyfi koroziv

svorky.
Doporucujeme vyménit tésnici O-krouzek mezi ¢grpadlem a
pfirubou.

Provedte zkuSebni provoz s &istou vod
vibraci nebo nenormélniho chodu se

e HFfidelova ucpavka

fipadé hluku,

Olejova komora obsahuje 60 ml
zlikvidujte v souladu s mistnimi

Cisténi zpétného ventilu (p
Postupujte nasledovné:

1. Zavrete uzaviraci armaturi
potrubi (pokud je in 2

ném potrubi a pfivodnim
pustte z vytlaéného

inspekéniho kr i opétovné montazi zpétného ventilu.
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10.1 Udrzba elektrické éasti

« Zkontrolujte tésnéni ¢elniho panelu jednotky LC{2
kabelovych prichodek.

» Zkontrolujte pfipojeni kabeld.

» Zkontrolujte funkénost Fidici jednotky.

» Zkontrolujte a vycistéte tlakovou trubici.
Viz 84st 10.2 Cisténi snimade hladiny.

« Jestlize je fidici jednotka LC 2
prostfedi v suterénu, doporucuje
desce PCB, s cilem zjistit pfipadnou k
instalacich budou kontakty pr do
aniz by u nich byla nutna néj rol

« Vyménte 9 V baterii, pakud je
roénim servisem.

isténa v ¢aste¢né vihkém
ntrolo.t svorky na
bV typickych
nékolika let,

ovapa, v souvislosti s

Shora uvede
kompletni. Je
Pokyn |y prostredich,

1.

v8echny usazeniny. Je-li to nutné, odstrante hadici
fifkky a proplachnéte trubku a hadici ¢istou vodou
tlakem.

pfipevnéte hadici zaSroubovanim Sroubového uzavéru

TMO5 0545 1011

Obr. 19 Odstranéni tlakové trubice



10.3 Kontaminovana €erpaci stanice nebo jeji souéasti

Varovani

Jestlize se ¢erpaci stanice pouzivala k ¢erpani

toxickych nebo jinych lidskému zdravi

Skodlivych médii, povazuje se za

kontaminovanou.
Pokud zZadate Grundfos o provedeni servisnich praci na ¢erpaci
stanici, sdélte sou¢asné podrobnosti o ¢erpané kapaliné apod.,
a to jesté pred odeslanim Cerpaci stanice. Jinak muze Grundfos
odmitnout pfijmout ¢erpaci stanici k provedeni servisnich praci.
Cerpaci stanice, které byly ve styku s kontaminujici éerpanou
kapalinou, museji byt pfed odeslanim firmé Grundfos fadné
vycistény.
Jakékoliv naklady na vraceni ¢erpaci stanice hradi zakaznik.
Obecné musi kazda zadost o provedeni servisnich praci na
Cerpaci stanici (bez ohledu na to, kdo ma tyto servisni prace
provadét) obsahovat informace o ¢erpané kapalinég, jestlize byla
predmétna Cerpaci stanice pouzivana k ¢erpani toxickych nebo
jinych lidskému zdravi Skodlivych médii.
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11. Poruchy a jejich odstranovani

(@]

8: Varovani

5 Pred zahajenim jakychkoliv praci na éerpacich stanicich pouzivanych k éerpani kapalin, které by

o klasifikovany jako zdravi Skodlivé, musi byt nejdfive takové €erpaci stanice fadné proplachnuty ¢i gdou a z
'6 jejich vytlaéného potrubi musi byt vypuSténa veSkeréa kapalina. Demontované soucasti oplachné

N Ujistéte se, ze uzaviraci ventily byly uzavreny. Pfi vSech téchto pracich dbejte ustanoveni platnyc

predpisda.
Pred provadénim jakychkoliv pfipojek k jednotce LC 220 nebo praci na €éerpacich stani
Ze napéjeci napéti bylo vypnuto a nemdaze byt ndhodné zapnuto.

e pr'esvé‘fte o tom,

Porucha PFi¢ina Odstranéni

1. Cerpadlo nepracuije. a) PreruSeny pfivod napajeciho napéti. Zapnéte napéjeci napéti
Bez zalozniho zdroje:
Z&dna signalka nesviti.
Se zaloznim zdrojem:
Viz ast 6.2 Ridici jednotka LC 220.

b) Prepina¢ ON-OFF-AUTO (ZAP-VYP-AUTO) Prestavte prepipac ~AUTO (ZAP-VYP-AUTO)
je v poloze OFF (VYP) (O). Viz ¢ast do polohy O nebo AUTO ().
6.2.2 Ovladaci prvky a signalky.

c) Spaélené pojistky ovladaciho obvodu.

d) Termospina¢ motoru vypnul ¢erpadlo. Neche ychladnout. Po vychladnuti
o automaticky do provozu, pokud neni

220 nastavena na ruéni restart

e) Poskozeny motor/pfivodni kabel. jte a pfipadné vyménte motor a kabel, je-li to

f) Porucha hladinového snimace yéistéte hladinovy snimag (viz &ast 10.2 Cisténi
ifnace hladiny) a znovu jej zapnéte. Pokud je signal
stale chybny, zavolejte prosim servis Grundfos.

g) Deska napéjeciho okruhu nebo L hdebka
jsou vadné.

ymérite napéajeci desku nebo LED desku.

h) Nové nastaveni DIP spinace
spravneé.

Vypnéte napéjeni fidici jednotky po dobu 1 minuty a
znovu je zapnéte (bézny postup).

Viz ¢ast 8.4 Nastaveni LC 220.

Vyc¢istéte hladinovy snimac

(viz 8ast 10.2 Cisténf snimade hladiny).

Vycistéte hladinovy snimac¢

(viz gast 10.2 Cisténi snimade hladiny).

2. Cerpadlo se spoustia a) Porucha hladinového snj
zastavuje pfilis ¢asto,
nebo dokonceiv ~~  p) Hiadinovy snim
pfipadé, Ze neni zadny
pritok.

Zkontrolujte téleso Cerpadla a odstrarite necistoty.

3. Cerpadlo nékdy zapina a) ZkuSebni provoz po poslednim Neni nutny zadny zasah. Je to bezpecénostni funkce,
bez viditelného divodu. provozu. , kterad zabraruje zablokovani hfidele.

S
<

§

64



12. Technické udaje

12.1 Cerpaci stanice

12.2 Ridici jednotka LC 220

Hmotnost: Podle dané varianty. Viz typovy
Stitek
Teplotni rozsah: 0-40 °C

Kratkodobé az +60 °C
(max. 5 minut za hodinu).

Ovladaci jednotka

Podminky zaplaveni: Max. 2 m po dobu 7 dni

Varianty napéti, jmenovita
napéti:

x 230 V, 3 x 400 V

< 70 dB(A) podle EN 12050-1 a

Hladina akustického tlaku . P
Smérnice pro strojni zafizeni

Napétové tolerance pro LC 220: -1 0 % Jmenovitého

12.1.1 Sbérna nadrz

Sitova frekvence pro LC 220:
Zemnéni napéajeci soustauy:

Materidl: Polyetylén (PE)

PFikon fidici jednotky:

12.1.2 Cerpadlo

Motor:

Napajeci napéti: 1x 230V, 50 Hz

dle dané varianty.
typovy Stitek

Pfedfadna pojistka:

Jemna pojistka:
100 mA /20 mm x &5

Pojistka fidiciho oby,

Okolni teplota:

: 0az+40°C

(nesmi byt vystaveno
pfimému slune¢nimu zareni)
-30 az +60 °C

Tfida izolace: F (155 °C)
Typ obézného kola: Vortex
Ttida kryti: 1P68

pH rozsah: 4-10

Pocet zapnuti za hodinu: max. 60
Max. hustota kapaliny: 1100 kg/m?

IP56

Sk 220

vySka = 195 mm

- Vngjsigrozm
Souéast Material DINW.-Nr. AlSI &itka = 250 mm
Téleso gerpadla  Korozivzdorna ocel 1.4301 304 hloubka = 110 mm
Obézné kolo Korozivzdorna ocel 1.4301 304 aterial; ABS
Ochranny kryt Novolen 2360 Kx (akrylonitril butadien styren)
K letni Casti ve styku s Podle dané varianty.
omple r’1|_ ¢erpanou kapalinou: Viz typovy Stitek

motorova jednotka . . ~ ————

Korozivzdorna ocel 1.4401 318 stupy pro poruchova zafizeni: Max. 250 VAC / max.
Hfidel ¢erpadla - Korozivzdorna ocel 1.4301 30 2 A/ min. 10 mA / AC1

mokry konec
Kabel motoru
O-krouzky

Neoprén
Pryz NBR

Olej Shell Ondina 15, netoxicky
12.1.3 Hladinovy snimaé

Napéjeci napéti: 12V

Signalni vystup: 0-5V

- l1/1 ! start RPM (otacky) Pocet S~
Multilift MSS [A] [min‘l] p6ld Typ zastréky
MSS.11.1.2 8/22,5 Schuko

— S3-10 %, 2760
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Zpisob Drovozu Napéti ﬁykon P1/P2
30V
1 min. 1,8/1,1
3 X

Q
§

65

Cestina (C2)



(@]
(728

9

(z2) eun

12.3 Charakteristické kFivky
Tyto kfivky maji slouzit pouze pro orientaci a nesméji se pouzivat jako garanéni kfivky. Tolerance dle normy ISO 9906, pFi

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 44%

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

| \\\

| AN

wl 4]

|, N
AR

20 - - \\

: 1 | \;\\\
\\

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KWT.

Obr. 20 teristické kFivky
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13. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skon€eni doby jeho

Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé organizace,
zabyvajici se shérem a zpracovanim odpadu.

2. Pokud takovéa organizace ve vasi lokalité neexistuje,
kontaktujte nejbliz§i pobocku Grundfos nebo servisni
stfedisko.

Technické zmény vyhrazeny.
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Overseettelse af den originale engelske udgave.

INDHOLDSFORTEGNELSE

1. Symboler brugt i dette dokum

Advarsel
Side Hvis disse sikkerhedsanvisni er-
1. Symboler brugt i dette dokument 68 holdes, kan det medfgre person3
2. Leverlngsomfz.;\ng 68 Hvis disse sikkerhedsanwi ninger.ke over-
3. Generel beskrivelse 69 holdes, kan det medfare ionsfejl eller skade
3.1 Anvendelse 69 pa materiellet.
4. Transport og oplagring 69
; Rad og anvisningeRs etter arbejdet og sikrer
5. Produktbeskrivelse 70 - P -
5.1 Beholderanlaeg 70 palidelig dri
5.2 LC 220-styring 72 Advarsel
6. Installation af beholderanleeg 76 Disse anvisn erholdes for eksplo-
6.1 Gengrel pe§kr|vel§e . 76 sionssikre pu gb'tiirddes ogsa at fglge
6.2 Retningslinjer for installation af beholderanleeg 77 disse anwud standardpumper.
6.3 Anbefalet fremgangsmade ved mekanisk installation af
beholderanleeg 77
7. Installation af LC 220-styring 78 2. Leveringsom
7.1 Placering _ 8 Grundfos Multil beholderanlaeg leveres komplet med
7.2 Mekanisk installation 8 opsamlingsbel . niveausensor, kontraventil
7.3 Eltilslutning 7 (afhaengig af t 220-styring. Bade sensor og pumpe er
;‘51 ::“dzt_'”';% af :C 220 79 sluttet til stygi eller 10 m slange og kabel.
’ or. n es.es lagrammer 80 r indeholdende faglgende dele falger ogsa
8. Idriftseetning 80 me
9.  Vedligeholdelse og service 81 . s- og driftsinstruktion
9.1 EIektrls!< vedllggholdelse 81 . ge, DN 80, til afgangsstuds med tilslutnings-
9.2 Renggring af niveausensor 81 100 (udvendig diameter, 110 mm)
9.3 Forurenede beholderanleeg eller komponenter 81 . | slange, DN 100, 0g to ’spaendebénd il tilslutning
10. Fejlfinding 82 roret '
11. Tekniske data 83 . ksibel slange, DN 50, og to spaendeband til tilslutning til
11.1 Beholderanlaeg 83 afgahgsraret
11.2 LC 220-styring 83 . .
1.3 Ydelseskurver krue og rf':\wlplug til fastggring af beholder
12. Bortskaffelse 1x muffetaetn.lng, DN 100_ . . .
1 x muffeteetning, DN 50, til membranpumpe, til 1%"-tilslutning
eller -indlgb, DN 50
Advarsel

0 ngs
praksis ved installation og drift.
Advarsel
Brug af dette produkt kreever erfal med o
kendskab til produktet.

Produktet ma ikke bruges af personegmed
begreensede fysiske, sansemaessigl#ler

mentale evner, medmindre dji efsoner er
under opsyn eller opleert i
af en person med ansvar
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Lees denne monterings- og driftsinstruktio
installation. Falg lokale forskrifter

1 x pakningsseet, DN 80, med 8 bolte M16 x 65, matrikker og
skiver (galvaniserede).



3. Generel beskrivelse 3.1 Anvendelse

Grundfos Multilift MSS beholderanlaeg leveres komplet med Grundfos Multilift MSS beholderanlaeg er konstrue psa
opsamlingsbeholder, pumpe, niveausensor, LC 220-styring og til- ling og pumpning af husholdningsspildeva om i it k
slutningstilbehgr. Afhaengig af varianten er en kontraventil inklu- Igbe til det normale kloakniveau. Grundfos Mu older-
deret i leveringen. anleeg er konstrueret til opsamling og pumpni de

| det fglgende gives en beskrivelse af komponenterne.

vaesker:

* husspildevand

« grat spildevand uden faekalier
« sort spildevand med faekalier og
« slamholdigt vand.
Beholderanleeggene kan pumpe
tekstiler, faekalier, mv., under klo 3
sdsom private boliger, lejlig merhtise, mv.

Pump ikke regnvand med if peholderanleeg af disse to
grunde:
* Beholderanleeggenes kKe konstrueret til kontinuer-

eholder fibre,

deranleeg inde i
| tvivistilfeelde, ko

Udled ikke fal
anleegget:

et spildevand fra frituregryder eller lignende apparater.

4 sport og oplagring
—
by Advarsel
Bzerehandtaget er kun beregnet til 1gft af moto-
ren. Loft eller seenk aldrig beholderanleegget i
= bzerehandtaget.
Fig. 1 Multilift MSS set forfra og bagfra Loft beholderanleegget ved at lgfte i opsamlings-
beholderen.
Pos.  Beskrivelse I lzengere oplagringsperioder skal LC 220-styringen beskyttes
1 Pumpe med fristremslgber (Vortex) mod fugt og varme.
2 Baerehandtag til pumpen Efter en lang oplagringsperiode skal pumpen efterses fgr den
3 Opsamlingsbeholder (44 liter) seettes i drift igen. Sgrg for at Igberen kan rotere frit.
4 Typeskilt
Kontraventil med inspektionsdaeksel og@@mmeskrue til
5 at lgfte ventilklappen. Se fig. 4,
6
7
8
o gulvet
10
11
Udluftning
12 (ydre di
i anuelt betjent membranpumpe, DN 50
13
ar, 50 m)
14
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5. Produktbeskrivelse

MSS Multilift beholderanleeg beskrives i de falgende afsnit:

e afsnit 5.1 Beholderanleeg som beskriver beholderanleeg,
opsamlingsbeholder, pumpe, kontraventil og niveausensor

e afsnit 5.2 LC 220-styring som beskriver styringen og dennes
funktioner.

| afsnit 6. Installation af beholderanleeg og de efterfglgende afsnit
beskrives ovennaevnte komponenter som en samlet enhed.
5.1 Beholderanlaeg

Grundfos Multilift MSS beholderanleeg leveres komplet med
1- eller 3-fasede dykpumper der er tilsluttet LC 220-styringen som
indeholder en niveausensor.

Typenggle, beholderanleeg

Eksempel M SS A1 .3 2

Mulilift beholderanizeg |
SS = en pumpe

Udgangseffekt, P, / 100 [W]

1 = 1-faset motor

3 = 3-faset motor

2 = 2-polet motor
4 = 4-polet motor

Typeskilt, beholderanleeg

( A

GRUNDFOS 2\

o [Typ |

10
s [Prod e Jouywee[ T | .

4 —| P.c.

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Fig. 2 Typeskilt, beholderanlaeg

Pos. Beskrivelse

Typebetegnelse

Produktnummer

Produktionskode (ar og uge)

Frekvens [Hz]

Faseantal + spaending [V]

Spaending [V]
Fuldlaststrgm [A]
Motorens optagne effe

OO (N|O|O|M|W[IN|F

CE-meerke

[uy
o

Driftsform

-
=
(]
o)
=
o
]
c
3
3
o
@

[Ey
N
<
9)
x
o
=
Q
=

N
w
=
b

Y
=
@

[
N

5.1.1 Opsamlingsbeholder
Den gas-, lugt- og trykteette opsamlingsbeholder e

toppen af beholderen (1 x DN 100, 1 x DN 50). Indlgbene bagi og
i siden er hhv. 180 og 250 mm ov vet for tilsjutning til veeg-
haengt eller gulvmonteret toilet i henh ihEN 33%0g EN 37.
Andre saniteere installationer kan sl

Beholdervolumen og effektiv vol
stop) for opsamlingsbeholderen

Tillgbsniveau [mm] 250
Beholderens totale volume 44 44
Beholderens effektive vol 20 28

Indstilling af det relev eau kan ske ved hjaelp af en

ingspanel. Se afsnit 7.4 Indstilling

For at mindske
lede spildeva

5.1.2 Pumpe

pen.

rueret som en fristramslgber, hvilket sik-
delse igennem hele pumpens levetid.

e data i afsnit 11. Tekniske data.
rer har driftskondensator.
de motorer er beskyttet af en termoafbryder i viklin-

en yderligere termisk afbryder som afbryder motoren i
f overbelastning.

is fasefglgen er forkert, angiver styringen en fejl og forhindrer
pen i at starte. Se afsnit 5.2.2 Betjeningselementer og signal-
per og fig. 8 for vejledning i &endring af fasefglge.

Hvis motoren bliver overbelastet,
bliver den stoppet automatisk.

Nar den er afkglet til normal driftstemperatur,

starter den igen automatisk.



Typeskilt, pumpe
Typeskiltet er printet p& pumpen.

6 10 8 4
| |

1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14

L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12—+pc GRUNDFOS'I: “

Fig. 3 Typeskilt, pumpe

TMO5 1194 2411

Pos. Beskrivelse
1 Typebetegnelse
2 Produktnummer
3 Meerkespaending
4 Frekvens
5 Meerkestrgm
6 Nominelt omdrejningstal
7 Nominel optaget effekt
8 Veegt
9 Maks. flow
10 Maks. lgftehgjde
11 Godkendelser
12 Produktionsuge, -ar og -dag
13 Maks. medietemperatur
14 Maks. neddykningsdybde
15 Effektfaktor
16 Isolationsklasse

[y
~

Kapslingsklasse

5.1.3 Kontraventil

@g 5 Skrueldg med slange, DN 100-rgr og kondensudskiller
DN 80-kontraventilen har en tammeskrue til at | i e
ventilklap for at tamme afgangsreret nar der skal fore vedli-

geholdelse og service. Ventilen er konstrueret og ’ﬂvet i hen-

hold til EN 12050-4. Se fig. 4.

Lasn lasemgtrikken en smule far eskruen

drejes.

Fig. 4 Kontra

TMO5 0340 1011

5.1.4 Niveausensor
Den piezoresistive tryksensor i styringen er forbung

i beholderen via en slange. Skruelaget hvog
ealn .
trykrgrefiog slan-
sefter denne tryk-

en og til at alarmere ved
skru et og kan

ice og renggring
ikres af en O-ring.
. Slangen skal forbindes

loge signal til at starte og stoppe
hgj vandstand. Trykrgret er fastgjort
tages op i forbindelse med vedligeholdels
af den indvendige side af rgret. T
Slangen f&s i enten 4 eller 10 m

til styringen.

TMO5 0332 1011
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5.2 LC 220-styring Typenggle, LC 220-styring

Niveaustyringen starter og stopper MSS Multilift-pumpen i forhold
til veeskeniveauet som males af den analoge piezoresistive Eksempel LC 220
niveausensor. Nar startniveauet nas, starter pumpen, og nar LC 220 = styringstype
vaeskeniveauet er blevet saenket til stopniveau, bliver pumpen
stoppet af styringen. | tilfeelde af hgjt veeskeniveau i beholderen
eller sensorfejl mv., vil der blive angivet alarm.

1 = 1-pumpestyring
2 = 2-pumpestyring

Spaending [V]

1 = 1-faset
3 = 3-faset .
L Maks. driftsstram pr. pumpe [A]

Typeskilt, LC 220-styring
Styringstype, spaendingsvaii fre
ot 0 A

o CEREN WA - B
Product No. [EIESSeCO TN  Serial No. ISR
‘ Ipuins 3 a lconTacT M.u

N

MAX

trusg max JEIVN 1= < 15kA iP55| Taue-30 to 50°C
€@ LT G NDFos 24

LC 220-styringen har fglgende funktioner: 4

Ui
P

TMO5 1276 2511

Fig. 6 LC 220-styring til Multilift MSS

« automatisk testkgrsel under lange stilstandsperioder

ar af typebetegnel-
f styreskabet.

TMO5 1351 2611

(24 timer efter seneste kgrsel)

« start/stop-styring af én spildevandspumpe péa basis af et konti-
g sempel pa et typeskilt for LC 220
S. krivelse

nuerligt signal fra en analog piezoresistiv niveausensor
« batteri-backup i tilfeelde af netspaendingsfejl (tilbehgr) Typebetegnelse

« valg af automatisk alarmafstilling (via DIP-switch)

o
. . . . 2 Produktnummer
« valg mellem to indlgbsniveauer (via DIP-switch)

« driftsmelding af: Versnonsnummer
- at strammen er sluttet Meerkespeending
- pumpe kgrer Effektforbrug

- at det er tid til service/vedligeholdelse Maks. forsikring

(veelges via DIP-switch). Veegt

« alarmmelding i tilfeelde af: Maks. optagen pumpestrgm

[Co eI RN >N @ I B -

- for hgijt veeskeniveau, som udlgser hgjvandsalarm Produktionsar og -uge

- registrering af forkert fasefglge for 3-fasedefpumper 10 Serienummer

- sensorfejl ;
J_ 11 Maks. speending ved kontaktor
- ekstern niveaualarm
— I 12 Maks. strom ved kontaktor
- overvagning af driftstid. !
Som standard har LC 220 en alarmudgang til.feellés alarm og tre

signalindgange til tilslutning af den piezor nsor, en eks-

sensorer, og en ekstra niveauafbryder ti istrere oversvgm-
melse uden for Multilift MSS. Beholde

en samlebrgnd i keelderen pa det la ygningen
Hvis der fx strgmmer grundvand i et rgr springer,
vil styringen give alarmmelding. Hv 2skeplveauet i samlebrgn-

den stiger over hgjvandsalarmpivea
diode og den indbyggede br

Der kan monteres et batteri

Der kan tilsluttes
justeringer.
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5.2.1 Konstruktion

LC 220-niveaustyringen har de ngdvendige komponenter,
sdsom releeer og et betjeningspanel med signallamper til visning
af driftsbetingelser og fejlmeldinger. Derudover har den en
niveauindgang som aktiveres direkte via trykrgret i opsamlings-
beholderen. Endelig har den klemmer til stremforsyning, pumpe-
tilslutning og en signaludgang til feelles alarm.

Frontpladen er lukket med fire bajonetlukninger der skal drejes en
kvart omgang for at Iase. P& venstre side er Iasene forleenget og
forbundet til styreskabets bund med haengselsnore.

5.2.2 Betjeningselementer og signallamper

Tabellen nedenfor beskriver hvordan de forskellige betjeningsele-
menter og signallamper fungerer:

Element Funktion Beskrivelse

Veelg driftsform vha.
START-STOP-AUTO-omskifteren som
har tre forskellige positioner:
POS I
Starter pumpen manuelt.

Valg af POS O:

driftsform » Stopper pumpen manuelt
» Afstiller alarmmeldinger.
POS AUTO:
Automatisk drift. Pumpen starter og
stopper i henhold til signalet fra
niveausensoren.

Melding om

status for Grgn signallampe som angiver at

stramforsy- stremforsyningen er teendt.

ning

Melding om Rﬂd_e og grgnne S|gn.allamper som
angiver pumpestatus:

pumpesta- .

tus Grgn: Pumpen karer.

Rgd: Fejl pd pumpen.

Rgd signallampe som angiver
Haoj- vandstand. Dioden lyser op hvis
vandsalarm niveausensoren maler g i

opsamlingsbeholdere

Rad signallampe, vis

ol EIOC) ¢ o -

Fa.\s.efﬂlge- (3-fasede pumper). Ski
fejl: ) . h

ved at fglge vejledningen i
Alarm for Rad signallam nglver fgjl i

) eller manglen til niveau-

sensorfejl

sensor.
Ekstern Rad sig angiver alarm
niveaualarm
Angivelse af
at det er tid
til service

e

Fig. 8 Ombytningaf fa:

der

v

\Q

&5

3-faset styring med faseven-
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5.2.3 Intern indretning af LC 220
Figur 9 viser den interne indretning af LC 220.
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333231

PE N L3 L2 L1

——

TMO5 1406 2711 & TM05 3719 1712

Intern indretning af LC 220



Pos. Beskrivelse Klemmenumre

Klemmer til stramforsyning PE, N, L3, L2yL1
Klemmer til tilslutning af pumpe W1, V1, U1, N,
Klemmer til tilslutning af ekstern niveauafbryder 230V, NO 35, 36

. . " " Potentialfrie skiftekontakter
4 Klemmer til udgangssignal "feellesalarm NO/NC med maks. 250 V/2 A X11

5 Printkort med analog piezoresistiv tryksensor 0-5V
1. Indlgbshgjde: .
ON =250 mm

OFF =180 mm
2. Indstilling for tilbagestilling:

ON = Automatisk

OFF = Manuel
3. Serviceinterval:

ON =1 ar
6 DIP-switch OFF = Ingen
4. Indstilling for tilbagestil
(kun ved udskiftning
ON = Sikker (normal
OFF = Skift kortvarigt til

Softwarestik til PC Tool

Styrestrgmssikring, finsikring

Batteri (ikke-genopladeligt)

Klemmer til ekstra alarm for hgj vandstand

10 (inde i beholderen), digital

81, 82
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6. Installation af beholderanlaeg

6.1 Generel beskrivelse

Far Multililft MSS beholderanlaegget installeres, skal lokale regler

med hensyn til udluftning, adgangsveje m.m. overholdes.
6.1.1 Installationsskitse

= i‘ﬂ

.‘*//// "//

6 5 7

oduktnummer

Muffeteetning, DN 100

97726942

Fig. 10 Installationsskitse
Pos. Tilbehgar

Muffeteetning, DN 50

96003721

96615831

G |W|IN|F

96002011

Membranpumpe, 1%2"
Afspeerringsventil af PVC, DN
Stgbejernsventil, DN 80
Pakningssaet, DN 80, me

96001999

00ID7805

6 maotrikker og slutskiver
7 Udvendig svemmerafbry

76
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6.2 Retningslinjer for installation af beholderanlaeg

Retningslinjer for korrekt mekanisk installation af beholder-
anlaeg i henhold til EN 12056-4

Se afsnit 6.1.1 Installationsskitse.

Installér beholderanlaegget i et veloplyst og -ventileret rum
med 60 cm frirum rundt om alle dele som skal serviceres og
betjenes.

Etablér en pumpebrgnd under gulvniveau. Hvis et beholderan-
leeg installeres i en kaelder hvor der er risiko for indtreengende
grundvand, anbefales det (i nogle lande er det et krav) at
installere en dreenpumpe i en separat pumpebrgnd under gulv-
niveau for at kunne lede vandet vaek. Se fig. 10.

Opsamlingsbeholder, pumpe og kabler m& sta

under vand (maks. 2 mi 7 dage).
Forsigtig Styringen skal installeres pa et tgrt sted med

mulighed for god ventilation.

Alle rgrtilslutninger skal veere fleksible for at reducere reso-
nans.

Beholderanleeg skal sikres imod opdrift og vrid.

Alle afgangsrgr fra beholderanlaeg, membranpumpe og draen-
pumpe skal have en bgjning som ligger over det lokale tilbage-
lgbsniveau. Det hgjeste punkt p& bgjningen/den omvendte
vandlas skal ligge over gadeniveau.

Installér en afspeerringsventil i alle afgangsrar, DN 80 og
stgrre. Montér ogsa en afspaerringsventil i indlgbsledningen.
Overfladedvand mé ikke ledes til et beholderanleeg inde i byg-
ningen. Det skal bortledes af en separat pumpestation uden
for bygningen.

Beholderanlaeg skal veere udstyret med en godkendt kontra-
ventil i henhold til EN 12050-4.

Veeskemaengden i afgangsrgret over kontraventilen op til tilba-
gelgbsniveauet skal veere mindre end den effektive beholder-
volumen.

Et beholderanlaeg til sort spildevand skal almindeligvis udluf
tes over tagniveau. Det er imidlertid lovligt at fgre udluftnin-
gen, som sekundaer ventilation, ind i bygningens hovedventi
tionssystem.

Hvis spildevandet ledes ind i en samleledning, skal de
samleledning have en fyldningsgrad p& mindst h/,
Samleledningen skal veere mindst én nominel re
efter at afgangsraret er tilsluttet.

Brug en membranpumpe til enkel, manuel tg
lingsbeholderen i tilfeelde af pumpesvigt (ikke

1. Kontrollér leveringsomfanget. Se leveri

. Klarggr indlgbene ved at skeere de ngdvg

. Forbered tilslutning af membranpum

6.3 Anbefalet fremgangsmaéade ved mekani

installation af beholderanlaeg

=
oY)
—

2. Leveringsomfang.

dige hd
Brug kopbor @100 til DN 100- og @43 til | 5h.
Skeerelinjen er i bunden af recessen. Hulle skal’afgrates
for at undga skarpe kanter. Teetningerne til rgrmufferne leve-
res med krave.

bor, @43, til DN 50-tilslutnings
undga skarpe kanter.

-

DN 50 - 243 g
DN 100 - @100 2
—

DN 150 - @150 9
=

[=

ig. 11 Sadan skeeres eller bores tilslutningshuller

. Tilslut indlgbsraret til beholderen. Installér en afspaerringsven-

til mellem indlgbsrgret og beholderanlaegget for at undga til-
stremning under vedligeholdelse og service. Vi anbefaler en
let betjent PVC-afspeerringsventil.

TMO3 3614 0406

Fig. 12 Montering af afspeerringsventil

Sarg for at der ikke hviler nogen vaegt fra ind-

lgbs-, afgangs- og udluftningsrgr pa opsamlings-

beholderen. Lange rgrstykker, ventiler og lign.
skal understgttes.

Advarsel
Sta aldrig p& beholderen.

5. Tilslut afgangsledningen.

Montér en afspaerringsventil mellem kontraventilen og den
medleverede, fleksible DN 100-slange (indvendig diameter
110 mm). En fleksibel tilslutning kan skabes hvis der efterla-
des ca. 5 cm mellem indlgbs-, afgangs- og udluftningsrgrenes
ender og beholderanleeggets studse.

7

Dansk (DK)



(Ma) »sueq

U, D
i

Fig. 13 Afspzerringsventil oven pa kontraventil

TMO05 1347 2611

6. Tilslut udluftningsrgret.
Udluftningsstudsen, DN 50, pa toppen af beholderen er dben.
Slut udluftningsraret til udluftningsstudsen vha. et fleksibelt
overgangsstykke. Fgr udluftningsrgret ud i det fri over taget i
henhold til lokale forskrifter. En fleksibel tilslutning kan sikres
hvis der er en afstand pa ca. 3 cm mellem udluftningsreret og
udluftningsstudsen.

7. Tilslut membranpumpen (valgfri).
Montér membranpumpen pa afgangssiden. For at muliggare
servicering af membranpumpen anbefales det at montere en
1%" afspaerringsventil pa beholderens studs.

8. Fastgger beholderen til gulvet.

Fig. 14 Fastggringspunkt for fastgering af be@

78

7. Installation af LC 220-styring

Advarsel

Far der foretages eltilslutning pe
arbejdes pa pumpe, brgnde,
ningen vaere afbrudt, og det ska
ikke uforvarende kan genindko

Installationen skal udfgres af autoriseret personel 69| overens-

stemmelse med lokale forskrifter. .
7.1 Placering

Advarsel

Installér ikke 22

lige omrader.

in i eksplosionsfar-

LC 220 kan installeres i e
+40 °C.

Kapslingsklasse: IP56
Installér styringen s&

Nar den installeres
tende skur eller kapslin
sollys.

7.2 Mekaniskyi @ on

220 kan monteres uden at fjerne frontpladen.
ade

emperatur fra 0 °C til

ligt ved beholderanleegget.

dars, skal LC 220 anbringes i et beskyt-
220 ma ikke udseettes for direkte

emga :
. r LC 220 pa en jeevn veegoverflade.
Monpter LC 220 med kabelindfgringerne pegende nedad
der er behov for flere kabelindfaringer, skal de laves i

bunden af styreskabet).

Montér LC 220 med fire skruer igennem monteringshullerne i
styreskabets bagplade. Bor monteringshullerne med et 6 mm
bor ved hjeelp af den boreskabelon som bliver leveret sammen
med styringen. Montér skruerne. Montér plasthaetterne.

241
216

191

— : me

TMO5 1405 2711

Fig. 15 Vagmontering af styring



7.3 Eltilslutning e Switch 3 (serviceinterval):

Advarsel Pos. Beskrivelse
LC 220 skal tilsluttes i henhold til gaeldende nor-
mer og standarder for det aktuelle anvendelses-

Den funktion som minder om at det er#
aktiveres. Den gule signallampe vil

omrade. ON er tid til vedligeholdelse. Vedligeho etvallet er
1 ar (fast veerdi).

Advarsel OFF Funktionen som minder o at det er tid til service,

Afbryd netforsyningen, fer frontpladen abnes. deaktiveres. ’

¢ Switch 4: (sensorvalg):

Driftsspaending og frekvens fremgar af styringens typeskilt.
Sarg for at motoren egner sig til den stramforsyning den skal til- Pos. Beskrivelse
sluttes.

Alle kabler/ledninger skal fgres ind igennem kabelgennemfgarin-
gerne og pakningerne (IP65).

Stikddsen med stramforsyning skal placeres teet pa styreskabet
eftersom styringen leveres med et 1,5 m kabel, et Schuko-stik til
1-fasede og et CEE-stik til 3-fasede pumper.

Maksimal forsikring er angivet pa styringens typeskilt.

Hvis lokale forskrifter kraever det, skal der installeres en ekstern
netspeendingsafbryder.

ON Analog tryksens@
OFF  Ultralydssensor (fou

7.4 Indstilling af LC 220
LC 220 har en DIP-switch med fire kontakter. Se fig. 16.

Abn styreskabets lage ved hjeelp af bajonetlukningerne for at
foretage indstillingerne. Lukningerne i venstre side har haengsel-
stropper.

o

DRQ127

Under indstilling af DIP-switchen skal styringen
have veeret i speendingslgs tilstand i mindst

10 sekunder for at opna den rigtige konfiguration
ved opstart efter eendring af DIP-switchens ind-
stilling.

TMO5 1404 2711

DIP-switchen har fglgende funktioner:

« indstilling af startniveau (switch 1). Fabriksindstillingen er sat
til indlgb 250 mm over gulv for at f4 den hgjeste effektive
beholdervolumen. Til gulvmonterede toiletter skal indstilling
aendres til 180 mm. Start og stop vil blive justeret automatis

« valg af automatisk alarmafstilling (switch 2)
« valg af serviceinterval (switch 3)
« valg af sensor (switch 4).

Fabriksindstillingen af DIP-switchen kan ses i fig.,

Hver enkelt kontakt (1 til 4) p& DIP-switchen ka
OFF eller ON.

Nar indstilling af DIP-switchen aendres, skal styrin
spaendingslgs i mindst 10 sekunder!

Indstil switch 1 til 4 som fglger: ,
* Switch 1 (startniveau):

Pos. Beskrivelse

Pumpen starter nar niveauet i beholderen
ON

nar 250 mm.

Pumpen starter nar nivealle ingsbeholderen
OFF "

nar 180 mm.

* Switch 2 (automatisk alar

Pos. Beskrivelse

Fejlmeldingen
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7.5 Forbindelsesdiagrammer

’7777777777777070777
}@@@@@@@@@@@@O
\ W1 V1 Ul N PE PE N__L3 L2 L1

L PE PE L

Clvo22 20022

W1Vl Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1

Fig. 18 Forbindelsesdiagram fo@& 3-faset
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8. Idriftseetning

Advarsel

Foretag grundig renggring og @

pumpe, pumpebrgnd, mv. i ovefe amelse
med lokale forskrifter, fgr du pabegynderarbejde
pé& en pumpe som bruges til at'\Qmpe veesker,

som kan veere sundhedsfarlige.

Advarsel !

For der foretages eltilslutni 4 LC 220 eller
, mv.¥skal stramforsy-

Far opstart skal tilslutning
taget i henhold til afsnit 7.3
7.4 Indstilling af LC 220.

1.
2.
3.
4 3
ag den stigende vandstand i beholde-

. Kontrollér start og stop mindst to
Igerkontakten START-STOP-AUTO til




9. Vedligeholdelse og service
Multilift MSS kreever kun meget lidt vedligeholdelse.

Advarsel

For vedligeholdelse og service pd anleeg som
pumper sundhedsfarlige veesker, skal anlaegget
skylles grundigt med rent vand, og afgangsraret
skal tammes for veeske. Skyl alle dele med vand
efter adskillelsen. Sgrg for at afspeerringsventi-
lerne er blevet lukket. Arbejdet skal udfares i
henhold til lokale forskrifter.

Advarsel

Far der foretages tilslutninger i LC 220 eller der
arbejdes pa beholderanleegget, skal stramforsy-
ningen afbrydes, og det skal sikres at den ikke
uforvarende kan genindkobles.

I henhold til EN 12056-4 skal beholderanleeg i enfamiliehuse kon-
trolleres én gang om aret. Under eftersynet skal lokale forskrifter
folges.
De periodiske eftersyn af beholderanleegget skal udfgres af auto-
riseret personel og bgr omfatte elektrisk og mekanisk vedligehol-
delse.
Kontrollér falgende punkter:
« Afgangs- og indlgbstilslutninger
Kontrollér om alle tilslutninger til beholderanleegget er teette
eller om de leekker. Sgrg for at der ikke hviler nogen veegt fra
indlgbs-, afgangs- og udluftningsrer pa opsamlingsbeholde-
ren. Lange rarstykker, ventiler og lign. skal understgttes.
« Effektforbrug
Se typeskilt.
* Kabelgennemfgring
Sarg for at kabelgennemfgringen er vandteet, og at kablerne
ikke har skarpe knaek og/eller bliver klemt.
¢ Pumpedele
Kontrollér at pumpehusets udluftningshul ikke er blokeret ved
at adskille pumpe og statteflange.

Lasn ikke stgtteflangen. Den er skruet fast pa

opsamlingsbeholderen og har en teetning.

Lgsn de fire rustfri speendeband i stedet f

Vi anbefaler at udskifte O-ringen som teetner ime

og statteflange.

Foretag en testkarsel med rent vand. Hvis de,

vibrationer eller unormal drift, kontakt da Gru
* Akselteetning

Kontrollér akseltaetning, O-ring og olie. Oliekamm ehol-

der 60 ml giftfri olie. Brugt olie skal bortskaffes i fienhold til

lokale forskrifter. Dette arbejde skal udfagres afﬁikanten

eller et autoriseret serviceveerksted. S iceinstruktionen.

Renggring af kontraventil (hvis det er,
Fremgangsmade:
1. Luk afspaerringsventilerne i afgan

(hvis de er monteret) eller tam @ S

tammeskruen i siden af kontra:
ionsdeekslet. Udskift paknin-

Se afsnit 5.1.3 Kontraventil.
D O
gen i inspektionsdaekslet @ er kontraventilen igen.

rgret ved at tilspeende

2. Renggr kontraventilen via

9.1 Elektrisk vedligeholdelse

« Kontrollér pakningerne pa frontpladen og i kabe
pa LC 220.

« Kontrollér kabeltilslutningerne.

« Kontrollér styringens funktioner.

« Kontrollér og renggr trykrgret.
Se afsnit 9.2 Renggring af niveausensor.

¢ Hvis LC 220 er installeret i seer. ugtige omgivelser i en keel-
der, rader vi til at kontrollere klem & prififkortet for at se
om der er korrosion. | typiske installati

il kontakterne fun-

gere i mange ar og derfor ikke inspektion.
« Udskift 9 V-batteriet, hvis det eréf) ved det arlige efter-
syn.

Ovenstaende li kke fuldsteendig og udtem-

mende. LC 220 kan vargyinstalleret i omgivelser
ndig og/hyppig vedligeholdelse.

der kreever g
kifteren i position STOP (O).
ingselementer og signallamper.

je det mod uret. Se fig. 19.
af opsamlingsbeholderen.

9.2 Renggring af

1. Seet START-ST
Se afsnit 5.2.2

2. Lgsn skrueld

3. Loft forsigtj
Laft ikke i

reret igen ved at skrue skrueldget pa beholderen.
n til styringen igen.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Afmontering af trykrgret

9.3 Forurenede beholderanlag eller komponenter

Advarsel

Hvis et Multilift beholderanlaeg har veeret brugt til
et medie der er sundhedsskadeligt eller giftigt,
vil det blive klassificeret som forurenet.

@nskes et sddant anleeg serviceret af Grundfos, skal Grundfos
kontaktes med oplysninger om pumpemedie m.m. fgr anleegget
returneres til service. | modsat fald kan Grundfos neegte at mod-
tage og servicere beholderanleegget.

Beholderanlaeg, som har veeret i kontakt med mediet, skal rengg-
res grundigt, inden de returneres til Grundfos.

Eventuelle omkostninger forbundet med returneringen af behol-
deranlaegget skal afholdes af kunden.

| gvrigt skal man ved enhver henvendelse om service, uanset
hvor, give detaljerede oplysninger om pumpemediet, nar behol-
deranlaegget har veeret anvendt til sundhedsfarlige eller giftige
medier.

81

Dansk (DK)



(Ma) »sueq

10. Fejlfinding

des, og det skal sikres at den ikke uforvarende kan genindkobles.

Advarsel

Fgr der udfares arbejde pa beholderanleeg som bruges til at pumpe sundhedsfarlige veesker, skal a es
grundigt med rent vand, og afgangsrgret skal tammes for veeske. Skyl alle dele med vand efter ad

Serg for at afspeerringsventilerne er blevet lukket. Arbejdet skal udfgres i henhold til lokale forsk

Far der foretages tilslutninger i LC 220 eller der arbejdes pa beholderanlaegget osv., skal stramfo afbry-

Fejl Arsag Afhjzlpning
1. Pumpen kgrer ikke. a) Ingen stramforsyning. Teend for stramforsyning
Uden batteri-backup:
Ingen af signallamperne lyser.
Med batteri-backup:
Se afsnit 5.2 LC 220-styring.
b) START-STOP-AUTO-omskifteren er i
position STOP (O). Se afsnit
5.2.2 Betjeningselementer og signallamper.
c) Styrestramssikringerne er sprunget.
d) Termoafbryder har udkoblet pumpen.
re LC 220 er indstillet til manuel
.4 Indstilling af LC 220). | s& fald
P-AUTO-omskifteren kortvarigt stilles i
e) Motor eller forsyningskabel er defekt. motor og kabel, og udskift om ngdvendigt.
P ~ - - -
f) Fejli niveausensoren. Renger niveausensoren (se afsnit 9.2 Renggring af
niv ensor). Hvis signalet stadig er forkert, kontakt da
Grundfes
g) Effektprintet eller diode-printet er defekt, sKift effektprintet eller diode-printet.
h) Den nye indstilling af DIP-switchen ger k for stramforsyningen til styringen i 1 minut,
ikke korrekt. g teend igen (normal procedure).
e afsnit 7.4 Indstilling af LC 220.
2. Pumpen starter og a) Fejliniveausensoren. Renggr niveausensoren
stopper for tit eller (se afsnit 9.2 Renggring af niveausensor).
endog hvis der ikke er 1)y Njyeausensoren er blokeret. Renggr niveausensoren
tilstramning. (se afsnit 9.2 Renggaring af niveausensor).
c) Udluftningen af det indr mpehuset er  Kontrollér pumpehuset, og fiern evt. urenheder.
blokeret og pumpenagkan ikke ge tryk.
3. Pumpen starter nogle a) Testkarsel 24 ¢ e karsel. Der skal ikke ggres noget. Det er en sikkerhedsfunktion

gange uden synlig
grund.

som forhindrer at akselteetningen gror fast.

82




11. Tekniske data

11.1 Beholderanleeg

11.2 LC 220-styring '

Veegt:

Variantafhaengig. Se typeskilt

Temperaturomrade:

0-40 °C
Kortvarigt dog op til 60 °C
(maks. 5 min. pr. time)

Spaendingsvarianter,
meerkespaendinger:

Styring
1x 230V, %

Oversvgmmelsesbegreens-
ning:

Maks. 2 m i 7 dage

Spaendingstolerance for LC 220: 5 %/+ 10 % af

Lydtryksniveau

< 70 dB(A) i henhold til
EN 12050-1 og
Maskindirektivet

Netfrekvens for LC 220:

Forsyningssystemets jording:

Styringens egetforbrug:

11.1.1 Opsamlingsbeholder

Forsikring:
Materiale: Polyethylen (PE)
11.1.2 Pumpe Styrestremssikring: :
00 mA / 20 mm x &5
Motor: Omgivelsestempera

Netforsyning:

1x230V, 50 Hz

Isolationsklasse: F (155 °C)
Lgbertype: Vortex
Kapslingsklasse: IP68
pH-omrade: 4-10

Antal starter pr. time: maks. 60
Maks. massefylde: 1100 kg/m3

tes for direkte sollys)
: -30til +60 °C

IP56

Hgjde = 195 mm
Bredde = 250 mm
Dybde = 110 mm

Komponent Materiale DIN W.-Nr. AlSI
Pumpehus Rustfrit stal 1.4301 304
Leber Rustfrit stal 1.4301 304
Beskyttelseshaette Novolen 2360 Kx

Motorenhed, Veeskebergrte dele:

komplet Rustfrit stal 1.4401 316,
Pumpeaksel -

den veeskebergrte Rustfrit stal

ende

Motorkabel Neopren

O-ringe NBR-gummi

Olie Shell Ondina 15, ugiftig

11.1.3 Niveausensor

Spaendingsforsyning:

1.4301 iO
12V @

ABS
(akrylonitrilbutadienstyren)

Variantafheengig. Se typeskilt

Maks. 250 VAC / maks.
2 A/ min. 10 mA/AC1

or alarmmeldere:

Signaludgang: 0-5V ,

- . l11 / lstart Omdr./minut Antal )
Multilift MSS Drift [A] [min'l] poler Stiktype
MSS.11.1.2 . 8/225 Schuko
————— S3-10 %, 1 min 2760 2
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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11.3 Ydelseskurver
Kurverne er kun vejledende og mé ikke anvendes som garantikurver. Tolerancer er i overensstemmelse med 1SO 9906 bil

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

1] §
20—- - \\

| ] AR

] 1 -
\\

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KWT.

1.8

1.6

1.4

12 s

1.0

0.8

Fig. 20 kur
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12. Bortskaffelse
Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa en miljgrigtig

made: @
1. Brug de offentlige eller godkendte, private renovations-
ordninger.
2. Huvis det ikke er muligt, kontakt naermeste Grundfos-selskab
eller -serviceveerksted.
Ret til eendringer forbeholdes. \.
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1. Sicherheitshinweise

Warnung
Dieses Produkt darf nur von F JTe Uber
ausreichende Kenntnisse und E hrumpgen

verflgen, eingebaut und bedient werden.
Personen, diein ihr gperlichensoder geistigen
Fahigkeiten oder in ihre eswahrnehmung
eingeschréankt sind, di odukt nicht

g t fernzuhalten.
odukts durch Kinder,
t zuléssig.

Eine Verwend
z.B. als Spiel

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und
weise, die bei Aufs
Sie ist daher unbedin
Monteur sowie
lesen. Sie mu

en Fachpersonal/Betreiber zu
insatzort der Anlage verfiigbar sein.
r diesem Abschnitt "Sicherheitshin-
meinen Sicherheitshinweise zu beach-
nter den anderen Abschnitten eingefiig-
heitshinweise.

Es sind nicht
weise"

nlage angebrachte Hinweise wie z.B.
gspfeil
nung fur Fluidanschlisse

Kennzgi
mi unbedingt beachtet und in vollstandig lesbarem Zustand
ltep)werden.
. rsonalqualifikation und -schulung
Personal fur Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage
ss die entsprechende Qualifikation fir diese Arbeiten aufwei-
n. Verantwortungsbereich, Zustandigkeit und die Uberwachung

-5

des Personals mussen durch den Betreiber genau geregelt sein.

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine

Gefahrdung fir Personen als auch fir die Umwelt und Anlage zur

Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann

zum Verlust jeglicher Schadenersatzanspriiche fuhren.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise folgende

Gefahrdungen nach sich ziehen:

« Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

* Versagen vorgeschriebener Methoden zur Wartung und
Instandhaltung

* Gefahrdung von Personen durch elektrische und mechanische
Einwirkungen.

1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur
Unfallverhiitung sowie eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers, sind zu beachten.

1.6 Sicherheitshinweise fiir den Betreiber/Bediener

« Ein vorhandener Berlihrungsschutz fur sich bewegende Teile
darf bei einer sich in Betrieb befindlichen Anlage nicht entfernt
werden.

« Gefahrdungen durch elektrische Energie sind auszuschlielRen
(Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den Vorschriften des VDE
und der ortlichen Energieversorgungsunternehmen).



1.7 Sicherheitshinweise fur Wartungs-, Inspektions-
und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafur zu sorgen, dass alle Wartungs-, Inspek-
tions- und Montagearbeiten von autorisiertem und qualifiziertem
Fachpersonal ausgefiihrt werden, das sich durch eingehendes
Studium der Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.

Grundsatzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im Stillstand
durchzufiihren. Die in der Montage- und Betriebsanleitung
beschriebene Vorgehensweise zum Stillsetzen der Anlage muss
unbedingt eingehalten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten mussen alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in Funk-
tion gesetzt werden.

1.8 Eigenmachtiger Umbau und Ersatzteilherstellung

Umbau oder Verdnderungen an Pumpen sind nur nach Abspra-
che mit dem Hersteller zulassig. Originalersatzteile und vom Her-
steller autorisiertes Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwen-
dung anderer Teile kann die Haftung fiir die daraus entstehenden
Folgen aufheben.

1.9 Unzuléssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur bei bestim-
mungsgemafer Verwendung entsprechend Abschnitt "Verwen-
dungszweck" der Montage- und Betriebsanleitung gewahrleistet.
Die in den technischen Daten angegebenen Grenzwerte diirfen
auf keinen Fall Uberschritten werden.

§
>
S
)

2. Verwendete Symbole

Warnung
Durch die Nichtbeachtung die
hinweise kann es zu schweren
kommen.

Die Nichtbeachtung dieser Siche
kann Fehlfunktionengeder Sachschaden zur
Folge haben.

Hier stehen Ratschla

Arbeiten erleichter

Betrieb sorgen.

Warnung

ultilift MSS werden komplett mit
Niveausensor, Ruckflussverhinderer
ng LC 220 geliefert. Die Pumpe und

- und Betriebsanleitung

z
1 Mo
. pterflansch DN 80 fur den Druckabgang mit
nschlussstiick DN 100 (AuRBendurchmesser 110 mm)
. ibler Schlauch DN 100 und zwei Schellen fir den
schluss der Druckleitung

1 flexibler Schlauch DN 50 und zwei Schellen fiir den
Anschluss der Entliftungsleitung

2 Schrauben und Spreizdibel fiir die Behalterbefestigung
¢ 1 Muffendichtung DN 100

¢ 1 Muffendichtung DN 50 fur die Membranpumpe mit
1%2"-Anschluss oder fir den Zulauf DN 50

¢ 1 Dichtungssatz DN 80 inkl. 8 Schrauben M16 x 65,
Muttern und Unterlegscheiben (verzinkt).
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4. Allgemeine Beschreibung 4.1 Verwendungszweck

Die Grundfos Hebeanlagen Multilift MSS werden komplett mit Die Grundfos Hebeanlagen Multilift MSS sind fur
Sammelbehalter, Pumpe, Niveausensor, Steuerung LC 220 und und Weiterleiten von h&auslichem Abwasser: i

Anschlusszubehér geliefert. Je nach Ausfiihrung ist auch ein Uber ein Freigefalle entsorgt werden kann. Die
Riuckflussverhinderer im Lieferumfang enthalten. ausgelegt fir die Entwasserung von
Nachfolgend sind die einzelnen Komponenten zusammen mit * héauslichem Abwasser

einer Kurzbeschreibung aufgefihrt. « Grauwasser ohne Fakalien

« fékalienhaltigem Schwarzwass

Regenwasser hingegen darf'e
nicht mit den Hebeanlagen

« Gemal der EN 12056-4
Innern eines Ge
werden.

Ussigkeiten mit hohem Sandgehalt,
ppe, Schutt, Abfalle, usw.

er ein Freigefalle weiterzuleiten.

as grol3e Mengen an fetthaltigen Substanzen ent-
. Abwasser aus Fritteusen oder ahnlichen Anwen-

. Tramsport und Lagerung

Warnung

Der Tragbligel am Motor ist nur zum Anheben
des Motors bestimmt. Niemals die gesamte

% Hebeanlage Uber diesen Tragbliigel anheben oder
absenken.
Abb. 1 Multilift MSS, Vorder- und Rickseite
m Die komplette Hebeanlage ist am Sammel-
Pos. Beschreibung behalter anzuheben.
1 Pumpe mit Freistromlaufrad Bei langerer Lagerung ist die Steuerung LC 220 gegen Feuchtig-
> Tragbtgel der Pumpe keit und Warme zu schitzen.
3 Sammelbehalter (44 Liter) Nach Ién_gerer I__agerung ist die F_’umpe zu_Uberpr'L]fe_n, beyor sig
2 Typenschild , (erneut) in Betrieb genommen wird. Dazu ist auch die Freigangig-
keit durch Drehen des Laufrads von Hand zu Uberprifen.
Ruckflussverhinderer mit Revisio und Ablass-
schraube zum Anheben der Riickschlag
5 Siehe Abb. 4.
HINWEIS: Die Multilift MSS ist au ur einem
Adapterflansch fir den AnsghlusS)a externen
Standard-Ruckflussverhinde
6 Schraubdeckel mit Staudrd

fur den Sammelbehalte

nnendurchmesser 50 mm)
mbranpumpe




6. Produktbeschreibung

Die Hebeanlagen Multilift MSS werden in den nachfolgenden

Unterabschnitten ausfuhrlich beschrieben:

« Der Unterabschnitt 6.1 Hebeanlage beschreibt die Hebe-
anlage mit Sammelbehélter, Pumpe, Rickflussverhinderer
und Niveausensor.

« Der Unterabschnitt 6.2 Steuerung LC 220 beschreibt die
Steuerung und ihre Funktionen.

Im Abschnitt 7. Installieren der Hebeanlage und in den nachfol-

genden Abschnitten werden die oben angefiihrten Komponenten

wieder als eine komplette Einheit betrachtet.

6.1 Hebeanlage

Die Hebeanlagen Multilift MSS werden komplett mit einer ein-
phasigen oder dreiphasigen Tauchmotorpumpe geliefert, die an
eine Steuerung LC 220 angeschlossen wird. Die Niveau-
steuerung erfolgt mit Hilfe eines Niveausensors.

Typenschlissel der Hebeanlage

Beispiel M SS A1 3 2
Multilift Hebeanlage |

SS = Ein-Pumpen-Anlage

Leistungsabgabe P,/100 [W]

1 = einphasiger Motor

3 = dreiphasiger Motor

2 = 2-poliger Motor

4 = 4-poliger Motor

Typenschild der Hebeanlage

GRUNDFOS
T
s |ProdNr{_____ |Duty type

\c € DIN EN 12
Mad ma
-

96075419

Abb. 2 Typens er Hebeanlage

TMO04 7639 2210

eistungsaufnahme P1 des Motors [kW]

E-Kennzeichen

Betriebsart

11 Seriennummer

2 Maximaler Forderstrom [m3/h]

13 Mindestférderhdhe [m]

14  Maximale Forderhdhe [m]

15 Maximal zulassige Medientemperatur [°C]

16 Maximal zuldssige Umgebungstemperatur [°C]

17  Gewicht [kg]

18 ]

§

>
S
)
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6.1.1 Sammelbehalter Typenschild der Pumpe

Die Hebeanlage besitzt einen gas-, geruchs- und druckdichten Das Typenschild ist auf die Pumpe aufgedruckt.
Sammelbehélter aus abwasserbestandigem Polyethylen (PE),
der Uber alle erforderlichen Stutzen fir den Anschluss der Zulauf-
leitungen, der Druckleitung, der Entluftungsleitung und einer
Handmembranpumpe, die als Zubehor erhéltlich ist, verfugt.

Der Sammelbehélter hat funf horizontale Zulaufféffnungen auf 1hCType-
der Riickseite und an der Seite (4 x DN 100, 1 x DN 50) und zwei /~Prod.N0'
vertikale Zulaufleitungen auf der Oberseite (1 x DN 100, 2 U- T
1 x DN 50). Die Zulauféffnungen auf der Ruickseite und an der 3| | —
Seite des Sammelbehalters befinden sich 180 und 250 mm Uber 5 PM;x
dem Boden und sind somit fiir den Anschluss eines wandhéngen- 7 | Qua:
den oder eines bodenstehenden WCs geméafR EN 33 und EN 37 o~
geeignet. An die anderen Zulauféffnungen kdnnen weitere ® | 3
Entwésserungsgegenstande angeschlossen werden. " Py
Das Behéltervolumen und das effektive Nutzvolumen 12\CP.C: 3
(Volumen zwischen dem Ein- und Ausschaltniveau) sind in der é
folgenden Tabelle aufgefiihrt: =
Abb. 3 Typenschil Pu
Zulaufhéhe [mm] 180 250
Behéaltervolumen [I] 44 44
Effektives Nutzvolumen [l] 20 28 Pos. Beschreibu
Die verwendete Zulaufhéhe kann uber einen DIP-Schalter in der
Steuerung eingestellt werden. Siehe Abschnitt 8.4 Einstellen der
LC 220. Werkseitig ist die Zulaufh6he auf 250 mm Uber dem annung
Boden eingestellt.
Um die Bildung von Ablagerungen auf ein Minimum zu reduzie- !
ren, ist der Behalterboden leicht angeschrankt, so dass das
Abwasser immer zur Pumpe geleitet wird. 6
6.1.2 Pumpe nleistungsaufnahme
Das Laufrad der Pumpe ist als Freistromlaufrad ausgefihrt. Gewicht
Dies gewabhrleistet eine fast gleichbleibende Forderleistung Uber 9 ximaler Forderstrom
die gesamte Lebensdauer der Pumpe. Siehe die Pumpenkennli- - - -
nie im Abschnitt 12.3 Kennlinien. Alle medienberiihrten Bauteile Maximale Forderhohe
sind aus Edelstahl gefertigt. Die Pumpe ist mit einer Gleitring- 1 Zulassungen
dichtung ausgeristet. Produktionswoche, -jahr und -tag
Die technischen Daten der Pumpe sind im Abschnitt 03 Maximal zulassige Medientemperatur
12. Technische Daten aufgefiihrt. - . - -
. . . . . 14 Maximal zulassige Eintauchtiefe
Einphasige Motoren sind mit Betriebskondensatoren ausgeristet: -
Die ein- und dreiphasigen Motoren sind durch einen in di 15 Leistungsfaktor
Wicklungen eingebauten Thermoschalter und einen zusétzlic 16 Warmeklasse
Temperaturschutzschalter gegen Uberlast geschiiiZ: 17 Schutzart
Drehstrommotoren:
Bei falscher Phasenfolge zeigt die Steuerung ei 6.1.3 Riickflussverhinderer
und verhindert das Anlaufen der Pumpe. Wie die . . . o .
geandert wird, ist im Abschnitt 6.2.2 Bedienelemen d- Der Ruckflussverhinderer der Nennweite DN 80 verfligt tiber eine

Ablassschraube zum Anheben der Rickschlagklappe, um die
Druckleitung fur Wartungs- und Reparaturarbeiten entleeren zu
kénnen. Der Ruckflussverhinderer ist in Ubereinstimmung mit der
EN 12050-4 ausgefiihrt und entsprechend geprift. Siehe Abb. 4.

eleuchten und in der Abb. 8 beschrieben.
lumpe auto-

Bei Uberlastung des Motors wird d
matisch abgeschaltet.

Nach Abkiihlung auf Nor

schaltet Vor dem Drehen der Ablassschraube die Konter-

mutter etwas losen.

Ablass-
schraube

TMO5 0340 1011

Abb. 4 Ruckflussverhinderer
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6.1.4 Niveausensor

Der in der Steuerung angeordnete piezoresistive Drucksensor ist
Uber einen Schlauch mit einem Staudruckrohr im Sammelbehalter
verbunden. Der Schraubdeckel, an den der Schlauch ange-
schlossen ist, verfiigt Giber einen Kondensatabscheider und eine
Aufnahme fur das Staudruckrohr DN 100, das bis in den Sammel-
behalter reicht. Bei ansteigendem Fullstand wird die Luft im Stau-
druckrohr und Schlauch komprimiert. Der piezoresistive Sensor
wandelt diese Druckanderung dann in ein Analogsignal um.

Die Steuerung verwendet das Analogsignal zum Ein- und Aus-
schalten der Pumpe und zum Auslésen eines Hochwasseralarms.
Das Staudruckrohr ist unter dem Schraubdeckel befestigt.

Es kann zur Wartung, Reparatur und Reinigen der Innenflachen
herausgenommen werden. Die Abdichtung erfolgt mit Hilfe eines
O-Rings.

Der Schlauch wird mit 4 m oder 10 m Lange geliefert. Er muss an
die Steuerung angeschlossen sein.

l

_
i)

\!

j=—2
=

=
= 2]

—

™

Abb. 5 Schraubdeckel mit Schlauch, Staudruckrohr DN
und Kondensatabscheider

6.2 Steuerung LC 220

Die Niveausteuerung LC 220 schaltet die Pump
Multilift MSS in Abh&angigkeit des vom analogen, p
Niveausensors gemessenen Fillstands ein und aus
Bei Erreichen des Einschaltniveaus schaltet die Niusteuerung
die Pumpe ein. Sobald der Fllstand auf da altniveau

abgesunken ist, wird die Pumpe wieder v iveausteuerung
abgeschaltet. Bei einem zu hohen Fills
Sensorstérung, usw. wird ein Alarm aus

TMO5 1276 2511

veausteuerung LC 220 fir die Multilift MSS

Die Steuerung LC 220 verfiigt tber folgende Funkti 'Q

« EIN/AUS-Steuerung einer Abwasserpumpe auf
kontinuierlich von einem analogen, piez istive
Niveausensor gelieferten Signals

« automatischer Testlauf in Stillstandszeite
(24 Stunden nach dem letzten Einschalt

« Batteriepufferung bei Stromausfallen (Zub

«  Wahlmoglichkeit einer automatischen Alarmquittierung
(Uber DIP-Schalter)

« Wabhl zwischen zwei Zulaufniveaus (U
« Betriebsmeldungen:

- Netzspannung eingeschalte

- Pumpe lauft

P-Schalter)

=Schalter einstellbar).

ychwasseralarm auslost

gei einphasigen Pumpen oder
ei dreiphasigen Pumpen

- Vorliegen eines P
eines Phasenfol

- einem Sensorf

e'Steuerung LC 220 einen Alarmsignal-
und drei Signaleingénge fur den

ausgang fir Sa
i istiven Sensors, eines Schwimmer-

Anschluss

eiteren Niveauschalters zur Erkennung
ngszustands aul3erhalb der Multilift MSS. Hebe-
aufig in einer Vertiefung im Keller - dem tiefsten
audes - installiert. Bei aufsteigendem Grund-
nem Wasserrohrbruch wird von der Steuerung ein

t. Steigt der Flussigkeitsstand in der Vertiefung tber
0seniveau fur Hochwasser, leuchtet die entsprechende
D und der eingebaute Summer wird aktiviert.

s Zubehor lieferbare Batterie kann installiert werden, um

i einem Stromausfall einen akustischen Alarm uber den

mer auszuldsen. Der Summer ertdnt solange, bis die Stérung
oben ist. Ein vorzeitiges Abschalten des Summers ist nicht
moglich.

AuBRerdem kann der Alarmausgang fir die Sammelstérung
(potentialfreier Wechselkontakt) verwendet werden, um das
Alarmsignal mit Hilfe einer externen Spannungsquelle an eine
Leitwarte weiterzuleiten.

Um Updates aufspielen und weitere Anpassungen vornehmen zu
kénnen, kann ein PC Tool angeschlossen werden.

AuBerdem konnen die letzten 20 im Alarmspeicher abgelegten
Stérungen, sowie die Anzahl der Einschaltungen und Betriebs-
stunden ausgelesen werden. Das PC Tool ist als Zubehor
lieferbar.

Typenschlissel der Steuerung LC 220

Beispiel LC220 1 .230 .1 .8

LC 220 = Typ der Steuerung

1 = Ein-Pumpen-Steuerung
2 = Zwei-Pumpen-Steuerung

Spannung [V]

1 = einphasig
3 =dreiphasig

Maximaler Betriebsstrom pro Pumpe [A]
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Typenschild der Steuerung LC 220

Beschreibu

Der Typ der vorliegenden Steuerung, die Spannungsvariante, Element Funktion
usw. sind der auf dem Typenschild angegebenen Typenbezeich-
nung zu entnehmen. Das Typenschild ist seitlich am Schaltkasten
der Steuerung angebracht.
1 2 3
Auswahlen
der
9

Betriebsart

W% LC220.1.230.1.8 / /| P.c.IRET 0
Product No. [ESSSSSE  Seria! No. IR
3X230 V~ 50/60 Hz NEEOZGETY 230 v N »

12w Ipume max [ lconact max

Tana:-30 to 50°C 12

trusy max YNl Ic < 15kA 1P55

(3 o\ A crunpros 2%
Made in Germany

Die Betriebsart

EIN-AUS-AUTO-Wahlsehalters ausge-
wabhlt, der Gber die, génden drei
Schaltstellungen

Pos. I:

Manuelles Einschalten def
Pos. O:
¢ Manuelles

Pumpe.

altenn der Pumpe.
armmeldungen.

Status der

TMO5 1351 2611

Abb. 7 Beispiel fur ein Typenschild der Steuerung LC 220

®

ie ngsversorgung ordnungs-
a3 angeschlossen ist.

ote und griine Meldeleuchte.
Betriebsstatus wird wie folgt

rin: Die Pumpe lauft.
Rot: Pumpenstérung.

Rote Meldeleuchte. Zeigt einen zu
hohen Fillstand an. Die LED leuchtet,
wenn der Niveausensor einen
bestimmten Fillstand im Sammel-
behéalter misst.

Rote Meldeleuchte. Zeigt einen
Phasenfolgefehler an (nur bei drei-
phasigen Pumpen). Die Phasenfolge
wie in der Abb. 8 gezeigt andern.

Rote Meldeleuchte. Zeigt eine fehler-
hafte oder fehlende Verbindung zum
Niveausensor an.

Rote Meldeleuchte. Zeigt den Alarm
von einem externen Niveauschalter
an.

Pos. Beschreibung

1 Typenbezeichnung

2 Produktnummer

3 Versionsnummer

4 Bemessungsspannung

5 Leistungsaufnahme

6 Maximale Vorsicherung

7 Gewicht

8 Maximale Stromaufnahme der Pumpe

9 Produktionsjahr und -woche

10 Seriennummer

11 Maximale Spannung am Schiitz Alarm

12 Maximaler Strom am Schiitz Sensor-

fehler

6.2.1 Aufbau
Die Niveausteuerung LC 220 beinhaltet alle erforderliche -
ponenten, wie z.B. Relais sowie das Bedienfeld mit Externer
leuchten zur Anzeige des Betriebsstatus und von Niveau-
Zudem ist in der Steuerung ein Niveausignalein alarm
der direkt Uber das im Sammelbehélter angeord
rohr aktiviert wird. Weiterhin sind die Klemmen f )
Spannungsversorgung, den Anschluss der Pumpe m- A.nzelgen
meldeausgang fiir den Sammelalarm im Schaltkasten rge- eines
bracht. \[ anstehen-
Der Gehausedeckel ist mit Hilfe von vier Bajenettverschlissen S\?n
am Schaltkasten befestigt. Das Ent- und des teranrqtiunr;gs-

Bajonett-

Gelbe Meldeleuchte. Zeigt an,

dass ein planmafiger Wartungstermin
anliegt. Diese Funktion kann mit Hilfe
des DIP-Schalters aktiviert oder deak-
tiviert werden. In Ubereinstimmung mit
der EN 12056-4 ist der regelméaRige
Wartungstermin ab Werk auf

1 Jahr fest eingestellt.

Gehausedeckels erfolgt durch eine Vier
verschliusse. Auf der linken Seite sind di chlisse langer und
s verbunden.

Uber Fangbander mit dem Boden de altl

6.2.2 Bedienelemente und Melde; n

In der nachfolgenden Tabelle werd Funktion der verschie-
denen Bedienelemente und die e r Meldeleuchten
beschrieben.

TMO5 3455 0412

Abb. 8 Andern der Phasenfolge bei einer dreiphasigen
Steuerung mit Hilfe eines Phasenwenders
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6.2.3 Innerer Aufbau der LC 220
Die Abb. 9 zeigt den inneren Aufbau der LC 220.

6 7 Hinweis: Kabelanschluss fur Pos. 10;

Einen Kabelbinder verwenden, wen
als 20 mm aus dem Kabelmantel he

>20

[6)]

10

Abb. 9 Innerer Aufbau der LC 220

TMO5 1406 2711 / TMO5 3719 1712
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Pos. Beschreibung

Klemmenbezei

1 Klemmen fur die Spannungsversorgung PE, N, L , L
2 Klemmen fur den Anschluss der Pumpe W1, V1, U
3 Klemmen fgr den Anschluss eines 230V, SchlieRer 3536
externen Niveauschalters
4 Klemmen fiir das Ausgangssignal "Sammelalarm" Potentialfreie Wechselkontakte 11

SchlieRer/Offner mit max. 250 V/2 A

5 Platine mit analogem, piezoresistivem Drucksensor

0-5V .

6 DIP-Schalter

1.

Zulaufhohe:
ON = 250 mm
OFF =180 mm

. Zurlicksetzen:

ON = automatisch
OFF = manuell
Wartungsintervall:
ON =1 Jahr

OFF = deaktiviert

Zurlicksetzen der Ei
(nur bei einem Sensor
ON = Gesichert ( 1
OFF =Kurzin S

Servicebuchse zum AnschlieRen des PC-Tools

! fur Softwareupdates
Sicherung des Steuerstromkreises, Feinsicherung m
Batterie (nicht wiederaufladbar)

10 Klemmen fur zuséatzlichen Hochwasseralarm

(im Sammelbehélter), Digitaleingang

94
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7. Installieren der Hebeanlage

7.1 Allgemeine Hinweise

Vor dem Installieren der Hebeanlagen Multilift MSS ist unbedingt
darauf zu achten, dass alle drtlichen Vorschriften hinsichtlich
Entliftung, Zugang zur Anlage, usw. befolgt werden.

7.1.1 Einbauskizze

:::::::::::::::::

Abb. 10 Einbauskizze

-

AN

Pos. Zubehor Produktnummer

1 Muffendichtung DN 100 , 97726942
2 Muffendichtung DN 50 -

3 Handmembranpumpe, 1%" 96003721
4 PVC-Absperrventil DN 100 96615831
5 Grauguss-Absperrventil D 96002011
6 Dichtungssatz DN 80, in uhén, Muttern und Unterlegscheiben 96001999
7 Externer Schwimmersch 00ID7805

Q
§

TMO05 1346 2611
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7.2 Richtlinien fur die Installation von Hebeanlagen

Richtlinien fur die korrekte Aufstellung von Hebeanlagen
gemal EN 12056-4

Siehe Abschnitt 7.1.1 Einbauskizze.

« Die Hebeanlage ist in einem ausreichend beleuchteten und
bellifteten Raum aufzustellen. Um alle Bauteile, die bedient
oder gewartet werden mussen, ist ein Freiraum von mindes-
tens 60 cm vorzusehen.

« Unterhalb der Aufstellungshdhe ist ein Pumpensumpf
(eine Vertiefung) vorzusehen. Wird die Hebeanlage
Multilift MSS in einem Keller aufgestellt, bei dem die Gefahr
besteht, dass Grundwasser eindringt, wird die Installation
einer Entwasserungspumpe in einem separaten Pumpen-

sumpf unterhalb der Aufstellungsebene empfohlen. In einigen
Landern ist die Installation einer Entwasserungspumpe sogar

vorgeschrieben. Siehe Abb. 10.

Der Sammelbehalter, die Pumpe und die Kabel

dirfen Uberflutet werden
(max. 2 m und fur 7 Tage).

Die Steuerung ist an einem trockenen, gut

Achtung | beliifteten und Uberflutungssicheren Ort zu

installieren.

* Alle Rohrverbindungen sind flexibel auszufiihren, um auftre-
tende Resonanzschwingungen zu reduzieren.

« Hebeanlagen sind gegen Auftrieb und Verdrehen zu sichern.

« Alle Druckleitungen (der Hebeanlage, Handmembranpumpe
und Entwésserungspumpe) mussen mit einer Schleife Uber
die Ruckstauebene gefiihrt werden. Der héchste Punkt der
Schleife oder des Siphons muss sich oberhalb der Stral3en-
ebene bzw. Rickstauebene befinden.

« In Druckleitungen ab DN 80 ist ein Absperrventil einzubauen.

Auch in die Zulaufleitung ist ein Absperrventil einzubauen.

* Oberflachenwasser darf nicht in Hebeanlagen eingeleitet
werden, die innerhalb von Geb&uden aufgestellt sind.

Fur Oberflachenwasser ist eine eigene Pumpstation auBerh \\
des Gebaudes vorzusehen. ~
* Hebeanlagen sind mit einem Ruckflussverhinderer gem

EN 12050-4 auszurusten.

« Das Volumen des Druckleitungsabschnitts vom Riickflus
verhinderer bis zur Riickstauebene muss klein
volumen des Sammelbehélters sein.

* In der Regel muss eine Hebeanlage fir Sch
das Dach entluftet werden. Es ist jedoch auc
luftung der Hebeanlage als Nebenliftung in da:
system des Geb&udes zu leiten.

* Wird das Abwasser Uber eine Sammelleitung elorgt,
muss die Sammelleitung Uber ein Befll verhaltnis von
mindestens h/d = 0,7 verfugen.

Die Sammelleitung muss mindesten
als die Druckleitung ausgefihrt sein.

e Fir die manuelle Entleerung des melb
Pumpenausfall sollte eine Hand
werden (nicht zwingend vorges¢
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7.3 Empfohlene Schritte fur die Aufstellun
der Hebeanlage

1. Den Lieferumfang prufen. Der Lieferumf
Abschnitt 3. Lieferumfang aufgefihrt.

2. Die Zulaufe durch Ausschneiden der erfo ungen
vorbereiten. Zum Ausschneiden der Offn ohr-
maschinenaufsatze @100 fir die Zulaufe d @43 flr

die Zuldufe DN 50 zu verwend
kanten sind zuriickversetzt an

et und bfits entspre-
vermeiden,
ichtungen

Anschlussoffnung fur die B
Fir den Anschluss DN
zu verwenden. Um sch
die Offnungen zu entgra

branpumpe zu bohren.

ghrmaschinenvorsatz @43

0
anten zu vermeiden, sind

—

DN 50 - 43 g
DN 100 - @100 2
—

DN 150 - @150 9
=

[=

Abb. 11 Ausschneiden oder Bohren der Anschlussoffnungen

4. Die Zulaufleitung zum Sammelbehélter anschlieRBen.
Zwischen der Zulaufleitung und der Hebeanlage ist ein
Absperrventil einzubauen, um eine Einleitung von Abwasser
bei Wartungs- und Reparaturarbeiten zu vermeiden.

Es wird empfohlen ein einfach zu handhabendes
PVC-Absperrventil zu verwenden.

Abb. 12 Einbau eines Absperrventils

Es ist zu gewahrleisten, dass das Gewicht der
Zulauf-, Druck- und Entliftungsleitungen nicht

auf dem Sammelbehélter lastet. Lange Rohr-
leitungsabschnitte, Schieber, usw. sind ent-
sprechend bauseits zu haltern.

TMO3 3614 0406



Warnung
Niemals auf die Hebeanlage steigen.

5. Die Druckleitung anschlief3en.
Zwischen dem Rickflussverhinderer und dem mitgelieferten
flexiblen Anschlussschlauch DN 100 (Innendurchmesser
@110) ist ein Absperrventil einzubauen. Eine flexible Verbin-
dung ist gewahrleistet, wenn ein Abstand von ca. 5 cm zwi-
schen den Leitungsenden der Zulaufleitung, der Druckleitung
und der Entluftungsleitung und den jeweiligen Anschluss-
stutzen der Hebeanlage verbleibt.

< ™

[T

i

Abb. 13 Absperrventil oben am Ruckflussverhinderer

TMO5 1347 2611

6. Die Entluftungsleitung anschlieRen.
Der Entluftungsstutzen DN 50 oben am Sammelbehélter ist
offen. Die Entluftungsleitung Uber ein flexibles Anschlussstiick
mit dem Entluftungsstutzen verbinden. Die Entluftungsleitung
muss in Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften tiber
das Dach ins Freie gefuhrt werden. Eine flexible Verbindung
ist gewahrleistet, wenn ein Abstand von ca. 3 cm zwischen
dem Ende der Entluftungsleitung und dem Entliftungsstutzen
verbleibt.

7. Die optionale Handmembranpumpe anschlie3en.
Die Handmembranpumpe ist auf der Druckseite anzu-

vorgesehen werden.
8. Den Sammelbehélter am Boden befestigen.

8. Installieren der Steuerung LC 220

Warnung

Vor der Durchfiihrung irgendwe her
Anschlussarbeiten im Schaltka C 220ist
sicherzustellen, dass die Spa efsorgung
abgeschaltet ist und nicht ver wieder
eingeschaltet werden kann.
Die Installation darf nur von einer isierten Fachkraft in
Ubereinstimmung mit den &rtlichen Vo iften &genommen

werden.

8.1 Installationsort

Warnung
Die Steuerung
geféhrdeten Be

Die LC 220 kann an Or; s
von 0 °C bis +40 °C i erden.

Schutzart: IP56.
Die Steuerungistind

arf nicht in explosions-
(Astalliert werden.

mgebungstemperatur

muss die LC 220 unbedingt vor
durch ein Gehause oder geeignete

eim Bohren der Befestigungsldcher ist unbe-
gt darauf zu achten, dass keine Kabel,
asser- und Gasleitungen beschadigt werden.
s ist zudem auf eine sichere Montage zu achten.

y Die LC 220 kann an der Wand montiert werden,
M.’ ohne dass der Gehausedeckel abgebaut werden
muss.

Bei einer Installgfio

gehensweise:

nach unten zeigen. Zusatzliche PG-Verschraubungen, falls
erforderlich, sind in der Gehausebodenplatte zu montieren.

schlieRen. Um Reparaturarbeiten an der Handpumpe z Die LC 220 ist an einer ebenen Wandflache zu montieren.
erleichtern, sollte am Behélterstutzen ein 11/2"-Absperrk " et unten veigen ZusAtsione Po-verachraubungon. fale

TMO5 0334 1011

Abb. 14 Befestigungspun
Sammelbehalter;

Die LC 220 ist mit vier Schrauben Uber die vier Montagelocher
in der Ruckwand des Schaltkastens zu befestigen.

Die Befestigungslocher sind mit einem 6 mm Bohrer zu boh-
ren. Zum Bohren der Lécher ist die mit der Steuerung mitgelie-
ferte Bohrschablone zu verwenden. Die Schrauben in die
Montageldcher einsetzen und fest anziehen. Die mitgelieferten
Kunststoffabdeckungen vorn am Gehausedeckel einsetzen.

241
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Abb. 15 Anbringen der Steuerung an der Wand

97

Deutsch (DE)



(3a) yosinaq

8.3 Elektrischer Anschluss

Warnung

Die Steuerung LC 220 ist in Ubereinstimmung mit
den fur die entsprechende Anwendung geltenden
Vorschriften und Normen anzuschlie3en.

Warnung

Vor dem Abnehmen des Geh&usedeckels ist die
Spannungsversorgung abzuschalten.

Die Betriebsspannung und Frequenz sind auf dem Typenschild
der Steuerung angegeben. Es ist darauf zu achten, dass die auf
dem Typenschild der Steuerung angegebenen elektrischen Daten
mit der vorhandenen Spannungsversorgung Ubereinstimmen.
Alle Kabel und elektrischen Leitungen missen Uber die Kabel-
einfihrungen mit zugehdriger Dichtung in die Steuerung einge-
fuhrt werden, damit die Schutzart IP 65 erreicht wird.

Die Netzsteckdose muss sich in der Nahe der Steuerung befin-
den. Die LC 221 ist je nach Ausfuhrung mit einem 1,5 m langen
Kabel mit Schuko-Stecker fur den Anschluss an eine einphasige
Netzspannung oder mit einem CEE-Stecker fur den Anschluss an
eine dreiphasige Netzspannung ausgeriistet.

Die maximal vorzusehende Vorsicherung ist dem Typenschild zu
entnehmen.

Falls von ortlichen Vorschriften gefordert, ist ein externer Netz-
schalter zu installieren.

8.4 Einstellen der LC 220

Die LC 220 hat einen DIP-Schalter mit vier Kontakten.
Siehe Abb. 16.

Um die Einstellungen vornehmen zu kdnnen, muss der Gehause-
deckel vom Schaltkasten abgenommen werden. Dazu sind die
Schrauben der vier Bajonettverschliisse um eine Viertel Umdre-
hung mit Hilfe eines Schraubendrehers zu drehen.

Die Verschliisse auf der linken Seite verfiigen tber Fangbénder.

Zum Andern der DIP-Schalter-Einstellung muss,
die Spannungsversorgung zur Steuerung fir m

destens 10 Sekunden unterbrochen werden,
damit die neuen DIP-Schalter-Einstellungen fach
dem Wiedereinschalten beriicksichtigt we

Der DIP-Schalter besitzt folgende Funktionen:

« Einstellen des Zulaufniveaus (Schalter 1). Di
lung ist 250 mm uber dem Boden, um das h,
Nutzvolumen zu erreichen. Fir bodenstehen
Einstellung auf 180 mm geédndert werden. Die
schaltniveaus werden automatisch angepasst.

« Aktivieren der automatischen Quittierung von Al'n
meldungen (Schalter 2)

* Ausgeben einer Warnmeldung bei Err
Wartungstermins (Schalter 3)
« Sensorkalibrierung (Schalter 4).
Die werkseitigen DIP-Schalter-Eins Sl er Abb. 16 zu

entnehmen.
Die einzelnen Schalter (1 bis 4) de -Scl
OFF oder ON eingestellt werde
Werden die DIP-Schalter-Eing
Steuerung fir mindestens 10
bleiben!

ters kdnnen auf

j, geandert, muss die
spannungslos geschaltet

98

Die einzelnen Schalter 1 bis 4 besitzen folgende
Schalterstellungen:

¢ Schalter 1 (Zulaufniveau): I

Pos. Beschreibung
ON Die Pumpe lauft an, wenn der Fills %
Sammelbehélter 250 mm erreicht.

Die Pumpe lauft an, wenmder Fillstand im

Sammelbehélter 180 mm €

OFF

¢« Schalter 2
(Automatisches Zurlicksetzen

Pos. Beschreibung

wurde, wird die S
ON Meldeleuchten er|
einem externe

anuell durch Betéatigen des
tellung "0" zuriickgesetzt werden.

r Erinnerung an den néchsten

min ist aktiviert. Die gelbe Meldeleuchte
uchten, sobald der nachste Wartungs-
ansteht. Das Wartungsintervall betragt 1 Jahr

ON

nktion zur Erinnerung an den néchsten
ngstermin ist deaktiviert.

er 4: (Sensorkalibrierung):

0s. 4/ Beschreibung

Gesichert.

F  Kalibrierung.

[T
o B
q 00 e |

1

x ﬁ
_lh
(S|
@I:DJO
~» 7

o

DRQ127

Abb. 16 DIP-Schalter

TMO5 1404 2711



8.5 Schaltplane
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9. Inbetriebnahme
Warnung
Vor Beginn der Arbeiten an Pu R

Forderung von gesundheitssch@d B Medien
eingesetzt werden, sind die P
Sammelschacht, usw. in Ubere
den ortlichen Vorschriften sorgfal
bzw. zu durchluften

U reinigen

4

Warnung
Vor der Durchfihru dwel€her elektrischer
Anschlussarbeiten altkasten der LC 220 ist

sicherzustell
abgeschaltet
eingeschaltet y

| der elektfiSche Anschluss und die
entspreéchend den Abschnitten

n, da Spannungsversorgung
d sehentlich wieder

Vor der Inbetriebnahme si
Einstellung des DIP-Schalte
8.3 Elektrischer Ansc
vorzunehmen.

Die Inbetriebnahm

ie der Fullstand im Sammelbehélter das
eau erreicht. Die Ein- und Ausschaltpunkte min-
eimal prufen. Fur den Automatikbetrieb muss der

. Wartung und Instandhaltung

tilift MSS erfordert nur ein Minimum an Wartung.

Die
Warnung
Vor Beginn von Wartungs- und Reparaturarbeiten
an Hebeanlagen, die zur Férderung von gesund-

heitsschadlichen Medien eingesetzt werden, ist
die Hebeanlage sorgfaltig mit sauberem Wasser
zu spulen und zu reinigen sowie die Druckleitung
zu entleeren. Nach dem Zerlegen sind die einzel-
nen Bauteile mit sauberem Wasser zu reinigen.
Darauf achten, dass die Absperrventile geschlos-
sen sind. Die Arbeit ist in Ubereinstimmung mit
den ortlichen Vorschriften auszufuhren.

Warnung
Vor der Durchfiihrung irgendwelcher elektri-

scher Anschlussarbeiten im Schaltkasten der
Steuerung oder irgendwelcher Arbeiten an der
Hebeanlage ist sicherzustellen, dass die
Spannungsversorgung abgeschaltet ist und nicht
versehentlich wieder eingeschaltet werden kann.
GemaR der EN 12056-4 sind Hebeanlagen in Einfamilienh&usern
jahrlich zu Gberpriifen. Die drtlichen Vorschriften, die fiir die Uber-
prufung gelten, sind unbedingt zu befolgen.
Die regelmaRigen Uberpriifungen sind von autorisiertem Fach-
personal durchzufihren und missen sowohl die Wartung der
elektrischen als auch der mechanischen Bauteile umfassen.
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Folgende Punkte sind zu uberprufen:

« Abgangs- und Zulaufanschlisse
Alle Anschliisse an der Hebeanlage auf festen Sitz und
Undichtigkeiten priifen. Es ist sicherzustellen, dass das
Gewicht der Zulauf-, Druck- und Entliftungsleitungen nicht auf
dem Sammelbehélter lastet. Lange Rohrleitungsabschnitte,
Schieber, usw. sind entsprechend bauseits zu haltern.

* Leistungsaufnahme
Siehe Typenschild.

« Kabeleinfihrung
Es ist sicherzustellen, dass die Kabeleinfihrung wasserdicht
ist und die Kabel nicht abgeknickt und oder eingeklemmt
werden.

*« Pumpenbauteile
Priifen, ob die Entliftungsbohrung am Pumpengehéause offen
ist, indem die Pumpe vom Stitzflansch abgebaut wird.

Den Stutzflansch nicht [6sen. Er ist mit dem
Sammelbehélter verschraubt und gegeniiber dem

Sammelbehélter abgedichtet. Stattdessen sind

die vier Edelstahlklammern zu lésen.

Es wird empfohlen, den O-Ring zwischen der Pumpe und dem
Stitzflansch auszutauschen.

Einen Testlauf mit sauberem Wasser durchfiihren. Bei unge-
wohnlicher Gerauschentwicklung, starken Vibrationen und
abnormalem Betriebsverhalten wenden Sie sich bitte an
Grundfos.

e Gleitringdichtung
Die Gleitringdichtung, den O-Ring und den Zustand des Ols
prufen. Die Olsperrkammer enthélt 60 ml dkologisch unbe-
denkliches Ol. Das Altél ist in Ubereinstimmung mit den o6rt-
lichen Vorschriften ordnungsgeman zu entsorgen.
Diese Arbeit ist von Grundfos oder einer anerkannten Repara-
turwerkstatt durchzufihren. Siehe Serviceanleitung.

Reinigen des Ruckflussverhinderers (falls erforderlich)
Vorgehensweise:

1. Die Absperrventile in der Druckleitung und der Zulaufleitun
(falls vorhanden) schlieRen oder die Druckleitung durch
Anziehen der Ablassschraube seitlich am Ruckflussverhj
rer entleeren. Siehe Abschnitt 6.1.3 Rickflussverhinde

2. Den Rickflussverhinderer ber die Revisionsdffnung rel

Die Dichtung der Revisionsoffnung vor der Mo des
Deckels austauschen.

10.1 Wartungsarbeiten an der Elektrik

« Die Dichtungen am Gehéausedeckel des Schal ns
LC 220 und der PG-Verschraubungen uberprifen.

« Die Kabelverbindungen uberprifen.
« Die Funktionen der Steuerung Uberprif

« Das Staudruckrohr Uberprifen und rei
Siehe Abschnitt 10.2 Reinigen des Ni

Steuerplatine
n der Regel wer-
dfrei funktionieren

auf mogliche Korrosionsbildung
den die Kontakte jedoch viele J
und erfordern deshalb keine Sic
« Bei der jahrlichen Wartun
vorhanden.

rhebt keinen Anspruch
220 kann z.B. an Orten

100

10.2 Reinigen des Niveausensors

1. Den EIN-AUS-AUTO-Wahischalter in Stellung )
driicken. Siehe Abschnitt 6.2.2 Bediene
eleuchten.

2. Den Schraubdeckel durch Drehen gege
I6sen. Siehe Abb. 19.

3. Das Staudruckrohr vorsichtig aus dem Sa
ausziehen. Dabei nicht am Schiauch ziehen.

4. Das Staudruckrohr und den Kon
unter dem Schraubdeckel angebrach
Ablagerungen prifen. Siehe Ab i

5. Eventuelle Ablagerungen entf @
Schlauch von der Steugrun e
und den Schlauch mit
Strahldruck reinigen.

6. Den Schraubdeckel mi
den Sammelbehélter a
der Steuerung anbringen.

7. Die Funktion des
Multilift MSS pri

d das Staudruckrohr
mit nur geringem

/
/
\
TMOS 0545 1011

Abb. 19 Ausbauen des Staudruckrohrs
.3 Kontaminierte Hebeanlage oder Komponenten

Warnung

Wurde eine Multilift Hebeanlage zur Forderung
einer gesundheitsgefahrdenden oder giftigen
Flussigkeit eingesetzt, wird sie als kontaminiert
eingestuft.

Wird Grundfos mit der Instandsetzung der Hebeanlage beauf-
tragt, muss unbedingt vor dem Versand der Hebeanlage mit
Grundfos Kontakt aufgenommen werden. Dabei sind alle erfor-
derlichen Informationen zum Férdermedium an Grundfos weiter-
zugeben. Ansonsten kann Grundfos die Annahme der Hebe-
anlage zu Instandsetzungszwecken verweigern.

Hebeanlagen, die mit dem Medium in Kontakt gekommen sind
und zu Grundfos geschickt werden sollen, sind vorher griindlich
zu reinigen.

Alle eventuell anfallenden Versandkosten gehen zu Lasten des
Absenders.

Jede Kundendienstanforderung (egal von wem die Arbeiten
durchgefiihrt werden sollen) muss ausfuhrliche Informationen
zum Fordermedium enthalten, wenn die Hebeanlage zur Forde-
rung von gesundheitsgefahrdenden oder giftigen Flissigkeiten
verwendet worden ist.



11. Stérungsibersicht

Warnung

Vor der Durchfiihrung irgendwelcher Arbeiten an Hebeanlagen, die zur Férderung von gesundheit

Medien eingesetzt werden, ist die Hebeanlage sorgféaltig mit sauberem Wasser zu spilen und zu r, owie die
Druckleitung zu entleeren. Nach dem Zerlegen sind die einzelnen Bauteile mit sauberem Wasser

Darauf achten, dass die Absperrventile geschlossen sind. Die Arbeit ist in Ubereinstimmung mit d 0 en Vor-

schriften auszufiihren.

Vor der Durchfiihrung irgendwelcher elektrischer Anschlussarbeiten im Schaltkasten d
welcher Arbeiten an der Hebeanlage ist sicherzustellen, dass die Spannungsversorgung a
versehentlich wieder eingeschaltet werden kann.

euerung gder irgend-
haltet¥st und nicht

Stérung

Mdégliche Ursache Abhilfe

1. Die Pumpe lauft nicht. a) Keine Spannungsversorgung. Die Spannungsv

ten.

Ohne Batteriepufferung:

Keine der Meldeleuchten leuchtet.

Mit Batteriepufferung:

Siehe Abschnitt 6.2 Steuerung LC 220.

b) Der EIN-AUS-AUTO-Wabhlschalter befindet Den EIN-AU
sich in Stellung AUS (O). Siehe Abschnitt oder AUTO,
6.2.2 Bedienelemente und Meldeleuchten.

ahlschalter in Stellung EIN (| )

c) Die Sicherungen des Steuerstromkreises Die Urs, 8 pri d beheben. Die Sicherungen des
sind durchgebrannt. Steuey se$ austauschen.

len lassen. Nach dem Abkuihlen lauft
atisch wieder an, falls an der LC 220
Ktion manueller Neustart gewahlt worden
chnitt 8.4 Einstellen der LC 220. Falls die

| -AUTO-Wahlschalter kurz auf Stellung AUS
rd .
e) Der Motor ist defekt oder das Netzkabel enMotor und das Kabel prifen und ggf. austauschen.
beschéadigt.

f) Niveausensorfehler. Den Niveausensor reinigen (siehe Abschnitt

0.2 Reinigen des Niveausensors) und die Hebeanlage
erneut einschalten. Ist das Signal immer noch fehler-
haft, wenden Sie sich bitte an Grundfos.

d) Der Thermoschalter hat die Pumpe abge- Die PU
schaltet. i

a—

g) Die Spannungsversorgungspla
LED-Platine ist defekt.

defdie Die Spannungsversorgungsplatine oder die LED-Platine
austauschen.

h) Die neue DIP-Schalter- ung Die Spannungsversorgung zur Steuerung fiir 1 Minute
funktioniert nicht abschalten und danach wieder einschalten

(normale Vorgehensweise).

Siehe Abschnitt 8.4 Einstellen der LC 220.

2. Die Pumpe schaltet zu a)
héaufig ein und aus,
auch wenn kein Zufluss b)

Den Niveausensor reinigen
(siehe Abschnitt 10.2 Reinigen des Niveausensors).

Den Niveausensor reinigen

erfolgt. (siehe Abschnitt 10.2 Reinigen des Niveausensors).
c) Das Pumpengehause priifen und die Verunreinigungen
entfernen.
3. Die Pumpe lauft a) Keine MaRRnahmen erforderlich. Es handelt sich um eine
manchmal ohne er- te Sicherheitsfunktion, um zu verhindern, dass die Gleit-
sichtlichen Grund an. flachen der Gleitringdichtung aneinander kleben.
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12. Technische Daten

12.1 Hebeanlage

12.2 Steuerung LC 220

/,

Gewicht:

Je nach Ausfiihrung. Steuerung

Siehe Typenschild.

Temperaturbereich:

Spannungsausfihrungen,

0-40°C Bemessungsspannungen:

1 x 230 ,

Kurzzeitig bis +60 °C
(maximal 5 Minuten pro
Stunde).

Spannungstoleranzen
fir die LC 220:

5 %/+ 10 % der
sungsspannung

Zul. Uberflutung:

max. 2 m fir 7 Tage

Netzfrequenz fiir die LC 220:

Schalldruckpegel

< 70 dB(A) gemaR EN 12050-1

Erdung des Versorgungsnetzes:

echend TN-Systemen

und Maschinenrichtlinie Leistungsaufnahme der

12.1.1 Sammelbehélter

Steuerung:

Werkstoff: Polyethylen (PE) Vorsicherung: ch Ausfiihrung.
12.1.2 Pumpe he Typenschild.
Sicherung des einsicherung:

Motor: Steuerstromkreises: 100 mA / 20 mm x &5
Ne"tzversorgung: 1x 230V, 50 Hz . 0 bis +40 °C (Die Steuerung
Warmeklasse: F (155 °C). darf keiner direkten Sonnen-
Laufradtyp: Vortex : einstrahlung ausgesetzt
Schutzart: 1P68 werden.)

- - -30 bis +60 °C
Zulassiger pH-Bereich: 4-10 \P5a
Zul. Schaltspiele pro Stunde: max. 60
Max. zul. Dichte des 1100 kg/m?

Fordermediums:

Hoéhe = 195 mm
Breite = 250 mm
Tiefe = 110 mm

Bauteil Werkstoff DINW.-Nr. AlSI
— erksto, ABS
Pumpengehéduse  Edelstahl 1.4301 304 (Acrylnitril-Butadien-Styrol)
Laufrad Edelstahl 1.4301 304 " | -
wicht: Je nach Ausfuhrung.
Schutzkappe Novolen 2360 Kx Siehe Typenschild.
Komplette Medienberiihrte

Motoreinheit

Bauteile: Edelstahl

max. 250 VAC / max.

Pumpenwelle,

2 A/ min. 10 mA/AC1

sgange fur Alarmmelder:
1.4401 31
1.4301

102

medienbeauf- Edelstahl 04

schlagte Seite

Motorkabel Neopren

O-Ringe Nitrilkautschuk (NBR) N

ol Shell Ondina 15, 6kologisc 8

12.1.3 Niveausensor

Versorgungsspannung: 12V

Signalausgang: 0-5V ’

- ) Spal Leistung P1/P2 l1/1 / lstart Drehzahl

Multilift MSS Betriebsart (kW] [A] [min'l] Polzahl Steckertyp
MSS.11.1.2 . 8/225 Schuko
——— S3-10 %, 1 min. 1,8/1,1 2760

MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+PE, 16 A




12.3 Kennlinien

Die Kennlinien dienen als Richtwerte und dirfen nicht als fest zugesicherte Werte angesehen werden. Es kénnen somit ke
Rechtsanspriiche aus den Angaben abgeleitet werden. Toleranzen gemaf 1SO 9906 Anhang A.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

1 \‘
80—- 8_ %\\\

: , 1 \\ Min. flow ratglDN
o] o \\\\\

| . AN
w4

: 3_
20 o

| 1_
04 04ttt

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

—r r 1 rrrrJrr 117

20 25 30 Q [m¥h]

[KW]
1.8

1.6

1.4

1.2

1.0

TMO5 1285 2611

Ab enn
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13. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon missen umweltgerecht
entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten Entsorgungs-
gesellschaften.

2. lIst das nicht mdglich, wenden Sie sich bitte an die néchste
Grundfos Gesellschaft oder Werkstatt.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tolge ingliskeelsest originaalist.
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12. Utiliseerimine

Hoiatus
Enne paigaldamist lugege kéesolevat paig -
ja kasutusjuhendit. Paigaldamine ja
peavad vastama kohalikele eeskirj
tava nduetele.

Hoiatus
Selle toote kasutamine nGuab koge

tundmist.
Vahenenud kehaliste, sensoorsete{

mentaalsete vGimetega inim ei tohi seda
toodet kasutada, véljaarvat
jarelvalve all v6i nende o
on neid instrueerinud toote
Lapsed ei tohi seda to S
selle tootega.

Q
§

vOi mangida

1. Selles dokumendis kasutatud

Hoiatus

Neist ohutuseeskirjadest mitte
pbhjustada téotaja trauma.

inevdib

Neist ohutuseeskirja

Ettevaatust | pdhjustada seadmete talit

purunemise.

Markused vdi juhe
US| |ihtsamaks jdlkindIu
Hoiatus

- a
pumpade korr

Neid juhiseid
neid juhi

ima plahvatuskindlate
on soovitatav jargida
andardpumpade juures.

2. Tarneulatus

Grundfosi Multili pumplad tarnitakse kokkupanduna,
pumbast, nivooandurist,
alt tiubist) ja LC 220 kontrollerist.

tagasilodgiklapis
i Uhendatud kontrolleriga 4 vdi 10 m

Nii andur k

arustus, mis koosneb jargnevast:

- ja kasutusjuhend

apteri aarik (DN 80) ihendusosaga (DN 100)
bim66t 110 mm)

oolik (DN 100) ja kaks kinnitusklambrit

vi ja laiendusankrut paagi kinnitamiseks
1 pistiku tihend (DN 100)

1 pistiku tihend (DN 50) membraanpumba jaoks,
1%" thendus V@i sisselase, DN 50

« 1 tihendite komplekt (DN 80), 8 polti M 16 x 65, mutrid ja
seibid (galvaniseeritud).
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3. Uldinfo

Grundfosi Multilift MSS pumplad tarnitakse kokkupanduna,
koosnedes kogumispaagist, pumbast, nivooandurist, LC 220
kontrollerist ja Glhendustarvikutest. Olenevalt variandist on
komplektis ka tagasilodgiklapp.

Jargnevalt on toodud osade kirjeldus.

2611

Joonis 1 Multilift MSS, eest- ja tagantvaade

Nr Kirjeldus

Vortexi tdorattaga pump

Kéepide pumba kandmiseks

Kogumispaak (44 liitrit)

Andmeplaat

Tagasiloogiklapp kontrollkatte ja drenalruviga,
et kergitada klappi. Vt joonist 4
5 MARKUS: MSS on saadaval
aarikuga uhendamiseks vali
standardtagasilodgiklapiga.

AWM

Valjalaske adapteri aar
(DN 100) (véalimine labi

Painduv Ghendusvg DN"100
(sisemine labimd@t'110 ahe kinnitusklambriga
9 Horisontaalsed agakuljel (DN 100),
180 v&i 250 mm po
10

11
12

13

14

106

3.1 Kasutusvaldkonnad

Grundfosi Multilift MSS pumplad on ette nahtud ol ee,
mis ei saa vabalt voolata kanalisatsioonita
pumpamiseks. Grundfosi Multilift MSS pumpla
jargmiste vedelike kogumiseks ja pumpamis
« olmeheitvesi

« fekaalita hall heitvesi

« fekaaliga mustvesi ja &ravool
¢ mudasisaldusega vesi.

Multilift MSS pumplatega
jargneval pGhjusel:
¢ pumplate mootorid ei ol

majas sees asuva
Kahtluse korral vét|

Pumpla abil ei tohi v.
tutpidest:

s dra juhtima isevoolu drenaazisiuisteemi
ndardile EN 12056-1)

Mootori kandeké&epide on ette nahtud ainult
mootori tdstmiseks. Pumplat ei tohi tdsta ega
langetada kandekaepideme abil.

Sikaajalisel ladustamisel tuleb LC 220 kontrollerit kaitsta niiskuse
ja kuumuse eest.

Parast pikka ladustamist tuleks pump enne t60ssevotmist Ule
vaadata. Veenduge, et tooratas poorleb vabalt.

Tdstke pumplat kogumispaagist.




5. Toote kirjeldus

MSS Multilift pumplaid kirjeldatakse jargmistes jaotistes:

¢ jaotises 5.1 Pumpla kirjeldatakse pumplat, kogumispaaki,
pumpa, tagasildéogiklappi ja nivooandurit

« jaotises 5.2 LC 220 kontroller kirjeldatakse nii kontrollerit kui
ka selle funktsioone.

Jaotises 6. Pumpla paigaldamine ja jargnevates jaotistes

kirjeldatakse eespool nimetatud osasid tervikuna.
5.1 Pumpla

Grundfosi Multilift MSS pumplad tarnitakse kokkupanduna koos
Uhe- vdi kolmefaasiliste sukelpumpadega, mis on Uhendatud
LC 220 kontrolleriga ja mis sisaldavad nivooandurit.

Taubi tahis, pumpla

Naide M SsS .11 .3 .2
Multilift pumpla |

SS = ks pump

Valjundvdimsus, P, / 100 [W]

1 = thefaasiline mootor

3 = kolmefaasiline mootor

2 = 2 poolusega mootor
4 = 4 poolusega mootor

Andmeplaat, pumpla

( A

GRUNDFOS 2\

o [Typ |

s |Pod N Jowyee[ |
P X B I g
stz ]  a.[___om
6—|Motor —[___Jv n

7 — ] \

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Joonis 2 Andmeplaat, pumpla

Z

Kirjeldus

Taubi tahis
Tootenumber

Tootmiskood (aasta/nadal)

Sagedus [Hz]

Faaside arv + toitepinge

Toitepinge [V]

Taiskoormusvool [A]

Mootori sisendvdi
CE-mark
Kéidutuip

OO (N|O|O|M|W[IN|F

=
o

=
[

Seerianumbe

[Ey
N
<
9)

- ]
@
3
D
=2

N
w
=
3
3
o
(=3

N
IS
O
S

Q
[
)

—_
3

=

5.1.1 Kogumispaak
Gaasi-, I6hna ja survekindel kogumispaak on valm

1 x DN 50). Killg- ja tagasisselas mm pd&hjast
Uhendamiseks otse seinale kinnitatav orandal seisva
tualetipotiga vastavalt standarditele 37.

uude avadega.
use ja seiskumise
vaheline maht) ilmnevad j

Sisselaske tase [mm] 250
Paagi kogumaht [I] 44
Paagi efektiivne maht [l] 20 28

Sobivat sisselaske t
asuva DIP-liliti abil

Tehases seatud sisse

Settimise mini
heitvesi pump

néahtud isevoolu Vortex tddrattana,
muutumatu jéudluse pumba terve tboea

vabast terasest. Pump on varustatud
llitihendiga.

meid lisaks jaotisest 11. Tehnilised andmed.
| mootoritel on té6kondensaatorid.

olmefaasilised mootorid on kaitstud termoreleega
ja lisarikkevoolukaitsega, et lilekoormuse korral lllitada

Imefaasilised mootorid:
faasijarjestus on vale, naitab kontroller viga ja takistab pumba
vitamist. Faasijarjestuse parandamise kohta vt jaotist
.2.2 Juhtimiselemendid ja indikaatortuled ja joon. 8.

Ulekoormuse korral seiskub mootor
automaatselt.

Kui mootor on jahtunud normaalsele

todtemperatuurile, kaivitub see uuesti
automaatselt.
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Andmeplaat, pump
Andmeplaat on pumba peal.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
o———Prod.No: | \ Tomc: 55CT
T v\ b Hz X2 |
™ AN min' Cosg: |
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Que  mih.Hee m P 6848
r- N
9 W _
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

Joonis 3 Andmeplaat, pump

—13
—14

[ 15

17

TMO5 1194 2411

Nr Kirjeldus

1 Tadbi tahis

2 Tootenumber

3 Nimipinge

4 Sagedus

5 Nimivool

6 Nimikiirus

7 Nominaalne tarbitav v8imsus

8 Kaal

9 Maksimaalne vooluhulk

10 Maksimaalne tdstekdrgus

11 Tunnustused

12 Tootmise nadal, aasta ja paev
13 Maksimaalne vedeliku temperatuur
14 Maksimaalne paigaldussiigavus
15 V8imsustegur

16 Isolatsiooniklass

[y
~

Kaitseklass

5.1.3 Tagasilodgiklapp

korral. Klapp on vélja té6tatud ja seda on testitud y
standardile EN 12050-4. Vt joon. 4.

- Lédvendage veidi lukustusmutri
drenaaZikruvi keeramist.

Joonis 4 Ta

108

avalt

TMO5 0340 1011

5.1.4 Nivooandur

kaudu paagis oleva survetoruga. Otsakork
sisaldab kondensaadi 16ksu ja ihendust DN
See toru, survetoru, ulatub paaki. TGusev veg

veetaseme haire andmiseks. Sur
alla ja seda saab vélja v6tta hooldus
puhastamiseks seestpoolt. Rdngastihend
Voolik tarnitakse kas 4 v6i 10 m a.
Voolik tuleb thendada kontrolleri

on kinninﬁd otsakorgi
montimiseks ja toru
tiheduse.

TMO5 0332 1011

oonis 5 Otsakork vooliku, DN 100 toru ja kondensaadi
I6ksuga
DN 80 tagasiloogiklapp sisaldab drenaaZikruvi SQ
Ulestdstmiseks, et tiihjendada &ravoolutoru hoolduse v ondi



5.2 LC 220 kontroller

Juhtimiskilp ltlitab MSS Multilift pumpa sisse ja vélja vastavalt
vedelikutasemele, mida mdddab piesoresistiivne
analoognivooandur. Kui saavutatud on kaivitustase, pump
kaivitub, ja kui vedeliku taset alandatakse seiskumistasemeni,
seiskab kontroller pumba. Kdrge veetaseme korral paagis, anduri
rikke korral jne kostub haire.

TMO5 1276 2511

Joonis 6  Multilift MSS-i juhtimiskilp LC 220

LC 220 kontrolleril on jargnevad funktsioonid:

« Uhe reoveepumba sisse- ja valjalilitamine vastavalt
katkematule signaalile piesoresistiivsest analoognivooandurist

* automaatsed testkaivitamised pikkadel jdudeoleku perioodidel
(24 tundi parast viimast to6tamist)

« varutoide akult elektritoite rikke puhuks (lisavarustus)
e automaatse haire nullimise valik (DIP-Iiliti abil)
« valik kahe sisselasketaseme vahel (DIP-Iiliti abil)
* to6tamise indikatsioon:
- sisse lulitatud
- pump tddtab
- remondi/hoolduse aeg (valik DIP-luliti abil).
e hairesignaalid:
- liiga kdrge vedeliku tase, mis kaivitab Ulatase,

- vale faas v6i kolmefaasiliste pumpade faasij
tuvastamine

- anduri rike

- valine taseme haire

- t60aja jalgimine.
Tavaliselt on LC 220 kontrolleril Uks hairesi
tavahdire jaoks ja kolm signaalivaljundit pi

Uhendamiseks, taiendav ujukliliti analo
varundamiseks ja lisatasemeliliti voolu

6h mise korral annab

s tduseb kdrgemale

Naiteks pbhjavee juurdevoolu voi
kontroller haire. Kui vedeliku tase
Ulataseme haire tasemest, lUlitui

Oib paigaldada aku
(lisavarustus). Summer on ak kuni viga pole

kérvaldatud, kuna sum

Taubi tahis, LC 220 kontroller

Néaide
LC 220 = kontrolleri taip

1 = Ghe pumba kontroller
2 = kahe pumba kontroller

Toitepinge [V]
1 = Uhefaasiline
3 = kolmefaasiline

Maksimaalne todvool pumba koht

Andmeplaat, LC 220 kontroller

on datud kontrolleri

o CEREN WA - B
Product No. [EIESSeCO TN  Serial No. ISR
BT 7 Voo I S
lconTACT MAX

U

P A o

trusg max JEIVN 1= < 15kA iP55| Taue-30 to 50°C 12
& T , GRUNDFOS" X

€
J

nis

LC"220 andmeplaadi naidis

TMO5 1351 2611

Nr eldus
Tlubi tahis

2 Tootenumber
Versiooni number

Nimipinge

V@imsustarve

Kaal

Pumba maksimaalne tarbitav vool

4

5

6 Maksimaalne lisakaitse
7

8

9

Tootmise aasta ja nadal

10 Seerianumber

11 Maksimaalne toitepinge kontaktoril

12 Maksimaalne elektrivool kontaktoril
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5.2.1 Konstruktsioon

LC 220 juhtkilbis on olemas vajalikud osad, nt releed ja
juhtpaneel indikaatortuledega to6seisundist ja riketest
teatamiseks. Lisaks on sellel taseme sisend, mis aktiveeritakse
otse kogumispaagis oleva survetoru kaudu. Sellel on ka
toiteklemmid, pumbaiihendus ja tldalarmide hairesignaali

valjund.

Esikate on kinnitatud nelja bajonettkinnitusega, millel on
veerandpddrdega lukud. Vasakul kiljel on lukud pikemad ja
Uhendatud hingede abil korpuse pdhjaga.

5.2.2 Juhtimiselemendid ja indikaatortuled

Allolevast tabelist leiate erinevate juhtimiselementide
funktsioonide ja indikaatortulede kirjelduse:

Element Funktsioon

Kirjeldus

Tooreziim valitakse

ON-OFF-AUTO-umberliilitiga,
millel on kolm erinevat asendit:
ASEND I:
Pumba kaivitamine kasitsi.
O Tooreziimi  ASEND O
valik ¢ Pumba seiskamine automaatselt
« Haireindikatsioonide nullimine.
~ ASEND AUTO:
< > Automaatne tooreziim.
Pump kaivitub ja seiskub vastavalt
nivooanduri signaalile.
I Elektrivarust Roheline indikaatortuli naitab,
use oleku : ) -
S et toide on sisse lulitatud.
indikaator
Punane ja roheline indikaatortuli
Pumba .
naitavad pumba olekut:
oleku o e
S . Roheline: pump tdodtab.
indikatsioon )
Punane: pumba viga.
4 Punane indikaatortuli naitab k&
Ulataseme  veetaset. LED-tuli suttib, kui
héire nivooandur mdddab ko paagis
teatud taseme.
Punane indikaatortuli
( Faasijéarjest faasijarjestust (kolmef
® use viga pumbad). Vahetage faasi
vastavalt joonisele 8. ,
Anduri rikke Punane indikag itab vigast voi
héire puuduvat Gihgr@ust nivo0a
Valine Punane li naitab hairet
taseme -
valisest
haire
y -
ane indikaatortuli naitab, et on
eghoolduseks. Seda funktsiooni
Hoolduse

aja
indikatsioo

5

0

aab 8a valja lulitada DIP-luliti

Joonis 8 Faasiin

rteri mefaasilise kontrolleri faaside
vahe ine

v

23

TMO5 3455 0412



5.2.3 LC 220 siseplaan
Joonisel 9 on néaidatud LC 220 siseplaan.

Kasutage juhtmekdidist, kui juhtmed tung
kaablimantlist valja rohkem kui 20 mm.

e

o o
o o
. i
o o o
o oo o o
10 0 o0 0 0 o o[:]@
C T g
281l
O D o o - {

@) [ —

X5 X3

—T—T1 O
5] - - - © 68 - - -
3332 31 1413

I

a4
4 3
Joonis 9 LC 220 siseplaan

O
TMO5 1406 2711/ TMO5 3719 1712

&
@Q
S
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Nr  Kirjeldus Klemmide numbri
Toiteklemmid PE, N, L3, L 1
Klemmid pumba thendamiseks W1, V1, U1, N,
Klemmid véalise nivoollliti thendamiseks 230V, NO 35, 36

4 Klemmid "tldalarmi" valjundsignaali jaoks Potentsiaalivabad Umberlulivad

jundsignaatt | kontaktid NO/NC max 250 VV / 2 A

5 PCB piesoresistiivse analoogréhuanduriga 0-5V

1. Sisselaske kdrgus: .
SEES =250 mm
VALJAS = 180 mm

2. Seadistuse nullimine:
SEES = automaatne
VALJAS = késitsi

3. Hooldusvahemik:
SEES =1 aasta

6  DIP-liliti VALJAS = puudub

4. Seadistuse nullimine (
anduri vahetamise ko
SEES = ohutu (tavaa
VALJAS = luhidalt asend

Tarkvara remondikonnektor (PC Tool)

Juhtahela kaitse, sulavkaitse

Aku (ei ole laetav)

10

Taiendava vee Ulataseme haire klemmid (paagis sees),

digitaal 81, 82
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6. Pumpla paigaldamine

6.1 Uldinfo

Enne pumpla Multilift MSS paigaldamist veenduge, et jargitakse
koiki kohalikke eeskirju seoses ventilatsiooniga, pumplatele
ligipd&setavusega jne.

6.1.1 Paigaldusskeem

7
%

Joonis 10 Paigaldusskeem

"“&Lg r—

g
%

.‘r.: -

Nr Lisavarustus Tootenumber

1 Pistiku tihend, DN 100 , 97726942

2 Pistiku tihend, DN 50 -

3 Membraanpump, 1%2" 96003721

4 PVC-sulgarmatuur, DN 100 96615831

5 Valumalmist sulgarmatuur, B 96002011

T
00ID7805

7 Véline ujukluliti :

TMO05 1346 2611
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6.2 Pumpla paigaldamisjuhised

Juhised pumpla 8igeks mehaaniliseks paigaldamiseks
vastavalt standardile EN 12056-4

Vt jaotist 6.1.1 Paigaldusskeem.

« Paigaldage pumpla korralikult valgustatud ja ventileeritud
ruumi, jattes 60 cm vaba pinda k&ikide osade Umber, mida
tuleb hooldada.

* Valmistage pumba jaoks ette siivend p8randapinnast
madalamal. Kui pumpla paigaldatakse keldrisse, kus on
pdhjavee juurdepéasu oht, on soovitatav (mdnedes riikides
ndutav) paigaldada dreeniveepump eraldi siivendisse
pdrandapinnast madalamal, et pumbata ruum tihjaks.

Vt joon. 10.

Kogumispaak, pump ja kaablid vdivad olla

uleujutatud (max 2 m 7 péaeva).
Ettovaatust Kontroller tuleb paigaldada kuiva ja hasti

ventileeritud kohta.

« KOoik toruthendused peavad olema painduvad, et vahendada

resonantsi.
* Pumplaid tuleb kaitsta tleskerkimise ja podrlemise eest.

« Kaoikidel valjalasketorudel (pumpla, membraanpump ja
dreeniveepump) peab olema silmus levalpool kohalikku
paisutustaset. Uhenduskaela/vesiluku kdrgeim punkt peab
olema tanavatasemest kdrgemal.

« Valjalasketorude (DN 80 ja k6rgemad) jaoks paigaldage
sulgarmatuur véljalasketorusse. Paigaldage sulgarmatuur ka
sisselasketorusse.

« Pinnavett ei tohi juhtida ehitises paiknevasse pumplasse.
Sellel peaks olema eraldi pumpla véljaspool ehitist.

* Pumplatel peab olema heakskiidetud tagasilo6giklapp
vastavalt standardile EN 12050-4.

« Valjalasketoru maht tagasil6dgiklapist kdrgemal kuni
paisutustasemeni peab olema vaiksem kui efektiivne
paagimaht.

« Uldiselt peab mustvee pumplat ventileerima katusetaseme
kérgemal. Sellest hoolimata vG8ib juhtida ventilatsiooni teise
ventilatsioonina peamaja ventilatsioonisiisteemi.

« Kui heitvesi juhitakse kogumisvoolikusse, peab selle té
olema vahemalt h/d = 0,7.
Kogumisvoolik peab pérast valjalasketoru tihe
véhemalt the nominaalse 1abimdddu vorra s

* Pumba rikke korral kasutage kogumispaagi li
tuhjendamiseks membraanpumpa (ei ole koh

114

. Tarneulatuse kontrollimine. Tarneulatusé

. Sisselasete ettevalmistamine, Idigates va

6.3 Soovituslikud tegevused pumpla meha S

paigaldamiseks

2. Tarneulatus.

Kasutage imarpuure @100 DN 100 jaok
Loikejoon on siivendatud. Teravate servade
auke kraatima. Pistiku tihenditel on kraed.

Uhenduse ettevalmistamine me
(valikuline). Kasutage Umarpuuri, &
jaoks. Teravate servade valtimi

npumb@aljaoks

-
DN 50 - @43 g
DN 100 - 21100 3
—
DN 150 - @150 8
=
oonis 11 Uhendusavade Idikamine v&i puurimine
Sisselasketoru ihendamine paagiga. Paigaldage
sulgarmatuur sisselasketoru ja pumpla vahele, et véltida
juurdevoolu hoolduse ja remondi ajal. Soovitame lihtsasti
kasitsetavat PVC-sulgarmatuuri.
<]
3
3
©
™
3
=
g

Joonis 12 Sulgarmatuuri paigaldamine

Veenduge, et sissevoolu-, vajavoolu- ja

Ettevaatust | dhutustorude raskus ei lasu paagil.

Pikki toruldike, klappe jne peab toestama.

Hoiatus
Pumpla peale ei tohi astuda.

. Véljalasketoru ihendamine.

Paigaldage sulgarmatuur tagasilédgiklapi ja painduva
Uhendusvooliku, DN 100 (sisemine @110 mm), vahele.
Painduv Uhendus tagatakse, kui jaetakse u 5 cm sissevoolu-,
véljalaske- ja 6hutustorude otste ja pumpla avade vahele.



U, D
i

Joonis 13 Sulgarmatuur tagasilodgiklapi peal

TMO05 1347 2611

6. Ohutustoru ihendamine.
DN 50 8hutusava paagi peal on avatud. Uhendage &hutustoru
dhutusavaga painduva ithendusosa abil. Ohutustoru peab
juhtima vélja katusest kdrgemal vastavalt kohalikele
eeskirjadele. Painduv Uhendus tagatakse, kui jaetakse u 3 cm
Ohutustoru otsa ja 6hutusava vahele.

7. Membraanpumba Ghendamine (valikuline).
Paigaldage membraanpump survepoolele. Membraanpumba
hooldamise lihtsustamiseks on soovitatav paigaldada 12"
sulgarmatuur paagiavasse.

8. Paagi kinnitamine p6randale.

7. LC 220 kontrolleri paigaldamine

Hoiatus
Enne Ghenduste tegemist LC
alustamist pumbaga, kaevuga,
veenduda, et seade on vélja I
saa kogemata sisse lulitada.

Paigalduse peavad tegema autoriseeritud isikud vastavalt

kohalikele eeskirjadele. \.

7.1 Paigalduskoht

Hoiatus
LC 220 kont i aldada
plahvatusohtlik esse

LC 220 v6ib paigaldada ke
+40 °C.

Kaitseklass: IP56.
Paigaldage kontrolle

Valistingimustes tu
kilpi. LC 220 ei tohi oll

220 paigaldada kaitsevarju alla voi
e paikesevalguse kaes.

7.2 Mehaaniline us

Hoiat

urimisel olge ettevaatlikud, et mitte
a mis tahes kaableid vbi vee- ja

e LC 220 tasasele seinapinnale.

ge LC 220 kaablisisenditega allapoole (vajadusel peab
ablisisendeid paigaldama korpuse pdhjaplaati).

nitage LC 220 nelja kruviga labi kinnitusavade korpuse
tagaseinas. Puurige kinnitusavad 6 mm puuriga, kasutades
kontrolleriga kaasasolevat puurimisSablooni. Pange kruvid labi
s avade ning pingutage korralikult. Paigaldage plastkorgid.
Joonis 14 Kinnituskoht paagi kinnitamisel pérand 241
216
D [
— e &

&
@Q
S

191
125

b “ﬂ.u.;‘. ol 1@1 - o
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Joonis 15 Kontrolleri kinnitamine seinale
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7.3 Elektrithendus  Luliti 3 (hooldusintervall):

Hoiatus Nr Kirjeldus
LC 220 peab olema uhendatud vastavalt
rakenduse kohta kehtivatele reeglitele ja ON
standarditele.

Hoolduse meeldetuletamise funktsioons
Pdleb kollane indikaatortuli, kui on
Hooldusintervall on 1 aasta (m&aral

Hoolduse meeldetuletamise funktsioo

Hoiatus OFF deaktiveeritud.
Enne katte avamist lilitage seade valja. « Liliti 4: (anduri valik): .
Toéopinge ja -sagedus on mérgitud kontrolleri andmeplaadile. Nr Kirjeldus

Veenduge, et kontroller sobitub elektritarnesisteemiga,

millega seda kasutama hakatakse. ON Analoogrhuandur.

K&ik kaablid/juhtmed peab kinnitama l4bi kaablisisendite ja OFF _ Ultraheliandur (e ist
tihendite (IP65).
Toitepistiku peab asetama korpuse lahedale, kuna kontrolleril on W EE 3

1,5 m kaabel, Schuko pistik Ghefaasiliste ja CEE-pistik
kolmefaasiliste pumpade jaoks.

Lisakaitsme maksimaalne suurus on maaratud kontrolleri
andmeplaadil.

Kui kohalike mééarustega on néutav, paigaldage valine pealdliti.

7.4 LC 220 seadistamine
LC 220-I on 4-kontaktiline DIP-luliti. Vt joonist 16.

Seadistuste tegemiseks avage korpuse kate
bajonettkinnituslukkude abil. Vasaku kiilje lukkudel on hinged.

Seadistamise ajal parast DIP-luliti asendite DRQ127

muutmist peab kontrolleri enne kéaivitamist

korrektse konfigureerimise tagamiseks

vahemalt 10 sekundiks valja lulitama.

DIP-Iilitil on jargmised funktsioonid:
» kaivitustaseme seadmine (liliti 1). Tehases on seadistatud
sissevool 250 mm pérandast kdrgemal, et saavutada suurim

efektiivne paagimaht. P8randal seisvate tualetipottide puhul

peab muutma seadistuse 180 mm-le. Kaivitusi ja seiskamisi
kohandatakse automaatselt.

* automaatse haire nullimise valik (luliti 2)

* hooldusintervalli valik (luliti 3)

« anduri valik (l0liti 4).
DIP-luliti tehaseséte on naidatud joonisel 16.

Igat luliti sektsiooni (1 kuni 4) v8ib seada asendi
vdi ON (sees).

Kui DIP-luliti asendeid on muudetud, tuleb kontro
vahemalt 10 sekundiks!

Seadke lilitid 1-4 jargmiselt:
. Liliti 1 (kaivitustase): ,

Nr  Kirjeldus

Pump Kaivitub, kui tase kogu

ON 250 mm-ni.
Pump Kaivitub, kui tase ki
OFF 180 mme-ni.

e Ldaliti 2 (automaatne haire n

Nr Kirjeldus

Veaindikatsioon nulli st vea eemaldamist,

ON ing héiresignaalid
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7.5 Elektriskeemid
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Joonis 18 Kolmefaasilise Multilj

TMO5 1402 2711
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8. Kasutuselevdtmine

Toimige jargnevalt:
1.

2. Avage sulgarma
3.
4. AktiveerigefMultj

Hoiatus

Enne mis tahes t60de alustami es,
mida on kasutatud tervisele o vedelike
pumpamisel, tuleb vastavalt k

eeskirjadele pumbad, kaevud | ult

puhastada ja ventileerida.

Hoiatus

Kontrollige kdiki U

Lilitage sissg

sanitaarseage
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9. Hooldus ja remont

Multilift MSS vajab minimaalset hooldust.

Hoiatus

Enne hoolduse ja remondi teostamist pumplatel,
mida on kasutatud tervisele kahjulike vedelike
pumpamiseks, tuleb pumpla korralikult labi
loputada puhta veega ja véljalasketoru tuleb
tihjendada. Loputage pumba osi vees pérast
lahtivotmist. Veenduge, et sulgarmatuurid on
suletud. To6 peab teostama vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Hoiatus

Enne Ghenduste tegemist LC 220-s vdi todde
alustamist pumplatega tuleb veenduda, et seade
on véljalilitatud ning seda ei saa kogemata sisse
lilitada.

Vastavalt standardile EN 12056-4 peab eramajade pumplaid
kontrollima kord aastas. Kontrolli kaigus tuleb jargida kohalikke
eeskirju.
Pumplate perioodilisi kontrolle peaksid teostama volitatud
tdotajad ja kontrollid peavad sisaldama elektrilist ja mehaanilist
hooldust.
Kontrollige jargmist:
* Valjalaske- ja sisselaskeuhendused
Kontrollige, et kdik iUhendused oleksid tihedad ja ilma leketeta.
Veenduge, et sissevoolu-, véljavoolu- ja 6hutustorude raskus
ei lasu paagil. Pikki toruldike, klappe jne peab toestama.
e Vbéimsustarve
Vt andmeplaati.
» Kaablisisend
Veenduge, et kaablisisend on veetihe ja kaableid ei ole jarsult
murtud ja/vdi muljutud.
* Pumba osad
Kontrollige, et pumbapesa 6hutusava oleks puhas, ihendades
selleks pumba tugi@arikust lahti.

Tugiaarikut ei tohi Iddvendada. See on

_ kogumlspaagl kulge kruvitud. Selle asemel
Iddvendage nelja roostevabast terasest Kl

Soovitame vahetada vélja rongastihendi pumba j

vahel.

Sooritage testikdivitamine puhta veega. Mur

tavatu to6tamise korral vétke tthendust Grun
« Véllitihend

Kontrollige vdllitihendit, réngastihendit ja 6li. Olikal

60 ml mittemurgist 6li. Kasutatud 0li tuleb ladesta#la vastavalt

kehtivatele eeskirjadele. Seda t66d peab teostt tootja vOi

selleks volitatud hooldustédkoda. Vt h hendit.

Tagasiloodgiklapi puhastamine (vajad

Toimige jargnevalt:

1. Sulgege sulgarmatuurid véljalas j etorus
(olemasolul) voi tihjendage vaI'
tagasilodgiklapi kuljel. Vt Jaotls

2. Puhastage tagasilodgiklapp selle
Tagasiloogiklapi kokkupa
tihend.

endage kontrollkatte
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9.1 Elektrihooldustddd
« Kontrollige LC 220 korpuse esikatte ja kaablisis a

tihendeid.
« Kontrollige kaablitiihendusi.
« Kontrollige kontrolleri funktsioneerimist.

« Kontrollige ja puhastage r6hutoru. Vt jaoti
puhastamine.

¢ Kui LC 220 on paigaldatud erili

Bimaliku
Idustes t66tavad

« lIga-aastase hoolduse kaigus
olemasolul.

1. Lulitage ON-OFESAUTO-U
Vt jaotist 5.2.2 i

2. Lédvendage

6imaliku sette suhtes ja kondensaadi
t jaotist 5.1.4 Nivooandur.

sete maha. Vajadusel eemaldage voolik
ist ning loputage toru ja voolikut puhta veega

rvetoru tagasi, kruvides otsakorgi paagile.
oolik uuesti kontrolleriga.

andurit, tehes Multilift MSS-ga testkaivituse.

TMO5 0545 1011

Joonis 19 Survetoru eemaldamine
9.3 Saastunud pumpla v6i komponendid

Hoiatus

Kui Multilift pumplat on kasutatud murgiste voi
teiste tervisele kahjulike vedelike pumpamiseks,
loetakse see saastunuks.

Kui firmale Grundfos esitatakse tellimus seadme hooldamiseks,
tuleb Grundfosile edastada andmed pumbatava vedeliku vms
kohta enne seadme hoolduseks tagastamist. Vastasel juhul vdib
Grundfos keelduda pumpla hooldusttést.

Pumbatava vedelikuga kokku puutunud pumplaid peab korralikult
puhastama enne tagastamist Grundfosile.

Véimalikud pumpla tagastamisega seonduvad kulud tasub klient.
Ohtlike vdi murgiste vedelike pumpamiseks kasutatud pumpla
mis tahes teenindustdo tellimise korral tuleb teeninduse
taotlusesse (olenemata sellest, kellele see esitatakse) markida
Uiksikasjad pumbatud vedeliku koostise kohta.



10. Rikkeotsing

Hoiatus

Enne mis tahes t66de teostamist pumplatel, mida on kasutatud tervisele kahjulike vedelike pumpa

pumpla korralikult 1&bi loputada puhta veega ja véljalasketoru tuleb tiihjendada. Loputage pumba parast

lahtivBtmist. Veenduge, et sulgarmatuurid on suletud. T66 peab teostama vastavalt kohalikele ee

Enne Ghenduste tegemist LC 220-s vdi t66de alustamist pumplatega tuleb veenduda, et seade on
seda ei saa kogemata sisse lllitada.

Viga Pdhjus Kdrvaldamine ‘

1. Pump ei toota. a)

Elektritoide puudub. Lilitage sisse elektritoide
llma varutoiteta:

Mitte Ukski indikaatortuli ei pdle.
Varutoitega

Vt jaotist 5.2 LC 220 kontroller.

.
b) ON-OFF-AUTO-umberliliti on asendis Lulitage ON-OFF Uliti asendisse ON ( |)
OFF (Q). Vt jaotist 5.2.2 Juhtimiselemendid v&i AUTO ().
ja indikaatortuled.

c) Juhtahela kaitsmed on l&bi p&lenud. Kontrollige j pdhjus
Asendage j hela kaitsmed.

d) Termorelee on pumba vélja lulitanud. a. Parast jahtumist taaskaivitub
pump a ui LC 220 ei ole seatud kasitsi
taask aotist 7.4 LC 220 seadistamine).

age ON-OFF-AUTO-umberliliti
asendisse OFF (O).

e) Mootor/toitekaabel on defektne. e mootorit ja kaablit ning vajadusel vahetage

f)  Nivooanduri rike. age nivooandur (vt jaotist 9.2 Nivooanduri
puhastamine) ning taaskaivitage. Kui signaal on ikka

elistage Grundfosi hooldusnumbrile.

g) Jouahela plaat vdi LED-plaat on defekts Asendage jouahela plaat v6i LED-plaat.

h) Uus DIP-Iiiliti seadistus ei toota ko, W . tlitage kontrolleri elektrivarustus 1 minutiks vélja ja

eejarel sisse tagasi (tavatoiming).
Vt jaotist 7.4 LC 220 seadistamine.
2. Pump kaivitub vGi a) Nivooanduri rike. Puhastage nivooandur
seiskub liiga sageli voi (vt jaotist 9.2 Nivooanduri puhastamine).
isegi siis, kui ei ole b) Nivooandur on ummistun Puhastage nivooandur
juurdevoolu. (vt jaotist 9.2 Nivooanduri puhastamine).
¢c) Pumba sisemise joon on Kontrollige pumba korpust ja eemaldage mustus.
ummistunud ja
survet.
3. Pump kaivitub a) Testkaivitage iimast Midagi ei ole vaja teha. See on ohutusabindu, mis
monikord ilma néhtava tootamist. vélistab vdllitihendi kinnikiilumise.
pdhjuseta.

&
@Q
S
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11. Tehnilised andmed

11.2 LC 220 kontroller

Kontroller

Toitepinge variandid,

oo x 230V, 3 x 400 V
nimipinged:

11.1 Pumpla
Kaal: Olenevalt variandist.

Vt andmeplaati
Temperatuurivahemik: 0-40 °C

Luhikestel ajavahemikel kuni

60 °C (max 5 minutit tunnis)
Vooluolud: Max 2 m 7 paeva

< 70 dB(A) vastavalt
Muratase standardile EN 12050-1

ja masinadirektiivile

g

% nimipingest

LC 220 toitepinge kdikumise
ulatus:

LC 220 vooluvérgu sagedus:

11.1.1 Kogumispaak

Toiteslisteemi maandamige: emide jaoks

Kontrolleri vGimsustarve

Materjal: Poluetileen (PE) -
Lisakaitse enevalt variandist.
11.1.2 Pump andmeplaati
Mootor- Juhtahela kaitse: Sulavkaitse:
ootor: 100 mA / 20 mm x @5
Vooluvork: 1x 230V, 50 Hz Umbritseva keskkonn
Isolatsiooniklass: F (155 °C) temperatuur: 0 kuni +40 °C
Tooratta tiiip: Vortex ajal: (valtida otsest
- - paikesekiirgust)
Kaitseklass: P68 tamisel: -30 kuni +60 °C
pH vahemik: 4-10 IP56
Kaivitusi tunnis: max 60
Max vedeliku tihedus: 1100 kg/m3
Kdrgus = 195 mm
Laius = 250 mm
Komponent Materjal DINW.-Nr. AlSI Siigavus = 110 mm
Pumbapesa Roostevaba teras 1.4301 304 ABS (akriiilnitriil butadieen
Tooratas Roostevaba teras 1.4301 304 stureen)
Kaitsekork Novolene 2360 Kx Olenevalt variandist.
Vedelikuga kokku Vt andmeplaati
Komplektne . — -
mootor puutuvad osad: larmseadmete valjundid: Max 250 VAC / max 2 A / min
Roostevaba teras 1.4401 31 10 mA / AC1
Pumba voll - Roostevaba teras 1.4301 4
marg ots
Mootorikaabel Neoprene
Réngastihendid NBR-kumm
Ol Shell Ondina 15, mittetoksili
11.1.3 Nivooandur
Toitepinge: 12V
Signaalivaljund: 0-5V
Multilift MSS Tooreziim 1/ ivitus RPM Pooluste Pistiku titp
[A] [min™] arv
MSS.11.1.2 . 8/225 Schuko
———  S3-10 %, 1 min. EE— 2760 2
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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11.3 J6udluskdverad
Kdverad on ainult juhiseks ja neid ei tohi kasutada garantiikbveratena. Kdikumised vastavalt standardi ISO 9906 lisale A.

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

604 & \\\\

|, N

0] 4

|, N
NN

20 - - \\

: 1 | \;\\\
\\

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KWT.

TMO5 1285 2611

Joonis 2 lusk@verad
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12. Utiliseerimine

Kaesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku v&i erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, vtke thendust lahima Grundfosi
esinduse voi hooldusfirmaga.

Andmed vGivad muutuda.
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lpiv Tnv eykardoraarn, diapdore 1ig
odnyieg eykaraoraong Kai Agiroup

lMpos&idomoinon
H xprion aurou Tou mpoidvrog an'al OXETIKA
EUTTEIPIA KAI YVWON TOU TTPOIOMIOG.

AToua ue HEIWUEVES PUOIK
N MVEUNATIKES IKAVOTINTES,
XpnoiuomoioUv auto TO TP
umo emifAsywn, 1 éxouv kaé
auToU ToU MPOiovTog,
TNV aoc@dAsgid Toug.
Maidia dev mpémel va
Xpnoigomoiouv

=

. ZUMBOAA TTOU XPNOIMOTIOIOUVTOLOT
évTuTro

lposgidomroinon
H un oupuépewaon ps aurég Tig o
aocpalciag ymropei vapkaraAnéel os rpauuarioud.

Mpogoxn | aopaAsiag uymopei v,

SovoAreny
EUKOAOTEPN Ka

lMpoeidotmroin

aAifouv aocpaAn Asitoupyia.

O1 odnyieg aur 1 va akoAouBouvrai yia
avrIEKpP. hTUTTOU avTAisg. ZuvioToUus va
aKoAouBEire 11 i€C AQUTES Kal yIa KOIVES
avriig

2. T repiAdpf

O1 povadeg av undfos Multilift MSS TrpounBevovTal

gio NG, avTAia, aioOnTrpa o1a0ung, BaABida
gAoya Je Tov TUTTO) Kail eAeykTr LC 220.

TAAPEIS |

To 0 ka1 n avTAia givalr cuvdedepévol aTov
eAEYKTA APTITO CWAARVa 4 A 10 m Kal KaAwdio.

Mep, iong, pia TodvTa TPOoOETOU £COTTAICHOU TTOU
m

a Tpooappoyéa KataBAiwng, DN 80, pe e€apTnua
ong, DN 100 (e€wTtepikn didueTpog, 110 mm)
X gikapTrTog owARvag, DN 100 kai U0 O@IYKTHPES YIa TN
g¥Beon Tou cwAfva katdbAiyng
1 x eUkapTITOG cWARVag, DN 50 kal U0 CPIYKTAPES Yia TN
Uvdean Tou cwAnfva g¢aepiopol
2 x Bideg KAl AYKIOTPA EKTOVWONG YA TN OTEPEWOT TOou doxEiou
¢ 1 x oTeyavotroinTiké €l06dou, DN 100

* 1 xoteyavotroinTikd ei06dou, DN 50, yia avTAia dla@pdayuarog,
ouvdeon n eicodog 12", DN 50

e 1 x TakéTo £€apTNUATWY TOIYOoUXaG, DN 80, 8 Bideg M16x65,
TePIKOXAIO Kal podéAeG (YaABaviopéva).
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3. FevikA TepIypa®n

O1 povadeg aviywang Grundfos Multilift MSS TpounBeUovTai
TARpEIG ue doxeio cuAAoyng, avTAia, aioBnTApa oTABUNG,
eAeykTh LC 220 kal TpdoBeTo €0TMAIOUS oUvdeang. Avahoya pe
10 povTéAo, TrepIAapBaveTal Kal pia BaABida avTemoTPOPNG.
MapakdTw TTapaTiBeTal pia TEPIYPAPH TWV £EAPTNUATWYV.

Xx. 1 Multilift MSS, TpdoBia kai oTriocBia dTTown

611

Mepiypaen
1 AvTAia pe TrrepwTr) Vortex
AaBn petapopdg yia TNV avTAia

Oéon

2
3 Aoxeio ouAoyng (44 Nitpa)
4 Mvakida

BaABida avTemoTpO@AG HE KATTAKI sm%nong Kal
Bida atmrooTpdyyiong TTou avag; 0 TITEPUYIO TNG
BaABidag. BAETTe oxAua 4.

5 ZHMEIQZH: H MSS diaTibe iong kal pe AAvTZa
TIPOCAPUOYAG MOVO YIa GUVOED
TuTroTroinuévn BaABida g

6 Karraki BidwTo yia ow
€mMBewpPnaong doxeiou
DAGVTa TTPOC POV

7

8 dIauETPOG,

9 OpigdvTieg
1804 2

10

11 ;. eigodol, DN 50/DN 100

12 16 U, DN 50 ]

€TPOG, 52 mm), avoIkTd

13 1pOKivnNTNn AgIToupyia TnG avTAiag

G, DN 50 (ecwTepikr) didueTpog, 50 mm)

nueio oTePEWONG

124

3.1 Epappoyég

O1 yovadeg avuywwaong Multilift MSS tng Grundfos
oXedlaopEVEG yIa TN cUAAOYH Kal AdvTAnon a i

* akaBapTa UdATA OIKIOKAG XPAONG

* aKGBapTa UdATA XWPIG TTEPITTWRHATA
* akGBapTa UdATA PE TTEPITTWHATA Juara o@ TOUAAETEG
* vEPO TTOU TTEPIEXEI AGOTIN.

O1 yovadeg aviywaong utopoulv oouv Uypa TTou
TTEPIEXOUV IVEG, UQAopATA, TTEPIT K.XTH, Kol BpiokovTal
KATW a1T6 TN OTAOUN TOU UFOVOU | TTp@EpXOVTal aTTd HIKPG
KTHpIa OTTWG IBIWTIKEG KATO te][o} Ta, €EOXIKA, K.ATT.

«  O1KIVNTAPEG TWV POVAD

TITPETTETAI VO avTAOUVTAIl O€ Pia povada
B KTIpioU oUp@wva e 1o EN 12056-4.

Mnv avTAeite
aviywong:
3 VP& LE UWNAN TTEPIEKTIKOTNTA O€ GUUO,
apTovI, uTTAda, aTTopPPiYyaTa, K.ATT.

oG olpewva pe 1o EN 12056-1).

daTa TToU TTEPIEXOUV OUTIEG OTTWG PEYAAEG

G NITTopwV aTToBAATWY aTrd GPITECEG I TTAPEUPEPEIG
UEG.

4. a@opd Kal atrofnkeuon

lposidomoinon

H AaBn ueragopdg rou kivnripa mpoopiderail
AMmoKAEIOTIKA yia TNV avUywaon Tou KivnTipd.
IMoré unv avuwwvere i kareBdadere Tn povada
avoywaong pe tn Bonbsia tng AapAg uerapopdg.

- Avaonkwore 1 povdada aviywaong amo 1o
doxeio ouAloyinig.

Ma peyAAeg XpoVIKEG TTEPIOOOUG aTTOBAKEUONG, O EAEYKTAG

LC 220 mrpémmer va TrpooTaTelETal ATTO TNV UYpadia Kal Tn
BepuoTnTa.

MeTd a1md pia peydAn Tepiodo atmobrikeuong, n avtAia TPETTel va
eAéyxeTal TTpIv TeBEI ek vEou o€ AeiIToupyia. BeBaiwbeite 611 n
TITEPWTN UTTOPEi va TTEPIOTPaPEi EAeUBEPQ.



5. Neprypa@n mpoidvrog 5.1.1 Aoxeio ZuhAoyrig

O1 povadeg avuywaong Multilift MSS TeplypdgovTal oTa To doxeio auMoyrig, To OTToIO gival OTEYAVO Kal agPROTEVEG, gival

TIAPAKETW KEPAAQIQ: atré avOekTIKO TToAuaIBuAévio (PE) akdBapT !

e 710 KEQAAaIo 5.1 Movdda aviwwaong TepIypagel Tn Jovada
aviywaong, To doxeio culoyng, TNV avTAia, Tn BaABida
QVTETTIOTPOPNAG Kal ToV algBnThpa oTa0ung

¢ TO KEQAAQIO 5.2 EAcyktric LC 220 TrepIypd@el TOV EAEYKTH
KaBWG Kal TIG AEITOUPYiEG TOU.

XElpokivnTng avTAiag diappdayuarog, TTou d1oTie }PO0OETOG
€€OTTAIONOG.

. . . ; €10000UG aTTo TO TTIoOW PEPOG Kal
270 KEQPAAQIO 6. Eykaraoraon 1ng povadag aviywaong Kai oTa (4 x DN 100, 1 x DN 50) Kai 500 Kata
ak6AouBa ke@dAaia, Ta TTApATIAvVW EAPTANATA TTEPIYPAPOVTAI WG .

pia povada.

ivé Tou 6&£iou
£0¢€1G EI0000U

aTo TTAvVW PEPOG Tou doxeiou (1 x DN 50). O1 Adivég
Kal ol TTiow €icodol gival 180 kai 2 Tavw ammo T ouvdeon
TOoU BaTTédOU yIa oUVOEDN OE OTTS

TOUOAETA CUPQWVA HE TO B
O1 povadeg aviwwaong Multilift MSS mapéxovTal TAfpwg UTTOPOUY Vo oUVSEBOUV Ki d

€EOTTANIOUEVEG JE HOVOPATIKEG N TPIPATIKEG UTTORPUXIEG AVTAIEG
TTou ouvdéovTal atov eAeykTh LC 220 kai diaBETouv Evav
ailcOnTApa oTdlung.

5.1 Movdda aviywong 7o GAAG OTOIO

O 6ykog Tou doxeiou Kal o
€KKivnong kai Talong) To
TIOPAKATW TTiVAKA:

Eme§Aynon Tummou, povdda aviywong

>1GdBun e106d0u [M 180 250
MNapaderypa M Ss .11 .3 .2 >UVvOoAIKOG 6YKOG 0@ 44 44
Movéda aviywaong Multilift | Q@ENipog 6yKog SOxEIO 20 28

SS = pia avTAia H puBuion oTn N £10080U PTTOPEI VA YiVEl HEOW EVOC
loxug €&6dou, P, / 100 [W] SlokétTn DIP EIPICPOU TOU EAEYKT).
— - - LC 220.
1 = pyovoacikdg KIVATAPAG Ion Tou
3 = TPIPACIKOG KIVNTAPAG 8, pUBMIEEVN 0TABUN €10600u eival 250 mm Tavw
2 = 2TTOAIKOG KIVNTHPAG
4 = 4TTONIKGG KIVATAPAC TOTTOINGEI N CUYKEVTPWON €TTIKABITEWYV, 0 TTUBPEVAG
, . . TEI TIG KATAAANAEG QUAGKWOEIG £TOI WOTE TA
Mivakida, povada aviywong ‘ v a odnyouvTal oTNV avTAia.
4 N\
N AevTAiaG eival oxedlaopévn wg TTTEPWTH Vortex
G Ru N D Fos ] I \ J G PONG, yeyovog TTou e€ao@aliel axeddv apeTaBANTN
1— KaBOAn Tn didpkeia (WG TNG avTAiag. BAETe Tig

G TNG avTAiag oTo Ke@aAaio 11.3 KaumuAes amrédoong.
e€apTAPATa TTOU £pXOVTal O€ ETTAPA PE TO AVTAOUPEVO
6 eival amé avogeidwTo xaAuBa. H avTAia diaBéTel éva
avikd oTuTnIoBAITITN Gova.

0 TTEPICOOTEPA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA BAETTE KEQAAQIO
11. Texvikd oToIxEid.

O1 povo@aaoikoi KIvNTAPEG dIaBETOUV TTUKVWTEG AEITOUPYiaG.

O1 povo@aaoikoi Kal o1 TPIPACIKOi KIVNTAPEG TTpoaTaTeUovTal atmd
évav BeppIKO dIaKOTITN OTIG TTEPIEAIEEIG Kal éva eTTITTAEoV BeppIkd
PEAE TTOU BIOKOTITEI TOV KIVATHPO O€ TTEPITITWAON UTTEPPOPTWONG.

T T
3| PodN{ ____ Jpuytpe[ || y OA

4 —| P.c.

TpIpacikoi KIVNTAPEG:

Edv n akohoubBia @dong eival AavBaopévn, o Tivakag xeipiguou
uttodeIkvUel TNV UTTapén BAARNG, eptrodifovrag TTapdAAnAa Tnv
ekkivnon Tng avTtAiag. MNa d16pbwan Tng akoAoubiag eaong, BAETTE
KEQAAQIO 5.2.2 ZToixeia EAEyXOU Kal eVOEIKTIKES AuxVieg Kal o). 8.

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany

Zx. 2 [hvakida, yovada aviywaong

Edv o KivnTipag umep@opTwoei,
Oéon Meprypagn 6a orauarrjosi auréuara.
O kivnripag Oa emavekkivnOei auréuara orav

Ovopaaia TUTTOU . . 5 0 .
ApIBIOC TPOTOVTOG KPUWOEI KAl pTACElI O KavoVviKn Bspuokpaaia.

Kwdik6g TTpoidvTog (ETog/eR
ZuxvotnTa [Hz]

[N

Olo|N|[o|lg|bd|lw(dN

2Apa CE
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Mivakida, avtAia
H mivakida gival TuTtTwpévn oTnv avTAia.

6 10 8 4
| |
1——Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ - Hz S Ml a4
L AN min' Cosg: |
5 P1: Kw | Kg Class. _ F| 1
7 Quc  mih.Hwe m 1P 6BAS 16
9 % 777777 1 17 ;
0 Made in Hungary §
12—pP.c GRUNDFOS")’\ 3
Zx. 3 Mivakida, avTAia
Oéon MNepiypaen
Ovopagoia T0TTOU
2 Ap1Budg TpoidvTog
3 OvopaaoTikA Tédon
4 ZuyvoTnTa
5 OvopaoTikd pelpa
6 OvopaoTikA TaxuTnTa
7 OvopaoTikA 10xUG €10600u
8 Bdapog
9 MéyioTn TTapoxn
10 MéyioTo pavopeTpikd Uyog
11 Eykpioeig
12 EBdopada, £106 Kal nuépa TTapaywynsg
13 MéyioTn Beppokpacia uypou
14 MéyioTto BaBog eykatdataong
15 2UVTEAEOTNG 1I0XUOG
16 Katnyopia pévwong
17 KaTnyopia TrpooTaciag

5.1.3 BaABida avTeTIOTPOPAS

H BaABida avremotpo@rig DN 80 mepiAapBaver pi

ATTOOTPAYYIONG TTOU OVACNKWVEI TO ECWTEPIKO TITEPUYI

aTrooTpayyideTal o cwAnvag KatabAiyng o€ TTepi
ouvtipnong f oépPig. H BaABida eivar oxediaoy
dokiyaopévn ocupgwva e 1o EN 12050-4

XaAapwore Aiyo 1o mepIKi
mepIoTpéWere T Bida amoo

TPOPNG

Zx. 4 BaABida av

126

T
£Vl kal

nua 4.

n

;;:TE va

TMO5 0340 1011

5.1.4 AiclnTRpag oTddung

O miedoavTioTaTIKOG AI0ONTAPAG TTiEGNG TTOU €ival
OTOV EAEYKTN Eival OUVOEDEPEVOG HEOW EVOGIBUKAN
age éva owAnva mieong oto doxeio. To BIdwTS K
ouVvOEDEPEVOG O EUKAUTITOG OWARVAG TTEPIAA

aBaXA@uevn Tieon oe

€i TO avaloyiko

mEedOaVTIOTATIKOG a10ONTAPAG aAAGlE
avaAoyiko crpa. To KIBWTIO eAEyXOU X
ONMA YIO VA EKKIVAOEI KOl VO oTa
uTrodEiel To ouvayepud UWNARG
TTieong eival oTepewpéVo
va agaipebei yia Adyoug o
€0WTEPIKOU TOU CwARva. E
oTeyavoTnTa.
O €UKQUTITOG CWARVAG TTPO
€UKOUTITOG CWANVOG TTREME! V

TMO5 0332 1011

2x. 5 Kamdki BidwTtd pe edkauTTo cwAARva, cwAfvag DN 100
Kl TTayida GUPTTUKVWPATOG



5.2 EAeykTAG LC 220

O eAeykTAG 0TAOUNG avoiyel kal KAgivel Tnv avtAia Multilift MSS
oUP@WVa PE TN 0TABUN Tou uypoU TTOU PETPATAl ATTO TOV
mEeCOavTIOTATIKG, avaAloyiké aigdnTipa o1ddung. OTav emiTeuxOei
n oTdbun ekkivnong, n avrtAia Ba gekivioel kal étav n oTaddun
uypou KaTéRel oTn 0TABUN B81aKOTIAG, N avTAia Ba diakoTrei atrd
Tov eAeykTH. ‘Evag auvayeppdg Ba utrodeixBei o€ TepimTwaon
UYNAAG oTaBuNG vepoU oTo doxeio, BAARN a1oONTAPA, K.ATT.

TMO05 1276 2511

Zx. 6 EAeyktg oTtdBung LC 220 yia Tnv Multilift MSS

O eAeykTAG LC 220 81a6£Tel TIG akOAOUBEG AgITOUpYiEG:

« €éAeyxog on/off piag avtAiag akdBapTwv uddTwy Bdael evog
ouveXoUg oAPATog aTrd évav TefoavTIoTATIKG, avaAoyIKO
aiobntApa o1dbung

e auTopaTeG OOKIYEG AEIToupyiag KATA Tn SIApKEIa HEYAAWV
TEPIOdWV adpdveiag (24 wpeg HETA TNV TeAeuTaia AsiToupyia)

e EQEBPIKN PTTOTAPIO O€ TTEPITITWON BIAKOTIAG TTAPOXNG
nNAekTPIKOU atrd TO SiKTUO (TTPOCTBETOG £COTTAIOUOG)

e gmAoyn emavaTagng autdéuaTou ouvayepuou
(néow diakoTrTn DIP)

e gmAoyr geTagu dUo aTaBuwyv €10600u (MEow BIOKOTITH )
e €vdeIgn AsiToupyiag Twv TTAPAKATW:
-on

- avTAia o€ Asitoupyia

- wpa yia oépPig/ouviipnon
(emAéyeTal pEow Tou diakoéTTn DIP).

e €vdeIgn ouvayepPoU OXETIKA JE:

- 1010iTEPa UYPNAR 0TEOUN UYPOU, N OTToia TTPOKOAEI CUVAYEPUO
uwnArg o1a8ung,

- avixveuon AdBog @aaong r akoAoubiag pé
avTAieg

- BAGBN aiobntpa

- eEwTEPIKOG oUvVayEPUOG OTABUNG

- TTapakoAouBnaon xpovou AgiToy,

G Yla TPIQACIKEG

2710V OTAVTAP €EOTTAIGHO, O EAEYKT
onuaTog ouvayepuou yia KoIvo ou
ONPOTOG yia TNV oUVOEDN EVOG i€
TTPOCOETOU TTAWTNPOSIOKOTIT
Tou avaAoyikoUg aiobnTApe
yia avixveuon TTANUUUPAG EKTE
O1 povadeg aviywong 3
E0WTEPIKG TOU UTTOYEIO
> TEPITITWAON TI.X. TT,
KGTT0I0G CWARVAG Vi
Tov eAeyKTH). Edv

BéTel pia £€060
TPEIG £10000UG

ouvayepuou Ba
gvepyoTroinBei.

¢ mepimTwon BAGBNG TnG Tpo@odoaiag, n Koivr) &
ouVayEPUOU, n oTToia gival yia eAeUBepn PETAYWYI
JTTOPEI va XpnoigoTroindei yia va TpowbnoghTo on
ouvayepuou o€ pia aiBouaa eAéyyou péow pia
10X00G.

MNa avaBaBuioeig kal TepaITépw pubpioeig,
éva PC-Tool.

AgiToupyiag (TTp6oBeTOG £OTTAIONAG).

Eme§Aynon 101ou, eAeykTg LC

Mapdadeiypa

LC 220 = 10TT0G €AEYKTA

1 = eAeyKTAG piag avTAiag
2 = gAeyKTAG U0 AVTAIWV
Taon [V]

1 = yovo@aoikn
3 = TpIPATIKA

T, 0 TUTTOG TAONG K.ATT. avag@épovTal
aTnVv ovopaciaTu IV TTivakida, n otroia eival TOTToBeTNPEVN

OTO TTAQI T W

/

. / /
RO L0220.1.2301.8 / /] P.c. KRR
L GLITLTE 07 XXXXXX V01 Serial No. B0k
3X230 V~ 50/60 Hz NLEOZGETY 230 V "

lconTACT MAX

Tana:-30 to 50°C 12

\ I crunpros 94
Made in Germany

S
3
)
~
©
TMO5 1351 2611

Xx. 7 Mapddeiypa piog mvakidag LC 220

Oéon Mepiypagn

Ovopaaoia TUTTOU

Ap1BubG TTpoidvTog

Ap1Bu6g TUTTOU

OvopaoTikA Tdon

KatavédAwon 1ox0og

MéyioTn e@edpIk ao@AaAeia

Bdpog

MéyioTo pedua €106d0ou avTAiag

O(o|N|o(lO|h|W[IN|F

ERdouada kal £Tog TTapaywyng

=
o

Ap1Bu6G oeIpag

-
[N

MéyioTn Tdon oT1o JIAKOTITN

[
N

MéyioTo peUpa oTo OIOKOTITN
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5.2.1 Zxediaon

O eAeykTAG 0T1ABUNG LC 220 S100£TE1I EVOWPATWHEVO TOV
atapaitnTo €E0TTAICUG OTTWG PEAE Kal TTivaka eAEyXOU UE
€VOEIKTIKEG AUXVIEG YIa va UTTODEIKVUEI TIG KATAOTAOEIG AEITOUPYiag
Kal TIg evoeitelg BAGBNG. EmiTTAéov, d1aBéTel pia eicodo oTdObuNg,
n oTroia evepyoTrolgiTal aTTeUBEiag pEow Tou CWARVA TTiEGNG TTOU
BpiokeTal oTo EOWTEPIKO TOU doyeiou TUAAOYAG. TEAog, diabETel
OAKPOBEKTEG YIa TTAPOXH| 10XU0G, GUVOEDN TNV avTAia Kal pia
£€000 onuaTtog ouvayeppou yia Kolvd ouvayepuo.

To PTTPOOTIVO KAAUPUA KAEIVEI HE TECOEPIG AOPAAEIEG UTTAYIOVET
OTPOYPNG EVOG TETAPTOU. TNV APIOTEPH TTAEUPA, OI ACPAAEIEG \
€TTEKTEIVOVTAI KAl OUVOEOVTal OTO KATW PEPOG TOU KIBWTIOU YE
HEVTEOEDEG EAATNPIWTOUG.

5.2.2 Zroixeia eAEyXou Kal EVOEIKTIKEG AUXViEg

O TrapakdTw Tivakag TepIypd®el Tn Asitoupyia Twv dia@épwyv
OTOIXEIWV EAEYXOU KAl TWV EVOEIKTIKWV AUXVIWV:

Zroixeio AsiToupyia Mepiypaen
To Tpdypappa AeiToupyiag eTmIAEYETAI Zx. 8 AAAayr @agewv 1QaCIKOU EAEYKTA UE
ato Tov emAoyéa ON-OFF-AUTO 10U avaoTpo aong

£XEI TPEIG OIOQPOPETIKEG BETEIG:
OEXH I:
Ekkivei Tnv avtAia xeipokivnTa.
| OEZH O:
EmiroyA * Zrapartd Tnv avtAia xeipokivnTa

;\powou . « Emavatdooel Tig evOeigelg
eIToupyiag .
guvayeppou.
OEZH AUTO:
AutépaTtn Aeitoupyia. H avtAia 6a :

gekivioel kal Ba aTaparioel cuewva
JE TO oApa atoé Tov aiobnTrpa
oTa0ung.

Egg‘%ﬁg;ﬂg Mpaoivn §V5£’IKTIKI‘| )\uxvi'a, nqu
TTapoxfi u,TroSeu(vuen’on n Tapoxn 1ox00g
. €ival avoIkTh.
10x00Gg
KOKKIVEG Kal TTIPACIVEG EVOEIKTIKEG
‘Evoeign TN  Auyvieg TTou uttodeikvUouv TV
KatdoTaong KardoTacn Tng avtAiag:
NG avTAiag Tpdoivo: H avTAia AeiIToupyei.
Kékkivo: BAGBN avtAiag.

K&kkIvn evOEIKTIKY Au
Juvayepuog UTTOdEIKVUEI UYNAR OTl
uwnAng To LED avdper edv o
oTa0ung 0TA0uNG PETPAOEI Hia O

a1dBun oTo doxeio auAAoyng:

KOKKIVN EVOEIKTIKN )\ux\\//’r] oTroia

BAGBNn UTTOOEIKVUEI AV EVIY pdon

sllE]OIc) ¢ o -

@aong - VTAIEG)
akoAouBiag ng
dnyieg oTo oY. 8.
Juvayepuog g n Auxvia Trou
BAaBNng €vn | eAAeITh
aiocbnTiApa Tpa oTddung
E¢wtepikdg OK gIKTIKI) Auxvia TTou
ouvayepuog K uvayepud amo évav
oTadung DIOKOTITN OTAOUNG.

BIS. AuTh n AeItoupyia uTropei va
avoifel Kal va KAgioel aTTd TO BIAKATITN
P. H epyooTaoiaki puBuion gival
£Vag XpOvog oUPQWVaA PE TO

EN 12056-4.

wpag yia
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5.2.3 Eowrtepikn diaragn Tou LC 220
To oxnua 9 armreikovidel TNV eowTepIkr diatagn Tou LC 220.

6 7 Inueiwon: Z0vdeon kaAwdiou yia Béon
XpNOIYOTIOINGTE évav CUPUATODETN OE
aywyoi Tpoggéxouv TePIaooTEPO aTTo 20
Bwpdkian Tou kaAwdiou.
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Zx. 9 Eowrtepikn diaragn tou LC 220
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Oéon Nepiypaen Ap16poi akpOoBEKT
1 AKPOBEKTEG yIa TTapoxr I0XU0G PE, N, L3, L2yl 1
2 AKPOBEKTEG yIa aUvOean TNG avTAiag W1, V1, U1, N,
3 AKPOﬁEKTEg yia Tn oUvdeon evog eEwTePIKOU BIAKOTITN 230V, NO 35 36

oTaoung
. . . " i o EAe0Bepeg pETAYWYIKEG ETTAPEG
4 AKPODBEKTEG yIa TO OAPO €600V "KOIVOG TUVAYEPUOG NO/NC pe péy. 250 VI2A X11
5 PCB pe miedoavTiaTaTiké avaloyikd aioOntrpa mieong 0-5V ‘
1. "Yyog gi06d0u:
ON = 250 mm
OFF = 180 mm
2. Emavaragn pubuiong:
ON = Autéuaro
OFF = XelpokivnTo
3. Xpoviké didotnua oépPIg:
ON =1 xpévog
OFF = Kavéva
6  Aiakémmg DIP 4. Emavdtagn pubuiong
(M6vo o€ TTEpITITWON
avTikaTaoTaong aiclntnp
ON = Aog@ahig
(kavovikn 8¢on)
OFF = ANAGETE
XPOVIKO d1é
waTe
pubyl
mieon. (B
7 Noyiopiké auvdéapou oéppig (PC Tool) 6TTOAIKO fel{e][9)
8 Ag(puAala KUKAWMOTOG EAEyXOU, ao@AAela AeTTTOU 100 mA x 35
olpparog
9 Mmratapia (un eTava@opTifouEvn) 9V,
10 AKPODBEKTEG yIa ETTITTAEOV oUVAYEPUO UWNARG O0TAOUNG 81, 82

vepoU (0To ecwTEPIKG TOu doxeiou), YnPlakdg
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6. EykardoTaon Tng povadag aviywong

6.1 Feviki Trepiypaen

Mpiv eykaTtaoTAoeTe TN povada aviwwong Multilift MSS,
BeBaiwbeite 6TI TNPOUVTAI GAOI OI TOTTIKOI KAOVOVIOUOi OXETIKA UE
TNV €€aépwan, TNV TPOCGRACN OTIG HOVADEG, K.ATT.

6.1.1 Txed1aypaypa EYKATAOTAONG

4 1

Zx. 10 ZXedIGAypappa EyKATAOTAONG

Oéon Mpoobetog e§omAIouog p186G TTPOoIdVTOG

1 2TeyavoTroinTiko el06dou DN 100 , 97726942
2 2TeyavotroInTiko €106dou, DN 50 -

3 AvTAia diagppdypaTog, 1%" 96003721
4 Bava amopdévwong PVC, DN 96615831
5 Bavva ammopdévwong améd 96002011
e
7 EEwTepikdg TTAWTNPO 00ID7805

TMO05 1346 2611

131

EAAnvika (GR)



(49) pyiIALyY3

6.2 Fevikég 0dnyieg yla TNV eyKATAoTACN TG HOVASAGg
aviypwong

Fevikég 0Bnyieg yia Tn CwWOoTA PNXAVIKA EYKATACTAON TNG
povadag aviywong cUpgwva pe To EN 12056-4

BAére ke@dAaio 6.1.1 Sxedidypauua eykaraoraong.

¢ TomoBetrioTE TN HOVAdA AVUWPWONG O€ £Va KOAG QWTIOUEVO Kal
€€aepICOPEVO dwATIO e 60 cm eAeUBEPO XWPO YUpw atrd 6Aa
Ta §apTAMATA TTOU XpPelddovTal oépPIg.

¢ ®povrioTe va uTTdpyel £€va @PeATIo avTAiag KATw atod 1o
emiTedo Tou damédou. Edv pia povada aviywong TTPOKeITal
va ToTToBeTNOEi o€ KATTOI0 UTTOYEIO OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG
O1gioduang utrdyelwy UBATWY, CUVIOTATAI (OE€ OPIOUEVEG XWPES
eival UTTOXPEWTIKG) N TOTTOBETNON piag avTAiag amoaTpdyyiong
e éva EEXWPIOTO PPEATIO KATW aTTd TN oTABUN daTrédou WaTe
va atmroaTpayyifetal To dwuaTio. BAEme oxAfua 10.

To doxeio ouAAoyrnig, n avriia kai Ta kaAwdia

HTITOpPOUYV va TAnuuupiocouv

(ro péy. 2 m yia 7 nuépEg).

—1 O €AgyKTAC MPETTEI va TOTOBETEITAI OE OTEYVO KAl
Mpogoxf YKTNG TP Y

KaAd agpifouevo uépog.

e OAeg o1 ouvoEéaeElg CWANVWY TTPETTEN va gival EUKAUTITEG WOTE
va PEIWVETAI N avTAXnon.

e O1 yovadeg aviypwaong TPETTEI VA OTEPEWVOVTAI WOTE VA PNV
uTTOpPOUV va avaonkwBoUv Kal va TTEPIaTPAPOUV.

* OAol ol cwARveg KaTdBAIwng (Hovada aviywang, avtAia
S10@PAYUATOG Kal avTAia atTrooTpdyyiong) TTPETTEl va SIaBETouv
£€vav Bpoyxo Tavw atmod TNV TOTTIKA 0TABun avappong.

To uwnA6TEPO onuEio Tou Aaipou/avaTTodou CIPwVIOU TIPETTEI
va gival Tdvw atd tn oTddun Tou dpduou.

e Ta owAnveg katdBAiyng, DN 80 kal Tavw, TOTTOBETACTE pia
Bava ammopdévwong oto cwAnva katdbAiyng. Etiong
TOTTOBETAOTE pia BAva amopévwaong oTov aywyo £106d0u.

¢ Ta em@avelakd Udarta Oev TTPETTEI VO ATTOXETEUOVTAI OTN
Hovada aviywaong oTo E0wTePIKO Tou KTnpiou. Mpétel va
d1aBéTouv 1O B1KO TOUG OTABUO AVTANONG EKTOG TOU KThpiou.

¢ O1 yovadeg avuywaong TPETTEI va TTpounBedovTal pe pia
eYKeKpIPEVN BaABida avTETTIOTPOPAG CUPPWVA UE TO
EN 12050-4.

¢ O 6ykog Tou cwAAva atrox£Teuong TTavw ato Tn BaABida
QAVTETTIOTPOPAG PEXPI TN OTABUN TwV UBATWY AV S
va gival JIKPOTEPOG OE OXEAN ME TOV WPEAIMO
doxeiou.

¢ Kartd kavova, pia povada aviywaong Tou xpn
AOpara TpéTmel va e€agpifeTal TTAVW aTrd TO ETTH
opoeng. QoTO00, ETTITPETTETAI VO 0BNYEITE TOV s&iplcpo, wg

OeuTepeUoVTa, OTO KEVTPIKO GUOTNUA £EAEPICUO@TOU KTNpiou.
« Edv 1a akdBapTa udata armoxetevovTal Evav aywyo

OUANOYAG, auTdG 0 aywyog TTPETTEN va

mAfRpwong h/d = 0,7 TouAdxioTov.

O aywydg cUAAoyNG TTPETTEN va €XEI TO TOV Mia

OVONaOTIKA OIGUETPO YEYAAUTEPN n on Je 10
OWARVa aTToXETEUONG.

¢ XpnolyotrolifoTe pia avTAia dia TOG Nia OTTAR,
XEIpoKivnTn amooTpdyyion Tou o Aoyng o€
mepiTTTwon BAGRNG TNG avy OX1 UTTOX PEWTIKA).

§
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6.3 ZuvioTWEVA BAHATA YIO TN MNXAVIKA €

NG Hovdadag aviywong

1. 'EAeyX0g Twv OTOIXEIWV TTOU TTEPIAAUBA
2. TpoeTolyacia Twv €1060WV PE AVOIYUa TWY aTTaITO
OTTWV. XPNOIYOTIOINCTE PEYEBN TPUTTAVIWVAI100 yidieigddoug
DN 100 ka1 @43 yia eil068oug DN 50. H ypaugin ng eivai

Olakekoupévn. Ta va atmopuye

TpéTTel va AsiavBouv. Ta oTeya TIKG Twwoé&uv

TpounBeUovTal uE KOAAGpPQ.

3. MMpoetoipyacia NG €1I6650uU oUVD
d1a@PAYATOG (TTPOAIPETIKN).
TpuTraviou, J43, yia €icodo o
ATTOPUYETE TIG KOPTEPEGIE

D oTr@InoTe Péyebog
gon 50. MNa va

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

2x. 11 Kot A diavoign Twv oTmwyv olvdeong

4. 30vdeon Tou cwAAva g106dou oTo doyeio. ToTroBeTAOTE pia
Bava atropdvwong petagl Tou cwAfva €106d0u Kal TNG
povadag aviywaong yio va aTToQUYETE TNV 100N KATA TN
d1dpkKelIa TNG cuvTAPNONG Kal Tou a€pPIg. MNpoTeivoupe pia
euxpnoTn Bdva ammopdvwong amé PVC.

Xx. 12 TomoBétnon Tng BAvag amoudvwang

BeBaiwbeite 611 TO BAdpOS TWV CWARVWY
mpooaywyng, KardbAiwyng kai e§agpiopou dev
ornpiderar mavw oro doxeio.

Ta ouvapuoAoyouUueva TURNATA TWV CWARVWYV
peydAou unkoug, ol BaABides k.A.m. mpémel va
ornpidovral kardAAnAa.

lMpos&idomoinon

TMO5 1242 2511

TMO3 3614 0406

Mnv mardre moré mdvw orn povdda aviywong.



5. Xuvdeon Tou owAfva KatdbAiyng.
TomroBeTAOTE pia Bava amopdvwaong peTagl Tng BaABidag
QVTETTIOTPOPNAG KAl TOU EUKAPTITOU CWAAvVa oUvdeanG TTOU 0OG
éxel mpounBeutei, DN 100 (eowTepikn didueTpog 110 mm).
Mia eOkapTTn oUVOEON PTTopEi va e§ac@aliaTei eav agebei pia
amoéoTacn TTePiTou 5 cm peTagu Twv AKPWV TOU CWARvVa
€10000U, KATABAIYNG Kal CWAAVWY eEAEPIOPOU KAl TWV
OTOMIWV TNG povadag aviywaong.

— ™

TMO5 1347 2611

o V)

2x. 13 Bdva amopdévwong mavw amd mn BaABida
QAVTETTIOTPOPAG

6. XUvdeon Tou owARva g¢agpiopou.
To oT1épIo e€agpiopou DN 50 o1o TTAvw PEPOG Tou doxeiou
gival avoikTod. ZuvO£aTe TO CWARVA EEAEPIOPOU OTO OTOUIO
e€agpiopou pe Tn BorRbeia evog eUKAPTITOU THAPATOG
ouvdeong. O ocwAnvag egagpiopol TTPETTEI VA KATOAAYEI O€
€EWTEPIKO AVOIXTO XWPO TTAVW aTtrd To €TTTEDO TNG OPOPNAG,
oUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUug. Mia eukapTrTn
ouvdeon ptropei va e§ac@alioTei edv agebei pia ardéoTaon
TTEPITTOU 3 cm peTagU Tou AKPOU ToU CWANVa eEagpiopoU Kal
TOU oTopiou e&agpiopoU.

7. Xuvdeon Tng avTAiag dia@pdaypaTog (TTPOAIPETIKN).
TotroBeTAGTE TNV avTAia dla@pdayuaTog oTNV TTAEUPA
KaTa@OAIYNG. MNa va BIEUKOAUVETE TN OUVTHAPNON TNG avTAiag
S1aPPAyPaTOg, CUVIOTATAI N TOTTOBETNON Hiag Bavag
amopovwong 1%" oTo oTOMIO TOU doxEiou.

8. Xtepéwan Tou doyeiou aTo dATTEDO.

O/,

TMO5 0334 1011

Zx. 14 Znueio oTepéwaong yia T o Tou doyeiou aTO
ddtedo

7. ToroBéTnon Tou gAeykth LC 220

lMposidomoinon
lpiv amd Tnv mpayuaromoino
ouvdéoswyv arov LC 220 1 epyd®
PPEATIO K.ATT., TpEémel va £§ao TN
mapoxn NAEKTPIKOU peUUATOC

7.1 ©éon

O LC 220 pTropei va ToTTo6¢
TTOU KupaivovTal geTagy

TotroBeTAOTE TOV €
aviywong.

Orav gykabioTa
ToTroBeTEITAI O
Oev TIPETTEl va

AVOIYETE TIG OTMES, MPOOEETE va unv
ATAOTPEWETE TA KAAWSIA 1) TOUS CWARVES vEPOU
1 agpiou. E§aopaliore pia aocpalin
Karaoraon.

O LC 220 pmopei va romroBernBsi xwpic va
agaipebei To uTPOOTIVO KAAUMUA.

AK AOTE TA TTOPOKATW BAMATA:

TomroBetAOTE TOV LC 220 O¢€ pia €TTiTredn €TMIQAVEIQ TOIXOU.

o1roBeToTE TOov LC 220 pe TIg £106d0UG KaAwdiou va
deixvouv TTpog Ta KATw (emTTAéoV eicodol kaAwdiou, eav
XPEIGgeTal, TTPETTEI va ToTToBeTNBOUV 0TO KATW EAaCa TOU
KIBwTiou).

« TomoBetraTe Tov LC 220 pe Téaoepig Bideg HEOW TwV OTTWV
OuUVapPPOASGYNoNG oTo oW éAacpa Tou KIBwTiou. AvoigTe TIg
OTTEG OCUVAPHOAGYNONG PE Eva TPUTTAVI 6 MM XPNOIUOTIOIWVTOG
TO TTOTPOV TTOU TTPouNBeUeTal YE TOV EAEYKTH. TOTTOBETATTE TIG
Bideg oTIg 0TTéG cuvapuoAdyNoNG Kal OQIETE YEPQ.
TotmmoBeTAOTE Ta TTAAGTIKA KATTAKIAL.

241
216

191

— U...@ﬁ

TMO5 1405 2711

ZX. 15 TotmmoBéTnon Tou EAEYKTH OTOV TOiXO
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7.3 HAekTpIK oUvdeon

lpos&idomoinon

O LC 220 mpémel va ouvdésTal OUNPWVA UE TOUS
10XUOVTES KAVOVES Kal TA TPOTUTIA YId TNV £V

Adyw sgpapuoyn.

lpos&idomoinon

Ipiv avoi§ete TO KATAKI, KAEIOTE TNV TTAPOX) TOU
SIKTUOU.

H tdon kai n cuxvoTnTa AgiItoupyiag avaypda@ovtal oTnv Tvakida
Tou eAeyKTH. BeBaiwBeite 6T 0 eAeyKTAG gival KAaTGAANAOG yia Tnv
TTapoxn 10XU0G oTnVv oTroia Ba XpnoipoTToinBEi.

OAa Ta kaAwdio/cUppaTa TPETTEI va 0dglouv péoa atTo TIG
€10600UG KaAwdiwv Kkal TIg TalgoUxeg (IP65).

H mpida Tapoxng pelpaTog TPETTEl va BpioKeTal KOVTA OTO
KIBWTIO KABWG 0 eAeYKTAG d1abéTel kKaAwdio 1,5 m, pia mpila
OOoUKO YIa Hovo@aaikég kal pia pia EOK yia Tpipacikég avTAieg.
H péyiomn e@edpikr ag@AAEIQ ava@EéPETAl TNV TTIVOKiIOA TOU
EAEYKTR.

Edv amaiteital cUp@wva Pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, TTPETTEI
va ToTToBeTNOE évag eEwTEPIKOG BIAKOTITNG BIKTUOU.

7.4 POBuion Tou LC 220

O LC 220 dia6¢1el éva diakomTn DIP 4 ema@wy. BAéte oxua 16.

MNa va TpayyatoTroInoeTe TIG pUBUITEIG avoigTe TO KATTAKI TOU
KIBwTiou atrd TIG YTTayIoVvET Bideg acedaliong. O1 Bideg aoc@daAiong
oTnV aploTepr TTAEUpd S1aBETouv AATNPIWTOUG HEVTETEDEG.

Kard tn diapkeia tng pubuiong, o eAyKTAg
TTPETTEI VA TTAPAUEIVEI EKTOS KUKAWNATOG yia
ToUAdyioTov 10 dsutepoAemTa waoTte va
g§aopaliorei n cworth diaudépPwan Kard rnv
gkkivnon uera tnv aAAayn tng pubuiong rou
S1akomrrn DIP.
O d10k61TTTNG DIP d1a6£Tel TIG TTAPAKATW AEITOUPYIEG:
e pUBuIoN TNG OTABUNG €KKivnong (81aKOTITNG 1).
H epyooTaoiakni pubuion gival pubBuiopévn yia eicodo 250
mavw atd 10 ddmedo woTe va Aaupdvel To ueyaAlTepo
WEEAIYO OyKOo doyeiou. MNa emdaTTEDIEG TOUAAETEG, N PU, on
mpétel va aAAGgel ota 180 mm. Oi ekKIVAOEIG Kal o1 TTal
Ba pubuioTOUV auToaTA.
e €AoYy emavaTagng autépaTou guvayeppou
e €mAoynA xpovikoU diaoThpaTog oépPig (S1akOTEEING 3)
e gmAoyA aioBntrpa (d1aKOTITNG 4).
H epyooTaagiakr puBuion Tou d1akéTITN DIP atreikovi
oxAua 16.
KdaBe d1ako1Tng LexwpioTd (1 €éwg 4) Tou 5IGK6TITV‘£3 JTTOPEI Va
1€0¢i otn Béon OFF 1 ON.
Orav yivetal aAAayn Tng pubuiong Tou d
TIPETTEI VA TTAPAUEIVEI KAEIOTOG yia 10 &
PuBuioTe Toug 81akATTTEG 1 WG 4 WG &G
e AlakomTng 1 (oTd0un ekKivnong

KOTIT

Oéon MNepiypaen

e Ailako1rTng 3 (XpOVIKO didoTnUa GEPRIG):

Oéon Meprypaen

ON gival avappévn 6tav @Taoel n wpa
ouvTApnNong. To XpoVvIKO dIacTNUa O
1 xpo6vog (oTabepr| Tiun).

H Aeitoupyia utrevlUpion

OFF . .
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVD.

* AilakoTrTng 4: (emAoyn aiodNTAPC

Oéon

ON AvaloyIkog aioOnTip!

AioBnTpag UTTEP,
(puBpiopévog ek

OFF

H avtAia 8a EekivioghOTOVAETAdUN Tou UypoU aTo
ON . .
doxeio auAAoynG @, &% mm.
8

H avTAia Ba &ekivio

OFF doxeio ouAAdoyi goel TO

e AlakomTng 2 (auTd,

Oéon

apn, yeyovog TTou onuaivel Ot ol
icc Ba oBrioouv Kal Ta gApaTa

1

o

DRQ127

TMO5 1404 2711



7.5 AlaypdaupaTta KaAwdiwong

’7 0 O
}@@@@@@@@@@@@O
\ W1 V1 Ul N PE PE N__L3 L2 L1

L PE PE L

Zx. 17 Aidypappa kaAwdiwong yia Multilift MSS, povogaoikni

Clvooeo2%C 2220

W1Vl Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1

Zx. 18 Aiaypappa kaAwdiwong ili SS, TpIQACIKA

TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

8. MpwTn gkKivnon

lMpos&idomoinon

Tpiv TNV évapén epyaciwv omoie ong
oTnVv avrAid Tou XprCIUOTIOIEIT davrAnon
Uypwyv, Ta orroia umopei va &i a yia

v uysia, mpémelr va mponyneo.
Kalapiouog kai e§aspiouog NS a
TOU @peariou, K.A.m. daUdupwva e TOUS TOTTIKOUG
KavovIOuOoUG.

lposgidomoinon

IMpiv amd tnv mpay,
ouvdéoswyv grov LG
PPEATIO K. AT SHRETE
mapoxn NAEKT,
K1 OTI 8&v UTTOP

) OTTOIWVOATTOTE
aoiwv oTnv avriia,
f@opaliorei ot n

arog gival KAgIoTH Kabwg
€l Kard Adfog.

uv TTpaypaToTToIndei n

6 DIP oUpowva pe ta
Kal 7.4 PuBuion tou LC 220.

Mpiv atmd Tnv ekkivnon, Tpé
auvdeon kal n pubuio
KePAAaia 7.3 HAekTpl
H ekkivnon mpétrel

TTPOCWTTIKG.

AkoloubnoTe 19

1. IG.

2 4vwaong 6Toug aywyoug KatabAIwng Kai
4 OINOTE TO €i060G UYIEIVAG TTOU €ival ouvOEDEPEVO OTNV

o710 Boyeio PEXPI TN OTABUN EKKivnong.
EKKIVAOEIG KOl BIAKOTTEG TOUAAYXIOTOV BUO POPEG KAl
10 puBuioTe Tov emAoyéa ON-OFF-AUTO aT1o
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9. ZuvtApnon Kal oépRig
H Multilift MSS xpeiadetal TTOAU TTepiopiopévn ouvTrpnaon.

lposidomroinon

lpiv a6 Tnv mpayuaromoinon omoiacdAToTE
ouvripnong Kai EMOKEUNS OTISC HOVAOES
aviywang mou xpnaoiyoroloUvral yid Tnv
dvrAnon uypwv mou umopei va givai emikivduva
yia tnv vyeia, BeBaiwbeite 611 o1 povadeg
aviywaong £xouv KaapioTei EMapKwg Pe kKabapo
VEPO Kai 0TI 0 owAnvag KarabAiyng éxei
amoorTpayyiorei. Merd tnv amoouvapuoAdynon
Toug, {eBydAre Ta e§apriuara pe vepo.
BeBaiwbeite 611 o1 Bdves amoudovwong Exouv
KAgioel. O1 epyaoies mpémel va mpayuaromoinfouv
oUpQWvVa UE TOUS TOTTIKOUS KAVOVIOUOUG.

lposgidomoinon

lpiv amo Tnv mpayuaromoinon omoiwv_enTore
ouvdéoswv orov LC 220 1 epyaoiwv oTig povadeg
aviywong, mpémel va e§acealiorei 6ti n mapoxn
NAEKTPIKOU peUpATog ival KAgIOTH KaBwg Ki 0TI
dev pmropei va avoi§er kara Aa6og.

>Upgwva pe 1o EN 12056-4, o1 povadeg aviywong o€
HJOVOKaTOIKIEG TTPETTEI VO EAEyXOVTaI hia @Oopda TO Xpovo. Kard Tn
OlApPKEIa TOU EAEYXOU, TTPETTEI va TNPOUVTAI Ol TOTTIKOI KAVOVICHOI.
O1 mreplodikoi éAeyxol TNG Jovadag aviywaong TTPETTEl va
TTpayuartoTrolouvTal atméd £€0UCI0d0TNPEVO TTPOCWTTIKG Kal,
METAEU AAAWYV, TTPETTEl va TTEPIAAUBAVOUV NAEKTPIKA KAl PNXAVIKH
ouvTApnon.
EAéyxete Ta akdAouBa onpeia:
¢ Zuvdéoeig KaTaOAIYNnG Kal e10650uU
EAEyxeTe OAEG TIG OUVOEDEIG TTPOG TN HOVAdA aviywaong
ava@opIika Pe Tn oTeyavoTnTa Kal TIG SIapPOEG.
BeBaiwbeite 0TI TO BAPOG TWV CWARVWY TTPOCAYWYAG,
KaTaOAIYNG Kal e§agpiopol dev aTNPICeTal TTAVW OTO dOXEIO.
Ta cuvappoAoyoUpeva THAPATA TWV CWAARVWY peydAou
prKoug, ol BaABideg K.A.T1. TTpéTTel va oTnpidovTal KaTdAAnAa
¢ KatavdAwaon ioxuog
BAétre mivakida.
* Eioodog kaAwdiou
BeBaiwbeite 611 N €ic0d0g KaAwdiou gival udATOOTEYNAG KA
Ta KOAWSdIa dev £Xouv Toakioel 1) dev dExovTal Y i

¢ EgaptApara avrtAiog

KaBapn, aTTooUVApPPOAOYWVTAG TNV avTAia o
oThPIENS.

Mnv xaAapwaoeres 1n @Advria oripi§
Eivai Bidwpévn kai oteyavormroinuévi] oro doxeio

ouAldoyng. Avri autiig, xaAq TOUG TEOOEPIS

OQIYKTAPES A6 avodeidwra xdA

2uVvIOTATAl N AVTIKATACTOON TNG OTEYA

dakTUAiou-O peTagl TnG avtAiag ki PN
MpayuoTotmoIRaTe éva BOKIYAOT, Xod\eITOUPYiag pE
KaBapd vepd. Ze TTepiTTwon 6o , KPA®OO WV Kal Jn

KQVOVIKNG AEIToupyiag, ETTIKOIVW v Grundfos.
KTUAI0-O Kai 10 AGd1.

% o&1koU AadioU.

Y4 aTToppITITETAI CUPPWVA

e ZTtumioBAiTrTng agova
EAéyETe TO OTUTTIOBAITITN @
O BaAapog Aadiou TrepI€
To xpnoiyoTToINuEVO Ad
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KaBapiopog 1ng BaABidag avTemioTpoPng (eav
AkoAoubnoTe Ta TTapakdTw Prpara:
1. KAegioTe TiIg Bdveg aTOPOVWONG OTO CW.

2. KaBapioTe Tn BaABida avTETIOTPOPAG ATTO TO KATTAKI
€MBOEWPNONG TNG. AVTIKATOOTH V TOIJOUXE TOU KOTTAKIOU
€MBeWPNONG OTAV OUVAPUOAOYAOE £€ou TN BaABida
QAVTETTIOTPOPNG.

9.1 HAekTpIKA OUVTAPNON

0UG TOoU KIBwTiou Tou
LCD 220 ka1 auTég TwV €10€ lou.

» EAéyEre Tig AsiToupyieg

* EAéyEre kal kaBapig;
BAéTTe kKEQAAQIO 9

e E4dvolLC220T
o€ KATTo10 UTTOYEIO
o1o PCB woTg

Trieong.
6¢ TOoU aIoBnThpa aTdbung.

U €Trolou O€pPIG.

220 pmopei va romroBernOsi og mepiBdAilov
OU ammaiTei ASTTTONEPI Kal TAKTIKI) ouvrnpnon.

Tov emAoyéa ON-OFF-AUTO otn 6éan OFF (O).
KePAaAaio 5.2.2 Sroixeia eAEyxou Kai EVOEIKTIKES AUXVIEG.
pwaTe 1O BIOWTO KATIAKI GTPEPOVTAG TO TTPOG TA

10Tep@. BAéTre oxnpa 19.

BydATte To cwAnva TTieong TPOoEeKTIKA £§w atrd TO doxEio
OUAAOYG. Mnv TOV avVAONKWOETE ATTO TOV EUKAPTITO CWANVA.

. EAéy&Te yia mBavég emKkabiogig oTov | GTO E0WTEPIKG TOU
owAnva TTieong Kai TNV Tayida CUPTTUKVWHATOG KATw atréd To
KaTrdki TnG Bidag. BAéTe kepdAaio 5.1.4 Aiobnripag oradung.

5. BydAte omoieodnmote emikabioelg. Eav xpeiddetal, ByaAte Tov
€UKOUTITO CWARVA aTTé TOV EAEYKTA Kal EETTAUVTE TO CWAAVA
Kal TOV EUKAPTITO CwARva pe kaBapod vepd xapnAng Trieong.

6. BdATe Eavd 10 owArfva Tieaong otn B€on Tou BIdWVOVTAG TO
KaTrdkI TnG Bidag oT1o doxeio. ZuvdéoTe {avd Tov EUKAUTITO
OWANVA OTOV EAEYKTH.

7. EAéyETe TOV a10OnTAPA, TTPOYPATOTTOIWVTAG Wia SOKINACTIKA
Aeimoupyia Tng Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

2x. 19 BydAte To cwAAva Tieong



9.3 MoAuopévn gyovdada avioywong i e§apTApaTa

lMpo&idomoinon
Xe mepimrwaon mou pia povada Multilift éxer
Xpnoiuomoin6si yia éva uypo, ro omoio givai
emiBAaBég i T0§Ik6, Oa xapakTnpIoTei wg
HOoAuauév).
Edv {ntnB¢i amd tnv Grundfos va emokeudoer autrv T povada,
Ba TTPETTEl va TNG TTAPaaXEO0UV OAEG OI OXETIKEG AETITOUEPEIEG UE
TO avTAoUpEVo uypo, K.A.TT., TTpIV TNG TTapadoBei n yovada yia
emokeun. Alag@opeTikd, n Grundfos ptropei va apvnBei va dexDei
N govada aviywong yia ETTIOKEUN.
O1 povadeg aviywaong, ol OTToieg €Xouv £pBEl O€ ETTAPN YE TO
avTAOUUEVO UYPO TIPETTEI VO KABAPIGTOUV TTPOCEKTIKA TTPIV
amrooTahouv otnv Grundfos yia emokeun.
Ta mBava £€o0da emMaTPOPNG TNG Hovadag aviywaong Bapuvouv
ToVv TTEAATN.
Q0T1600, OTTOIOBATIOTE AITNON YIa £TTIOKEUN (aveEdpTnTa atrd T0 O€
Trolov Ba uttoBANBEi) TTpéTrel va TrepIAauBAavel AETITOPEPEIEG YIa TO
avTtAoUuevVo uypo O€ TTEPITITWON TTOU N povada aviywaong £XEl
XpnoiyotroinBei yia uypd, Ta oTroia cival emIRAABA yia TNV uyeia
Tou avBpwTTou 1 TogIKA.
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10. EOpeon BAGBNG

lpocsidomroinon
lpiv amd Tnv mpayuaromoinon omoiacdATOTE £i6OUS OUVTHPNONGS KAl EMIOKEUNG OTIS povades avuy
XpnoiugotroioUvrai yia Tnv AvrAnon uypwy mou umopéEi va gival emikivéuva yia tnv vyeia, BeBaiwé, ovada
avupwang EXouv KabapioTei eMApKWS HeE KABapO vePO Kal 0TI 0 CWARVAS KATtdOAIwng Exel amooT,
amoouvappoAdynon Toug, §eBydAte Ta s§apriuara us vepo. BeBaiwbeite 611 o1 Baves amoudvwan
O1 epyacies mpémel va mpayuaromoin@ouv oUu@wva e TOUS TOTTIKOUS KAVOoVIOHOUG.

Ipiv amrd tnv mpayuaromoinon omoiwvdnmore auvdéogewy orov LC 220 1) epyaciwyv oTi
va §aog@alioTei 611 N Tapoxn NAEKTPIKOU peUNATOC gival KAEIOTH KABwW¢ Ki 0TI Sev umopei

BAdBn AiTia AvTigeTWTTION
1. HavtAia dev Aeitoupyei. a) Aev uttdpyel peUua. AvoigTte TNV TTapOYN PEU
Xwpig e@edpIKA PTTATAPiA:
Aev avaBel kapia atmd TIG EVOEIKTIKEG AUXVIEG.
Me e@edpikn pTTaTapia:
BAétre kepdaAaio 5.2 EAeykrrg LC 220.
b) O emAoyéag ON-OFF-AUTO e¢ival otn 8éon ON-OFF-AUTO oT1n 6éon
OFF (O). BAére kepdAaio 5.2.2 Zroixeia
EAEYXOU Kal EVOEIKTIKES AUXVIES.
c) O1 ao@dAeieg KUKAWPATOG EAEyYOU Eival 3 iwTe TNV QITia. AVTIKATOOTAOTE TIG
KAMEVEG. AIAEIEGRBAL KAWMOTOG.
d) O BeppIkOG dIOKOTITNG €XEl DIAKOWEI TNV A a Kpuwaoel. AQOTOU KPUWOEL, N
avTAia. gkKivnOei autépaTa ekToG KI av o LC 220
oupyia XEIPOKIVNTNG ETTAVEKKIVNONG
alo 7.4 PuBuion tou LC 220). Ztnv
EPITTTW M, 0 €TTIAoy€ag ON-OFF-AUTO mrpéTrel va
i 0Tn 6éon OFF (O) yia yia pIKpr XPoVviKA TTepiodo.
e) To kaAwdio kivnthpa/Tpopodoaiag givai EAE 1 QVTIKATAOTACTE TOV KIVNTHAPA Kal TO KAAWDIO,
EAATTWHATIKO. e1ageTal.
f)  BAGBn aiobntripa oTddung. abgpioTte Tov a100nNTAPa 0TAOUNG (BAETTE KEPAAQIO
aBapiouds Tou aiolnTripa oTabung) Kal EKKIVEIOTE
avd. Edv To orjpa guveyiel va gival AdBog,
TIKOIVWVNAOTE Y T0 0€pPIG TG Grundfos.
g) To KUKAwpa 1ox00g ) n TAakéTa LED eival AvTIKOTOOTAOTE TO KUKAWPA 10X0U0G 1 TNV TTAakéTa LED.
eEAATTWUATIKA.
h) H véa puBpion diakotTn DIP yei  KAgioTe TNV TTapoxA pEUPATOG TTPOG TOV EAEYKTNA yia 1
owaoTda. AETITO Kal avoigTe Tn TTAAI (KavovikA diadikaacia).
BAétre kepdAaio 7.4 PU6uion tou LC 220.
2. HavtAia ekkiveitar kar  a) BA&Bn aiobntipa otdbu KaBapioTe Tov aigbnTipa o16d0ung
OI0KOTITEI TTOAU CUXVA A (BAéTre Ke@AAaIo 9.2 KaBapioudg Tou aiobnthpa
akoéun ki av dgv araeung).
UTIGpYXEl EI0PON. b) O aioBnTApac@TadundEival KaBapioTe Tov aiodnTipa oTd8ung
MTTAOKAPIOHEV (BAETTe KE@AAQIo 9.2 KaBapiouog Tou aiobnthpa
araeung).
c) O egaepiopdg Tou goWTEPIKOU TTEPIBAAMATOG  EAEyETe TO TTEPiBANUa TG avTAiag kal aTToNakpUVETE TIG
NG avTAiag sivojayuévog Kal n avtAia dev  akaBapaieg.
UTTOPEI V 10Upynoel TTieon.
3. HavtAia ekiva pepikég  a) lMpayp £vav EAeyxo Aeitoupyiog  Agv aTTaITEITAI KATTOIO CUYKEKPIPEVN EVEPYEIQ.

POPEG XWPIG TTpoGavr) 24 w TG TNV TEAEUTAIO AcITOUpYia. Mpokertal yia pia Asiroupyia ao@aAgiag TTou euTTodidel To

Aoyo.

OTUTTIOBAITITN GEova aTTd TO va UTTAOKAPEL.
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11. Texvikd oTOIXEIO

11.1 Movéda aviywong

11.1.3 AioBnTApag oTAdUNG

Bdapog:

AvdAoya pe 10 JovTéAO.
BAéTTe mIvakida

Mepioxn Bepuokpaaiag:

0-40 °C

MNa YIkpEG XPOVIKEG TTEPIOBOUG
£wg 60 °C

(To TTOAU 5 AeTTTG av@ WPQ).

Taon Tpogodoaiag: 12V
‘E€0d0G onuarog: 0-5V
11.2 EAeykTAG LC 220 .

>uvOnkeg TTANPPUPAG:

To TTOAU 2 m yia 7 nUEPES

21dOun NXNTIKAG TTiEong

< 70 dB(A) olupowva pe 10
EN 12050-1 kai Tnv Odnyia
mepi Mnxavnuatwy.

11.1.1 Aoxeio ZuAAoyng

YAIKO:

MoAuaiBuAévio (PE)

11.1.2 AvTAia

KivntApag:

Mapoxn dikTuou: 1x230V, 50 Hz
Katnyopia pévwong: F (155 °C)
TUTTOG TITEPWTNAG: Vortex
Katnyopia TpooTtaciag: P68

meploxn pH: 4-10

Ekkivioeig Tnv wpa: péy. 60

MéyioTtn TTukvéTnTa UYPOU: 1100 kg/m3

ESdpTnua YAIkO DINW.-Nr. AISI
KéAupog avthiag  AvogeidwTtog xdAupag 1.4301 304
MrepwTn AvogeidwTtog xaAuBag 1.4301 304
I'Ipogmreum(o Novolene 2360 Kx

KOTTAKI

E&aptrjparta 1Tou
£€pxXovTal o€ ETTAQNA HE
TO UYPO: AvoEeidwTog
XaAuBag

MARpNG povada
KIVvNTApQ

1.4401

Aovag avTAiag -
udpoAiTTavTog

AvogeidwTog xdAuBag

k

EAeykTAg

TU1T01 TAONG, OVOUAOTIKEG
TAOEIG:

3x400V

Avoyég Taong yia LC 220: + 10 % Tng

OUOOTIKAG TAONG

>uxvoTtnTa diktoou yia LC

[eiwon ouoTApaTog

1p0@OBOsIaC: a ouoTApaTa TN

KatavdAwaon 1oxu EYKTN W

AvdAoya pe To HOVTEAO.
BAéte mivakida

Ac@dAeia AeTTTOU GUPPATOG:
100 mA / 20 mm x &5

1Bwmio LC 220
wTePIKES dlaoTAOEIG:
Ou(é:

0 éwg + 40 °C (dev TpéTrel va
eKTiBeTON atreuBEiag oTnNV
nAlakn akTivofBoAia)

-30 wg +60 °C

IP56

Ki pia

“Ywog = 195 mm
MAGTOG = 250 mm
Bdabog = 110 mm

ABS (Acrylonitrile butadiene
styrene).

Bdapog: AvdaAoya pe To govTéAo.

BAétre mTivakida
Méy. 250 VAC / péy.

‘E€odor atrd diaTageig

1. 30

KaAWd1o KivnTpa  NEoTTpévio ouvayepuou: 2 Al ehdy. 10 mA/AC1

, NITPIAIKO €EAAOTIKO
AakTUAI0I-O (NBR)
NGdI Shell Ondina 15, pn T10&IKO

i ‘ , 1171/ lekkivnon RPM ApiBuég ’ i’
Multilift MSS AgiToupyia Al [min'l] TOAOV Tumog BUopartog
MSS.11.1.2 S3-10 %, 8/225 2760 2oUKo
MSS.11.3.2 1 Aemto. 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Tq loxug P1/ P2
[kw]
0V
1,8/11
4

Q
§
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11.3 KapmroAeg amrédoong

O1 KauTTUAEG TTapouaiadovTal OVo wg 0dnyoi Kal O&v TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAl WG KAUTTUAEG £yyunong.
O1 avoyég eival kata ISO 9906 Mapaptnua A.

p
[kPa]

120

140

H

[m] |

13

12

1"

Min. flow

rate DN 80

ISO,

MSS

An

10

//
///

Min.

flow

rat;

//
/.

0 T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

[kW1]

I T T
Q [m¥h]

o

6doong

TMO5 1285 2611



12. AToéppiyn

To 1Tpoidv auTd Kal Ta §apTAPATA Tou Ba TTPETTEl va aTroppipBouv

HE éva QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO:

1. XpnoigoTroInoTe TNV TOTTIKN dNuocia ) ISIWTIK UTTnpEecia
guAAoYAG aTToBARTWV.

2. Av auTo dev gival duvaTo, ETTIKOIVWVNOTE PE TNV TTANCIECTEPN
eTaipeia Grundfos i} ouvepyeio ETTIOKEUWV.

YTmékeITal o€ TPOTTOTIOINTEIG.
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Espafiol (ES) Instrucciones de instalacion y funcionamiento

Traduccion de la versién original en inglés.
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Aviso
Leer estas instrucciones de instalacig funci
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namiento antes de realizar la instal
talacion y el funcionamiento deb
las normativas locales en vigor.

Aviso

La utilizacién de este producto requigre
experienciay conocimiento sobre iismo.

Este producto no debe ser utidizado por personas
con capacidades fisicas, s 0 mentales
reducidas, a menos que |
supervision o hayan recibi
sobre el uso de este prog

Los nifios no puede
producto.

1. Simbolos utilizados en este de

Aviso
s puede

Si estas instrucciones no son @

tener como resultado dafios pe

Si estas instruccione

observadas puede tener c

paralos equipos.

eguriddgyno son
esultado dafios

Nota Notas o instruccio e hagen el trabajo mas
o sencillo garafitizan f lonamiento seguro.
Aviso
Estas instrucg@io eben ser observadas para
bombas que pUgaen explosionar. También es
recomen eguirestas instrucciones para
bombas(€stan
2. Ambito de

Las estaciones
completas jun
nivel, la val

que colector, la bomba, el sensor de
ién (segun el modelo) y el controlador

iones de instalacion y funcionamiento
aptadora de descarga, DN 80, con pieza de

o flexible, DN 100, y dos abrazaderas para conectar la
de descarga

bo flexible, DN 50, y dos abrazaderas para conectar la
tuberia de purga

2 x tornillos y tacos de expansién para la fijacion del tanque
1 x sello para toma, DN 100

¢ 1 x sello para toma, DN 50, para bomba de diafragma,
conexién o entrada de 1%", DN 50

¢ 1 x kit de juntas, DN 80, 8 pernos M16x65, tuercas y arande-
las (galvanizadas).



3. Descripcién general 3.1 Aplicaciones

Las estaciones elevadoras Grundfos Multilift MSS se suministran Las estaciones elevadoras Grundfos Multilift MSS
completas con el tanque colector, la bomba, el sensor de nivel, el das para la captacién y el bombeo de agua
controlador LC 220 y los accesorios de conexion. cas en sistemas por debajo del nivel del alcants
Segun el modelo, también se incluye una valvula de retencion. ciones elevadoras Grundfos Multilift MSS est

A continuacién, se muestra una descripcién de los componentes. la captacion y el bombeo de los siguientes |

* aguas residuales domésticas
« aguas residuales sin heces

* aguas negras con heces y desca
« aguas con fango.
Las estaciones elevadoras puede idos que conten-
gan fibras, tejidos, heces, etc., p : | nivel de alcantari-

llado de edificios pequefig ejemplo viviendas particu-
lares, pisos, casas de vaca
No bombee agua de lluvia g aciones elevadoras
Multilift MSS por estas dos

s de aguas residuales grasientas procedentes de
as o0 aparatos similares.

611
B

sporte y almacenamiento

Aviso

El asidero del motor s6lo debe utilizarse para
) - ) levantar el motor. No utilizar nunca el asidero
Fig. 1 Multilift MSS, vista frontal y trasera para levantar o bajar la estacién elevadora.

Pos Descripcion Levante la estacién elevadora por el tanque
colector.

1 Bomba con impulsor vortex
2 Asidero para la bomba Durante los periodos prolongad_os de almacenamiento, el contro-
- lador LC 220 debe estar protegido contra la humedad y el calor.
3 Tanque colector (44 litros) | . . .
— Después de un largo periodo de almacenamiento, revise la
4 Placa de caracteristicas . :
, — . — . bomba antes de ponerla en funcionamiento. Compruebe que el
Vélvula de retencidn con tapa para insp€ecion y tornillo impulsor puede girar libremente.
de purga para levantar la sola valvula.
5 Véase la fig. 4.
NOTA: MSS también esta di ible con una brida
tada a una val-
6 dé&inspeccion del tubo
7 80, con pieza de

exterior, 110 mm)

, 52 mm), abierta
bomba manual de diafragma, DN 50
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5. Descripcién del producto

En las siguientes secciones se describen las estaciones elevado-

ras MSS Multilift:

» la seccién 5.1 Estacion elevadora describe la estacién eleva-
dora, el tanque colector, la bomba, la valvula de retencién y el
sensor de nivel

* laseccién 5.2 Controlador LC 220 describe tanto el controla-
dor como sus funciones.

En la seccidn 6. Instalacién de la estacion elevadora y siguientes,

los componentes mencionados anteriormente se describen como

una unidad.

5.1 Estacién elevadora

Las estaciones elevadoras Grundfos Multilift MSS se suministran
completas con bombas sumergibles monofésicas o trifasicas
conectadas al controlador LC 220 e incorporan un sensor de
nivel.

Nomenclatura de la estacién elevadora

Ejemplo M Ss .11 .3 .2

Estacion elevadora Multilift |
SS = una bomba

Potencia de salida, P,/ 100 [W]

1 = motor monofasico

3 = motor trifasico

2 = motor de 2 polos
4 = motor de 4 polos

Placa de caracteristicas de la estacién elevadora

4 A

| GRUNDFOS 2\
o [Typ [
35— | Prod R {_____Jputytype [ g

4 —| P.c.

sz |
6 Moor v

7 — U \

el L A
P w

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany

Fig. 2 Placa de caracteristicas de la

elevadora

Pos. Descripcién

Denominacion

Codigo de producto

Codigo de produccion (afio

Frecuencia [Hz]

Olo|N|o|lg|dh|wW[N]|F

5.1.1 Tanque colector

El tanque colector mantiene los gases, olores y la Q hefmé-
ticamente aislados. Esta hecho con polietilg PE Istente a
las aguas residuales y dispone de todas las conéxione esa-

be e des-
de diafragma, que

adas hori-
rales del‘mque

ntrada vertical
entradas latera-

carga, tuberia de purga y una bomba manug
esta disponible como accesorio.

zontales en la parte traseray en |
(4 x DN 100, 1 x DN 50) y dos conexio
en la parte superior (1 x DN 100, 1
les y traseras estan a 180 y 250
conectarse directamente a un in@d
segln EN 33y EN 37. Segp
rios a las otras conexiones.
La siguiente tabla indica el

(volumen entre arranque anque colector:

Nivel de entrada [mm 180 250
Volumen total del tal 44 44
Volumen (til del ta 20 28

Se puede config
medio de un c
controlador. V
LC 220.

El nivel d

entrada correspondiente por
situado en el panel de control del
on 7.4 Configuracion del controlador

configurado de fabrica a 250 mm por

I'libre, lo que garantiza un rendimiento practicamente
nte toda la vida util de la bomba. Véanse las curvas de
en la seccién 11.3 Curvas de rendimiento. Todas las
gue estan en contacto con el liquido bombeado estan
ricadas en acero inoxidable. La bomba dispone de un cierre
icanico del eje.

anse mas datos técnicos en la seccién 11. Datos técnicos.

Los motores monofasicos tienen condensadores de funciona-
miento.

Los motores monoféasico y trifasicos estan protegidos por un tér-
mico en los bobinados y otro interruptor térmico para cortar el
motor en caso de sobrecarga.

Motores trifasicos:

Si la secuencia de fases es errénea, el controlador indica el fallo
y previene el arranque de la bomba. Para la correcion de la
secuencia de fases, véase la seccién 5.2.2 Elementos de control
y luces testigo y la fig. 8.

Si se produce una sobrecarga del motor, este se
detendré automaticamente.

El motor se pondra en marcha automéaticamente

unavez se enfrie y alcance su temperatura de tra-
bajo normal.



Placa de caracteristicas de la bomba
La placa de caracteristicas esta impresa en la bomba.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F-
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

Fig. 3 Placa de caracteristicas de la bomba

TMO5 1194 2411

Pos.  Descripcion
1 Denominacién
2 Cabdigo de producto
3 Tension nominal
4 Frecuencia
5 Intensidad nominal
6 Velocidad nominal
7 Potencia de entrada nominal
8 Peso
9 Caudal méaximo
10 Altura méaxima
11 Certificados
12 Semana, afio y dia de fabricacion
13 Temperatura maxima del liquido
14 Profundidad méaxima de instalacién
15 Factor de potencia
16 Clase de aislamiento
17 Clase de proteccion

5.1.3 Vélvula de retencién

La valvula de retenciéon de DN 80 incluye un torni
para levantar la solapa interna y poder, asi, drenar la
descarga en caso de mantenimiento o reparacion
esta disefiada y probada de conformidad con EN
Véase la fig. 4.

la de
valvula
50-4.

o

Afloje un poco la tuerca

girar el tornillo de purga.

guridad antes de

74
n|

'my

Fig. 4 Vélvula de cion

E Fig. 5 Tapodn de rosca con tubo flexible, tubo de DN 100 y

TMO5 0340 1011

5.1.4 Sensor de nivel

El sensor de presion piezorresistivo situado en el do
esta conectado a un tubo de presion en el t@n

tubo flexible. El tapon de rosca donde el tubo nec-
tado incluye un sifén para aguas de conden

conexion para un tubo de DN 100. Este tubg presion,
se extiende hacia abajo en el tanque. El nivel creciente
comprime el aire dentro del tubo de presion y deltdbo flexible,

alarma de nivel alto de agua. El t
debajo del tapén de roscay se p
labores de mantenimientgy0 repal
pieza del interior del tubo. Uniayj
gueda herméticamente cerig
ongitud de 4 0 10 m.
trolador.

TMO5 0332 1011

sifon para aguas de condensacion
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5.2 Controlador LC 220

El controlador de nivel sirve para encender y apagar la bomba
Multilift MSS, segun el nivel del liquido que haya medido el sen-
sor de nivel piezorresistivo y analégico. Cuando se alcanza el
nivel de arranque, la bomba se enciende. Cuando el nivel del
liquido disminuye y alcanza el nivel de parada, el controlador
detiene la bomba. En caso de existir un alto nivel de agua en el
tanque, una averia del sensor, etc., se activara una alarma.

TMO05 1276 2511

Fig. 6 Controlador de nivel LC 220 para Multilift MSS

El controlador LC 220 tiene las siguientes funciones:

« control de encendido/apagado de una bomba de aguas resi-
duales basado en una sefial continua emitida por un sensor
de nivel piezorresistivo y analégico

» realiza pruebas automaticas durante largos periodos de inacti-
vidad (24 horas tras la Gltima puesta en marcha)

* bateria de reserva en caso de fallo de alimentacion
(accesorio)

* seleccion de reseteo automatico de la alarma
(a través de un conmutador DIP)

» seleccidén entre dos niveles de entrada
(a través de un conmutador DIP)

* indicaciéon de funcionamiento de:
- encendido
- bomba en funcionamiento

- momento para la reparacién/mantenimiento
(se puede seleccionar mediante el conmuta .

¢ laindicacion de alarma de:

- nivel de liquido demasiado alto, que accionaf alarma de
nivel alto,

- deteccion de fase o secuencia de fa
bas trifasicas

e para bom-

- fallo del sensor
- alarma de nivel exterior
- control del tiempo de ejecucig

Por lo general, el controlador LC 2
sefial de alarma para alarmas cen
para conectar el sensor piezg
adicional como respaldo pa
disyuntor de nivel adicional pa
fuera de la estacion Multiti
menudo se instalan en
(el punto mas bajo d
exista un caudal afl
agua, el controlad
la fosa sobrepasa e
dera la correspondi
incorporado.

pong’de una salida de

s salidas de sefial
un interruptor de flotador
es analogicos y un
cion de inundaciones

caso de que, por ejemplo,
que se reviente una tuberia de
alarma. Si el nivel de liquido en
de la alarma de nivel alto, se encen-
a de LED y se activara el timbre

teria (accesorio) para activar una alarma
e permanecera activo mientras dure la
restablecerse.

O/t

la salida de alarma comun, que es un contacto de
puede enviar la sefial de alarma a una sal
de una fuente de energia externa.

Para instalar actualizaciones y otros ajustes
una herramienta controlada por ordenador.
Ademads, se puede consultar un registro de la:
rias, asi como el nimero de arranques y horas
miento (accesorio).

Nomenclatura del controlador LC 22

Ejemplo

LC 220 = tipo de controla

1 = controlador de una bom
2 = controlador de dos bo

Tension [V]

1 = monoféasico
3 = trifasico

Intensidad maxima lento por bomba [A]

controlador LC 220

(o mEm -

T T4 B 97 XXXXXX V01 Serial No. 0001 -
TR §% 230 vV~ 50/60 Hz NEEOZGEld 230 V- 1
Pm.n/ Ipume max lcoNTACT MAX

rust malx EENEMl lc < 15kA IP55 | Taue:-30 to 50°C 12

L] £ NIJFDS"X

Made in Germany

TMO5 1351 2611

Fig. 7 Ejemplo de una placa de caracteristicas de un
controlador LC 220

o
o
i

Descripcién

Denominacién

Cédigo de producto

Numero de modelo

Tensién nominal

Consumo de potencia

Fusible de reserva maximo

Peso

Maxima corriente de entrada de la bomba

(oY~ |W[IN|F

Afio y semana de fabricacion

=
o

NuUmero de serie

Juny
[N

Tensién maxima en el contactor

[
N

Intensidad maxima en el contactor




5.2.1 Disefio

El controlador de nivel LC 220 incorpora los componentes nece-
sarios, como relés y un panel de control con luces testigo que
indican las condiciones de funcionamiento y avisan de las ave-
rias. Ademas, tiene una entrada de nivel que se activa directa-
mente mediante el tubo de presion situado dentro del tanque
colector. Por dltimo, dispone de terminales para el suministro de
energia, conexién con la bomba y una salida de sefial de alarma
para alarmas comunes.
La cubierta frontal esta cerrada mediante cuatro anclajes de
bayoneta con cierres de cuarto de vuelta. En el lado izquierdo,
las cerraduras llegan hasta la parte inferior del cuadro y estan
conectados a este mediante cadenas de bisagras.

5.2.2 Elementos de control y luces testigo

El siguiente cuadro describe la funcién de diferentes elementos
de control y luces testigo:

Ele-
mento

Funcién

Descripcion

El modo de funcionamiento se
selecciona mediante el interruptor
de seleccion ON-OFF-AUTO que
tiene tres posiciones diferentes:

| POS I:
La bomba arranca manualmente.
» POS O:
O Selsccclionfde ¢ La bomba se detiene manual-
modo de ltm' mente
clonamiento Se restablecen las indicaciones
. de alarma.
< ) POS AUTO:
Funcionamiento automatico.
La bomba arrancara o se detendra
segun la sefial recibida del sensor
de nivel.
Indicaciéndel
I estado del La luz testigo verde indica que el
U suministro suministro eléctrico esta activado.
eléctrico
Las luces testigo roja y verde |
Indicaciéndel can el estado de la bo
estado dela  Verde: La bomba est
bomba miento.
Rojo: Averiaen lab
La luz testigo roja ind
alto de agua. Las luces L
Alarma de . . .
. encienden si el sensor nivel
nivel alto . .
m detecta un determmatlvel en
el tanque col
Luz testigo
Fallo en la
@ secuencia ncia de fases
de fases
Alarma de
fallo del efectuosa o una pérdida
sensor conexiofiicon el sensor de nivel.
Alarma de stig0'roja indica una alarma
nivel ex del interruptor de nivel externo.

La luz testigo amarilla indica que

a llegado el momento del manteni-
miento. Esta funcién puede acti-
varse y desactivarse mediante el
conmutador DIP. La configuracion
de fabrica es de un afio de conformi-
dad con EN 12056-4.

Fig. 8 Cambio

&

TMO5 3455 0412

e un controlador trifasico con
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5.2.3 Disefio interno del controlador LC 220
La figura 9 muestra el disefio interno del controlador LC 220.

6 7

Nota: Conexion de cable para pos. 10:

Utilice una abrazadera para cables si
salen méas de 20 mm a partir de la fu

O = BDE@B 0 E QJ
o (O &[4 % |

:
o
g
5 ®
: O
(== (=] (=] o B8 [ O =
10 oooooo[:][i ooomgmm :'-
CEIL L
00 o..B
O 0 o o 8. B
B
o o
o %h o o
o
: i
X5 X3
| I — — O
558] - - - © [B - < -
333231 1413
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Fig. 9
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Disefio interno del controlador LC 220 :
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Pos. Descripciéon

Numeros de termi

Terminales para suministro eléctrico PE, N, L3, L
Terminales para conectar la bomba W1, V1, U1, N,
Terminales para conectar un interruptor de nivel externo 230 V, NO 35, 36
Contactos de conmutacioén sin
4 Terminales para la sefial de salida "alarma comun" potencia NO/NC con max. X11
250 VI2 A
5 Cuadro del circuito eléctrico con sensor de presion 05V ‘
piezorresistivo y analégico
1. Altura de la entrada:
ON = 250 mm
OFF = 180 mm
2. Restablecer configuracion:
ON = Automatico
OFF = Manual
3. Intervalo de mantenimiento:
ON =1 afio
OFF = Ninguno

6 Conmutador DIP

4. Restablecer configur

(solo en caso de sustituci
del sensor)

ON = Seguro

(posicién normal

OFF = pasajgdakeve

OFF para gue € or se
ajuste resion ambiental
(Véanse |3 rucciones de
repara
7 Software conector de servicio Conect
(Herramienta controlada por ordenador)
Fusible del circuito de control, fusible de cable fino 100,
Bateria (no recargable) 9
10 Terminales para alarma de nivel alto de agua adicional 81, 82

(dentro del tanque), digital
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6. Instalacién de la estacion elevadora

6.1 Descripcion general

Antes de instalar la estacion elevadora Multilift MSS, compruebe
que se cumplen todas las normativas locales en vigor respecto a
la ventilacion, acceso a las estaciones, etc.

6.1.1 Plano de instalacién

:::::::::::::::::

.

Fig. 10 Plano de instalacion

Pos. Accesorios ddigo de producto

1 Sello para toma, DN 100 , 97726942
2 Sello para toma, DN 50 -

3 Bomba de diafragma 1%2" 96003721
4 Valvula de corte de PVC, DN 96615831
5 Valvula de corte de hierro fung 96002011
6 Z:;gzg:;r;tas, DN 80, co 0S rcasy 96001999
7 Interruptor de flotadorexte 001D7805

S
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6.2 Directrices para la instalacion de la estacion

elevadora

Directrices para una correcta instalacion mecanica de la
estacion elevadora de conformidad con EN 12056-4

Véase la seccién 6.1.1 Plano de instalacion.

Instale la estacion elevadora en un lugar adecuadamente ilu-
minado y ventilado, con un espacio libre de 60 cm alrededor
de cualquier pieza que necesite ser reparada o utilizada.
Provea una fosa de bombeo por debajo del nivel del suelo.

Si se instala una estacion elevadora en un sétano con riesgo
de inundacioén por aguas subterraneas, se recomienda

(en algunos paises es obligatorio) instalar una bomba de achi-
que en una fosa de bombeo aparte por debajo del nivel del
suelo para drenar la sala. Véase la fig. 10.

El tanque colector, labombay los cables pueden

permanecer inundados

(un méaximo de 2 m durante 7 dias).

—— El controlador debe instalarse en un lugar seco y

bien ventilado.

Todas las conexiones entre tuberias deben ser flexibles para
evitar la resonancia.

Las estaciones elevadoras deben asegurarse de tal forma que
no se produzcan elevaciones ni giros.

Todas las tuberias de descarga (estacion elevadora, bomba
de diafragma y boma de achique) deben disponer de un bucle
por encima del nivel de las aguas estancadas locales.

El punto mas alto del sifén/cierre hidraulico invertido debe
estar por encima del nivel de la calle.

Para las tuberias de descarga de DN 80 y mas, instale una
valvula de corte en la tuberia de descarga. Provea también
una vélvula de corte en la tuberia de entrada.

Las aguas de superficie no deben descargarse hacia la esta-
cion elevadora situada dentro del edificio. Estas deberian
tener su propia estacién de bombeo en el exterior del edificio,
Las estaciones elevadoras deben estar provistas de una va
vula de retencion autorizada de conformidad con EN 12050

El volumen de la tuberia de descarga situada por encim la
véalvula de retencién y que alcanza el nivel de las agua an-
cadas debe ser menor que el volumen til del tanque.
Por lo general, una estacion elevadora para ag as
y residuales debe estar ventilada por encima
techo. No obstante, esta permitido llevar la v
una ventilaciéon secundaria, hasta el sistema
principal del edificio.

Si se descargan las aguas residuales en una t?ia colec-

tora, esta debe tener una proporcion de carga dé’al menos

h/d = 0,7. La tuberia colectora debe ten, os un diame-
tro nominal mayor tras la conexién de e descarga.
Utilice una bomba de diafragma par
manual del tanque colector en caso de
(no es obligatorio).

bomba falle

6.3 Pasos recomendados para la instalacié
de la estacion elevadora

1. Verifique el &mbito de entrega. Para co

3. Prepare la toma de conexion para la
(opcional). Utilice una broca de

lijar el orificio.

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

Fig. 11 Corte o taladre los orificios de conexion

nica

W ordes cortantes, se debe

TMO5 1242 2511

4. Conecte la tuberia de entrada al tanque. Instale una valvula
de corte entre la tuberia de entrada y la estacién elevadora

para evitar que se produzca un caudal afluente durante las

labores de mantenimiento o reparacion. Se recomienda utili-

zar una valvula de corte de PVC facil de manejar.

Fig. 12 Instalacién de la valvula de corte

Compruebe que las tuberias de entrada, des-

—— carga urga no carguen sobre el tanque.
gay pug J a

Las secciones largas de tuberias, valvulas, etc
tienen que instalarse con un apoyo adecuado.

Aviso
No subirse nunca sobre la estaciéon elevadora.

151
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5. Conectar la tuberia de descarga.

Instale una valvula de corte entre la valvula de retencion y el
tubo flexible de conexion incluido de DN 100 ( diametro inte-
rior de 110 mm). Se puede garantizar una conexion flexible si
se deja una distancia de aproximadamente 5 cm entre los
extremos de las tuberias de entrada, descarga y purgay las
conexiones de la estacion elevadora.

< ™

G

o |0
0 Yt

Fig. 13 Valvula de corte en la parte superior de la valvula de
retencion

TMO5 1347 2611

6. Conectar la tuberia de purga.
La conexién de purga de DN 50 situada en la parte superior
del tanque esté abierta. Conecte la tuberia de purga a la
conexion de purga a través de una pieza de conexion flexible.
La descarga al exterior por encima del techo de la tuberia de
purga debe realizarse de acuerdo con las normativas locales.
Se puede garantizar una conexion flexible si se deja una dis-
tancia de aproximadamente 3 cm entre el extremo de la tube-
ria de purga y la conexién de purga.

7. Conectar la bomba de diafragma (opcional).

Monte la valvula de diafragma en el lateral de descarga.
Para facilitar la reparacion de la bomba de diafragma,
se recomienda montar una valvula de corte de 1%"en la
conexion del tanque.

8. Ancle el tanque al suelo.

TMO05 0334 1011

pque al suelo

Q
§
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7. Instalacién del controlador LC 220

Aviso
Antes de realizar cualquier cont tro-
lador LC 220 o de trabajar con
etc., comprobar que la alimenga
esta desconectaday que no p
accidentalmente.

rsonal agrizado segln

La instalacién debe ser realizada
7.1 Ubicacion
Aviso

las normativas locales.
No instalar el cO 20 en zonas donde

2
existariesgo de expl@sion.
0 e a temperaturas ambiente

El controlador LC 220 pued
que oscilen entre 0 °C

Instale el controlad
elevadora.

Cuando se insta

Urese de no dafiar ningun cable o tuberia de
o gas al practicar los orificios.
arantice la seguridad de la instalacién.

Para montar el controlador LC 220 no es necesa-
rio retirar la tapa frontal.

como se indica a continuacién:
te el controlador LC 220 en una pared plana.

Monte el controlador LC 220 con las entradas de cable hacia
abajo (si se necesitan entradas de cable adicionales, éstas
deben montarse en la placa inferior del cuadro).

* Monte el controlador LC 220 con cuatro tornillos en los orifi-
cios de montaje en la placa posterior del cuadro. Practique los
orificios de montaje con una broca de 6 mm utilizando la plan-
tilla de taladro suministrada junto con el controlador.

Coloque los tornillos en los orificios de montaje y apriételos
bien. Coloque los tapones de plastico.

241
216
1E g oo °© [
= Trr=r=t
— it nHEED; oo @
30 ‘5 E:; ﬁ@g I
e
_— O = i
- m@ﬂ ok
2 800 .. DD:ED
T, 2

o
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o
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=) E
TMO5 1405 2711

Fig. 15 Montaje del controlador en la pared



7.3 Conexibn eléctrica « Interruptor 3 (intervalo de mantenimiento):

Aviso Pos. Descripcién
El controlador LC 220 debe conectarse segln las
normas y estandares en vigor para las aplicacio-

nes especificas. ON La luz testigo amarilla se encender
) momento de realizar las labores de

Aviso El intervalo de mantenimiento es de 1 ano

Antes de abrir la tapa, desconecte lel suministro llegad momento de

eléctrico. OFF ta desactivada
La tensién y frecuencia de funcionamiento estan indicadas en la .
placa de caracteristicas del controlador. Asegurese de que el
controlador es adecuado para el suministro eléctrico que se va a Pos.
utilizar.

ON

Todos los cables deben colocarse por las entradas de cables 'y
juntas (IP65).

La toma del suministro eléctrico debe estar colocada cerca de la
caja, ya que el controlador se suministra con un cable de 1,5 m,
un enchufe Schuko para bombas monofasicas y un enchufe CEE
para bombas trifasicas.

El fusible de seguridad maximo esta indicado en la placa de
caracteristicas del controlador.

Si asi lo requieren las normativas locales debe instalarse un
disyuntor externo de red.

OFF

1

»[1Z

7.4 Configuracion del controlador LC 220

El controlador LC 220 dispone de un conmutador DIP con 4 con-
tactos. Véase la fig. 16.

Para establecer la configuracion, abrir la tapa del cuadro por
medio de los cierres de anclaje de bayoneta. Los cierres del lado
izquierdo disponen de una cadena de goznes.

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

Durante la configuracién, el controlador debe
estar desconectado durante por lo menos

10 segundos para garantizar la configuracién

correcta durante el arranque después del cambio
de la configuracion del conmutador DIP.

El conmutador DIP tiene las siguientes funciones:

¢ ajuste del nivel de arranque (interruptor 1). El ajuste de f
sitla una entrada 250 mm por encima del suelo para ¢

el ajuste debe cambiarse a 180 mm. Los arran
das se ajustan de forma automatica.

» seleccion de reseteo automéatico de la alarm
« seleccion del intervalo de mantenimiento (int
« seleccion del sensor (interruptor 4).

El ajuste de fabrica del conmutador DIP se muestrafen la
figura 16.

Cada interruptor individual (1 a 4) del con
ajustar en la posicion OFF u ON.

Cuando se cambia el ajuste del conmu

DIP se puede
IP, el controlador

Configurar los interruptores del 1 a 1 siguiente manera:
* Interruptor 1 (nivel de arranque

Pos. Descripcion

La bomba arranca

ON alcance los 250 m
La bomba arra pivel del tanque colector
OFF
alcance los 1
e Interruptor 2 (re tomatico de la alarma):
Pos.

ria se restablecera una vez que la
parecido. Esto significa que las luces

efial de alarma debe restablecerse manualmente,
biando el selector a la posicién "0".
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7.5 Esquemas de conexiones eléctricas

’7777777777777070777
}@@@@@@@@@@@@O
\ W1 V1 Ul N PE PE N__L3 L2 L1

L PE PE L

Fig. 17 Esquema de conexion eléctrica para Multilift MSS,
monofasica

'lolp 2 2@ @022 2@ @0

| W1 Vvt Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1

Fig. 18 Esquema de conexion a para Multilift MSS,
trifasica

§
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8. Puesta en marcha

Aviso

omba, el pozo,
tro eléctrico esta
conectarse acci-

d, la'€Onexion y el ajuste del conmu-
realizadovde acuerdo con las sec-
7.4 @onfiguracion del controlador

etc., compruebe q
desconectadg

Antes de la puesta en mar
tador DIP se tiene que hak
ciones 7.3 Conexidn eléctrit
LC 220.

La puesta en march

entrada.
3. Conecte el

anitario que esté conectado al caudal
cion Multilift MSS y controle el nivel de

pruebe los arranques y paradas por lo menos
continuacioén, cambie el interruptor de selec-



9. Mantenimiento y reparacién

La estacion elevadora Multilift MSS necesita un minimo de man-
tenimiento.

Aviso

Antes de realizar cualquier mantenimiento o
reparacién de las estaciones elevadoras utiliza-
das para bombear liquidos que pueden ser perju-
diciales para la salud, comprobruebe que la esta-
cion elevadora ha sido lavada a fondo con agua
limpiay que latuberia de descarga esta purgada.
Enjuague las piezas con agua después del des-
montaje. Compruebe que las valvulas de corte se
han cerrado. El trabajo debe realizarse de
acuerdo con las normativas locales.

Aviso

Antes de realizar cualquier conexién en el con-
trolador LC 220 o de trabajar con la estacién ele-
vadora, compruebe que el suministro eléctrico
esta desconectado y que no puede conectarse
accidentalmente.

Segun EN 12056-4, las estaciones elevadoras situadas en vivien-
das unifamiliares deben revisarse una vez al afio. Durante la revi-
sion, deben cumplirse las normativas locales.

Estas revisiones periddicas de la estacién elevadora debe reali-
zarlas personal autorizado y deben incluir mantenimiento eléc-
trico y mecanico.
Compruebe los siguientes parametros:
* Conexiones de descargay de entrada
Compruebe que ninguna conexion de la estacion elevadora
esté suelta o tenga pérdidas. Compruebe que las tuberias de
entrada, descarga y purga no carguen sobre el tanque.
Las secciones largas de tuberias, valvulas, etc. tienen que
instalarse con un apoyo adecuado.

« Consumo de energia
Véase la placa de caracteristicas.
e Entrada de cable
Compruebe que la entrada del cable es estanca y que los
cables no estan doblados y/o pellizcados.
¢ Piezas de labomba
Compruebe que el orificio de purga del alojamien
bomba esta despejado desmontando la bomb
sujecion.

No afloje la brida de sujecién. Ato

al tanque colector. En lugar de est

cuatro abrazaderas de acero inoxidab

Es recomendable sustituir la junta térica entre lomba yla
brida de sujecion.

Realice una prueba de funcionamient
En caso de ruidos, vibraciones y fungi
péngase en contacto con Grundfos.

« Cierre del eje

Compruebe el cierre del eje, la
El compartimento del aceite co

el aceite.
de aceite no

un servicio técnico oficial. 3s instrucciones de man-

tenimiento.

Limpieza de la valvula
Proceda como se indic@’a co cio

1. Cierre la valvula e en la tuberia de descarga y en la
tuberia de entra instalada) y vacie la tuberia de
descarga apre el tornillo de purga en el lateral de la val-
vula de retengi la seccion 5.1.3 Valvula de reten-
cion.

en caso necesario)

encion por la tapa de inspeccion
alvula de retencioén. Sustituya la junta de
cuando se vuelva a montar la vélvula de

9.1 Mantenimiento eléctrico

« Compruebe las juntas de la tapa frontal del cua contro-
lador LC 220 y de las entradas de cabl

« Compruebe las conexiones de los cables.

« Verifique las funciones del controlador.

« Compruebe y limpie el tubo de presién.
Véase la seccién 9.2 Limpieza del sensor d
¢ Siel controlador LC 220 esta i ado en un entorno particu-
omprobar los
ara identificar
s, los contactos

revision anual.

La lista anterij
trolador LC 22

requieren

cuente.

stalarse en entornos que
ento minucioso y fre-

1.

fon para aguas de condensacién debajo del
sca. Véase la secciéon 5.1.4 Sensor de nivel.

iga el tubo flexible del controlador y enjuague el tubo
bo flexible con agua limpia a baja presion.

Vuelva a colocar el tubo de presién atornillando el tap6n de

a al tanque. Vuelva a conectar el tubo flexible al controlador.

Compruebe que el sensor funciona correctamente realizando
una prueba de funcionamiento de la estacién Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Extraccion del tubo de presion
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9.3 Estacion elevadora o componentes contaminados

Aviso

Si la estacion elevadora Multilift se ha utilizado
para un liquido que es perjudicial parala salud o
téxico, la bomba seréa clasificada como contami-
nada.

Al pedirle a Grundfos la reparacion de una estacion elevadora,
Grundfos debe ser informado de los detalles del liquido bom-
beado, etc., antes de la devolucion de la misma. De lo contrario,
Grundfos puede negarse a reparar la estacion elevadora.

Las estaciones elevadoras que han estado en contacto con el
liqguido de bombeo tienen que lavarse minuciosamente antes de
devolverlas a Grundfos.

Los costes de la devolucién de la estacion elevadora corren por
cuenta del cliente.

No obstante, cualquier solicitud de reparacién (independiente-
mente de a quién vaya dirigida) debe incluir detalles del liquido
bombeado si la estacion elevadora se ha utilizado para liquidos
perjudiciales para la salud o toxicos.
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10. Localizacion de averias

Aviso

Antes de realizar cualquier trabajo en estaciones elevadoras utilizadas para bombear liquidos que™g
diciales parala salud, compruebe que la estacion elevadora ha sido lavada a fondo con agua limpi@
de descarga esta purgada. Enjuague las piezas con agua después del desmontaje. Compruebe q
corte se han cerrado. El trabajo debe realizarse de acuerdo con las normativas locales.

rju-
a tuberia
ulas de

Antes de realizar cualquier conexién en el controlador LC 220 o de trabajar con estaciones elevadoras, ., compro-
bar que el suministro eléctrico esta desconectado y que no puede conectarse accident nte. .
Averia Causa Solucién
1. Labomba no funciona. a) No hay suministro eléctrico. Conecte el suministro el C
Sin bateria de reserva:
Ninguna luz testigo esta encendida.
Con bateria de reserva:
Véase la seccion 5.2 Controlador LC 220.
b) El interruptor de seleccion ON-OFF-AUTO  Ponga el interrupta ibn ON-OFF-AUTO en la
esta en OFF (O). Véase la seccion posicion ON (
5.2.2 Elementos de control y luces testigo.
c) Los fusibles del circuito de control estan fun- Compruéb la causa. Sustituya los fusi-
didos. bles del circu
d) El térmico ha desconectado la bomba. Deje q enfrie. Después de enfriarse,
arrancar automaticamente a menos
dor LC 220 se haya establecido en rea-
ver seccion 7.4 Configuracion del con-
0). Si es asi, poner el interruptor de selec-
6n ON- -AUTO en la posicién OFF (O) durante un
e periodo de tiempo.
e) El cable de motor/alimentacion esta defe Com e y sustituya el motor y el cable en caso
tuoso. ario.
f) Averia en el sensor de nivel. impie el sensor de nivel (véase la seccién 9.2 Limpieza
ensor de nivel) y vuelva a arrancar. Si la sefial con-
tinGa siendo errénea, por favor, péngase en contacto
on el servicio de asistencia de Grundfos.
g) El cuadro del circuito eléctrico o el cuadr Sustituir el cuadro del circuito eléctrico o el cuadro LED.
LED est& defectuoso.
h) La nueva configuracion del ¢ DIP  Corte el suministro eléctrico del controlador durante
no funciona correctament 1 minuto y reestablézcalo(procedimiento normal).
Véase la seccion
7.4 Configuracién del controlador LC 220.
2. Labomba arrancay se a) Averiaen el sen Limpie el sensor de nivel
detiene con dema- (véase la seccion 9.2 Limpieza del sensor de nivel).
siada frecuencia o b) Elsensor de do. Limpie el sensor de nivel
incluso cuando no hay (véase la seccién 9.2 Limpieza del sensor de nivel).
caudal entrante. —— — — —
c) Laventilaciéon d o de labomba Compruebe el alojamiento de la bomba y elimine las
interior esta bloqueada'y la bomba no puede impurezas.
generar presion.
3. Aveces, la bomba a) Seesta izando la prueba de funciona- No es necesario realizar ninguna accién. Se trata de

arranca sin motivo
aparente.

miento
desd

ranscurrido 24 horas una funcién de seguridad que evita que se agarrote el
ionamiento. cierre del eje.
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11. Datos técnicos

11.1 Estacién elevadora

11.2 Controlador LC 220

/,

Peso:

En funcién del modelo. Véase
la placa de caracteristicas

Rango de temperatura:

0-40 °C
Durante periodos breves hasta
60 °C (max. 5 minutos/hora)

Condiciones de inundacién:

Maximo de 2 m durante 7 dias.

Nivel de presién acustica

< 70 dB(A) de conformidad con
EN 12050-1y la Directiva sobre
maquinas

11.1.1 Tanque colector

Material:

Polietileno (PE)

11.1.2 Bomba

Motor:

Alimentacion de la red:

1x230V, 50 Hz

Clase de aislamiento: F (155 °C)
Tipo de impulsor: Vortex
Clase de proteccion: IP68
Intervalo pH: 4-10
Arranques por hora: max. 60
Densidad maxima del liquido  1.100 kg/m®

Componente Material

DINW.-Nr. AISI

Carcasa de la

Acero inoxidable 1.4301 304
bomba
Impulsor Acero inoxidable 1.4301 304
Tapon de protec- \volen 2360 Kx
cién

Piezas en contacto con
el liquido: Acero inoxi-

Unidad del motor

completa dable

Eje de la bomba -

Controlador

Tipos de tension, tensiones
nominales:

1 x 230 ,

Tolerancias de tensién para
LC 220:

5 %/+ 10 % de tension

| &

Frecuencia de red para el con-

trolador LC 220:

Conexién a tierra del sistema de

suministro:

Consumo de potencia del cof

trolador

Fusible de reserva:

funcién del modelo.
Véase la placa de caracteris-
ticas

Fusible de cable fino:
100 mA /20 mm x &5

0 a +40 °C (no debe expo-
nerse a la luz directa del sol)
-30a +60 °C

C

IP56

la To) ;3 4
Cua d
L
D ones/exteriores:

Altura = 195 mm
Anchura = 250 mm
Profundidad = 110 mm

&,

ABS (acrilonitrilobutadie-
noestireno)

En funcion del modelo.
Véase la placa de
caracteristicas

erial:
Oso:
1.4401 6 Salidas para dispositivos de

Max. 250 VAC / max.

Acero inoxidable 1.4301 alarma: 2 A/ min. 10 mA/AC1

extremo humedo '
Cable de motor Neopreno
Juntas téricas Goma NBR
Aceite Shell Ondina 15, no téxico
11.1.3 Sensor de nivel
Fuente de tension: 12V ,
Salida de sefial: 0-5V

- ) i0 PotenciaP1/P2 131/ larranque RPM Namero )
Multilift MSS Trabajo 1 (kW] [A] [min'l] de polos Tipo de toma
MSS.11.1.2 ) 8/225 Schuko
———  S3-10 %, 1 min. 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 oV 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

§

158



11.3 Curvas de rendimiento
Las curvas son solo orientativas y no deben utilizarse como curvas de garantia. Tolerancias segun ISO 9906 Anexo A.

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

604 & \\\\

|, N

0] 4

|, N
NN

20 - - \\

: 1 | \;\\\
\\

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KW]
1.8

1.6

14
12 s

1.0

0.8

0.6

TMO5 1285 2611

Fig.20 C de rendimiento
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12. Eliminacién
La eliminacion de este producto o partes de él debe realizarse de
forma respetuosa con el medio ambiente:

1. Utilice el servicio local, publico o privado, de recogida
de residuos.

2. Siesto no es posible, contacte con la compafiia o servicio téc-
nico Grundfos més cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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Francais (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale.
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12. Mise au rebut

Avertissement
Avant d'entamer les opérations d'installati
étudier avec attention la présente noj
d'installation et de fonctionnemen
et le fonctionnement doivent étre
réglementations locales et faire I'
bonne utilisation.

Avertissement

L'utilisation de ce produit réclame# certaine
expérience et connaissance roduit.

Toute personne ayant des
sensorielles ou mentales
autorisée a utiliser ce pro
ne soit surveillée ou g
I'utilisation du produj
responsable de sa sé
Les enfants ne sont p
ce produit ni aj

1. Symboles utilisés dans cette r

Avertissement

Si ces instructions de sécurité obser-

vées, il peut en résulter des do orpo-

rels.

Si ces instructions ne as re’ectées,
ionnement ou

des dégats surlem

le travail plus facile et
iable.

Ces instructigns re

cela peut entrainer un dysf

et un régulateur LC 220. Le capteur et
hés au régulateur avec un cable et un tuyau

tallation et de fonctionnement

refoulement, DN 80, avec raccord, DN 100
xterne, 110 mm)

e, DN 100, et deux colliers pour brancher la tuyaute-
refoulement

1 x flexible, DN 50, et deux colliers pour brancher la tuyauterie
urge

2 x vis et ancre de magonnerie pour la fixation du réservoir

1 x garniture prise, DN 100

1 x garniture prise, DN 50, pour pompe a membrane, raccord
ou entrée 1 1%2", DN 50

¢ 1 x kit joint, DN 80, 8 boulons M16 x 65, écrous et rondelles
(galva).
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3. Description générale

Les stations de relevage Grundfos Multilift MSS sont livrées com-
pléetes avec réservoir collecteur, pompe, capteur de niveau, régu-
lateur LC 220 et accessoires de branchement. Selon la variante,

un clapet anti-retour est inclus.

Les composants sont décrits ci-apres.

611

Fig. 1 Multilift MSS, vues avant et arriere

3.1 Applications

Les stations de relevage Grundfos Multilift MSS s ue
pour la collecte et le pompage d’eaux usée s sans
écoulement libre vers le niveau d’égout. Les station vage

Grundfos Multilift MSS sont congues pour la
page des liquides suivants :

* eaux usées domestiques
e eaux usées grises sans matier

e eaux noires avec matieres fécal
des toilettes

¢ eaux contenant de la boue.

dessous du niveau des égot
logements privés, apparte

atiments tels que des
isons de vacances, etc.

Ne pas pomper de I'eau dé¢

¢ Lesmoteursdess
un fonctionnemen

étre refoulée dans une station de
atiment conformément a la norme

Stances ou types d'eaux usées suivants :
oudron, substances a teneur élevée en

es contenant des substances telles que de grandes
ités d'eaux usées grasses, provenant de friteuses ou
appareils similaires.

Transport et stockage

Avertissement
La poignée de levage du moteur est uniquement

prévue pour le levage du moteur. Ne jamais sou-
lever ou abaisser la station de relevage a I'aide

Pos. Description

Pompe avec roue vortex
Poignée de levage pour la pompe

1
2
3 Réservoir collecteur (44 litres)
4 Plaque signalétique

Clapet anti-retour avec couvercle et vislpurge pour
soulever le clapet de la vanne. .

5 REMARQUE : La station MS
avec une bride, uniguement
clapet anti-retour standard exte

Bouchon vissé du tube d

est aussiidisponible

6 . ;
réservoir
Bride de refoulement, D

7 N .
(diameétre extérieur,

8 Flexible de raccorf@dement; 100 (diametre interne,
110 mm) avec d colliers

9 Entrées horizontale dds, DN 100, 180 ou 250 mm
au-dessus d

10 Entrées horizontale le coté, DN 50/DN 100

de la poignée de levage.

Soulever la station de relevage par le réservoir

collecteur.

Pour de longues périodes de stockage, le régulateur LC 220 doit
étre protégé de I'humidité et de la chaleur.

Aprés un stockage prolongé, la pompe doit étre inspectée avant
d'étre remise en marche. S’assurer que la roue peut tourner libre-
ment.



5. Description du produit

Les stations de relevage Multilift MSS sont décrites dans les

paragraphes suivants :

e paragr. 5.1 Station de relevage, description de la station de
relevage, du réservoir collecteur, de la pompe, du clapet
anti-retour et du capteur de niveau

e paragr. 5.2 Régulateur LC 220, description du régulateur et de
ses fonctions.

Dans le paragr. 6. Installation de la station de relevage et les

paragr. suivants, les éléments ci-dessus sont décrits comme une

seule unité.

5.1 Station de relevage

Les stations de relevage Grundfos Multilift MSS sont fournies
complétes et équipées de pompes immergées monophasées ou
triphasées branchées au régulateur LC 220 incorporant un cap-
teur de niveau.

Désignation, station de relevage

Exemple M Ss .11 .3 .2

Station de relevage Multilift |
SS = une pompe

Puissance P,/ 100 [W]

1 = moteur monophasé

3 = moteur triphasé

2 = moteur 2 pbles
4 = moteur 4 pdles

Plaque signalétique, station de relevage

4 A

| GRUNDFOS 2\

slProd N Jowytyee[ ] | .,
P s B T |

A P B
6—Motor —[____v

7 — U \

el L A
P w

TTCE

Fig. 2 Plaque signalétique, station de e

DIN EN 12050-1
Made in Germany

Pos. Description

1 Désignation

2 Code article

3 Code de production (année
4 Fréquence [Hz]

5 Nombre de phases
6  Tension [V]

7 Intensité pleine

8 Puissance abs

9 Marquage C

10

11

12

13

14

xi du liquide [°C]

érature ambiante maxi [°C]

[kd]

5.1.1 Réservoir collecteur

Le réservoir collecteur, étanche a la pression, aux au
odeurs, est en polyéthyléne (PE) résistant alix.eau es 0S-
sede tous les orifices nécessaires au branche de aute-
rie d'aspiration et de refoulement, de la tuyautérie d ge et
d'une pompe & membrane a commande ma ‘v ible en
accessoire.

Ainsi, le réservoir collecteur dispose de cing entrees horizontales
a l'arriére et sur les cotés (4 x DN 1 x DN 5Q) et de deux

entrées verticales sur le haut du réser
1 x DN 50). Les entrées latérales et a
au dessus du sol, pour le branche
au mur ou posées au sol, selon |
D'autres appareils sanitai
orifices.

Le volume du réservoir et Ig
entre marche et arrét) du
le tableau ci-dessous :

x DNV100,

a 180 et 250 mm
s toilettes fixées
33 et EN 37.

180 250
44 44

Niveau d’entrée [m
Volume total du réser

paragr. 11.3 Courbes de performance. Toutes les
contact avec le liqguide pompé sont en acier inoxydable.
pe est équipée d'une garniture mécanique.

sulter les spécifications techniques au paragraphe
Caractéristiques techniques.
es moteurs monophasés sont équipés de condensateurs de
fonctionnement.
Les moteurs mono et triphasés sont protégés par un thermorup-
teur dans les roulements et d'un disjoncteur thermique supplé-
mentaire pour couper le moteur en cas de surcharge.
Moteurs triphasés :
Si I'ordre des phases est erroné, le régulateur indique un défaut
et empéche la pompe de démarrer. Pour corriger I'ordre des
phases, voir paragraphe 5.2.2 Eléments de commande et
voyants lumineux et fig. 8.

Si le moteur est en surcharge,
il s’arréte automatiquement.

Il redémarre automatiquement lorsqu’il a refroidi.
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Plaque signalétique, pompe
La plaque signalétique est imprimée sur la pompe.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T ViR \Hz Y ml 44
Juax © A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

Fig. 3 Plaque signalétique, pompe

TMO5 1194 2411

Pos.  Description
1 Désignation
2 Code article
3 Tension nominale
4 Fréquence
5 Intensité nominale
6 Vitesse nominale
7 Puissance d’entrée nominale
8 Poids
9 Débit maxi
10 Hauteur maxi
11 Certifications
12 Semaine, année et jour de fabrication
13 Température maxi du liquide
14 Hauteur sous plan de pose maxi
15 Facteur de puissance
16 Classe d'isolation
17 Indice de protection

5.1.3 Clapet anti-retour

Le clapet anti-retour DN 80 comprend une vis de
lever le clapet interne, afin de purger la tuyauterie de r

en cas de maintenance. Le clapet est concu et tes’onformé-
ment a la norme EN 12050-4. Voir fig. 4.

Desserrer légérement I'écroll de illage
avant de tourner lavis d e.

Vis de purge

Fig. 4 Clape

164
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TMO5 0340 1011

5.1.4 Capteur de niveau

Le capteur de pression piézorésistant situé dans le
connecté par un tuyau jusqu'au tube de pre§sion da

de liquide comprime l'air a l'intérieur du tube ~%

et de com

maintenance et nettoyer l'intérie
assure I'étanchéité.
La tuyauterie est fournie en
La tuyauterie doit étre con

Fig. 5 Bouchon vissé avec tuyau, tube DN 100 et piege a
condensats

ou-
ment

e et pour
de pression est
r assurer la

ande utilise le

TMO5 0332 1011



5.2 Régulateur LC 220

Le régulateur de niveau démarre et arréte la pompe Multilift MSS
en fonction du niveau de liquide mesuré par le capteur de niveau
analogique piézorésistant. Lorsque le niveau de démarrage est
atteint, la pompe démarre, et lorsque le niveau du liquide a été
abaissé au niveau d'arrét, la pompe est logiquement arrétée par
le régulateur. Une alarme apparait en cas de niveau d'eau élevé
dans le réservoir, de défaut du capteur, etc.

TMO05 1276 2511

Fig. 6 Régulateur de niveau LC 220 pour Multilift MSS

Le régulateur LC 220 dispose des fonctions suivantes :

« marche/arrét d'une pompe de relevage des eaux usées basé
sur un signal continu provenant d'un capteur de niveau analo-
gigue piézorésistant

« test de fonctionnement automatique pendant de longues
périodes d'inactivité (24 heures aprés la derniére opération)

* Dbatterie de secours en cas de panne de l'alimentation secteur
(accessoire)

« sélection de la réinitialisation automatique d'alarme
(par micro-interrupteur DIP)

Pos.
» sélection entre deux niveaux d'entrée (par commutateur D1P)

« indication de fonctionnement :
- sous tension
- pompe en marche
- date/heure de la maintenance

- niveau de liquide trop élevé qui déclenche I'alarme ;e niveau

(a sélectionner par commutateur DIP).
« indication d’alarme :

haut 1
- mauvaise phase ou détection de séqu se pour les
pompes triphasées
- défaut capteur
- niveau d'alarme externe
- surveillance de I'exécution.
En standard, le régulateur LC 220
pour alarme commune et trois entr
ment d'un capteur piézorésista
plémentaire en secours des
de niveau supplémentaire pel
I'extérieur de la Multilift MS
vent installées dans un pui
du batiment. En cas d'
d'une tuyauterie, par

e signal d'alarme
al pour le branche-
pteur a flotteur sup-
nalogiques et d'un capteur
on des inondations a

s de relevage sont sou-
-sol, au point le plus bas

u haut, la LED correspondante
Bgré est activé.

re installée pour activer une alarme
est activé tant que le défaut existe et

Un journal affiche les 20 derniers défauts ainsi que
démarrages et d'heures de fonctionnemen

Désignation, régulateur LC 220

Exemple

LC 220 = type de régulateur

1 = régulateur une pompe
2 = régulateur deux pompes

Tension [V]

1 = monophasée
3 = triphasée

Intensité de fonctionneme

Plaque signalétique, rég
Le type de régulateur con
sont indiqués sur la plagu
fret du régulateur.

ariantes de tension, etc.

I /N

[ / /
e RAT SO - R
Product No. [[ERSTT Serial No. [JJRINER-
m \rUne Max lconTact M.u

T
Fus, lc < 15kA IP55| Taus:-30 to 50°C
!
/G h' AN cn NnFOS'tx
\Made in Germany

¢

e placée sur le coté du cof-

TMO5 1351 2611

4
@ Exemple de plaque signalétique LC 220

Description

Désignation

Code article

Numéro de version

Tension nominale

Consommation électrique

Intensité maxi fusible de sauvegarde

Poids

Intensité absorbée maxi de la pompe

O(o|N|lo(lO|(dh|W[IN|F

Année et semaine de production

Numéro de série

=
o

-
[N

Tension maxi au contacteur

Intensité maxi au contacteur

[
N
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5.2.1 Conception

Le régulateur de niveau LC 220 integre les composants néces-
saires tels que les relais, le panneau de commande avec les
voyants lumineux pour indiquer les conditions de fonctionnement
et les défauts. Egalement équipé d'une entrée de niveau activée
directement via le tube de pression a l'intérieur du réservoir.
Enfin, il dispose de bornes pour I'alimentation électrique, de bran-
chement a la pompe et en sortie d'un signal d'alarme pour alarme
commune.

La face avant est fermée par quatre fixations a baionnette a ver-
rouillage quart de tour. Sur le c6té gauche, les verrous sont éten-
dus et raccordés au fond du coffret a I'aide des cordes de la char-
niere.

5.2.2 Eléments de commande et voyants lumineux

Le tableau ci-dessous donne une description de la fonction des
différents éléments de commande et voyants lumineux :

Elément Fonction Description

Le mode de fonctionnement est sélec-
tionné par le sélecteur ON-OFF-AUTO
offrant trois positions différentes :
POS It
Sélection Démarre la pompe manuellement.
dumodede POSO:
fonctionne- < Arréte la pompe manuellement
ment « Réinitialise les indications d'alarme.
POS AUTO:
Fonctionnement automatique.
La pompe démarre et s'arréte en fonc-
tion du signal du capteur de niveau.

Indication

de I'état de . - .
s Voyant lumineux vert indiquant la mise
I'alimenta- .

o sous tension.

tion élec-

de I'état de

Voyant lumineux roug
niveau d'eau haut. La

B EM QS EEE

Alarme -
) le capteur de niveau

niveau haut _~.""" .

tain niveau dans le rése

teur.
Défaut de Voyant lumineux rouge, iquant un _
; ordre de phases ect (pompes tri-
I'ordre des .

phasées). Changer | es phases
phases : . )

en suivant le e lafig. 8
Alarme Voyant lu ndiguant un
défaut branche eur de niveau
capteur ant.
Alarme de x rouge indiquant une
niveau errupteur de niveau
externe

et désactivée par le micro-interrupteur
DIP. Le réglage par défaut est d'un an
nformément & la norme EN 12056-4.
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Fig. 8 Changement de
I'aide d' verseur

&
23

trique
N Voyants lumineux rouge et vert,
Indication Ll Ve
indiquant I'état de la pompe :
la bompe Vert : La pompe fonctionne.
pomp Rouge : Défaut pompe.

es d'un régulateur triphasé a

TMO5 3455 0412



5.2.3 Schéma interne du LC 220
Figure 9 : schéma interne du LC 220.

Remarque : Raccord cable pour pos

Utiliser un collier de serrage si les fils
la gaine de plus de 20 mm.
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Fig.9 Schéma interne du LC 220
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Pos. Description Numéros des born
Bornes d'alimentation PE, N, L3, L2pL1
Bornes de connexion de la pompe W1, V1, U1, N,
Bornes de connexion d'un capteur de niveau externe 230V, NO 35, 36

. - " Contacts libres NO/NC avec
4 Bornes du signal de sortie "alarme commune 250 V/2 A maxi. X11
5 C_lfcmt’lrr)pnme avec capteur de pression analogique 05V .
piézorésistant
1. Hauteur d'aspiration :
ON = 250 mm
OFF =180 mm
2. Réinitialisation du réglage :
ON = Auto
OFF = Manuel
3. Intervalle de maintenance :
ON=1an
OFF = Aucun
6  Micro-interrupteur DIP 4. Réinitialisation du réglage
(uniqguement en cas -
gement de capteur
ON = Sécurisé
(position normale)
OFF = Mettre brieéve ur
Connecteur au PC Tool
Fusible du circuit de commande, faible calibre
Batterie (non rechargeable)
10 Bornes d'alarme niveau haut (a l'intérieur du réservoir), 81, 82

numérique
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6. Installation de la station de relevage

6.1 Description générale

Avant d'installer la station de relevage Multilift MSS,
assurez-vous que les réglementations locales concernant la ven-

tilation, I'accés aux stations, etc. sont bien respecté

6.1.1 Schéma d’installation

es.

:::::::::::::::::

Fig. 10 Schéma d’installation

% )

[ o
R iy
v w’;\ s

/S

Pos. Accessoires Code article
1 Garniture prise, DN 100 , 97726942
2 Garniture prise, DN 50 -

3 Pompe a membrane, 1%" 96003721
4 Robinet d'arrét PVC, DN 100 96615831
5 Robinet d'arrét en fonte, D 96002011
o @
7 Interrupteur a flott r 001D7805

3
S

TMO05 1346 2611
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6.2 Directives pour l'installation de la station de 6.3 Etapes recommandées pour l'installati

relevage mécanique de la station de relevage
Directives pour une installation mécanique appropriée de la 1. Vérification de l'intégrité de la livraison. a
station de relevage conformément a la norme EN 12056-4 livraison, voir le paragr. 2. Contenu de la livE
Voir paragraphe 6.1.1 Schéma d’installation. 2. Préparer les entrées en découpant les orifices nee ires.
+ Installer la station de relevage dans une piéce bien éclairée et Utiliser des scies cloches 100 pour DN pour
ventilée disposant d'un espace de 60 cm autour de tous les entrées DN 50. La ligne de coupe est en retigl d'éviter
équipements devant étre utilisés et entretenus. les bords tranchants, les orifices doivent étre ébavures.
* Prévoir une fosse pour la pompe au dessous du niveau du sol. Le? garn‘|tures sont fournies a manch,
En cas d'installation d'une station de relevage dans une cave 3. Préparation du raccord pour la pom embrane
présentant un risque d'inondation, il est recommandé (méme (en option). Utiliser une foreusg 48 pour raccord
obligatoire dans certains pays) de placer une pompe de drai- DN 50. Afin d'éviter les bords @' Anig lorifice doit étre
nage dans un puisard séparé en dessous du niveau du sol. ébavure.

Voir fig. 10.

Le réservoir collecteur, la pompe et les cables
_ peuvent étre inondés (max. 2 m sur 7 jours).

P—" Le régulateur doit étre installé dans un lieu sec et
Précautions | . 1z
bien ventilé.

« Tous les raccordements tuyauterie doivent étre flexibles afin
de réduire la résonance.

* Les stations de relevage doivent étre sécurisées contre le sou-
lévement et la torsion.

« Toutes les tuyauteries de refoulement (station de relevage,
pompe a membrane et pompe de drainage) doivent avoir une
boucle au-dessus du niveau de retenue local. Le point le plus
élevé du raccord en S/du siphon inversé doit se trouver
au-dessus du niveau du sol de la rue.

* Pour la tuyauterie de refoulement, DN 80 et plus, installer un
robinet d'arrét dans la tuyauterie de refoulement. Mettre éga-
lement un robinet d'arrét sur la tuyauterie d'aspiration.

« L'eau de surface ne doit pas étre pompée par la station de

relevage a l'intérieur du batiment. Elle doit avoir sa propre b=
station de pompage a I'extérieur du batiment. DN 50 - 243 §
* Les stations de relevage doivent étre équipées d'un clapet DN 100 - 2100 §.
anti-retour conforme a la norme EN 12050-4. DN 150 - @150 g
¢ Le volume de la tuyauterie de refoulement au-dessus du cl -
pet anti-retour jusqu'au niveau de reflux doit étre inférie u Fig. 11 Coupe ou percage des orifices de raccordement

volume effectif du réservoir. 4. Branchement de la tuyauterie d'aspiration au réservoir. Instal-

ler un robinet d'arrét entre la tuyauterie d'aspiration et la sta-
tion de relevage pour éviter une arrivée lors de la mainte-
nance. Nous recommandons un robinet d'arrét PVC facile a
manipuler.

« En général, une station de relevage d'eaux noire
purgée au dessus du niveau du toit. Cependa
purge, en tant que purge secondaire, dans le
purge du batiment principal est autorisé.

« Siles eaux usées sont refoulées dans un colle
doit avoir un taux de remplissage d'au moins h/
Le collecteur doit au moins étre d'un diamétre n |naI supé-
rieur apres le raccordement de la tuyauterie de foulement.
» En cas de défaut de la pompe, utiliser mpe a mem-
brane pour une simple vidange manu Voir
(non obligatoire).

TMO3 3614 0406

Fig. 12 Installation du robinet d'arrét

z S'assurer que le poids des tuyauteries d'aspira-
P tion, de refoulement et de purge ne repose pas
Précautions . . .
sur le réservoir. Les longues sections de tuyaute-

rie, les robinets, etc., doivent étre soutenus.

Avertissement
Ne jamais marcher sur la station de relevage.
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5. Branchement de la tuyauterie de refoulement.
Installer un robinet d'arrét entre le clapet anti-retour et le rac-
cord flexible fourni, DN 100 (interne &110). Un raccord
flexible peut étre assuré si un espace d'env. 5 cm est laissé
entre les extrémités des tuyauteries d'aspiration, de refoule-
ment et de purge et les orifices de la station de relevage.

= ™

o]

TMO5 1347 2611

0 Ym)

Fig. 13 Robinet d'arrét sur le haut du clapet anti-retour

6. Branchement de la tuyauterie de refoulement.
L'orifice de purge DN 50 en haut du réservoir est ouvert.
Raccorder la tuyauterie de purge a l'orifice de purge via un
raccord flexible. La tuyauterie de purge doit étre dirigée
au-dessus du toit, a I'air libre, conformément a la réglementa-
tion locale. Un raccord flexible peut étre assuré si une dis-
tance d'environ 3 cm est conservée entre la tuyauterie de
purge et l'orifice de purge.

7. Branchement de la pompe a membrane (en option).
Installer la pompe a membrane du c6té refoulement.
Afin de faciliter la maintenance de la pompe a membrane,
il est conseillé d’adapter un robinet d’arrét 1 1%" a l'orifice du
réservoir.

8. Fixation du réservoir au sol.

Fig. 14 Point de fixation du réservoir

@Q@
N)

7. Installation du régulateur LC 220

Avertissement

Avant d'établir toute connexio
travailler sur la pompe, le puitg
que l'alimentation électrique &
qu'elle nerisque pas d'étre acC
enclenchée.

La connexion électrique doit étre
agréé, conformément aux réglemental

7.1 Lieu d'installation

Avertisseme
Ne pas installe

r LC 220 dans des
pger d'explosion.

Le LC 220 peut étre installg
prises entre 0 °C et +4

Installer le régulate
relevage.

Lorsque le LC
un abri ou un da

du forage des trous, veiller a ne pas endom-
r les cables ni tuyauteries d'eau et de gaz.

e LC 220 peut étre monté sans retirer le cou-
vercle avant.

comme suit :
ter le LC 220 sur une surface murale plane.

Monter le LC 220 avec les presse-étoupes pointant vers le bas
(si nécessaire, des presse-étoupes additionnels doivent étre
montés sur la partie inférieure du coffret).

¢ Mounter le LC 220 a 'aide de quatre vis, a travers les orifices
de montage situés dans la plaque arriére du coffret. Percer les
orifices de montage avec un foret de 6 mm en utilisant le
gabarit de percage fourni avec le régulateur. Installer les vis
dans les orifices de montage et les serrer fermement.
Monter les capuchons en plastique.
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Fig. 15 Montage du régulateur sur le mur

171

Francais (FR)



(44) sreduely

7.3 Connexion électrique e Micro-interrupteur 3 (intervalle de maintenance

Avertissement Pos. Description
Le LC 220 doit étre branché conformément aux

regles et normes en vigueur pour |'application en
guestion. ON

Avertissement -
OFF  Fonction de rappel de la

Mettre I'alimentation électrique hors tension
avant d'ouvrir le couvercle. ¢ Micro-interrupteur 4 : (sélection

La tension et la phase sont indiquées sur la plaque signalétique Pos. Description

du régulateur. S'assurer que le régulateur est concu pour l'ali- -
9 4 g sup ON Capteur de pression ane

mentation électrique sur laquelle il est utilisé.

Tous les cables/fils doivent étre installés par les presse-étoupes OFF _ Capteur a ultras

et les bagues (IP65).

La prise doit étre placée proche du coffret puisque le régulateur
est fourni avec un cable d'1,5 m, une prise Schuko pour pompes
monophasées et une prise CEE pour pompes triphasées.

Le fusible a utiliser est indiqué sur la plaque signalétique du régu-
lateur.

En fonction de la réglementation locale, un interrupteur principal
externe doit étre installé.

7.4 Réglage du LC 220

Le LC 220 est équipé d'un micro-interrupteur DIP a 4 contacts.
Voir fig. 16.

Pour effectuer les réglages, ouvrir le couvercle du coffret au
moyen des verrous de fixation a baionnette. Les verrous sur le

o

DRQ127

c6té gauche sont dotés de cordes a charniére.

) ] o-interrupteur DIP
Pendant le réglage, le régulateur doit étre mis

hors-circuit au moins 10 secondes pour assurer

une configuration correcte au démarrage apres le

changement du réglage du micro-interrupteur DIP.
Le micro-interrupteur DIP remplit les fonctions suivantes :

« réglage du niveau de démarrage (micro-interrupteur 1).
Le réglage par défaut est fixé en entrée a 250 mm du sol po
obtenir le volume effectif du réservoir le plus élevé. Pour le

toilettes au sol, le réglage doit étre changé a 180 mm.
Les démarrages et les arréts seront ajustés automatiq nt.
« sélection de la réinitialisation automatique d'alar
u

(micro-interrupteur 2)
« sélection de l'intervalle de maintenance (micr:
« sélection du capteur (micro-interrupteur 4).

Le réglage par défaut des micro-interrupteurs DIP
fig. 16.

Chaque micro-interrupteur DIP (1 a 4) peut étre régl€ sur la posi-
tion OFF ou ON.

Lorsque le réglage du micro-interrupteur
le régulateur doit étre mis hors tension
10 secondes !

Régler les micro-interrupteurs 1 a 4 de suivante :
¢ Micro-interrupteur 1 (niveau dg

Pos. Description

Lorsque le niveau d

ON 250 mm, la pompe

Lorsque le niveau d

OFF 180 mm, la pom

* Micro-interrupteur

Pos. Descriptio

t sera réinitialisée une fois le
défaut disp qui signifie que les voyants

ON s'é e les signaux d'alarme aux dispositifs

e et la sonnerie intégrée seront désacti-

gnal d'alarme doit étre réinitialisé manuellement en
mutant le micro-interrupteur en position "0".
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7.5 Schémas de cablage
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TMO5 1403 2711

8. Mise en service

Avertissement

Avant toute intervention sur u
pour le pompage de liquides d
santé, nettoyer/purger parfait
le puits, etc., conformément a

locales.

Avertissement !

Avant d'établir toute conne u LC 220 ou de
travailler sur la pomg uits,€tc., s'assurer

que l'alimentation é
qu'elle ne risque pa
enclenchée.
Avant la mise en service, legoranehiement et le réglage des
micro-interrupteurs DIP dojuent étre'@ffectués selon les instruc-
tions des paragr. 7.3 ConneXien élegtrique et
7.4 Réglage du LC 22

anitaire branché a I'entrée de la
iller a ce que le niveau d'eau augmente
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9. Maintenance et entretien

La Multilift MSS nécessite un minimum de maintenance.

Avertissement

Avant d’effectuer la maintenance sur des sta-
tions de relevage utilisées pour le pompage de
liguides susceptibles d’étre dangereux pour la
santé, il convient de s’assurer que la station de
relevage a été soigneusement rincée a I'eau
claire et que la tuyauterie de refoulement a été
vidangeée. Rincer les pieces al'eau aprés démon-
tage. S'assurer que les robinets d'arrét ont été
bien fermés. Le travail doit étre réalisé conformé-
ment a la réglementation locale.

Avertissement

Avant d'établir toute connexion au LC 220 ou de
travailler sur les stations de relevage, le puits,
etc., s'assurer que l'alimentation électrique a été
coupée et qu'elle ne risque pas d'étre accidentel-
lement enclenchée.

Selon la norme EN 12056-4, les stations de relevage dans les
maisons individuelles doivent étre vérifiées une fois par an.
Lors de la vérification, respecter les réglementations locales.
Les vérifications périodiques de la station de relevage doivent
étre effectuées par du personnel autorisé et doivent, entre autres,
comprendre la maintenance électrique et mécanique.
Vérifier les points suivants :
* Raccords d'aspiration et de refoulement
Vérifier toute éventuelle fuite des raccords de la station de
relevage. S'assurer que le poids des tuyauteries d'aspiration,
de refoulement et de purge ne repose pas sur le réservoir.
Les longues sections de tuyauterie, les robinets, etc., doivent
étre soutenus.
« Consommation électrique
Voir plaque signalétique.
* Presse-étoupe
S'assurer que le presse-étoupe est étanche et que les céabl
ne sont ni pliés ni pincés.
« Piéces de lapompe
Vérifier I'orifice de purge du corps de pompe en démo la
pompe de la bride de support.

Ne pas desserrer la bride de supp
sée et scellée au réservoir. Dess
colliers inox a la place.

Il est recommandé de remplacer la garniture de
entre la pompe et la bride de support.
Faire un test de fonctionnement avec de I'eau gldire.
En cas de bruit, vibration et fonctionne normal,
contacter Grundfos.

e Garniture mécanique
Vérifier la garniture mécanique, le joint

et I'huile.

L'huile usagée doit étre éliminég
tations locales. Ce travail doit é

Procéder comme suit :
1. Fermer le robinet d'
la tuyauterie d'aspir
tuyauterie de refi
le c6té du clape
anti-retour.

2. Nettoyer le

174

9.1 Maintenance électrique

« Vérifier les joints de la fagcade du coffret du LC 2
presse-étoupes.

« Vérifer les branchements de cable.

« Vérifier les fonctions du régulateur.

« \Vérifier et nettoyer le tube de pression.
Voir paragraphe 9.2 Nettoyage du capteur .

« Sile LC 220 est installé dans vironnement particuliére-
ment humide, il est recommandé
circuit imprimé afin d'identifier une éve
Dans les installations standard ntacts fonctionnent plu-
sieurs années sans nécessite, cofitréle.

* Remplacer la pile 9V, nt, atl’cours de la mainte-
nance annuelle.

as exhaustive. Le LC 220

1.

éventuels dépbts. Si nécessaire, retirer le tuyau du
r, puis rincer le tube et le tuyau a I'eau claire et a
pression.
Remonter le tube de pression en vissant le bouchon sur le
rvoir. Reconnecter le tuyau au régulateur.
Vérifier le capteur par un test de fonctionnement de la
Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Démontage du tube de pression
9.3 Station de relevage ou composants contaminés

Avertissement

Si une station de relevage Multilift a été utilisée
pour un liquide toxique, elle sera considérée
comme contaminée.

S'’il est demandé a Grundfos de réparer cette station de relevage,
il convient de contacter Grundfos en indiquant le liquide pompé,
etc., avant d’envoyer la station de relevage.

Dans le cas contraire, Grundfos peut refuser d'assurer la répara-
tion de la station de relevage.

Les stations de relevage qui ont été en contact avec le liquide
pompé doivent étre soigneusement nettoyées avant d’'étre réex-
pédiées a Grundfos.

Les frais de réexpédition de la station de relevage sont a la
charge du client.

Cependant, toute demande de réparation (peu importe aupres de
qui elle est faite) doit inclure des détails sur le liquide pompé si la
station de relevage a été utilisée pour des liquides toxiques.



10. Grille de dépannage

Avertissement

Avant d’effectuer des travaux sur toute station de relevage utilisée pour le pompage de liquides sU tre
dangereux pour la santé, il convient de s’assurer que la station de relevage a été soigneusement rj eau claire
et que la tuyauterie de refoulement a été vidangée. Rincer les piéces a I'’eau aprés démontage. S les
robinets d'arrét ont été bien fermés. Le travail doit étre réalisé conformément a la réglementation
Avant d'établir toute connexion au LC 220 ou de travailler sur les stations de relevage, etc., s'assurer qu€ 'alimenta-
tion électrique a été coupée et qu'elle ne risque pas d'étre accidentellement enclenché .
Défaut Cause Solution
1. La pompe ne tourne a) Aucune alimentation électrique. Activer I'alimentation éle,
pas. Sans batterie de secours :
Aucun des voyants lumineux n’est allumé.
Avec batterie de secours :
Voir paragraphe 5.2 Régulateur LC 220.
b) Le sélecteur ON-OFF-AUTO est en position Mettre le sélecteu UTO en position ON (| )
OFF (O). Voir paragraphe 5.2.2 Eléments ou AUTO ().
de commande et voyants lumineux.
c) Fusibles du circuit de commande grillés. Vérifier et se. Remplacer les fusibles du
circuit de co
d) Le thermorupteur a arrété la pompe. Laisse oidir. Une fois refroidie, la pompe
redé guement sauf si le LC 220 a été
config marrage manuel (voir paragr.
C 220). Dans ce cas, le sélecteur
O doit étre poussé en position OFF (O)
courte période.
e) Moteur/cable d’alimentation défectueux. ier le cable et le remplacer, si nécessaire.
f) Défaut du capteur de niveau. Netto e capteur de niveau (voir paragraphe
ttoyage du capteur de niveau), puis redémarrer.
i lefsignal est toujours incorrect, contacter le SAV
dfos.
g) Le circuit d'alimentation ou la cartefLED emplacer le circuit d'alimentation ou la carte LED.
défectueux.
h) Le nouveau réglage du micro-i pteu Mettre le régulateur hors tension pendant une minute,
DIP ne fonctionne pas correct puis le remettre sous tension (procédure normale).
Voir paragraphe 7.4 Réglage du LC 220.
2. Lapompe démarre et a) Défaut du capteur de niv Nettoyer le capteur de niveau (voir paragraphe

s'arréte trop fréquem-

9.2 Nettoyage du capteur de niveau).

ment, méme s'il n'y a b)

b Le capteur de niveau est
pas de débit entrant.

Nettoyer le capteur de niveau (voir paragraphe
9.2 Nettoyage du capteur de niveau).

Vérifier le corps de pompe et retirer les impuretés.

Test de fonctionn

dernier fonction?ent.

La pompe démarre par- a)
fois sans raison appa-
rente.

Aucune action nécessaire. C'est une fonction de sécu-
rité qui empéche la garniture mécanique de se gripper.

3
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11. Caractéristiques techniques

11.1 Station de relevage

Poids :

Selon la variante.
Voir plaque signalétique

11.2 Régulateur LC 220

Plage de température :

0-40 °C

Pour des périodes courtes,
jusqu'a 60 °C

(max. 5 minutes par heure)

Régulateur

Variantes de tension, tensions

B x 230V, 3 x 400 V
nominales :

Conditions de crue :

Max. 2 m sur 7 jours

Niveau de pression sonore

< 70 dB(A) conformément a la
norme EN 12050-1 et a la
Directive sur les Machines

Tolérances de tension pour le
LC 220:

Fréquence du secteur pour le
LC 220:

11.1.1 Réservoir collecteur

Mise a la terre du system -
mentation :

Matériau :

Polyéthylene (PE)

11.1.2 Pompe

Consommation électriqu
régulateur :

Moteur :

Alimentation secteur :

1x230V,50Hz

Fusible de secours, Selon la variante.

Voir plaque signalétique
Fusible du circuitgde com de Fusible a fil de faible calibre :
: -~

. 100 mA / 20 mm x @5

Température amb, @

Pendant le fo ofinement : 0 a +40 °C (ne doit pas étre
exposé au rayonnement
stockage : direct du soleil)

-30 & +60 °C

Classe d'isolation : F (155 °C)
Type de roue : Vortex
Indice de protection : P68

Plage pH : 4-10
Démarrages par heure : max. 60
Densité max. du liquide : 1100 kg/m®

Composant/piece Matériau

DINW.-Nr. AISI

IP56

Hauteur = 195 mm

176

Corps de pompe  Acier inoxydable 1.4301 304 Largeur = 250 mm
Roue Acier inoxydable 1.4301 304 Profondeur = 110 mm
Capuchon Novolene 2360 Kx ABS (Acrylonitrile-buta-
Unité moteur Piéces en contact avec diéne-styrene)
ot le liquide : Acier inoxy- Selon la variante.

complete dable 1.4401 31 Voir plaque signalétique
Arbre de la pompe _ orties pour les dispositifs Max. 250 VCA / max.

- partie humide Acier inoxydable 1.4301 4 d'alarme : 2 A/ min. 10 mA / CA1
Cable moteur Néoprene

Joints toriques Caoutchouc NBR

Huile Shell Ondina 15, non toxiq

11.1.3 Capteur de niveau

Tension d'alimentation : 12V

Sortie de signal : 0-5V ’

. Puissance
Multilift MSS Consigne 50" P1/P2 1 [ start Rle Nombre Type de prise
[min™] de pdles
[kw]

MSS.11.1.2 . 8/225 Schuko
—— S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760

MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A




11.3 Courbes de performance
Les courbes sont des valeurs moyennes. Tolérances conformément a I'annexe A de la norme 1SO 9906.
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Fig.20 C de performance
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(44) sreduely

12. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au rebut tout en
préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte des
déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit & Grundfos ou au
réparateur agréé Grundfos le plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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Hrvatski (HR) MontaZne i pogonske upute

Prijevod originalne engleske verzije.
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1. Sigurnosne upute

Upozorenje
KoriStenje ovog proizvoda za
i poznavanje proizvoda.
Osobe sa smanjenim fiziékim, osje m ili
mentalnim sposobnOStia ne smiju koristiti
&orom ili
kizvoda od osobe

odgovorne za njiho
Djeca ne smiju kori
proizvodom

1.1 Opéenito

prije montaze i pustanj
i monter i nadlezno s
stalno nalaziti uz ur,

Pridrzavati se kako op
u ovom odlomki |

uvjetno moraju prodcitati
je/korisnik. Uputa se mora

ati odgovarajuc¢u kvalifikaciju za ove vrste radova.
ora to¢no regulirati podrucje odgovornosti, nadleznosti
osoblja.

Opasnosti pri nepridrzavanju sigurnosnih uputa
1 ridrzavanje sigurnosnih uputa moze rezultirati opasnoSéu
ko za osoblje tako i za okoli§ i uredaj. Nepridrzavanjem

19
1
10.3 OneciSéena precrpna stanica ili kompone
11. TraZenje greSaka
12. Tehni€ki podaci
12.1 Precrpna stanica
12.2 LC 220 regulator

sigurnosnih uputa gubi se pravo na bilo kakvu naknadu Stete.
Nepridrzavanje moze primjerice izazvati sljede¢e opasnosti:

« otkazivanje vaznih funkcija uredaja,

* izostajanje propisanih metoda za posluzivanje i odrZzavanje,
« ugrozavanije ljudi elektriénim i mehani¢kim djelovanjem.

1.5 Rad uz sigurnosne mjere

Pridrzavati se sigurnosnih mjera navedenih u ovoj montaznoj

i pogonskoj uputi, postojecih lokalnih propisa za sprje¢avanje
nesreca na radu, kao i svih postojecih internih radnih, pogonskih
i sigurnosnih propisa korisnika.

1.6 Sigurnosne upute za korisnika/rukovatelja

« Postoje¢a dodirna zastita za pokretne dijelove ne smije se
skidati kad je uredaj u pogonu.

« Iskljuciti svaku opasnost od elektricne energije (pojedinosti
se mogu naci npr. u VDE-propisima te uputama lokalnog
distributera elektri¢ne energije).

1.7 Sigurnosne upute za servisne, kontrolne
i montazne radove

Servisne, kontrolne i montazne radove korisnik mora povijeriti
ovlastenom i kvalificiranom osoblju koje je pomno prougilo
montazne i pogonske upute.

Radovi su na¢elno dozvoljeni samo u situaciji mirovanja uredaja.
Bezuvjetno se pridrzavati postupka o zaustavljanju uredaja
opisanog u montaznoj i pogonskoj uputi.

Odmah po zavrSetku radova treba ponovno montirati odnosno
pustiti u rad sve sigurnosne i zaStitne uredaje.
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1.8 Samovoljne pregradnje i neodgovarajuéi rezervni
dijelovi

Pregradnje ili izmjene uredaja dozvoljene su samo uz prethodni

dogovor s proizvodac¢em. Originalni rezervni dijelovi i pribor koje

je proizvodac¢ odobrio sluze sigurnosti; uporaba drugih dijelova

moZze ponistiti garanciju za izazvane posljedice.

1.9 Nedozvoljeni naéin rada

Pogonska je sigurnost isporucenih crpki zagarantirana samo uz
pridrzavanje naputaka o uporabi sukladno odlomku "Primjena”

ove montazne i pogonske upute. Grani¢ne vrijednosti navedene
u tehni€kim podacima ne smiju se ni u kojem slu¢aju prekoraciti.

2. Simboli koriSteni u ovom dokumentu

Upozorenje

Sigurnosni naputci u ovoj montaznoji pogonskoj
uputi, ¢ije nepridrzavanje moze ugroziti ljude,
posebno su oznaceni opéim znakom opasnosti
prema DIN-u 4844-WO00.

Ovaj simbol se nalazi uz sigurnosne upute ¢cije
nepridrZzavanje predstavlja opasnost za stroj
i njegove funkcije.

Uz ovaj znak dani su savjeti ili upute koji

Uputa olakSavaju rad i osiguravaju sigurni pogon.

Upozorenje

Ove se upute moraju poStivati kod crpki

u protueksplozijskoj izvedbi. Preporuéljivo
je takoder slijediti ove upute za standardne
crpke.

@1 P>

3. Opseg isporuke

Grundfos Multilift MSS precrpne stanice se isporuc¢uju zajedno sa
sabirnim spremnikom, crpkom, senzorom razine, protupovratni
ventilom (ovisno o vrsti) i LC 220 regulatorom. | senzor i crpka
na regulator spojeni sa 4 ili 10 m crijeva i kabela.

Uklju¢ena je i torba s dodatnom opremom i sadrzi:
1 x montazne i pogonske upute

1 x prirubnica ispusnog adaptera, DN 80, sa priklj
komadom, DN 100 (vanjski promjer, 110 mm)
1 x fleksibilno crijevo, DN 100, i dvije spojnic
ispusne cijevi

1 x fleksibilno crijevo, DN 50, i dvije spojnice za
za odzradivanje

2 x vijak i ekspanzijski anker za uévrs¢ivanje s’nnika
1 x brtva uti¢nice, DN 100

1 x brtva uti¢nice, DN 50, za membrangku c

1%." priklju¢ak ili ulaz, DN 50

1 x komplet brtvi, DN 80, 8 vijaka M16x tice i podloske
(galvanizirane). @

L

§
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4. Opéeniti opis
Grundfos Multilift MSS precrpne stanice se isporu
sabirnim spremnikom, crpkom, senzorom razia

LC 220 regulatorom i priborom za spajanje.
Ovisno o varijanti, ukljuc¢en je i protupovratni

U nastavku slijedi opis pojedinih dijelova.

TMO5 1331 2611

Slikal Multilift MSS, prednji i straznji pogled

Poz. Opis
1 Crpka sa Vortex impelerom
2 Ruc¢ka za noSenje crpke
3 Sabirni spremnik (44 litre)
4 Natpisna plo¢ica

Protupovratni ventil sa revizijskim poklopcem i odvodni
vijak za podizanje zaklopke ventila. Pogledajte sl. 4.

5 NAPOMENA: MSS je takoder dostupan sa
prilagodnom prirubnicom za spajanje na vanjski
standardni protupovratni ventil.

6 Navojni ep za tla¢nu cijev i revizorni otvor spremnika

Prirubnica ispusnog adaptera, DN 80, sa priklju¢nim

! komadom, DN 100 (vanjski promjer, 110 mm)
Fleksibilno spojno crijevo, DN 100
(unutarnji promjer, 110 mm) sa dvije spojnice
9 Horizontalni ulazi na poledini, DN 100,

180 ili 250 mm iznad poda

10 Horizontalni ulazi sa strane, DN 50/DN 100

11 Vertikalni ulazi, DN 50/DN 100

Otvor za odzracivanje, DN 50

12 (vanjski promjer, 52 mm), otvoren

13 Otvor za ruéno Hpravljgnom membranskom crpkom,
DN 50 (unutarnji promjer, 50 mm)

14 Tocka ucvrséivanja




4.1 Primjena

Grundfos Multilift MSS precrpne stanice dizajnirane su za
prikupljanje i dizanje otpadnih voda u kuéanstvu bez slobodnog
protoka do razine kanalizacije. Grundfos Multilift MSS precrpne

stanice dizajnirane su za prikupljanje i dizanje sljedecih tekuéina:

« otpadne vode u kuéanstvu

« sive otpadne vode bez fekalija

« crne vode sa fekalijama i ispustima iz zahoda

« vode koja sadrzi mulj.

Precrpne stanice mogu crpiti teku¢ine koje sadrze vlakna,

tkanine, fekalije, itd., ispod razine kanalizacije iz manjih zgrada

kao Sto su privatne kuée, stanovi, kuée za odmor itd.

Nemojte crpiti kiSnicu sa Multilift MSS precrpnim stanicama iz ova

dva razloga:

« Motori precrpnih stanica nisu dizajnirani za kontinuirani rad
koji moZze biti nuzan u slucaju jakih kisa.

« KiSnica se ne smije ispustati u precrpnu stanicu unutar
zgrade, a sukladno EN 12056-4.

Ukoliko ste u nedoumici, molimo Vas kontaktirajte Grundfos za

savjet.

Precrpnim stanicama nemoijte dizati sljedece tvari/tipove otpadnih

voda:

e gvrste tvari, katran, veliki sadrzaj pijeska, cement, pepeo,
karton, krhotine, otpad itd.

« otpadne vode iz sanitarnih instalacija smjeStenih iznad razine
poplave (to bi se trebalo odvoditi putem odvodnog sustava
slobodnim padom u skladu sa EN 12056-1).

« otpadne vode koje sadrze tvari kao 3to su velike koli¢ine
masne otpadne vode iz friteza ili sliénih uredaja.

5. Transport i skladiStenje

Upozorenje
Rucka za noSenje motora je namijenjena samo za
podizanje motora. Nikada nemojte podizati ili

spustati precrpnu stanicu pomocéu ruéke za
nosenje.

Za duZi period skladiStenja, LC 220 regulator mora
od vlage i topline.

Nakon duzeg perioda skladiStenja, crpku treba
ponovnog pokretanja. Provjerite da li se impeler

6. Opis proizvoda

MSS Multilift precrpne stanice opisane su u sljede
poglavljima:
* poglavlje 6.1 Precrpna stanica opisuje pre anicu,

« poglavlje 6.2 LC 220 regulator opisuje reg
funkcije.

U poglavlju 7. Ugradnja precrpne

navedeni dijelovi opisani su kao jed

6.1 Precrpna stanica

Grundfos Multilift MSS precrpne
jednofaznim ili trofaznim potopni
regulator i ukljuéenim senzoton

Tipska oznaka, precrpna

Primjer

Multilift precrpna stanig
SS = jedna crpka
Izlazna snaga, P, /

1 = jednofazni

R
L ouywpe[ T | |,

C_— 1T 1,
13
14
15
16
17
18

\c € DIN EN 12050-1 H
Made in Germany H

Slika2 Natpisna plogica, precrpna stanica

TMO04 7639 2210

Poz. Opis
1  Oznaka tipa
2 Broj proizvoda
3 Sifra proizvoda (godina/tiedan)
4 Frekvencija [Hz]
5 Broj faza + napon [V]
6 Napon [V]
7 Struja punog opterecenja [A]
8 Ulazna snaga motora P1 [kW]
9 CE oznaka
10 Tiprada
11  Serijski broj
12 Maksimalni protok [m3/h]
13  Minimalna visina dizanja [m]
14  Maksimalna visina dizanja [m]
15 Maksimalna temperatura tekucine [°C]
16  Maksimalna temperatura okoline [°C]
17  Tezina [kg]
18 Prazno
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6.1.1 Sabirni spremnik

Sabirni spremnik nepropusan za plin, neugodne mirise i tlak je
izraden od polietilena (PE) otpornog na otpadne vode i ima sve
potrebne priklju¢ke za spajanje ulaznih cijevi, ispusnih cijevi,
cijevi za odzracivanje i rué¢no upravljanu membransku crpku,
koja je dostupna kao dodatna oprema.

Stoga sabirni spremnik nudi pet horizontalnih ulaza na poledini i
sa strane spremnika (4 x DN 100, 1 x DN 50) i dva vertikalna
ulazna priklju¢ka na vrhu spremnika (1 x DN 100, 1 x DN 50).
Bo¢ni i straznji ulazi su 180 i 250 mm iznad poda za spajanje
visece ili samostoje¢e wc Skoljke u skladu sa EN 33 i EN 37.
Dodatni sanitarni uredaji se mogu spojiti na ostale prikljucke.
Volumen spremnika te efektivni volumen (volumen izmedu
pokretanja i zaustavljanja) sabirnog spremnika prikazan je u
sljedeéoj tablici:

Ulazna razina [mm] 180 250
Ukupni volumen spremnika [I] 44 44
Efektivni volumen spremnika [I] 20 28

PodeSavanje relevantne ulazne razine moze se napraviti putem
DIP sklopke na upravljackoj plo¢i regulatora.
Pogledajte poglavlje 8.4 PodeSavanje LC 220.

Tvorni¢ki podeSena ulazna razina je 250 mm iznad poda.

Kako bi se smanijilo talozenje, dno spremnika je nakoSeno za
odvodenje otpadne vode do crpke.

6.1.2 Crpka

Impeler crpke je dizajniran kao vrtlozni impeler slobodnog
protoka, osiguravajuci gotovo nepromijenjene radne
karakteristike tijekom cijelog Zivotnog vijeka crpke.
Pogledajte krivulje crpke u poglavlju 12.3 Radne krivulje.
Svi dijelovi u dodiru sa dizanom teku¢inom izradeni su od
nehrdajuéeg Celika. Crpka ima mehanicku brtvu vratila.
ViSe tehni¢kih podataka moZete pogledati u poglavlju

12. Tehni¢ki podaci.

Jednofazni motori imaju radne kondenzatore.

Jednofazni i trofazni motori su zasti¢eni termi¢kom sklopkom u

namotajima i dodatnim termalnim prekida¢em kruga koji isklju¢ 3

motor u sluéaju preopterecenja. 14
15

Trofazni motori:
Ako je redoslijed faza pogreSan, regulator oznac¢ava kvar |
sprjecava pokretanje crpke. Za ispravak redoslijed
pogledajte poglavlje 6.2.2 Upravljacki elementi i si
Zaruljice i sl. 8.

/.

Ukoliko je motor preoptereéen, a
zaustaviti.

Kad se ohladi na normalnu radnu t

emperaturu,
automatski ée se ponovno pokrenu’
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Natpisna plo€ica, crpka
Natpisna plocica je otisnuta na crpki.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
o —tProdNo:_\ | |l Tw:  55¢+—13
U v : 14
lass AN -
5 Pl KW | 15
7 /QW, — T:’D’l; Huax: 16
9 )‘2 777777 1 17
11
12——P.c 05'9/\

TMO5 1194 2411

pa brzina

6 N\
ivna ulazna shaga
Teziha
9 simalni protok

Maksimalna visina dizanja
11 Odobrenja
Tjedan, godina i dan proizvodnje

Maksimalna temperatura tekuéine

Maksimalna dubina ugradnje

Faktor snage

16 Klasa izolacije

17 Klasa zastite

6.1.3 Protupovratni ventil

DN 80 protupovratni ventil uklju€uje ispusni vijak za podizanje
unutarnje zaklopke kako bi se ispusna cijev ispraznila u slu¢aju
odrzavanja ili servisa. Ventil je dizajniran i ispitan u skladu s
EN12050-4. Pogledajte sl. 4.

Malo otpustite vijak za zakljuéavanje prije

okretanja ispusnog vijka.

zzZ

Ispusni vijak

N

Slika4 Protupovratni ventil

TMO5 0340 1011



6.1.4 Senzor razine

Piezorezistivni senzor tlaka smjeSten u regulatoru je prikljucen
putem crijeva na tlaénu cijev u spremniku. Navojni ¢ep gdje je
crijevo priklju¢eno ukljuéuje sakuplja¢a kondenzata i priklju¢ak
za DN 100 cijev. Ta cijev, tlacna cijev, proteze se u spremnik.
Podizanje razine tekuéine stlacuje zrak unutar tlaéne cijevi i
crijeva, i piezorezistivni senzor pretvara mijenjajuci tlak u
analogni signal. Upravljacka kutija koristi analogni signal za
pokretanje i zaustavljanje crpke i za prikazivanje alarma visoke
razine vode. Tla¢na cijev je u¢vrS¢ena ispod navojnog €epa i
moZze se izvaditi radi odrZzavanja, servisa i ¢iS¢enja unutrasnjosti
cijevi. O-prsten osigurava nepropusnost.

Crijevo se isporucuje u duzinama od 4 ili 10 m.

Crijevo mora biti prikljuéeno na regulator.

05 0332 1011

Slika5 Navojni €ep s cijevi, DN 100 cijev i sakuplja¢
kondenzata

6.2 LC 220 regulator
Regulator razine ukljuéuje i isklju¢uje MSS Multilif

senzora razine. Dostizanjem razine pokretanja,
pokrenuti, i spustanjem razine tekuéine do razin
regulator ¢e crpku zaustaviti. Alarm ¢e se ukljuciti
visoke razine vode u spremniku, kvara senzora, itd.

TMO5 1276 2511

Slika6 LC2 ulator razine za Multilift MSS

LC 220 regulator ima sljedece funkcije:

« on/off upravljanje jedne crpke za otpadne vode no
kontinuiranom signalu piezorezistivnog, analog nz
razine

* automatsko testiranje tijekom dugih razdg
(24 sata nakon zadnje operacije)

« priGuvna baterija u slu¢aju pada elektricne
(dodatna oprema)

izbor automatskog resetiranja al putem'P sklopke)

izbor izmedu dvije ulazne razine (put sklopke)
¢ prikaz rada:

- ukljuéeno

- crpka radi

- vrijeme za servis/odrza

(moguénost odabira p opke).

» prikaz alarma za:

- previsoku razine vi

- detekcija pogres$
- kvar senzora

0 regulator ima jedan izlaz signala alarma
a gnala za spajanje piezorezistivhog

I sklopku kao pricuva za analogne

a alarm previsoke vode,
hredosljeda faze za trofazne crpke

e stanice se ¢esto ugraduju u sabirnoj jami
jnizoj to¢ci u zgradi. U sluéaju npr. podzemnih

odgovarajuéi LED alarma ¢e biti ukljucen i

lo ¢e se aktivirati.

odatna oprema) se moze ugraditi za aktiviranje zvuéng
ujalo). Zujalo ¢e biti aktivirano sve dok greSka postoji jer
Ze ponistiti.

aju prekida struje, izlaz op¢eg alarma, koji je

potencijalni kontakt prebacivanja, moze proslijediti signal
ama kontrolnoj sobi putem vanjskog izvora energije.

-Tool se moZe spojiti za aZzuriranja i daljnje prilagodbe.
Nadalje, dnevnik posljednjih 20 greSaka se moZe pregledati,

kao i broj pokretanja i radnih sati (dodatna oprema).

Tipska oznaka, LC 220 regulator

Primjer LC220 1 .230 .1 .8

LC 220 = tip regulatora |

1 = regulator jedne crpke
2 = regulator dvije crpke

Napon [V]
1 = jednofazni
3 = trofazni

Maksimalna radna struja po crpki [A]
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Natpisna plo€ica, LC 220 regulator

Aktualni tip regulatora, naponska varijanta, itd., navedeni su u
tipskoj oznaci na natpisnoj plocici smjeStenoj sa strane na ormaru
regulatora.

1 2 3
/ / y 9
ey C220125015 ) /Y i g
- 10
Product No. serial No. JENCSTRR-
3X230 V~ 50/60 Hz NECRZGEIE 230 V & 1
12w Ipume max | lconTacT M.u
trusg ol Nl 1 < 15KA IP55 | Tane:-30 to 50°C 12
(3 o\ crunbDros 24 g
Made in Germany 9
b
]
4 5 6 7 8 g
b=
Slika 7  Primjer natpisne plocice LC 220
Poz. Opis
1 Oznaka tipa
2 Broj proizvoda
3 Broj verzije
4 Nazivni napon
5 PotroSnja snage
6 Maksimalni rezervni osiguraé
7 Tezina
8 Maksimalna ulazna struja crpke
9 Godina i tjedan proizvodnje
10 Serijski broj
11 Maksimalni napon na sklopniku

12 Maksimalna struja na sklopniku

6.2.1 Dizajn
LC 220 regulator razine sadrzi neophodne komponente ka
su releji i upravljacka plo¢a sa signalnim zaruljicama za p
radnih uvjeta i greSaka. Nadalje, ima ulaz razine koji
izravno putem tla¢ne cijevi unutar sabirnog sprem
ima stezaljke za opskrbu elektricnom energijom,
crpku i izlaz signala alarma za opc¢u signalizacij
Prednji poklopac je zatvoren sa Cetiri bajonet zal
bravicom. Na lijevoj strani, brave su produzene i s

R
§
S
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6.2.2 Upravljacki elementi i signalne Zaruljice

Tablica u nastavku daje opis funkcija razli€itih upra
elemenata i signalnih Zaruljica:

Element Funkcija

Izbor
nacina rada

Indikacij
status
opskrbe

elena signalna zaruljica, ozna¢ava
napajanje ukljuéeno.

Crvena i zelena signalna Zaruljica,
oznacavaju status crpke:

Zelena: Crpka radi.

Crvena: Greska crpke.

Crvena signalna Zaruljica, ukazuje na
visoku razinu vode. LED svijetli ako
senzor razine izmjeri odredenu razinu
u sabirnom spremniku.

Crvena signalna zaruljica, pokazuje
pogreSan redoslijed faza (trofazne

GreSka u

redosljedu - :

faza ! crpke). Izmijenite redosljed faza
prema uputama na sl. 8.

Alarm Crvena signalna zaruljica, ukazuje

greSke gresku ili nedostatak prikljucka na

senzora senzor razine.

Vanjski . . . .
alarm Crvena signalna zaruljica, oznacava
. alarm s vanjskog senzora razine.

razine

Zuta signalna Zaruljica, oznacava da
Oznaka je vrijeme za servis. Ova funkcija se
vremena moze ukljugiti i iskljuciti putem DIP
za servis sklopke. Tvorni¢ka postavka je jednu

godinu u skladu sa EN 12056-4.

TMO5 3455 0412

Slika8 Promjena faze trofaznog regulatora s faznim
pretvaraéem



6.2.3 Unutarnji raspored LC 220
Slika 9 prikazuje unutarnji raspored LC 220.

Napomena: Kabelski prikljucak za

Koristite kabelsku vezicu ako vode
od 20 mm iz plasta.
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Slika 9  Unutarnji raspored LC 220
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Poz. Opis

Brojevi stezaljke

Stezaljke za opskrbu elektriénom energijom

PE, N, L3, L25L1

Stezaljke za spajanje crpke W1, V1, U1, N,
Stezaljke za spajanje vanjske sklopke razine 230V, NO 35, 36
Bezpotencijalni kontakti
4 Stezaljke za "op¢i alarm" izlazni signal prebacivanja NO/NC sa X11

maks. 250 V/2 A

5 PCB sa piezorezistivnim analognim senzorom tlaka

0-5V

6 DIP sklopka

1. Visina ulaza:
ON =250 mm
OFF = 180 mm

2. PoniStavanje postavki:

ON = Automatsko
OFF = Ru¢no

3. Servisni interval:
ON =1 godina
OFF = Nijedan

4. Ponistenje postavki ( ou
slu¢aju zamjene sen
ON = Sigurno (normalna

pozicija)

OFF = Nakratko'preb

OFF kako bi se se
prilagodio t
(Pogledajt

Softversi servisni priklju¢ak (PC Tool)

Regulacijski osigurag¢, fini osiguraé

Baterija (nepunjiva)

Stezaljke za dodatni alarm visoke razine vode

10 (unutar spremnika), digitalno

100 mA/2 m
9V

81, 82
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7. Ugradnja precrpne stanice

7.1 Opéeniti opis @
Prije ugradnje Multilift MSS precrpne stanice, provjerite sve
lokalne propise koji se odnose na provjetravanje, pristup stanici,
itd.

7.1.1 Montazna skica

7

ke

.‘r.: -

4 1 6 5 7 ]
=
-
Slika 10 Montazna skica
Poz. Dodatna oprema Broj proizvoda
1 Brtva utidnice, DN 100 , 97726942
2 Brtva uti¢nice, DN 50 -
3 Membranska crpka, 1%2" 96003721
4 PVC zaporni ventil, DN 100 96615831
5 Zaporni ventil od lijevanog 96002011
6 Kon_1p|et br_tV|, DNv80, sa 96001999
maticama i podloSkama
00ID7805

7 Vanjska plovna sklop:
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7.2 Smjernice za ugradnju precrpne stanice 7.3 Preporuéeni koraci za mehaniéku ugra

Smjernice za ispravnu mehaniéku ugradnju precrpne stanice precrpne stanice
prema EN 12056-4 1. Provjera opsega isporuke. Za opseg isp

Pogledajte poglavlje 7.1.1 MontaZna skica. poglavlje 3. Opseg isporuke.

+ Ugradite precrpnu stanicu u pravilno osvijetljenu i ventiliranu 2. Priprema ulaza rezanjem potrebnih rupa eza
prostoriju sa 60 cm slobodnog prostora oko svih dijelova za busilice 2100 za DN 100 i @43 za DN 50 L rezanja
servisiranje i rad. je udubljena. Da bi se izbjegli ostri rubovi, T oraju

» Osigurajte sabirnu jamu ispod razine poda. Ukoliko se
precrpna stanica ugraduje u podrumu za koji postoji opasnost 3. Priprema priklju¢ka za membra
prodora podzemnih voda, preporuéa se (u nekim je zemljama Koristite krunu za busilicu, @43, za
propisano) ugradnja crpke za odvodnju u odvojenoj sabirnoj Da bi se izbjegli ostri rubovi, r
jami ispod razine poda. Pogledajte sl. 10.

rpku (o,onalno).
riklju¢ak.

izbrusiti.

Sabirni spremnik, crpka i kablovi mogu biti

potopljeni (maks. 2 m do 7 dana).

- Regulator se mora instalirati u suhoj i dobro

provjetravanoj prostoriji.

« Svi cijevni prikljuéci moraju biti fleksibilni kako bi se smanijila
rezonancija.
« Precrpne stanice moraju biti osigurane od podizanja i
savijanja. @

* Sve ispusne cijevi (precrpna stanica, membranska crpka i
crpka za odvodnjavanje), moraju imati petlju iznad lokalne

razine povratne vode. NajviSa tocka "labudeg vrata"/brtve /'/
povratne vode mora biti iznad razine ulice. /’
« Zaispusne cijevi, DN 80 naviSe, ugradite zaporni ventil u /’
ispusnoj cijevi. Takoder, osigurajte zaporni ventil i u ulaznom 7( —
vodu. ,\
« PovrSinske vode ne smiju biti ispuStene u precrpnu stanicu \
unutar zgrade. Za to je potrebna posebna precrpna stanica N
izvan zgrade. DN 50 - 2343 ) o
- n
¢ Precrpna stanica mora biti opskrbljena sa odobrenim a
protupovratnim ventilom prema EN 12050-4. DN 100 - ©100 §
« Volumen ispusne cijevi iznad protupovratnog ventila do razine DN 150 - @150 §
povratne vode mora biti manji od efektivnhog volumena =
spremnika. lika 11 Rezanje ili buSenje spojnih rupa
* Opéenito, precrpna stanica za crnu otpadnu vodu mora biti § Spajanje ulazne cijevi na spremnik. Ugradite zaporni ventil
vent!llra.r'la iznad razine krova. M.edU__'“mv dopu_ster]o Jeiz sti izmedu ulazne cijevi i precrpne stanice kako bi se sprijecio
ventilaciju, kao sekundarnu ventilaciju, u ventilacijski s dotok tijekom odrzavanja i servisa. Preporu¢amo PVC zaporni

glavne zgrade.

« Ako se otpadna voda ispusta u sabirni vod, sal
imati omjer ispune od najmanje h/d = 0,7.
Sabirni vod mora biti za najmanje jedan nazi
nakon spoja ispusne cijevi.

« Koristite membransku crpku za jednostavno, ruc¢
sabirnog spremnika u slu€aju kvara crpke (nue obavezno).

ventil jednostavan za koristenje.

TMO3 3614 0406

Upozorenje
Osobe ne smiju stajati na uredaju za dizanje.

5. Spajanje ispusne cijevi.
Ugradite zaporni ventil izmedu protupovratnog ventila i
isporu¢enog fleksibilnog spojnog crijeva, DN 100 (unutarnji
promjer 110 mm). Fleksibilan spoj moze biti osiguran ako je
ostavljena udaljenost oko 5 cm izmedu zavrSetaka cijevi
ulaznih, ispusnih i odzracinih cijevi i priklju¢aka precrpne
stanice.

@ Slika 12 Montaza zapornog ventila
Osigurajte da nikakva tezina od ulaznih, ispusnih
Upozorenie i odzracnih cijevi ne optereéuje spremnik.
P ) Cjevovode, ventile, itd. treba odgovarajucée
@ uévrstiti.
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Slika 13 Zaporni ventil na vrhu protupovratnog ventila

6. Spajanje cijevi za odzradivanje.
DN 50 priklju¢ak za odzrac¢ivanje na vrhu spremnika je
otvoren. Spojite cijev za odzracivanje na priklju¢ak za
odzragivanje preko fleksibilnog spojnog dijela.
Cijev za odzracgivanje se mora voditi iznad krova u atmosferu,
sukladno lokalnim propisima. Fleksibilan spoj je mogu¢ ako je
ostavljena udaljenost oko 3 cm izmedu zavrSetaka cijevi za
odzracdivanje i prikljucka za odzracgivanje.

7. Spajanje membranske crpke (opcionalno).
Postavite membransku crpku na ispusnu stranu. Radi lakSeg
odrzavanja membranske crpke, preporuc¢a se ugradnja 1%"
zapornog ventila na priklju¢ak spremnika.

8. Udgvrsc¢ivanje spremnika na pod.

8. Instalacija LC 220 regulatora

Upozorenje

elektriénom energijom i osigufa
nehotice ukljuéiti.

Montazu mora izvesti ovlaStena osoba, sukladno [0

propisima. \.

ati 0 ulator u
9st0) snost od eksplozije.

8.1 Mjesto montaze

Upozorenje
Nemojte ugr.
podruéjima gd

LC 220 moze biti ugraden
0 °C do +40 °C.

Klasa zastite: IP56.
Instalirajte regulator

Prilikom vanjske u
prostor ili ku¢iste. LC
svjetlosti.

ri okoline u rasponu od

8.2 Mehani

t ko slijedi:
ajte LC 220 na ravnu zidnu povrSinu.

stupi
. 0
Maatirajte LC 220 sa kabelskim uvodnicama prema dolje
datne kabelske uvodnice, ako su potrebne, moraju se

montirati na donjoj plo¢i ormara).
Montirajte LC 220 sa Cetiri vijka kroz montazne rupe na
3 poledini ormara. I1zbuSite rupe za montazu sa 6 mm svrdlom

koriste¢i predlozak za buSenje isporucen sa regulatorom.
Namjestite vijke u montirne rupe i €vrsto pritegnite.
Namjestite plasti¢ne ¢epove.

SCREO0 ey [
TED oo
B0 20 <©
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Slika 15 Ugradnja regulatora na zid
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8.3 Elektriéni priklju€ak e Prekidaé 3 (servisni interval):

Upozorenje Poz. Opis
LC 220 mora biti priklju¢en u skladu s pravilima
struke i standardima koji vaze za primjenu za koju

Funkcija podsjetnika da je vrijeme za 0Of
aktivirana. Zuta signalna Zaruljica s

je namijenjen. ON vrijeme za radove odrZavanja. Inte ja je
) 1 godina (fiksna vrijednost).
Upozorenje = . - " > .
B . L . OFEF Funkcija podsjetnika da jg,vrijeme za odrzavanje je
Prije otvaranja poklopca, iskljuéite opskrbni deaktivirana. ’
napon.

« Prekida¢ 4: (odabir senzora):
Radni napon i frekvencija navedeni su na natpisnoj plocici
regulatora. Provjerite da li regulator odgovara elektric(nom Poz. Opis
napajanju dostupnom na mjestu instalacije.

) . . S o o ON Analogni senzor
Svi kablovi/vodovi moraju biti montirani kroz kabelske uvodnice i — - -
brtve (IP65). OFF  Ultrazvuéni senzor e ed postavljen).
Uti¢nica za opskrbu elektricnom energijom mora biti postavljena u
blizini kuc¢ista jer se regulator isporucuje sa 1,5 m kabela, Suko BHHE -
utikacem za jednofazne i CEE utikatem za trofazne crpke. |
Maksimalni rezervni osigura¢ naveden je na natpisnoj plocici 3 @@@
regulatora. | _mmmammnmn
Ukoliko to lokalni propisi zahtijevaju, ugradite eksternu glavnu : : 50

sklopku.

8.4 PodeSavanje LC 220

LC 220 ima 4-kontaktnu DIP sklopku. Pogledajte sl. 16.

Za podeSavanje, otvorite poklopac ormara pomoc¢u bajonet
zatvaraca brave. Brave na lijevoj strani imaju pante.

1

o

Tijekom podeSavanja, regulator mora biti bez
naponanajmanje 10 sekundi kako bi se osigurala

ispravna konfiguracija tijekom pokretanja nakon

izmjene postavki DIP sklopke.

DIP sklopka ima sljedece funkcije:

* postavljanje razine pokretanja (prekidac¢ 1).
Tvorni¢ke postavke podeSene su na ulaz 250 mm iznad poda
kako bi dobili Sto u€inkovitiji volumen spremnika.

Za samostojece toalete, postavka mora biti promijenjena n
180 mm. Pokretanja i zaustavljanja ¢e se automatski podes
« odabir automatskog poniStavanja alarma (prekida¢ 2) \

DRQ127

TMO5 1404 2711

« odabir servisnog intervala (prekidac¢ 3)

« odabir senzora (prekidac 4).

Tvorni¢ke postavke DIP sklopke prikazane su na
Svaki pojedini prekida¢ (1 do 4) DIP sklopke mo
polozaj OFF (isklju¢eno) ili ON (uklju¢eno).
Kada se promijene postavke DIP sklopke,
regulator je potrebno iskljuciti najmanje 10 sekundi!
Podesite prekidace 1 do 4 kako slijedi:

* Prekida€ 1 (razina pokretanja)

Poz. Opis

Crpka se pokrec¢e kada razina u sal
dosegne 250 mm.

Crpka se pokrec¢e kada ra

ON spremniku

om spremniku

OFF dosegne 180 mm.
* Prekida¢ 2 (automatsko p, je alarma)
Poz. Opis

Indikacija kvar
Sto znadi da ¢€(se si

po hbnakon nestanka kvara,

e zardljice iskljuciti i signal
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8.5 Dijagrami oZiéenja

’7777777777777070777
}@@@@@@@@@@@@O
\ W1 V1 Ul N PE PE N__L3 L2 L1

L PE PE L

W1Vl Ul N PE PE N_L3 L2 U1
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W1/ U1| PE PE| L3 | L1

Slika 18 Dijagram oZi¢enja za W , trofazni

L

§

TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

9. PusStanje u pogon

Upozorenje

Prije poéetka bilo kakvih radova ce
se koristiti za dizanje tekuéina biti
opasne po zdravlje, dobro o¢€i ite
crpku, jamu i sl. sukladno loka sima i
normama.

Upozorenje !

Prije izvodenja bilo kakvih janalLC 220 ili
radova na crpki, jami i te opskrbu

elektriénom energij
nehotice ukljgiti.
Prije pustanja u pogon, spo
izvedeni u skladu sa pogla

IP sklopke moraju biti
lektri¢ni prikljucak i

na osoba.

Otvorite zaporni
Ukljucite elekinié

P w DN

e vode u spremniku do razine
pokretanja i zaustavljanja barem

191

Hrvatski (HR)



(4H) pisrentH

10. OdrZavanje i servis

Multilift MSS zahtjeva minimalno odrzavanje.

Upozorenje

Prije pocéetka radova na odrzavanju i servisu
precrpnih stanica, koje su koriSteni za dizanje
medija Stetnih po zdravlje, osigurajte da je
precrpna stanica temeljito isprana ¢istom vodom
te da je tlaéni vod ispraznjen. Isperite dijelove
vodom nakon rastavljanja. Osigurajte da su
zaporni ventili zatvoreni. Radove je potrebno
izvoditi sukladno lokalnim propisima.

Upozorenje

Prije izvodenja bilo kakvih spajanja na LC 220 ili
radova na precrpnim stanicama, iskljucéite
opskrbu elektriégnom energijom i osigurajte da se
ne moZze nehotice ukljuditi.

Prema EN 12056-4, precrpne stanice u obiteljskim ku¢ama se
moraju provjeravati jedanput godiSnje. Tijekom provjere, moraju
se postivati lokalni propisi.
Periodi¢ne provjere precrpne stanice mora izvrSiti ovlasteno
osoblje i mora ukljucivati elektricno i mehanic¢ko odrzavanje.
Provjerite sljedece tocke:
e Ispusni i ulazni prikljuéci
Provjerite ¢vrsto¢u i propustanje svih spojeva do precrpne
stanice. Osigurajte da nikakva tezina od ulaznih, ispusnih i
odzracnih cijevi ne opterecuje spremnik. Cjevovode, ventile,
itd. treba odgovarajuce ucvrstiti.
« PotroSnja snage
Pogledajte natpisnu plogicu.
» Kabelska uvodnica
Pazite da su kabelske uvodnice vodonepropusne i da kablovi
nisu ostro savijeni i/ili prikljesteni.
« Dijelovi crpke
Provjerite da li je otvor odzracivanja na kuéistu crpke €ist
rastavljanjem crpke sa potporne prirubnice.

Nemojte popustiti potpornu prirubnicu.
UévrSéena je vijcima i zabrtvljena za sabirni

spremnik. Umjesto toga otpustite cetiri spgjlice

od nehrdajuéeg celika.

Preporucujemo zamijenu O-prstena za brtvljen;j
i potporne prirubnice.
Testirajte crpku pomocu Giste vode. U slucaj
nenormalnog rada, kontaktirajte Grundfos.

* Brtvavratila
Provjerite brtvu vratila, O-prsten i ulje. Komora’ulje sadrzi

ke, vibracij

60 ml neotrovnog ulja. KoriSteno ulje mora se ZBrinuti
sukladno lokalnim propisima. Ovaj rad
proizvodac ili ovlaStena servisna radiofiica.
servisne upute.

avljati
jte

Cigéenje protupovratnog ventila (ak
Postupite kako slijedi:

ulaznoj cijevi
pritezanjem

192

10.1 Elektriéno odrzavanje

« Provjerite brtve prednjeg poklopca ormari¢a LC
kabelskih uvodnica.

« Provjerite spojeve kabela.

« Provjerite funkcioniranje regulatora.

« Provjerite i ocistite cijev tIag':nu cijev.
Pogledajte poglavlje 10.2 CiSc¢enje senzora

* Ako je LC 220 ugraden u pose vlaznom okruzenju u
podrumu, preporucljivo je da prov, tezaljk€ na tiskanoj
plocici (PCB) kako bi se utvrdila mogu ozija. U tipiénim

i ne zahtijevaju

bilo kakav pregled.

* Zamijenite bateriju od 9
servisom.

ano sa godiSnjim

Gornji popis

ugraden u ok

c¢esto odrz

Zaruljice.
Otpustite

e naslage. Ako je potrebno, uklonite crijevo sa
i isperite cijev i crijevo sa ¢istom vodom pod niskim

stite tlacnu cijev pritezanjem navojnog ¢epa na
nik. Ponovno spojite crijevo na regulator.

TMO5 0545 1011

Slika 19 Uklanjanje tlacne cijevi

10.3 Onec¢iSéena precrpna stanica ili komponente

Upozorenje

Ukoliko je Multilift precrpna stanica koriStena za
tekuéine Stetne za zdravlje ili toksiéne, biti ée
klasificirana kao kontamirana.

Prilikom eventualnog zahtjeva za servisiranjem precrpnog
uredaja, prije slanja uredaja na servis potrebno je kontaktirati
Grundfos s detaljima o dizanom mediju itd. U protivnom Grundfos
moze odbiti servisiranje precrpne stanice.

Precrpne stanice koje su bile u dodiru s dizanom teku¢inom
moraju se temeljito ocistiti prije nego se vrate Grundfosu.
TroSkove povrata precrpnog uredaja snosit ¢e kupac.
Takoder, svaki zahtjev za servisiranje (neovisno od koga se
upucuje) mora uklju€iti podatke o dizanoj tekucini ukoliko je
uredaj za dizanje koriSten za dizanje po zdravlje opasne ili
otrovne tekucine.



11. Trazenje greSaka
Upozorenje
Prije poéetka bilo kakvih radova na precrpnoj stanici koja je koriStena za dizanje tekuéina Stetnih pQizdra

pobrinite se da je precrpna stanica temeljito isprana ¢istom vodom i da je ispraznjena ispusna cije e dijelove
vodom nakon rastavljanja. Osigurajte da su zaporni ventili zatvoreni. Radove je potrebno izvoditi
propisima.

Prije izvodenja bilo kakvih spajanja na LC 220 ili radova na precrpnoj stanici, itd., iskljucite opskrbu efe
energijom i osigurajte da se ne moze nehotice ukljuéiti. .

GreSka Uzrok RjeSenje
1. Crpka ne radi. a) Nema opskrbnog napona. Ukljugite elektricno napaj@
Bez priéuvne baterije:
Ni jedna od signalnih Zaruljica ne svijetli.
Sa pri€éuvnom baterijom:
Pogledajte poglavlje 6.2 LC 220 regulator.
b) ON-OFF-AUTO izborna sklopka je u Postavite ON-OFF ornu sklopku u polozaj
poloZaju OFF (O). ON (|)ili AUTOR(C
Pogledajte poglavlje 6.2.2 Upravljacki
elementi i signalne Zaruljice.
c) Pregorjeli regulacijski osiguraci. i lonite uzrok. Zamijenite regulacijske
osigura
d) Termicka sklopka je isklju€ila crpku. i ) ohladi. Nakon hladenja, crpka ¢e se
auto no pokrenuti osim ako je LC 220
0 ponovno pokretanje (pogledajte
.4"PodeSavanje LC 220). Ako je tako,
-OFF-AUTO prekida¢ u polozaj OFF (O)
e) Motor/prikljuéni kabel je neispravan. i zamijenite motor i kabel, ako je potrebno.
f) Kvar senzora razine. e senzor razine (pogledajte poglavlje
iScenje senzora razine), i ponovno pokrenite.
e signal jo$ uvijek pogreSan, molimo nazovite
rundfos servis.
g) Strujna plo¢a ili LED plo¢a su neis 4 amijenite strujnu plocu ili LED ploéu.
h) Nova postavka DIP sklopke ne ionir, Iskljucite opskrbu elektricnom energijom regulatora na
ispravno. 1 minutu te ju ponovno ukljuéite (normalni postupak).
Pogledajte poglavlje 8.4 PodeSavanje LC 220.
2. Crpka se pokrece i a) Kvar senzora razine. Ocistite senzor razine (pogledajte poglavlje
zaustavlja precesto ili 10.2 Ciscéenje senzora razine).

¢ak i ako nema dotoka. b)

Senzor razine je blokiran. Ocistite senzor razine (pogledajte poglavlje
10.2 Ci&cenje senzora razine).

c) Ventilacija un
blokirana i crp

rpke je Provjerite kuciSte crpke i uklonite necistoce.

3. Crpka se ponekad a) Testiranje 24 s
pokrece bez vidljivih

je operacije.  Nema potrebe djelovanja. To je sigurnosna funkcija koja
sprjecava da se brtva vratila zapece.

razloga. ,

&
@Q
S
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12. Tehni€ki podaci

12.1 Precrpna stanica

Tezina: Qvisno o varijanti.
Pogledajte natpisnu plogicu

12.2 LC 220 regulator

0-40 °C
Kratkotrajno do 60 °C
(maks. 5 minuta po satu)

Temperaturno podrucje:

Regulator

Uvjeti poplave: Maks. 2 m za 7 dana

Varijante napona, nazivni

. x 230V, 3 x400V
naponi:

<70 dB(A) prema EN 12050-1 i

Razina zvucnog tlaka Machinery Directive.

Dopusteno odstupanje napona
za LC 220:

0 % od nazivnog

12.1.1 Sabirni spremnik

Frekvencija glavnog voda za
LC 220:

Materijal: Polietilen (PE)

Uzemljenje opskrbne mre

12.1.2 Crpka

PotroSnja shage za regul

Motor:

Rezervni osiguraé isno o varijanti.

Mrezno napajanje: 1x230V, 50 Hz

Pogledajte natpisnu plocicu
Regulacijski osigu Fini osigurag:

100 mA /20 mm x &5
Temperatura o 3

rada: 0 do +40 °C (ne smije biti
izlozeno izravnoj sunéevoj
ladiStu: svjetlosti)
-30 do +60 °C

IP56

Klasa izolacije: F (155 °C)
Tip impelera: Vortex
Klasa zastite: 1P68
pH raspon: 4-10
Broj pokretanja po satu: maks. 60
Maks. gustoca tekugine: 1100 kg/m?3
Element Materijal DINW.-Nr. AISI
Ku¢iste crpke Nehrdajuci Celik 1.4301 304
Impeler Nehrdajuci celik 1.4301 304
Zastitni ¢ep Novolene 2360 Kx
Kompletna Dijels)_vi u (?odiru sa
motorna jedinica tekucmgrrj: o
Nehrdajuci celik 1.4401
\C/rr;i'e'f mokri kraj  Nehrdaiuc éelik 1.4301
Kabel motora Neopren
O-prstenovi NBR guma

e
316,
30

Ulje Shell Ondina 15, netoksicni
12.1.3 Senzor razine

Opskrbni napon: 12V

I1zlaz signala: 0-5V

Visina = 195 mm
Sirina = 250 mm
Dubina = 110 mm

ABS (Acrylonitrile butadiene
styrene)

Ovisno o varijanti.
Pogledajte natpisnu plo€icu

Maks. 250 VAC / max.
2 A/ min. 10 mA/AC1

azi za alarmne uredaje:

7

l1/1 / Tpokretanje RPM Broj

Multilift MSS Rad [A] [minY polova Tip utikaca
MSS.11.1.2 8/225 2760 Schuko
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Q
§
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Napon naga P1/P2
[kw]
) 30V
S3-10 %, 1 min. 3 1,8/1,1
X



12.3 Radne krivulje
Krivulje su namijenjene samo kao smjernice i ne smiju se koristiti kao garantirane krivulje. Odstupanja sukladno 1ISO 9906 ak A

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 44%

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

| .2 AN
A N
| NN
N

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KW]
1.8

1.6

14
12 s

1.0

0.8

TMO5 1285 2611

Slika 20 krivtilje
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13. Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove, mora zbrinuti

sukladno €uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke za
zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadrzano pravo tehni¢kih izmjena.
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Italiano (IT) Istruzioni di installazione e funzionamento

Traduzione della versione originale inglese.
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11.3 Curve di prestazione
12. Smaltimento

Avvertimento

Prima dell'installazione leggere atte
le presenti istruzioni di installazio
mento. Per il corretto montaggio
mento, rispettare le disposizioni |
e la pratica dellaregola d'arte.

Avvertimento

L'utilizzo di questo prodotto richie#na certa
esperienza.

Le persone con abilita fisic
0 mentali ridotte non dev
prodotto a meno che non
0 siano sotto la supervisiene

1. Simboli utilizzati in questo do

Avvertimento

le pompe antid
queste i i

rundfos Multilift MSS sono fornite
olta, pompa, sensore di livello, val-
zione al modello) e pannello LC 220.
pa sono collegati al pannello con tubi e

sori contiene i seguenti articoli:
i di installazione e funzionamento

o flessibile, DN 50 e due fascette per connettere il tubo
rgo

iti e ancore ad espansione per il fissaggio del serbatoio
1 x tenuta di testa, DN 100

1 x tenuta di testa, DN 50, per pompa a diaframma, attacco o
afflusso 1%2", DN 50

¢ 1 x kit guarnizioni, DN 80, con 8 bulloni M16x65, dadi e ron-
delle (zincati).
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3. Descrizione generale

Le stazioni di sollevamento Grundfos Multilift MSS sono fornite
complete di serbatoio di raccolta, pompa, sensore di livello,
pannello LC 220 e accessori di collegamento. Secondo il
modello, possono essere dotate di valvola di non ritorno.

Di seguito una descrizione dei componenti.

Fig. 1 Multilift MSS, vista frontale e posteriore

Pos Descrizione

Pompa con girante Vortex

1

2 Maniglia per il trasporto della pompa
3 Serbatoio di raccolta (44 litri)

4

Targhetta di identificazione

Valvola di non ritorno con coperchio di i§pezione e vite
di scarico per sollevare l'aletta g alvola. Vedi fig. 4.
5 NOTA: MSS ¢ anche disponibile i ia adattatrice
solo per collegamento ad uné
di non ritorno.

Apertura del tappo a vite

6 toio per ispezione
7 Flangia adattatrice di ma

DN 100 (diametro este )
8 to, DN 100

bn due fascette

9 nel retro, DN 100,
10 ali orizzontali, DN 50/DN 100
11
12 50 (diametro esterno, 52 mm),
13 a diaframma manuale, DN 50

di fissaggio

198

3.1 Applicazioni

Le stazioni di sollevamento Grundfos Multilift MSS
tate per la raccolta e il pompaggio di acque

il pompaggio dei seguenti liquidi:
« acque reflue domestiche

¢ acque grigie senza corpi solidi
¢ acque nere con corpi solidi e sca
« acque contenenti fanghiglie.

Le stazioni di sollevamento sono j
tenenti fibre, tessuti, feci, ecc., g
abitazioni private, ville, case di va

ario principale.
azioni di sollevamento

il funzionamento c
caso di precipitazi

e Grundfos per una consulenza.
una stazione di sollevamento le

enti tipi di acque cariche:

rame, alto contenuto di sabbia, cemento,

Non scaricare
seguenti

agamento (queste dovrebbero essere smaltite
a a gravita secondo norme EN 12056-1)

. TraSporto e immagazzinaggio

Avvertimento

La maniglia di trasporto del motore € da utiliz-
zarsi solamente per il sollevamento del motore
stesso. Non alzare/abbassare mai l'intera sta-
zione di sollevamento per mezzo della maniglia
di trasporto.

Alzare/abbassare la stazione di sollevamento per
mezzo del serbatoio di raccolta.
Durante periodi di lungo immagazzinaggio, proteggere il pannello

LC 220 da umidita e calore.

Dopo periodi di lungo immagazzinaggio, controllare la pompa
prima di metterla in funzione. Verificare che la girante ruoti libera-
mente.



5. Descrizione prodotto

Le stazioni di sollevamento Multilift MSS sono descritte nelle

seguenti sezioni:

¢ sezione 5.1 Stazione di sollevamento che descrive la stazione
di sollevamento, il serbatoio di raccolta, la pompa, la valvola di
non ritorno e il sensore di livello

¢ sezione 5.2 Pannello LC 220 che descrive il pannello di con-
trollo e le relative funzionalita.

Nella sezione 6. Installazione della stazione di sollevamento e

successive, i componenti sopra elencati vengono descritti come

una singola unita.

5.1 Stazione di sollevamento

Le stazioni di sollevamento Multilift MSS sono fornite complete di
pompe sommerse monofase o trifase collegate al regolatore
LC 220 e inclusive di un sensore di livello.

Designazione modello, stazione di sollevamento

Esempio M SS A1 3 2

Stazione di sollevamento Multilift |

SS = una pompa
Potenza in uscita, P, / 100 [W]

1 = motore monofase
3 = motore trifase

2 = motore a 2 poli
4 = motore a 4 poli

Targhetta di identificazione, lifting station

( A

. GRUNDFOS"® X

o [Typ |

10
s [Prod e Jouywee[ T | .

4 —| P.c.

T B Q. o
olMotor v H.[___Jm_
S v B 2 T B
el T JA  T= S

R kw Te

TTCE

Fig. 2 Targhetta di identificazione, lifting stati

DIN EN 12050-1
Made in Germany

y N

Pos. Descrizione

Designazione modello
Codice prodotto

Codice di produzione (an
Frequenza [Hz]

Numero fasi + tensio

Tensione [V]

Corrente a pieno ¢

Potenza assorbj

1 [kW]

O|lo|N([o|lg|bh[wW[N]|F

5.1.1 Serbatoio di raccolta

tutte le bocche per le tubazioni di afflusso, di
e per una pompa manuale a diaframma, dis
sorio.

Pertanto, il serbatoio di raccolta offre cinque |
sul retro e sui lati (4 x DN 100, 1 x DN 50) e due verticali posizio-
nati nella parte superiore (1 x DN x DN 50), Gli ingressi
laterali e posteriori sono posizionati a 250 Mm dal fondo
per collegamento diretto di WC a pawimen spesi, come da
norme EN 33 and EN 37. Ulteriorj possono essere colle-
gati agli altri ingressi.

Il volume del serbatoio e i
arresto) del serbatoio di rac

olume tra avvio e
nella tabella seguente:

um ttiv

80 250
44 44
20 28

Livello afflusso [mm]
Volume totale serbatoio [I]
Volume effettivo serb

L'impostazione del li
mite DIP switch nel

so puo essere effettuata tra-

essoché invariate per l'intera durata della
curve di prestazione della pompa nella
urve di prestazione. Tutte le parti a contatto con il
to sono realizzate in acciaio inox. La pompa

otori monofase dispongono di condensatore di marcia.

otori monofase e trifase sono protetti da interruttori termici

li avvolgimenti e da un motoprotettore supplementare per fer-
are il motore in caso di sovraccarico.

Motori trifase:

Se la sequenza fasi € errata, il pannello indica un guasto, impe-

dendo alla pompa di avviarsi. Per correggere la sequenza fase,

vedi sezione 5.2.2 Elementi di controllo e spie di indicazione e

fig. 8.

Se il motore e sovraccaricato, si fermera automa-
ticamente.

Una volta tornato a normale temperatura di fun-

zionamento, esso ripartira automaticamente.
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Targhetta di identificazione della pompa
La targhetta &€ stampata sulla pompa.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
™ AN min' Cosg: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Que  mih.Hee m P 6848 16
o 7
9 W _ 1 o
11 - N
Made in Hungary 3
12——p c: GRUNDFOS'I: “ d
g
[

Fig. 3 Targhetta di identificazione della pompa

Pos. Descrizione
1 Designazione modello
2 Codice prodotto
3 Tensione nominale
4 Frequenza
5 Corrente nominale
6 N° di giri nominale
7 Potenza d'ingresso nominale
8 Peso
9 Max. portata
10 Max. prevalenza
11 Certificazioni
12 Settimana, anno e giorno di produzione
13 Max. temperatura liquido
14 Max. profondita di installaz.
15 Fattore di potenza
16 Classe di isolamento
17 Classe di protezione

5.1.3 Valvola di non ritorno

La valvola di non-ritorno DN 80 dispone di una vit

I'aletta interna allo scopo di consentire lo svuotamento tuba-
zione, in caso di manutenzione o riparazioni. La xfla € proget-
tata e collaudata secondo le norme EN12050-4. i fig. 4.

Allentare leggermente il cofitrod ima di ruo-
tare la vite di drenaggio.

7.

N

Vite di
drenaggio

TMO5 0340 1011

Fig. 4 Valvo

200

é Fig. 5 Tappo a vite con tubo, tubo DN 100 e intercettatore di
condensazione.

5.1.4 Sensore livello

toio. Il tappo a vite al quale il tubo € collegato
tatore di condensazione e un collegamento p

a il segnale
icare l'allarme di
to al di sotto del
azione, manuten-

n O-ring assicura la

in un segnale analogico. Il quadro di llo ut

tenuta.

Il tubo e dotato di una lung
connesso al regolatore.

10 m. Il tubo deve essere

TMO5 0332 1011



5.2 Pannello LC 220

Il pannello di controllo avvia e arresta la pompa MSS Multilift in
base al livello di liquido misurato dal sensore di livello piezoresi-
stivo, analogico. Quando viene raggiunto il livello di attacco, la
pompa verra avviata e, quando questo sara sceso sino al livello
di stacco, la pompa sara fermata dal pannello di controllo.

Un allarme apparira in caso di livello troppo alto nel serbatoio,
guasto al sensore, ecc.

TMO05 1276 2511

Fig. 6 Pannello di controllo LC 220 per Multilift MSS

Il pannello di controllo LC 220 dispone delle seguenti funzionalita:

« controllo di tipo acceso/spento di una pompa per acque reflue,
basato su un segnale continuo fornito da un sensore di livello
piezoresistivo, analogico

* avviamenti automatici di prova dopo lunghi periodi di inattivita
(24 ore dall'ultimo funzionamento)

« Dbatteria tampone in caso di mancanza di alimentazione di rete
(accessorio)

« possibilita di reset automatico degli allarmi (via DIP switch)
« selezione tra due livelli di afflusso (via DIP switch)
* indicazione di funzionamento di:

- alimentazione presente

- pompa in funzione

- manutenzione/assistenza necessaria
(impostabile tramite DIP switch).

« Indicazione d’allarme in seguito a:

- livello del liquido troppo alto, il quale aziona u
livello alto

- individuazione errata sequenza fasi (per pomlrifase)
- guasto sensore

- allarme livello esterno

- monitoraggio di routine.

aggiuntivo come riserva per i sensofiia
livello aggiuntivo per la rilevazigne,di
Multilift MSS. Frequentemen
ubicate nello scantinato - il p
ad es., di innalzamento del |ive
zione, un allarme verra i
Se il livello del liquido n
il corrispondente LE
porato entrera in fu
E possibile install a (accessorio) per l'attivazione di
i ino). Il cicalino sara attivato fino a
quando il guast te in quanto non puo essere reset-
tato.

Incasodii corrente, l'uscita comune di allarme,
che e mutazione a potenziale zero, puo essere
usa are il segnale di allarme a un centro di controllo tra-
mif e di alimentazione elettrica esterna.

N

E possibile collegare un PC Tool al fine di applicar orna-
menti e ulteriori regolazioni.

Inoltre, & possibile leggere un registro di algagno 2
e il numero degli avvii e delle ore di esercizio

Denominazione prodotto, pannello di con,

Esempio LC 220

LC 220 = tipo di pannello di
controllo

1 = pannello di controllo per una

pompa

2 = pannello di controlllo per du
pompe

Tensione [V]

1 = monofase
3 = trifase

Massima corrente di e

Targhetta di indenti
Il tipo di pannello, |
nella designazione del
cazione situata

| / /
Ty EERENE - IR

LT 4 TP 7 XXX XXX V01 Serial No. B0k
Un B8X.230 VvV~ 50/60 Hz Veonract M.u:m
Povs/ A o v [N Yconrncr o NS |
irvsg e [N 1c < 15KA IP55| Taue-30to 50°C
C 1.7 kg v 4

A ‘O\Madem Germany GR NDFOS" 21\

TMO5 1351 2611

ig. 7 Esempio di una targhetta di un LC 220

Pos. Descrizione

Designazione modello
Codice prodotto
Numero versione

Tensione nominale

Assorbimento potenza

Caratteristiche fusibile

Peso

Max. corrente assorbita dalla pompa

Olo|N|[O([O|B[W[IN|F

Anno e settimana di produzione

=
o

Numero di serie

=
[N

Max. tensione al contattore

=
N

Max. corrente al contattore
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5.2.1 Tipo

Il pannello di controllo LC 220 include tutti i componenti neces-
sari, come relé e pannello di controllo con spie luminose per indi-
cazione delle condizioni di guasto e funzionamento. Ha integrato
inoltre un ingresso di livello che é attivato dall'aria compressa
direttamente mediante il tubo di pressione all'interno del serba-
toio di raccolta. Infine, dispone di morsetti di alimentazione,
collegamento alla pompa e uscita di segnale per allarme comune.
Il coperchio frontale & tenuto in posizione da quattro chiusure
rapide a baionetta. Sul lato sinistro, le chiusure sono estese e
collegate al fondo della struttura con cerniere.

5.2.2 Elementi di controllo e spie di indicazione

La tabella di seguito fornisce una descrizione della funzione dei
vari elementi di controllo e delle spie luminose:

Ele- . .
Funzione Descrizione
mento
I modo di funzionamento viene sele-
zionato con il selettore ON-OFF-AUTO
che dispone di tre differenti posizioni:
POS I:
Selezione  Avvia la pompa manualmente.
delmododi POS O:
funziona- * Arresta la pompa manualmente
mento * Resetta le indicazioni di allarme.
~ POS AUTO:
< ) Funzionamento automatico. La pompa
si avviera e fermera in base al segnale
fornito dal sensore di livello.
Indica-
zion - e .
I 9 e stato Spia di colore verde, indicazione di
alimenta- L )
) presenza di alimentazione.
zione elet-
trica
. Spie di colore verde e rosso, indica-
Indica- h
. zione dello stato della pompa:
zione stato :
Verde: la pompa sta funzmnand&
pompa .
Rosso: pompa guasta.
4+ Spia di colore rosso, indi i
Allarme alto livello acqua. Il LED/Si
livello alto il sensore di livello mi
livello nel serbatoio di
Spia di colore rosso, indicazi i
Guasto ; }
sequenza fasi errata (pompe trifase).
sequenza o
: Modificare la sequenza fase seguendo
fasi ; T
le istruzioni in fi
Allarme Spia di colore
guasto collegamep
sensore sensore g
Allarme
V4 ivello
esterno

202

Jo

Indica-
zione di

funzione€’pud essere attivata/disatti-
er mezzo dei DIP switch.
stazione di fabbrica é di un
nno, come da norme EN 12056-4.

TMO5 3455 0412



5.2.3 Layout interno dell' LC 220
La figura 9 mostra il layout interno dell'LC 220.

6 7 Nota: Connessione cavo per pos. 10:

Utilizzare la fascetta del cavo se i fili del cavgls
per pit di 20 mm dalla guaina del cavo.

PPOEPEPOPPPOEEO

©
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]
]
]
©
)
©
]
©
]
@
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e

o o (=]} (=]}
10 0 0 O 0 o o[:]@
I — ]
8281l
O 0 o o EE@ 508
o =
o
° ]
@) (o — D
X5 X3
—T—T1 O
[656] -« - © |8 - - -
333231 14 13
4 3
Fig. 9 Layout interno dell' LC 220
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Pos. Descrizione

Numeri morsetti

Morsetti di alimentazione

PE, N, L3, L2yL1

Morsetti collegamento pompa W1, V1, U1, N,
Morsetti collegamento sensore di livello esterno 230V, NO 35, 36
Contatti di commutazione a
4 Morsetti segnale in uscita "allarme comune” potenziale zero NO/NC con X11

max. 250 V/2 A

5 PCB con sensore di pressione piezoresistivo analogico

0-5V

6 Interruttore DIP

1. Altezza ingresso:
ON = 250 mm
OFF =180 mm

2. Impostazione reset:
ON = Automatico
OFF = Manuale

ON =1 anno
OFF = Nessuno

3. Intervallo di manutenzone.b

4. Impostazioni di reset
(solo in caso di sostit
del sensore)

ON = sicuro

(posizione normale)
OFF = passare bre > a

Connettore di servizio per software (PC Tool)

Fusibile del circuito di controllo, fusibile a filo sottile

Batteria (non ricaricabile)

Morsetti per allarme livello dell'acqua alto

10 (allinterno del serbatoio), digitale

81, 82

O
5
5
S
N)
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6. Installazione della stazione di sollevamento

6.1 Descrizione generale

Prima di installare le stazioni di sollevamento Multilift MSS,
verificare che siano rispettate tutte le normative locali in materia
di sfiato, accesso alle stazioni, ecc..

6.1.1 Schema di installazione

Fig. 10 Schema di installazione

Pos.  Accessori Codice prodotto

1 Tenuta di testa, DN 100 97726942
2 Tenuta di testa, DN 50 -

3 Pompa a diaframma, 1%%" 96003721
4 Valvola d'intercettazione in P 96615831
5 Valvola d'intercettazione in_ghi 96002011
6 Kit guarnizioni, DN 80, b ige rondelle 96001999
7 Interruttore galleggiante e 00ID7805

TMO5 1346 2611
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6.2 Linee guida per l'installazione della stazione di
sollevamento

Linee guida per la corretta installazione meccanica della
stazione di sollevamento conformemente a quanto disposto
dalle norme EN 12056-4

Vedi sezione 6.1.1 Schema di installazione.

* Installare la stazione di sollevamento in un‘area adeguata-
mente illuminata e ventilata, mantenendo uno spazio libero di
60 cm intorno a tutte le sue parti per agevolarne le operazioni
di assistenza e l'azionamento.

* Prevedere l'installazione di un pozzo di drenaggio della pompa
sotto il livello pavimento. Se una stazione di sollevamento &
installata in un seminterrato con il rischio di infiltrazioni di
acqua freatica, e consigliabile (in alcuni Paesi obbligatorio)
installare una pompa di drenaggio in un pozzetto separato
sotto il livello del pavimento al fine di eliminare eventuale
acqua e mantenere la stanza asciutta. Vedi fig. 10.

Il serbatoio di raccolta, lapompaeicavi possono

essere sommersi (max. 2 m per 7 giorni).
- Il quadro di controllo deve essere installato in un

luogo asciutto e ben ventilato.

e Tutti i collegamenti dei tubi devono essere flessibili, al fine di
ridurre eventuali risonanze.

* Le stazioni di sollevamento devono essere fissate saldamente
per evitare sollevamenti e torsioni.

e Tutti i tubi di scarico (stazione di sollevamento, la pompa a
membrana e la pompa di drenaggio) devono avere una curva
sopra il livello dell'acqua di ristagno locale. Il punto piu alto del

sifone o collo d’oca inverso deve trovarsi sopra il livello strada.

e Peritubidiscarico, DN 80 e superiori, installare una valvola di
isolamento nel tubo stesso. Prevedere anche una valvola di
isolamento nel tubo di aspirazione.

« L'acqua di superficie non deve essere scaricata nella stazione
di sollevamento all'interno dell'edificio. Deve avere la propria
stazione di pompaggio esterna all'edificio.

* Le stazioni di sollevamento devono essere dotate di una va
vola di non ritorno approvata e conforme alle disposizioni@ell
norme EN 12050-4.

* Il volume del tubo di scarico sopra la valvola di non ritorno
al livello delle acque di ristagno deve essere in
effettivo del serbatoio.

« In generale, una stazione di sollevamento pe
nere deve essere dotata di uno sfiato posto s
tetto. Tuttavia € consentito portare la ventilazio
sistema di aerazione secondario, neII‘impianto?erazmne

dell'edificio principale.

* Se le acque reflue vengono scaricate n
questa deve essere dotata di un rapp
ad almeno h/d = 0,7. La linea di racc
di un diametro nominale piu grande a
del tubo di scarico.

» Usare una pompa a membrana
manuale del serbatoio di raccol
pompa (non obbligatorio).

ico semplice,
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6.3 Fasi consigliate per I'installazione mec ella
stazione di sollevamento

1. Verifica del contenuto del materiale coné€

materiale consegnato.
2. Predisporre gli ingressi praticando i fori
Usare seghe a tazza @100 per ingressi D
DN 50. La linea di taglio € incayata. Per evitare [a formazione

DN 50 - @43 ]
DN 100 - 100 S
DN 150 - &#150 2

=
[=

Fig. 11 Taglio o foratura dei fori di collegamento

4. Collegamento del tubo di aspirazione al serbatoio.
Installare una valvola di intercettazione tra il tubo e la stazione
di sollevamento per evitare il iempimento di quest'ultima
durante manutenzione o riparazioni. Si raccomanda una val-
vola di intercettazione in PVC di facile utilizzo.

TMO3 3614 0406

Fig. 12 Installazione della valvola di intercettazione

Assicurarsi che il peso dei tubi di aspirazione,

mandata e spurgo non poggi sul serbatoio.

I lunghi tratti di tubazione, valvole ecc, devono
essere opportunamente supportati.

Avvertimento

Non camminare mai sulla stazione di solleva-
mento.



5. Collegamento del tubo di mandata.
Installare una valvola di isolamento tra la valvola di
non-ritorno e il tubo flessibile fornito, DN 100 (diametro
interno 110 mm). E possibile garantire un collegamento flessi-
bile se viene lasciata una distanza di circa 5 cm tra le estre-
mita dei tubi di ingresso, scarico e sfiato e i fori della stazione
di sollevamento.

G

TMO5 1347 2611
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Fig. 13 Valvola di intercettazione sopra a quella di non ritorno.

6. Collegamento del tubo di sfiato.
La bocca di sfiato DN 50 in cima al serbatoio & aperta.
Collegare il tubo di sfiato alla relativa bocca mediante un ele-
mento di collegamento flessibile. Il tubo di sfiato deve essere
portato sopra il tetto all'aria aperta nel rispetto delle norme
locali vigenti. E possibile garantire un collegamento flessibile
se viene lasciata una distanza di circa 3 cm tra |'estremita del
tubo di sfiato e la relativa bocca.

7. Collegamento della pompa a membrana (opzionale).
Montare la pompa a membrana sul lato di mandata.
Per agevolare le operazioni di assistenza della pompa a
membrana, é consigliabile installare una valvola di intercetta-
zione da 1%2" alla bocca del serbatoio.

8. Fissaggio del serbatoio al pavimento.

TMO5 0334 1011

Fig. 14 Punto di fissaggio del serbatqgi@ al pavi 0.

@Q@
N)

7. Installazione del pannello LC 220

Avvertimento

Prima di effettuare collegamen
operare sul pozzo o sulle pomg
I'alimentazione elettrica sia st
non possa venire accidentalme

L'installazione deve essere effettuata da personale qualificato e

nel rispetto delle normative locali. .
7.1 Posizione

Avvertimento

g re 220 in aree
di e ione.

a temperature ambiente

sollevamento.

Se installato all'esterno
una struttura di i un armadio.

osto alla luce solare diretta.

Praticando i fori, fare attenzione a non danneg-
cavi o tubi dell'acqua e del gas.
urare un'installazione sicura.

possibile montare il pannello LC 220 senza
imuovere il coperchio anteriore.

e come segue:
re I'LC 220 su una superficie piana del muro.

tare I'LC 220 con gli ingressi dei cavi rivolti verso il basso
(eventuali ingressi aggiuntivi devono essere montati nella pia-
stra inferiore dell'armadio).

Montare I'LC 220 inserendo quattro viti nei fori appositi posti
sulla piastra posteriore dell'armadio. Eseguire i fori di montag-
gio con un trapano da 6 mm usando il modello apposito fornito
con il regolatore. Inserire le viti nei fori di montaggio e serrarle.
Inserire i cappucci di plastica.

191

o s

TMO5 1405 2711

Fig. 15 Montaggio del pannello al muro.
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7.3 Collegamento elettrico e Switch 3 (intervallo di servizio):

Avvertimento Pos. Descrizione
Il pannello LC 220 deve essere collegato in con-
formita con le disposizioni e le norme in vigore

La funzione, per ricordare che € ora di}
manutenzione, € attivata. La spia | a si

per I'applicazione in questione. ON accendera quando arriva il tempo d zione
_ periodica. L'intervallo di manutenzio o

Avvertimento (valore fisso).
Pll'lm&.l di aprire I'armadio, togliere I'alimentazione OFF La funzione, per ricordare 5 ora di @ttuare una
elettrica. manutenzione, & disattivata.

La tensione e la frequenza nominale sono indicate sulla targhetta * Switch 4: (selezione sensore);

di identificazione del pannello. Verificare che il pannello sia com-

patibile con l'alimentazione elettrica disponibile presso il luogo Pos. Descrizione

d'installazione.

ON Sensore di pressio

Tutti i cavi e i conduttori devono passare attraverso gli appositi

passacavi e essere dotati di guarnizioni (IP65). OFF _ Sensore a ultras

La presa di corrente deve trovarsi vicino al pannello di controllo,
essendo questo dotato di un cavo di 1,5 m terminato con una
presa schuko monofase e una spina CEE per pompe trifase.

La corrente max. del fusibile di riserva & indicata sulla targhetta di
identificazione del pannello.

Se prescritto dalle norme locali, installare un sezionatore di rete.

7.4 Impostazione dell'LC 220
LC 220 dispone di un DIP switch a 4 contatti. Vedi fig. 16.

Per effettuare le impostazioni, aprire il coperchio sbloccando le
chiusure a baionetta. Le chiusure sul lato sinistro dispongono di
cardini.

1

»[1Z

o

Dopo la modifica dell'impostazione dei DIP DRQ127
switch, il pannello deve essere disalimentato per

almeno 10 secondi per essere sicuri che I'ultima
configurazione venga correttamente caricata

all'avvio.

I DIP switch ha le seguenti funzioni:

* impostazione del livello di avvio (switch 1). L'impostazione di
fabbrica & impostata sull'afflusso a 250 mm dal fondo, al fin
di ottenere il maggior volume utile possibile di serbatoio.
Per WC a pavimento, I'impostazione deve essere cambidta a
180 mm. Awvii e arresti verranno regolati automaticam

« selezione del reset allarme automatico (switch 2)
« selezione degli intervalli di manutenzione (swi
« selezione del sensore (switch 4).
L'impostazione di fabbrica dei DIP switch € mos
Ogni singolo interruttore (da 1 a 4) del DIP switch
impostato su OFF o su ON.

Quando viene modificata I'impostazione del DIP sth,
il pannello di controllo deve essere disalimentato fer almeno
10 secondi!

Impostare gli switch da 1 a 4 come seg
« Switch 1 (livello di start):

Pos. Descrizione

La pompa si avvia quando

ON . . -
di raccolta raggiunge i

La pompa si avvia g

OFF di raccolta raggiu

* Switch 2 (reset auto

TMO5 1404 2711



7.5 Schemi di cablaggio
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TMO5 1402 2711
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8. Avviamento

Avvertimento

pompe, i pozzetti, ecc. in confofmita norma-
tive locali.

Avvertimento

ell'LC 220 o di
accertarsi che

tare il collegamento e
descritto nelle sezioni da

Procedere come seg
1. Controllare tutti i

2. Aprire le valvole rcettazione in aspirazione e mandata.

3. Ripristinare | adi elettrica.

4. Avviare un gato all'afflusso del Multilift MSS e
monitorare del livello nel serbatoio sino al raggiun-
gimento del li start. Controllare per due volte il corretto
funzio, elli di start e stop, dopodiché smistare il

-AUTO su automatico.
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9. Manutenzione e assistenza

Il Multilift MSS richiede un minimo di manutenzione.

Avvertimento

Prima di effettuare interventi di servizio e manu-
tenzione sulle stazioni di sollevamento utilizzate
per il pompaggio di liquidi potenzialmente nocivi,
assicurarsi che sia stata accuratamente lavata
con acqua pulita e che il tubo di scarico sia stato
drenato. Sciacquare i componenti della pompain
acqua dopo averli smontati. Assicurarsi che le
valvole di intercettazione siano state chiuse.

Il lavoro deve essere svolto nel rispetto delle
norme locali vigenti e da personale qualificato.

Avvertimento

Prima di effettuare collegamenti nell'LC 220 o di
operare sulla stazione di sollevamento, accer-
tarsi che I'alimentazione elettrica sia stata disin-
serita e che non possa venire accidentalmente
ripristinata.

Secondo le norme EN 12056-4, le stazioni di sollevamento dome-
stiche devono essere controllate almeno una volta all'anno.
Durante il controllo, attenersi alle norme locali vigenti.

| controlli periodici della stazione di sollevamento devono essere
eseguiti da personale autorizzato e qualificato e devono com-
prendere la manutenzione elettrica e meccanica.

Controllare i seguenti punti:

« Attacchi di mandata e aspirazione
Verificare la tenuta e la presenza di eventuali perdite su tutti i
collegamenti della stazione di sollevamento. Assicurarsi che il
peso dei tubi di aspirazione, mandata e spurgo non poggi sul
serbatoio. | lunghi tratti di tubazione, valvole ecc, devono
essere opportunamente supportati.

* Assorbimento di potenza
Vedi targhetta di identificazione.

* Passacavo
Assicurarsi che il passacavo sia a tenuta d'acqua e che i ¢
non presentino curve brusche e/o non siano schiacciati.

* Componenti della pompa
Controllare il foro di sfiato dell'alloggiamento della po
smontandola dalla flangia di supporto.

Non allentare la flangia di support

sigillata al serbatoio di raccolta.

invece, i quattro morsetti di accial

Si consiglia di sostituire la guarnizione dell'O-rin i ata
tra la pompa e la flangia di supporto.

Eseguire una prova di funzionamento con acqua’pulita.

In caso di rumore, vibrazioni e funzion anomalo,
contattare Grundfos.

e Tenuta meccanica

Pulizia della valvola di non
Procedere come segue:

1. Chiudere le valvole di isola
quello di aspirazion
serrando |'apposita

el tubo di scarico e in
gppure spurgare il tubo

zione. Al mom
ritorno, sostituire la

el riassemblaggio della valvola di non
izione del coperchio di ispezione.

210

9.1 Manutenzione elettrica

« Controllare le guarnizioni del coperchio anterio
del regolatore LC 220 e quelle degli ing i dei'e

« Controllare i collegamenti dei cavi.

« Controllare le funzioni del regolatore.

« Controllare e pulire il tubo di pressione.
Vedi sezione 9.2 Pulizia del trasmettitore di

¢ Sel'LC 220 é stato installato in mbiente particolarmente
umido, ad esempio in un seminte e congigliabile verifi-
care i terminali sul circuito stampato p ividuarne un'even-
tuale corrosione. In condizioni g normali, i con-
tatti funzionano per diversi an jiedono ispezioni.

« Durante il controllo di sostituire la batteria
da 9V, se installata.

1. Portare il seletto
Vedi sezione

2. otandolo in senso antiorario.

3 e il tubo di pressione ed estrarlo dal ser-
on sollevarlo afferrandolo per il cavo.

4. siano presenti eventuali depositi su o

eventuali depositi. Se necessario, togliere il tubo
0, e sciaquare la tubazione e il tubo con acqua
bassa pressione.

re nuovamente il tubo di pressione avvitando il tappo a

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Rimozione della tubazione di pressione

9.3 Stazione o componenti contaminati

Avvertimento

Se una stazione di sollevamento Multilift & stata
utilizzata per un liquido nocivo o tossico, sara
classificata come contaminata.

Se si intende chiedere a Grundfos di effettuare interventi di
manutenzione sulla stazione di sollevamento, comunicare a
Grundfos tutti i dettagli sul liquido pompato ecc. prima di inviare
in manutenzione la stazione di sollevamento. In caso contrario,
Grundfos puo rifiutarsi di accettare la stazione di sollevamento
per sottoporla a manutenzione.

Le stazioni di sollevamento che sono rimaste a contatto con il
liguido pompato devono essere accuratamente pulite prima di
essere inviate a Grundfos.

Eventuali costi per la restituzione della stazione di sollevamento
devono essere sostenuti dal cliente.

Tutte le richieste di assistenza (indipendentemente dal destinata-
rio) devono includere i dettagli sul liquido pompato se la stazione
di sollevamento e stata utilizzata per liquidi nocivi o tossici.



10. Ricerca guasti

Avvertimento
Prima di effettuare interventi sulle stazioni di sollevamento utilizzate per il pompaggio di liquidi pot
nocivi, assicurarsi che queste siano state accuratamente lavate con acqua pulita e che i tubi di sg
drenati. Sciacquare i componenti della pompa in acqua dopo averli smontati. Assicurarsi che le
zione siano state chiuse. Il lavoro deve essere svolto nel rispetto delle norme locali vigenti e da p€
cato.

Prima di effettuare collegamenti nell'LC 220 o di operare sul dispositivo, accertarsi che
stata disinserita e non possa venire ripristinata accidentalmente.

Guasto Causa Rimedio
1. Lapompa non a) Alimentazione elettrica assente. Ripristinare I'alimentazio
funziona. Senza batteria tampone:
Nessuna delle spie & accesa.
Con batteria tampone:
Vedi sezione 5.2 Pannello LC 220.
b) Selettore ON-OFF-AUTO si trova in posi-
zione OFF (O). Vedi sezione 5.2.2 Elementi
di controllo e spie di indicazione.
c) | fusibili del circuito di controllo sono bru-
ciati.
d) L'interruttore termico ha fermato la pompa.
ia automaticamente a meno che il pan-
nel sia stato impostato sul riavvio manuale
10ne 7.4 Impostazione dell'LC 220).
rtare il selettore ON-OFF-AUTO in posi-
OFF (O) per un breve periodo di tempo.
e) Il motore/il cavo di alimentazione € in avarj e il cavo e il motore, e sostituirli se necessario.
f) Guasto sensore di livello. il sensore di livello (vedi sezione 9.2 Pulizia del
ttitore di livello), e avviare nuovamente.
segnale risulta ancora errato, interpellare la manu-
tenzione autorizzata Grundfos.
g) |l circuito di alimentazione o la sch ostituire circuito di alimentazione o scheda LED.
LED é guasta.
h) La nuova impostazione del D Togliere alimentazione al pannello di controllo per 1
funziona corretamente. minuto e riattivarla (procedura normale).
Vedi sezione 7.4 Impostazione dell'LC 220.
2. Lapompa si avvia a) Guasto sensore di livell Pulire il sensore di livello

troppo frequentemente
anche se nonvi e

(vedi sezione 9.2 Pulizia del trasmettitore di livello).

b) Il sensore di live . Pulire il sensore di livello
afflusso. (vedi sezione 9.2 Pulizia del trasmettitore di livello).
c) La ventilazion Controllare corpo pompa e rimuovere ogni impurita.
bloccata e la p
pressione.
3. Avolte la pompa si a) Avviamento di pr dopo 24 ore dall'ultimo Nessuna azione & necessaria. Trattasi di una funzione
avvia senza ragione funzionamento. di sicurezza che previene l'incollaggio della tenuta mec-

apparente. Q canica.

Q

L

§
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11. Caratteristiche tecniche

11.1 Stazione di sollevamento

Peso:

Secondo la variante.
Vedi la targhetta

Campo di temperatura:

0-40 °C
Per brevi periodi, fino a 60 °C
(max. 5 minuti/ora)

Condizioni di allagamento:

Max. 2 m per 7 giorni

Livello di pressione sonora

< 70 dB(A) conformemente alle
norme EN 12050-1 e alla
Direttiva sui macchinari

11.1.1 Serbatoio di raccolta

Materiale di costruzione:

Polietilene (PE)

11.1.2 Pompa

Motore:

Tensione di rete:

1x230V, 50 Hz

11.2 Pannello LC 220

Pannello di controllo

Varianti di tensione,

- S 1x230V, 3x400V
tensioni nominali:

Tolleranze di tensione per LC 220: + 10’& della ten-

ale

Frequenza di rete per LC 220: Oz

Messa a terra del sistemadi ali-
mentazione:

Consumo elettrico del pal

econdo la variante.
Vedi la targhetta

Fusibile di sicurezza:

Fusibile a filo sottile:
100 mA /20 mm x &5

Fusibile del circuit control

Classe di isolamento: F (155 °C)
Tipo di girante: Girante
Classe di protezione: IP68
gamma pH: 4-10
Avviamenti/ora: max. 60
Max. densita del liquido: 1100 kg/m?
Componente Materiale DINW.-Nr. AlSI
Corpo pompa Acciaio inox 1.4301 304
Girante Acciaio inox 1.4301 304
sg:;rt?\%o Novolene 2360 Kx
Motore completo FfarFi n cont.at.to.con L

liquido: Acciaio inox 1.4401 31
f:t%e;;r:"g;ore " Acciaio inox 1.4301 :4
Cavo motore Neoprene
O-ring Gomma NBR
Olio Shell Ondina 15, atossico

11.1.3 Sensore livello

Tensione di alimentazione:

12V

&

Uscita segnale:

0-5V

—4

: da0a+40 °C (non esporre
a luce solare diretta)
: da-30a+60°C

IP56

altezza = 195 mm
larghezza = 250 mm
profondita = 110 mm

ABS (Acril-nitrile Butadiene
Stirene)

Secondo la variante.
Vedi la targhetta

Max. 250 VAC / max.
2 A/ min. 10 mA/AC1

scita per dispositivi di allarme:

RPM Numero

Il/l / |start

. . Te Power P1/P2 . L
Multilift MSS Servizio V] (kW] [A] [min‘l] di poli Tipo di spina
MSS.11.1.2 . 1 8/225 Schuko

——  S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 00 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

7,

Q
§
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11.3 Curve di prestazione

Le curve sono sono intese come indicative e non devono essere considerate come curve garantite.
Tolleranze secondo ISO 9906 Allegato A.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow ratgsDN

604 & \\\\
| . AN
40—- 4-

| .

20 -

|

o—- o-. T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

—r r 1 rrrrJrr 117

20 25 30 Q [m¥h]

[kW1]

TMO5 1285 2611

Fi rve tazione
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12. Smaltimento

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere
effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare Grundfos
o l'officina di assistenza autorizzata piu vicina.

Soggetto a modifiche.
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11.1 Copan cTaHumsAChI 232
11.2 LC 220 6ackapy Xyweci 232
11.3 XKyMmbIC aTkapy miHesgemeci 233
12. Xoto 2

Ha3zap aydapbiHbi3
OpHamy xaHe nalidanaHy XyMbicmapbiHa

KipicnecmeH 6ypbIH Kayinci3dik mexHuUKach
epexesniepiH MiHdemmi mypoe OKbIH,

Ha3zap aydapbiHbi3
Kaxemmi 6inimi MeH XXymbic maxip ci 6ap

KbI3Memkeprep Kypambi 6epinzeH I;Gbu{mbl
natdanaHybl Kepekx.

6epinzeH xab0bIKMbI 6aKbl.
Kayincizoik mexHukack DA
Y Kepek.
BepinezeH xab0biKkka \6a apdbiH 6apybiHa
MbIlbIM caslbIHFaH.

1. Tan6anap MeH xa3ynapabiH,

Hasap aydapbiHbi3
Kayinci3zdik mexHukacbl epex
adam emipiHe xaHe OeHcaylbl
601yl MYMKIH.

de ocbl mexHUKasbIK Kayinci3oik
Kmayra keHec 6epinedi.

KeTepiniM cTaHuMsinapbl XMHaKTaybiLL
€H,COopFbl,JaTymnK AeHreiii,kepi knanaH (TypnaTtbiHa

HaTy )XeHe nanaanaHy Typarnsl Hyckaynap

bIfblH afganTepiHiH dnaHeui, DN 80, kocaTblH 6enweri
ap, DN 100 (cbipTkbl guameTtpi 110 mm)

1 x ukemai wnaxr, DN 100, xaHe wWbiFapy KybblpblH KOCaTbIH
€Ki KbICKbILL

e 1 x uinriw wnawr, DN 50, xaHe xenaeTty KybblpblHa KOCbINy
YLUiH €Ki KbICKbILL

* KoWmaHbl BekiTyre apHanfaH 2 x 6ypaHaa xaHe atobenb
¢ 1 x KyObIp ay3biHbIH Thifbi3aaybiwbl, DN 100

¢ 1 x mydTa ThiFbI3gaybiwbl, DN 50, gnadparmansl copfbl yLiH,
1 1/2" KocbinblM Hemece Kipic caHbinaybl, DN 50

¢ 1 x Tecemaepain komnnekti, DN 80, M16x65-Ti 8 6onT, raiika
XeHe wawba (MbIpbILLNEeH KanTanfFaH ).
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3. Xannbl manimetTep

Grundfos Multilift MSS keTepinim cTaHuusinapbl XXUHaKTaybILL
CUbIMAbINbIFBIMEH,COPFbl,AaTUnK AeHreni, LC 220 koHTponnepi
XKoHe icke KOCblNyFa apHarfaH Kepek-xapakneH xbipre
XeTkisineni. BapmaHTblHa 6annaHbICTbl, Kepi KnanaH KyHfa
KOCbINFaH.

TemeHge KypamgacTapiblH cunatramachl 6epinreH. .

o
=
=
1. cyp. Multilift MSS angblHaH xaHe apTbiHaH T nneTi
OpbiH CunaTtrama
1 Vortex XyMbIC flOHFanarbl 6ap copfbl
2 Copfbifbl apHarnfaH ycTarbiL
3 XKunarbiw 6ak (144 nutp)
4 3aybITTbIK TakTanwa I
Tekcepy Kaknafbl MEH KranaH bIH KeTepyre
apHanfaH Tery 6ypaHgackl 6ap 6ip 6. IK KnanaH
5 4-cypeTTi kapaHpl3.

3.oviE
6 KbicbiM KyGbIpbIHa »aH @ aHbl Kepyre
apHanfaH 6ypaHaa kaknacs

Pa3paaTblH eTne,

i, DN 80 xanfafbiw

l GenwerimeH, D | AnameTpi, 110 mm)
, DN 100
8
bICKbILLbI 6ap
9 p, DN 100, 180 Hemece
10 eH eHrisynep DN 50/DN 100
11
12 aybl, DN 50 ( cbipTKbl AnameTp, 52 mm)
13

eKiTy HyKTeCi

216

Cy keTepy CTaHuuANapbl Kypamb| n
HaxXic, T.6p 6ap CyMbIKTbI afap,

Xeke yn, natepnep, gemarnb
fUMapaTTapaaH TapTta anag

4.

3.1 MakcaTbl

Grundfos Multilift MSS copy cTaHLMACH! KbICbIMBbI IMH
KaHanusauns XXyneciHiy geHreniHe TYpMbIC
KoTapy YywWiH xacanfaH. Grundfos Multilift MS
CcTaHuuMsanapbl Keneci CyiblKTapabl XuUHay o
apHarnfaH:

TYPMBICTbIK CapKblHAbI cynap
HaXicci3 603 capKblHAbI cynap

HOXICTIK ThIHANTKbILUTapbIMEH Ka
6ocaty

nau 6ap cy.

xoHe ylinTasnapaaH

Tap, matanap,
ap/ibl G nad TemeH aeHrenae
ep USIKTbI LWaFbIH

Cy KkeTepy cTaHuu
XayfaH xxafrganga

bepmey kepek.
ywiH Grundfos komnaHuscbiHa

Fapbl ( Oyn epkiH aFrbiHOPEHaX XynecimeH
12056-1 koTapblnybl KepekK)

HaH HeMece yKcac KypangaH mMainbl cybl 6ap
HObI cynap.

biManpgay XXaHe cakrtay

Haszap aydapbiHbi3

Ko3ranmkbiwmbiH KOl ycmarblwbl meK KaHa
KO3Fa/JImKbIWMmbl Kemepyae apHaJsiFaH.
EwkawaH cmaHYusiHbIH meMeHai kKemepyiH Kos
ycmarbiw apKbliibl Macy yWwiH KemepMeHi3.

Cy Kemepy cmaHUUsICbIH XXUHay KolUMacbIHaH
CKe)| P
Ty KemepiHi3.

LC 220 KOHTponnepiH y3akK Mep3iMmre cakTaraHfa OHbl bifiFan MmeH
XbINbIHbIH, 9CEpPIHEH CaKTay kepek.

¥3aK Ke3eH cakTaraHHaH KeliH kanTagaH icke Kocy anabiHaa
copfblHbl TEKCepy kepek. Copfbl )KYMbIC AGHreneriHi{ epkiH
KO3Fanbin TypraHblHa K3 XETKi3y Kepek.



5. ©OHiM cunnaTTamachl

Multilift MSS cy keTepy cTaHumsnapsbl keneci 6enimgepae

cunartTanfaH:

* 5.1 Copan cmaHyusicbl 6eniMiHae xuHay Komachl, CopfFbl,
6ip GaFbITTbIK KNanaH xaHe AeHreln gatuuri 6ap cy ketepy
CcTaHuMACkl cunaTTanfaH

e 5.2 LC 220 6ackapy xyueci 6enimiHae KoHTponnep,
COoHAan-ak, KOHTPONNepAiH MyHKLMANapbl MEH OHbI
navganaHy cunaTTanfaH.

6. Cy kemepy cmaHyusicblH opHamy xaHe keneci benimaepae

XofFapblgarbl KypamaacTap 6ip Kypbinfbl peTiHAe cunaTtTanfaH.

5.1 Copan cTaHUUsACHI

Grundfos Multilift MSS cy keTepy cTaHuusinapbl ynsTpaablObICTbIK
AeHren gatywri kipictipinreH LC 220 koHTponnepiHe KocbinFaH
AblbbIcTaH xynpik 6ip Hemece yww dasanbik 6aTbipbinaTbiH
coprbinap 6ap kyinage TonbifbIMEH KamTamachl3 eTineai.

Typ KinTi, cy keTepy CTaHUMUACHI

Mbicbin M SS 11 .3 2

Multilift cy keTepy cTaHUMsChI |
SS = 6ip copfbl

Leirapy kywi, P, / 100 [B]

1 = 6ip dasankik MOTOp

3 = yw dpazansik MoTOp

2 = 2-NontoCTik MOTOP

4 = 4-nontocTik MOTOp

§

>
S
)

3aybITTbIK TaKTaunlla, Cy KeTepy CTaHLMACHI

GRUNDFOS
T o
Prod N |Duty type .

2.¢

\c € DIN EN 12 2
Mad ma g
.

yp. 3aybITTb Tanwa, cy KeTepy CTaHUUSAChHI

TMO04 7639 2210

4

da3sa caHbl + kepHey [B]
y [B]
TogklK XykTeme Torbl [A]

NEKTP KO3fanTKbIWbIHbIH nanpanaHaTbiH KyatTblnbifbl

P1 [kBT]
9 CE 6enrici
Minget Typi
1

Cepusinblk HoMepi

12 EH, >xoFapbl afblH Xblngamablfbl [M3/car]

13 EH TemMeH KbicbiM [M]

14 Makcumangpl KbicbiM [M]

15 AnpganaTtblH CYMbIKTbIKTbIH Makcumanibl
TemnepaTtypacsl [°C]

16  EHxofapbl KopLuaraH opTta Temnepatypacsl [°C]

17  Canmak [kr]

18 boc
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5.1.1 XXuHay KonmMachbl dupmanbIK TaKkTanwa, Copfbl

[a3gbl, XafFbIMCbI3 WIiCTi XaHe KbICbIMAbl XiDEPMENTIH XuHay ®upmansblK TakTanlla copfbia KepceTinreH.
KoMMachbl afblHAbI CyFa Te3iMAi NONUITUINEHHEH XacalnfaH XaHe
OHbIH, Kipic Kybblpnapabl, Wblfapy KyObIpbIH, XenaeTy KyobipbiH
XOHe KOCbIMLIA peTiHAe KO XeTiMai KonmeH 6ackapbinaTbiH

6 10 8
COpFbIHbI KOCYFa KaxxeT Gapnblk nopTTapbl 6ap. |
CoHbIMEH, Xu1Hay Konmachl 6yripnepaeri yLw KenaeHeH kipictepai ( . \
N 1—Type:
(4 x DN 100 xaHe 1 x DN 50) xaHe KoMaHbIH XOfapfbl afFblHAA - I
. L . 2————Prod.No:
eki BepTukanb kipictepai (1 x DN 100 xaHe 1 x DN 50) ycbiHaabl. U- v\
YKepaeH 180 xoaHe 250 MM xofapbl opHanackaH bynipnik xeHe 3| IM;X A ﬁ
apTkbl Kipictep EN 33 xxaHe EN 37 ctaHpapTTapbiHa can 5 P1:' KW |
kabblprafa iniHeTiH HemMece Xepae TypaTbliH TyaneTTi Tikenen 7 | Qua: I h . Husc
Kocyfa apHanfaH. KocbiMlua caHuTapnblK xabablikTapabl 6acka o [ m
nopTTapfa Kocyfa 6onaabl. | 3
KonMaHbIH KeneMi xaHe XuHay KoMMacblHbIH TUiMAi kenemi " ;
(icke Kocy oHe TOKTaTy apacbiHAafbl kKenem) keneci kecteae 12\CP.C: d
. wn
KepceTinrex: E
g
Kipic aeHreni [Mm] 180 250 3.cyp. ®upmansl an pFbl
>Kannel korima kenewmi [l] 44 44
Tuimai korima kenewmi [l] 20 28
. . - OpbiH  CunaTtrama
TwicTi peHrengeri opHaty DIP - koHTponnepaiH 6ackapy
naHeniHaeri ayblCTbIpbIN KOCKbILWbI apKbifbl OpbiHAANybl MYMKIH.
7.4 LC 220- Hbl opHamy 6en iMiH KapaHbI3.
3aybIT YCbIHFAH EHri3y AeHreiti eneH BuikTiriHeH 250 MM Kypanaesi. nLLKEpHey
LWeriHainepai 6apbiHWa asanTy yLiH KOWMaHbIH TOMEHTI XaFbl
arblHAbl Cyabl COpPFbiFa anapy YLiH KUCANTbIfFaH. ~
OMUHanAgbl TOK
5.1.2 Copfbl A
) ) 6 AViiasyablH HOMUHaNAb! KWiniri
COprIHbI_H, KYMbIC AGHTeNeri epKiH afbiHAbl BOPTEKC XyMbiC \HLNATLIH HOMAHANAY! KyaT
[eHreneri peTiHAe xacanfaH. Byn copfbiHbIH OyKin KblameT
KepceTy Mep3imMiHAe e3repMenTiH Aepnik eHiMAINIKTI KaMTaMachI3 Cafmarsl
eteni. CopfblHbIH kucbikTapblH 11.3 )XKymbic amkapy miHe30emeci 9 Kcumangbl LWbIFbIH
69]'IIMIH.eH kapaHbl3. XKyregeri ?M,D,a]'laTblH CYWBIKTbIK TUETIH EH XOFapFbl KbICHIM
Xeppaeri 6benwekTep ToT 6acnanTeiH GonaTTaH xacanfaH.
CopFbiHbIH MeXaHUKabInK GiniriHiK Tbifbi3gaybllbl 6ap. 1 Ceprucpmkarrap
KocbiMLLa TexHukansik Aepektepai 11. TexHukarblk depekmep ©HAipinreH KyHi, anTachl XaHe Xbifbl
6enimiHae KapaHbI3. 3 AnpanaTtblH CyMbIKTbIKTbIH €H )XOFapfbl
Bip- dasanbl KosfayLwwbinapaa icke Kocy koHaeHcaTopnapbl 6ap¥ TeMmneparypachl
Bip xaHe yw casanbl KO3FranTKblWTap TEpPMOCeHAiprilneH 14 OpHaTy KkesiHAeri CyMbIKTbIKKa canyablH eH YINKeH
AXbIPATKbILITbIH LWaMaaH TbIC XXYKTENreH Kkesinae Kosfan I TepeHairi
oLipy YLWiH cakTaHAbIPbIMFaH. 15 KyaT koappuumenT
Yw dasanbl anekTp KosFanTKblLUTapbI: 16 W3onsuns aepexeci
Erep cdasanapgbiH Tisberi Tepic 6onbin Tabbinc ep -
akaynbIKTbl KepceTei XXoHe COPFbIHbI iCke Kocyn 17 Kopfahbic Aspexeci
kanagpl. ®asaHbiH TidberiH e3repTy ywiH 5.2.2 b, ay
anemeHmepi MeH cuzgHarsn namnacel cypetTeri 8 - ai 5.1.3 Kepi knanan
Snekmp Ko3FanmKbIw Kalima xykménzeH DN 80 6ip 6arbITTbIK knanaHbiHa TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
xardalida pesie oHbI aemom bi‘mypde Hemece KbI3MeT KepCeTy XafaanbiHaa WbiFapy KyObIpbIH TereTiH
ceHdipedi. iLWKi KNanaH xankKblWblH KeTepyre apHanfaH Tery bypaHaacsl
Kanbinm: symbic memn ypacel deiiin kipeai. Knanan EN 12050-4 CTaHfapThIHa caii XacanfaH xoHe
M . CblHanfaH. 4-cypeTTi KapaHbl3.
cybiFaHOa, os1 asmomammab, de Kalima icke
Kocklnadsl. AfbIH 6ypaHdackiH 6ypy andbiHda 2alikaHbl
6ocambiHbI3.
Tery
bypaHaacsbl
:
S
S
8
n
o
=
=
4. cyp. KepiknanaH
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5.1.4 NleHren pgaTyuri

KoHTponnepae opHanackaH Nbe3opeTuBTi KbICbIM AaTUUri LUNaHm
apKbinbl KOVMagarbl KbICbIM KyObIpblHa XanfaHfFaH.

LLinaHr xanfanraH OypaHaa KannakwacbhliHga KOHAeHcaTThl
kaknaH >xxaHe DN 100 ky6bipbiHa 6ainaHbickl 6ap. byn kybbip
KoriMara CinTenTiH KbiCbiM KyOblpbl. XKoFapbl CyMbIKTbIK OEHrei
KbICbIM KyObIpbIHAAFbI XaHe LWnaHrTarbl ayaHbl KbiCaabl, XaHe
Nbe30PUCTUBTI AATUMK KbICbIMAbI YKCAC CUTHanfFa esrepTeai.
Backapy KypbInFbICbl YKCac curHangbl COpFbiHbl KOCY >XaHe eLlipy
YLWiH, CYAbIH XOfapbl AeHrewre LWblkKaHbIH eCKepTy YLUiH
KkongaHbinagbl. KbicbiM KyObipbl 6ypaHaa KaknallacbliHbIH
acTblHAA OpHanackaH XaHe TEXHUKaNbIK KbIBMET KOpCEeTY, KbI3aMeT
KepCeTy XoHe TYTIKTiH iLliH Tasanay YLWiH ansiHagbl.

O Topi3ai cakmHa ThIFbI3ObIKTbI KAMTaMachl3 eTeai.

LLnaHrTbiH y3blHAbIFLI 4 Hemece 10 M 6ona anagabl. LWnanr
KOHTpoOnnepre xanfaHybl Kepek.

= ml

il

U
=

1011

KOHOEeHCaTTbl KaknaH

5.2 LC 220 6ackapy xyHeci

[eHrel KoHTponnepi Nbe30PUCTUBTI AeHren gaTum reH
CyMbIKTbIK AeHreniHe can Multilift MSS copréies | XK
ewlipeni. Icke Kocy AeHreniHe xeTkeHae, CopFble Obl

KOHe CYMbIKTbIK OeHreni TOKTaTy AeHreliHe O
KOHTpOMnep copfbiHbl TOKTaTaAbl. Konvaaa
oFapbl 6onfFaH Xarganaa, Copfbl iCTEH LULIKCE
Kepcertinegi.

TMO5 1276 2511

S cTtaHumsacbliHa apHanfaH LC 220 geHren
HTponnepi

LC K OrfepiHiH Keneci dyHkumanapsl bap:
« (Bi IHABI Cy copfbICbiH Kocy/ewwipyai 6ackapy Nbe3opuUCTUBTI
nkTeH keneTiH y3gikcia curHanfa 6annaHbICTb
CeHci3aik keseHaepiHAe (COHFbI XYMbICTaH KeWniH

V.
aT) aBTOMaTThl CbiHaK icke opblHAanagbl
erepkyat ke3iHe Kkocblnmaca b6aTapes peTiHAe XyMblc icTenai
ek -)apak)

abbinabl aBToMaTThl TYPAE KanTa biCbIpyAbl TaHAay
(DIP afbITKbILW apKbinbl)

- KOCbIffFaH KyMui

eki Kipy aeHren apanbifbiHga TaHgay (DIP afbITKbIW apKbinbl)
5. cyp. UWnaHrka 6ypaHaa kaknawackl, DN 100 Ky6bIp +  MblHANapAbIK XYMBIC KepCeTKiLli:

9
S
&
S

- COpfbl iCKe KOCbINFaH

- KbI3MET KepceTy/TeXHUKanbIK Kbl3MET KepCeTy yaKblTbl
(DIP ayfbITKbIW apKbinbl TaHA4anaTbIH).

* MblHanapAblH Aabbin kepceTkili:

- CYMKTBIKTbIH TbIM XOfapbl AeHrewi, oHblH ce6ebiHeH xofapbl

nabbin geHrevi nanpa 6onaTbiH
- yw-ghasanbik copfblnapra kate asa Hemece asaHblH
xyneni Tabybl

- faTymk akaynbifbl

- CbIpTKbl 4a0bIN AeHrewi

- Bakblnay XyMbIC Kesi.
Opette LC 220 koHTponnepiHAe xannbl 4abbin yLwiH 6ip Wwbify
Aabbin curHanesl 6ap xaHe Nbe3opUCTUBTI AaTUNKTI KaHe
Multilift MSS cbipTbiHAa CyAbIH KeTepreyiH aHbIKTalTbiH KOCbIMLLA
OeHrel KOCKbILWTbI 6ainaHbICThIPY YLUiH YL Kipic curHansel 6ap.
Cy keTepy cTaHuusnapsbl Xui copfblaa ipreTac iwiHge —
FMapaTTblH €H TOMEeHTi HyKTeciHAe opHaTbinaabl. Mbeicansl, xep
cynapbl ilke KipreH Hemece cy Kybblpbl XapbinFaH xarganaa,
KOHTponnep pabbingbl kepcetedi. Erep nopaoHAarbl CyMbIKTbIK
OEeHren xorapbl AeHren AabbinbiHbIH AeHreniHeH XoFapbl
KeTepince, carikec fabbin xapblk Anoabl Kocbinaabl XoHe
GipikTipinreH saymmep 6enceHaipineai.
Batapeliika (cbibainac) akycTukanblk eckepTyai (ayblngak) kocy
YLWiH opHaTbinagel. Aybingak akaynelk 6ap kesge )ymbic icten
Typagabl, cebebi on Kavita Kocbina anManabl.
KyaT y3inreH xafganga, xannbl gabbin ectinegi, AfHN, CbIpTKbI
KyaT Ke3iHiH kemerimeH 6ackapy 6enemeciHe Aabbin curHanbiH
Xibepy YLWiH bIKTMaan epkiH aybICTbIpy TyWicneciH nanaanaHyfra
6onagebl.
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PC Kypanbl )xaHapTynapab! eHridy yLUiH xaHe 6acka fa
HycKaynbIKTap yLiH 6ainaHbiCTbIpbinags.

BynaH 6acka, coHrbl 20 TipkenreH akaynblk coHgaw aa 6acrtany
CaHbl X8He XyMbIC caraTTapbl (cbibarinac) kepiHe anagbl.

Typ kinTi, LC 220 koHTpOnnepi

Mbicbin LC220 .1 .230 .1 .8

LC 220 = koHTponnep Typi I

1 = Bip copfbl KOHTponnepi
2 = eKi copfbl KOHTpONnepi

Kephey [B]
1 = 6ip chasa
3 = yw casa

Bip copfbifa [A] eH XOFbIpFbl TOK

3aybITThIK TakTanwa, LC 220 koHTponnepi

Heriari koHTponnep Typi, kepHey Hyckachbl, T.6. KOHTponnep
KopnycblHbIH GyiipiHAe opHanackaH 3aybITTblK TakTanllaaarbl
TunTik 6enrige GepinreH.

Ol 97 XXXXXX V01 Serial No.

[ 230V 8

Un 3X230 V~ 50/60 Hz EECZ 230 V 5 1

Irusf max lc < 15kA IP55 | Taus:-30 to 50°C 12
€ 0 I crunbros 9%

Made in Germany

/ /
] LC 220123018 / /]| P.c. IR 10
X

7.cyp. LC 220 3aybITTblKk TaKTanLaCbliHbIH MblCanbl

OpblH Cunartrama
1 TunTik 6enri

TMO5 1351 2611

2 OHIM HeMmipi

3 Hycka Hemipi

4 HomuHanabl kepHey

5 ManpganaHbiNaTbiH 3NEKTP SHEePrusachbl.
6 EH OFapbl KOCbIMLLA CaKTaHAbIPFbILL
7 Canmarbl

8 CopfblHbIH €H XO0Fapbl Kipic TOrbl ,
9 >Kacan wblFapbinfaH Xbli XoeHe a

10 Cepusinblk HOMepi

11 TYRICTIpIKTiH €H XOoFapfbl kep

12 TYRICTIpiKTiH eH XoFapfbl TO
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5.2.1 Aus3anH

LC 220 peHreit KoHTponnepae kepekTi benwektep 6ap mbicansb
pene, 6akbinay naHengeri XXymbIC KyWiH MEeH akaynblKTbl
GingipeTiH curHanablk wamaap. byFaH Koca, OHbIH XuHay
KoMMacbIHAaFbI KbICbIM KyObIpbl apkbinbl Tikenew 6enceHaipeTiH
[AeHrei kipici 6ap. AkplpblHAA OHAA KyaT Ke3iHe, Copfbifa kocaTblH
xepnepi 6ap xaHe xannbl AabbinFa apHanfaH WelFy Aabbin

curHanel 6ap.

AnablHFbl Kaknak lWupek bypbinbic KynbinTapsl 6ap TepT 6aioHeT
KblCKblLITapbIMeH xabblnagbl. Con xafblHAa, KyNbinTap y3apbin,
KOpNyCTbIH TOMEHTI XafblHa iNMeKTepMeH Kocblnagpl.

5.2.2 bakbinay anemMeHTepi MeH cUrHan namnacbl

Keneci kectene apTypni 6akbinay anemMeHTEPAiH XaHe curHan
namnanapablH Kbi3MeT cunattamacs! 6epinreH:

OnemeHT  ®yYHKUMA

Cunartrtama

Manpanany
PEeXNMIH
TaHaay

KyMmbic pexumi yw Typni kyii 6ap

KOCY-6WIPY-ABTO TaHpay

KOCKbILWbIMEH TaHAanaabl:

| KYWI:

CopfblHbl KONTMEH icke Kocagabl.

O KYWI:

« CopfblHbl KONIMEH eLwipineai

« [abbin kepceTkiwTepai kakTanan
icke KOCbIHbI3.

ABTO KYWI:

ABTOMaTThI icke Kocy. Copfbl AeHren

[aTyuridii geHreniHe canm icke

KOCblnaabl XXoHe TOKTanabl.

OnekTp Kyat
Ke3iHiH KyRiH
6ingipeTiH
KepcCiTKiL

>Kacbin wam anekTp Koperi
KOCbINFaHbIH KepceTes,.

Copfbl kyhi
KepciTkiwTepi

COFfbIHbIH KYNiH KOPCETETIH KbI3blN
MEH Xachbin wamaapsbl:

YXacbin: Coprbl icTen Typ.
Kbi3bin: Copfbl akaybl.

KbI3bIn wam CyAblH XOfbIPbl

KenreHi
6inaip

Al =l 0] o llc) ¢ o -

>Korapsbl neHrenin kepceteqi. Er 7
neHren naruuri peseByapaar
nabbinbl neHrenai 6enrinece
aunogabl keTipineai.
Lypbic emec dasa pe
daszaHblH, (yw dpasanbik coprbinap)
anmacyblHAa Kbl3bln kKepceTkil wam. g¥cypetTeri
KaTe HyCKaynblKTapfa conkee dasa peTiH
©3repTiH;is.
RarumkTin Kbi3bin wa el faTyuriHe Kate
akaynbIfblH
6inpgipeTiH
nabbin
ChIpTKbI
nabbin
LeHreni
Kbiamer v Kb.I3Me:I' KepceTy Kesi
gipeni. DIP KocKbiLw
KepCeTy K

emece ceHaipyre 6onagbl.
2056-4 6oMblHLWa 3aybITThIK
opTaHybl Gip XblnFa xapamabl.

e

8. cyp. Ywdas

@ypni dasanblk MHBEHTOPFa

TMO5 3455 0412
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5.2.3 LC 220 KoHTponnepiHiH iwki opHanacybl
9-cypeTiHae LC 220 KOHTpONMepiHiH iKi opHanacybl KepceTinreH.

6 7 HA3AP AYOAPbIHbI3:
10 cypeTke calikec kabenbaiH GanaHb

KabenbaiH asfbiHaH 20 MM acbin KeTce
6alinaHbICTbl OpHaTbIHbI3.
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9. cyp. LC 220 koHTponnepiHiH iwki opHanacysl :
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OpblH. Cunatrama Knemma Hemipnepi

1

1 KyaT Ke3iHiH kneMmmanapbl PE, N, L3, L

2 CopfblHbl KOCY kKnemmanapbl W1, V1, U1, N,

3 ChbIpTKbl AIEHIeN KOCKbILLbIH KOCY Knemmanapbl 230 B, NO 35, 36
LUbIFbIC cUrHanbIHbIH, "“kannbl 4abblnbIHbIH" NQ(NC Kep_Hey KOK ayeICTRIPY
4 —— Tymnicnenepi, eH xofapbl X11
P 250 B/2 A
5 PCB nbe3opUCTUBTI KbICbIM AaTyuriHe cenkec 0-5B ‘
1. Kipic 6uikTiri:

KOCY = 250 mm
OLWIPY = 180 mm

2. blcbipy napametpi: @
KOCVYIbl = aBTomMaTThI
OLWIPYNI = kon

3. KbI3ameT kepceTy apanbifbi:

KOCYIbI = 1 xbin

OWIPYII = xokK

6 DIP KocKbiLb! 4. KaiiTa 6acTaHbl3 (Tek kaha
[aTuuK aybiCKaH xafz,
ON = Kayincis

(KanbInTbl Xafga
OFF = kanbinTbl
6enimaeny yLiiH

patumnkTi OF
©3repTiHi3.
(Kpi3 i
KapaHbl3)
PC Tool 6argapnamacbiHa KbI3MeTTiK KOCKbILL 6-iCTiKTi
CakraHabIpFbIWThIH 6ackapy WhIHXbIPbI, CbiM 100 mA
9 Bartapes (kanTa 3apsiaTanManTbiH) 9B

Cy,D,bIH, XOfapfbl TeMnepaTypacbiH eCKepTy

10 Lo
TepMuHanbl (KorMa iwiHae), caHablk

81, 82

O
5
5
S
N)
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6. Cy KeTepy CTaHLUUACbIH OpHaTy

6.1 XXannbl manimerTep

Multilift MSS cy keTepy cTaHUMACBIH OpHaTLINY AeliH, XxengeTyre,
CcTaHuusanapra KkaTblHacyfa, T.6. KaTbICTbl 6apnbIK XeprinikTi
epexenepaiH cakTanyblH KaMTaMachl3 eTiHi3.

6.1.1 OpHaTy cbi3bachbl

:::::::::::::::::

-i” .

P
o

TN

10. cyp. OpHary cbi3bachl

OpblH Kepek-xapakrap OHiM HeMipi

1 Ky6blp ay3biHbIH Thifbl3gaybilbl, DN lO(I 97726942

2 Ky6blp ay3biHbIH Thifbl3gaybiLlbl, -

3 Ouadparmansbik copfbl, 1 1/2" 96003721

4 MBX n3onsaunsinay knanatbl, 96615831

5 Kyrima Temip nsonsiumanay ne 96002011

BT O A R
= 00ID7805

7 CbIpTKbl KAnTKbl ceHi'ﬁ' i
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6.2 Cy KeTepy CTaHUMAICbIH OPHATY HyCcKaynap

Cy KeTepy CTaHUMACLIH AYPbIC MeXaHUKanbIK opHaTy
Typanbl Hyckaynap EN 12056-4 ctaHgapTbiHa cal.

6.1.1 OpHamy cbi3bach! 6enimiH KapaHbl3.

KbI3MeT kepceTy xaHe navaanaHy yLiH cy KkeTepy
CTaHUMACBIH TUICTi TYpAe >XapblKTaHAbIPbINFaH XaHe
xengetinreH 6envene, 6apnbik 6enikTepiHiH atHanacbiHaa
60 cm 6oc opbiH bonaTbiHAaM OpHaTbIHbI3.

EpneH geHreniHeH TeMeH Copfbl NOAOO0HbBIH KOMbIHbI3.

Erep cy keTepy cTaHUusiCbl Xep cynapbl eHy kayni 6ap
ipretTacTta opHaTbinca, 6enmeHi gpeHaxagay yLwiH eqeH
OeHreniHeH ToMeH 6enek copfbl NOAAOHBIHAA ApeHaXabIK
COpfblHbI OpHATY YCbiHbINaabl (kenbip engepae Tanan
etinegi). 10-cypeTTi KapaHbI3.

XuHay Kolimacbl, copFbl XaHe kabenbOepdi cy

6acybl MyMKiH (eH k66i 7 KyHOe 2 M).
Konmponnepdi Kyprak KeoHe XKaKcbi

JxendeminemiH xepde opHamy Kepek.

PesoHaHcTbl asaiTy yuwiH 6apnbik KyGblp KockinbiMaapbl
nkemai 6onybl Kepek.

Cy keTepy cTaHUMsNapbiH KeTepinyaeH xaHe 6yrinyaeH
KOpFay Kepek.

Cy KeTepy CTaHUMSACBIHbIH, Anadparmarnblk COPFbIHbIH XaHe
OpeHaxablk COpFbIHbIH 6apnbIK LWbIFapy KyGbipnapsbl

(cy KeTepy CTaHUMSICbIHbIH, Anadparmanblk ) XXeprinikTi kepi
afblH eHreriHeH xofFapbl 6onybl kepek. WiHi /kepi cy
TbIfbI3AaybILWbIHH €H XOfapbl HYKTECI Kelle AeHreniHeH
XoFapbl 6onybl Kepek.

DN 80 xaHe ofaH xofapbl WbiFapy KyOblprapsbl yLUiH WeiFapy
KyOblpblHAa M3oNAUMSANay KnanaHbiH opHaTbiHbI3. CoHaal-ak,
Kipic xonafblHAa U3onsuusnay knanaHblH OpHaTbIHbI3.

BetTeri cyabl fMmapar iwiHaeri cy ketepy cTaHUUsICbIHA
wbirapmay kepek. OHbIH fumaparT cbipTbiHAa ©3iHiH Xeke copy
cTaHuusicbl 6onybl Kepek.

Cy keTepy ctaHumsinapbl EN 12050-4 ctaHgapTbiHa can
GekiTinreH 6ip 6aFbITTbIK KNanaHMeH KamTamMachl3 eTinyi
Kepek.

Bip 6afbITTbIK KNanaHHbIH XOoFapbl Kepi afbliH AeHreniHe jHri
LblFapy KyObIpbIHbIH KeNeMi TMiMAi KoMMa KenemiHeH a3b
6onybl kepek.

>Kannel, kapa afblHAbI CyFa apaHnfFaH cy keTe
TebecCiHiH AeHreniHeH ofapbl XengeTinyi ke
Bipak, xxenaeTyai, KocbiMLIA XenaeTy peTiHg
Herisri xxengeTy XymneciHe anapyfa pykcaT eTin
Erep afblHAbI CYy XUHay XonafblHa LWbiFapbinca, Gyn xuHay
XonafblHblH TONThIPY apakaTbiHackl keMiHae hR?OJ 6onybl
Kepek. XXuHay xxonafbl LWbiFrapy KyObipbl INbIMbIHAH KeniH
keMiHae 6ip HOMUHanAbl AnameTp Yk

Copfbl akaynblfbl XxafganbiHAa XUHA
KONMMeH ApeHaxpaay yLwiH gnadparma
nanganaHbiHbI3 (MiHOETTi emec).

Q
§

6.3 Cy KkeTepy CTaHLMACHLIH OpHaTy caTbln

1. >KeTkisy xuHarbIH Tekcepy. XeTKidy XuHaFbIH 2

XuHarbl 6enimiHae KapaHbI3.
0 o
43 0o 1
nagbl.

Kipici ywiH 0 100 xaHe DN 50 kipici ywiH
OypaHaacbkiH nanganaHbiibi3. Kecy cbi3b

wanbanapwmeH 6ipre 6epinepi.

3. [Ownadparmanblk COpfbl YLLUiH KOCbISbI
(miHpgeTTi emec). DN 50 kKocbinb
noHfFanak 6ypaHaacbiH nanaa
Xuektepai bonabipmay yuiH
Kepek.

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

11. cyp. KocbiMLIa KOCbINbIM TECIKTEPIH Kecy Hemece
Gypfbinay

4. Kipic kybbIpblH KOiMara Kocy. TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy

TMO5 1242 2511

XXoHe KbI3MeT KkepceTy Ke3iHAe Kipic arbiHAbl 6onabipmay yLiH

KipiC KyObIpbl MEH Cy KeTepy CTaHUMSACbIHbIH apacbiHAa
nsonauusnay KnanaHbliH OpHaTbIHbI3. Bi3 XXyMbIC icTey oHan
MBX n3onosiumanay knanaHblH YCbIHAMbI3.

12. cyp. Vsonsuusanay knanaHbliH opHaTy

Kipic, wbiFapy xaHe xxendemy Ky6bipbiHbIH

canmarbiHbIH KolUMara mycneyiH KammamMachbI3

TMO3 3614 0406

emiHi3. ¥3bIH Ky6bIp 6es1imdepiH, knanaH0apobl,

m.6. mipey kepek.

Ha3sap aydapbiHbi3

Cy Kemepy cmaHyusiCbiHa eWKawaH mypMaHbI3.
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5. WeiFapy KyObIpbIH xarnfay.
Bip GafrbITTbIK knanaH meH 6epinreH DN 100 nkemai KOoCblnbiM
LnaHreicbIHbIH (iWwki AnameTtp 0 110) apacbiHAa nsonsuuanay
KrnanaHblH OpHaTbIHBI3. MIkemai KoChInbiMAb! Kipic, WbiFapy
XoHe xenaeTy KybbipnapblHblH COHAAPbIHbIH XaHe Cy KeTepy
CTaHUMACHI MOPTTapbIHbIH apacbiHAa LWamameH 5 cM
KaLbIKTbIK Kanablpblnca, MKEMAI KOCbIbIM KamTamachI3

eTineai.
< ™
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13. cyp. bip GarbITTbIK KNanaH ycTiHAeri nonauusinay
Knanawbl

6. Xenpety KyObIpbIH KOCY.
Kornma yctiHgeri DN 50 xxengeTty nopThl awbiK. XXengety
KyObIpbIH XenaeTy NopTbiHa UKemAi xanray 6enweri apkbinbl
xanfaHbl3. XXengety KybObIpbIH XeprinikTi epexenepre can
fMapart TebeciHiH YCTiHEeH allblK ayaFa eTKi3y Kepek.
XKenpeTy KyOblpbl MEH XenaeTy NOpTbiHbIK apacbiHAa
LWaMameH 3 CM KallbIKTbIK Kanablpbirica, Mkemai KocbinbiMabl
KaMTamacbI3 eTyre 6onagbi.

7. Owadparmanblk copfbiHbl KOCy (MIHAETTI eMec).
[Ouvadparmanblk COpFbIHbI LIbIFAPY XafblHAa OPHaTbIHbI3.
Hnadparmansik COpfbifa KbI3MET KOPCeTYAi XeHiNAeTy YLliH
Konma nopTbiHa 1 1/2" nsonaunsanay knanaHbiH OpHaTy
YCbIHbINAAbI.

8. KonmaHbl egeHre GekiTy.

TMO05 0334 1011

eKiTy HYKTeCi

Q
§
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7. LC 220 KOHTpoOnsepiH opHaTy

Ha3zap aydapbiHbI3
LC 220-me ke3- kenzeH Kocynap
6YpPbIH, 371IeKMpP KopeziHiH ewi
Ke30eliCOK KOCblTYbIHa 0J1 6a
wapanapObiy KabbindaHybIHa KO3 3iHi3.

OpHaTyabl XeprinikTi epexenepre caw pykcat eTinren

Kbl3MeTKeprep opblHAaybl Kepek. .
7.1 OpHanacTbIipy

Kopray nepexeci: IP5
KoHTponnepai cy keTepy cT
OpHaTbIHbI3.

CblHA MYMKIHAIMHLLIE XaKblH

CbIpTTa opHaTbinfFaHga
HeMece Kopnyc acT!

0 KOHTpONMepiH KopfFayblLl Kankara
y kepek. LC 220 koHTponnepiHe

TiKenemn KyH xapblf| ey Kepek.
7.2 MexaHukan ary
ayodapbiHbI3

C 220 koHmponnepiH andbiHFbl KaKNaKCbI3
anyra 6os1adsbl.

20 KOHTponepiH Teric kKabblpFa 6eTiHe GekiTiHi3.

LC 220 koHTponnepiH kabenb KipicTepi ToeMeH kapan
ypaTtbliHaan 6ekiTiHi3 (kaxkeT 6onaTtbiH 6onca, KocbiMLla
kabenb KipicTepiH KOpNyCTblH TEMEHTi TaKkTacbiHAa opHaTy

Kepek).

* LC 220 koHTponnepiH TepT 6ypaHaameH KOpnycTbliH apTkbl
TakTacblHAarbl 6ekiTy TecikTepi apKbinbl GEKITIHi3.
BekiTy TecikTepiH koHTponnepmeH Gipre 6epinreH byprbinay
ynriciH nanganaxbin, 6 Mm-nik 6ypaHgamMeH GypFbifiaHbl3.
BypaHpaanappabl 6ekiTy TecikTepiHe canbin, 6epik 6ekemMaeH;s.
lMnacTtuk kaknakTapAbl XabbIHbI3.
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15. cyp. KoHTponnepai kabbiprara 6ekiTy



7.3 OneKTp XabAabIfbIH Xanfay

Ha3zap aydapbiHbi3

LC 220 konmpousnnepiH Kapacmbipbisibin
ombIpFaH KosidaHbICKa KambICMbl epexesiepae
)XoHe cmaHdapmmapsa call )asnray Kepek.

Ha3zap aydapbiHbi3
KannakwaHbl awy andbiHO0a Kyam Ke3iH
aXbIpambiHbI3.

YKyMbIC KEPHEYI XXaHe XNiniri KOHTpPonnepaiH, 3aybITTbiK
TakTanwacbliHga 6enrineHreH. KoHTponnep nanganaHbinartbiH
KyaT Ke3iHe caw KeneTiHiH TeKkcepiHi3.

Bapnblk kabenbaepai/ceiMaapabl kabenb Kipictepi MeH
Tecemenep (IP65) apkbinbl eTKi3y Kepek.

KyaT Ke3i ysLblfblH KOpNyC XaHblHAa OpHaNacTbIpy Kepek,
enTKeHi koHTponnep 1,5 m kabenbmeH, 6ip dasanbik copfbinap
ywiH Schuko anbipbiMeH xaHe yw dasanblk copsbinap ywidH CEE
anbipbIMeH xabablkTanagbl.

EH Ken KocbIMLIa cakTaHAbIPFbILL KOHTPOMNNep 3aybITThIK
TakTanwacbiHga 6epinreH.

XKeprinikTi epexenepre caw kaxet 6orca, CbpTKbl KyaT ke3i
KOCKbILLUbIH OPHATbIHbI3.

7.4 LC 220- Hbl opHaTy
LC 220-Ta 4-kocbiny DIP kockpiw 6ap. 16-cypeTTi KapaHbl3.

OpHaTy yLwiH kanTamaHbl 6YPKEHLLIKCI3 KbICKbILI apKbifibl
awwbiHpI3. Con XakTafbl bickipmagap Toncarnsbl.

Colikecmey ke3iHOe, DIP KOCKbIWbIHbIH
pemmenimiH aybicmbipFraH cOH OYPbIC KECKIH

ylunecimiH KammamachbI3 emy ywiH KOHpoOJIiep He
6osnrraHda 10 cekyHO ceHOipy Kaxxem.

DIP KOCKbILW Keneci XyMbICTbl aTkapagabl:

«  Kantkpinbl (ceHgipriw 1) kyniH pettey. CyhblKKOMMaHbIH
ilwTiniri eH >xofapfbl 60Ny YLWiH 3aybITTbIK OpHaTYbl 250 MM
XepaeH xorapbl 6ony kepek. [loapeTxaHagafbl egeHge 6onc
opHaTybl 180 MMm-re e3repTinegi. Icke Kocy MeH TokTaTy
Kyvnepi aBTomMaTThbl TypAe opHaTblnagbl.

* pabbingbl aBTOMAaTThl TYPAE KaWTa bICbIPyAbl TaHaay
(2-wi KocKpbILL)

¢ Kbl3MeT KepceTy apanbifbl (3-LUi KOCKbILL)

e [aTuYMKTi TaHgay (4-KOCKbILL).

DIP KOCKbILWTbIH 3aybITTblK OpHaTYbl 16-cypeTTiH
DIP KocKbILWTbIH 9p xeke conAipriwTi (1 to 4) Owi cy
KyWiHe opHaTyfa 6onagbl.

DIP ceHgipriw KypbinbiCTapbl ayblCTbIpbifica KOHT["\ep
wamacsl 10 cekyHaka ceHgipiny 6ony kepekl

1 neH 4 ke gewiH ceHpipriwuTepai TemeHae
OpHaTbIHbI3:

e ceHgipriw 1 (icke Kocy Kyni):

OpblH. CunatTama

XuHay KolMarblHaa AeH v@

icke Kocblnagbl.

ON KETKEHTAEe COpfbl

OFF

e 3wi KockblW (AabbinabLaBTO

Akaynblk

KocbinaaBkOchbl xarfdanga curHangblk wamgap

ON ceHgipineal e curHanusauusara apHanfaH
eHAipi TipinreH saymmep
katepcisge

Tbl KONMeH "0" KyniHe opHaTbIn
a Kocy Kepek

OFF

.

3-Lwi KOCKbILW (KbI3MET KepceTy aparbifbl):

OpblH. Cunarttama

ON KbI3MET KepceTy KaxeT bonfaHaa
TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy apanb
(TypakThl Wama).

TexHuKanbIK KbI3MeT kep

OFF .
hyHKUMSIChI eLwipinreH.

KbIThbl K‘I’eH ecKepTy

4-11i KOCKbIL: (AaTYnKTI TaHaa

OpbiH. Cunartrama

ON AHanorTbIK KbiCbIM [

OFF

1

»[1Z

o
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7.5 CbiMmAbl cxemanap

’7777777777777070777
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17. cyp. Multilift MSS ywiH xanfay cxemachl, 6ip dasansbl
3MEeKTP KO3FanTKblWTap

'lolp 2 2@ @022 2@ @0

| W1 Vvt Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1

18. cyp. Multilift MSS ywiH xan Maghl, yw dasansl

ANEeKTp KOSFaJ‘ITKbILLITaf
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8. Icke Kocy

Ha3zap aydapbIHbI3
[HeHcaynbikka kayinmi 6onybi M
cylibiIKmbIKmMapObl COPY YWIiH [
COPFbIMEH Ke3 KeJsl2eH KYMbIC
anobiIHOa cOpPFbiHbI, WYHKbIPOB
epexenepze cali MyKusim ma3aJsaHb
xes0emiHis.

4

Ha3zap aydapbiHbi3

LC 220-me ke3- Ken, yna
6YpPbIH, 371IeKMpP KO, e
Kke30elicoK KQ

bl OpbIHOaMac
ipinin, oHbIH

o1 @epmelimiH 6apribiK
KO3 XemKi3iHi3.

1. BapnblK KOCbINb!
2. LUbiFapy xoHegki

iHi3 cogaH coH KOCY-OLWIPY-ABTO TtaHpay
OMaTThl KyWiHe aybICTbIPbIHbI3.



9. KyTim xacay XeHe TeXHUKasnblK KbI3MeT
KepceTy

Multilift MSS cTaHumscbl eH a3 TexHuKarnblK KbI3MeT KepceTyai
KaxeT eTeqi.

Haszap aydapbIHbi3

HdeHcaynbikka kayinmi 6onybl MyMKiH
cylibiIKmbIKmMapObl mapmy yWwiH
nalidanaHblambiH Cy Kemepy cmaHuyusinapbiHOa
mexHUKasnblK KbiI3Mem kepcemydi xaHe KbiaMem
kepcemydi opbiHOay andbiHOa cy Kemepy
CmMaHyusicbiH ma3a CyMeH MYKUsim XybIHbI3
JKOHe WwhbIFapy Ky6bipblH MezaiHi3.
BenwekmeydeH keliH 6enikmepdi cyda
walibIHbI3. U3onsayusnbik knanaHoap
JKabblnraHbIH mekcepiHi3. Kymbicmbl xepeainikmi
epexenepeae cali opbiHOay Kepek.

Ha3zap aydapbiHbi3

LC 220-me ke3- kenzeH KocynapObl opbIHOamac
6YpbIH, 31IeKMpP KopeziHiH ewipinin, oHbIY
kKe30elicOK KOcblybiHa Xon 6epmelimiH 6apnbiK
wapanapoblH Kabbl10aHybIHa KO3 XemKi3iHi3.

EN 12056-4 GonbiHwa Gip neTep yinnepae opHanackaH copan
cTaHuusanap xbinga 6ip pet Tekcepiny kaxet. Tekcepy kesiHae
XeprinikTi epexenepai cakray kepek.
Cy keTepy CTaHUMSICbIH Ke3eHAIK Tekcepynepai pykcart eTinreH
Kbl3MEeTKepnep opblHAaybl KEPEK XOHE 3NEKTP XKaHe
MexaHuKarnblK KbI3MeT KepCceTyAi KamTybl Kepek.
MblHanapabl TEKCepy KaxeT:
¢ LUbIFapy xaHe Kipic KocblnbiIMAapsbl
Cy keTepy CTaHUMACbIHbIH 6aprblK KOCbINbIMAAPbIHbIH
TbIFbI3AbIFbIH XX8HE aFaTblH Xepnep 6ap-XofblH TEKCEPIHi3.
Kipic, weiFapy xaHe xenaeTy KyOblpnapblHblH canmarbiHbIH,
KOWMarFa TycneyiH kKaMTaMachl3 eTiHi3. ¥3blH KybbIp
6enimaepiH, knanaHgapabl, T.6. Tipey Kepek.
¢ TyTbIHbINATbIH KyaT
dupmanblk TakTanwaHbl KapaHbl3.
¢ Kabenb Kipici
Kabenb kipici cy kiprisbewTiHiH xxaHe kabenbaep KaTTbl
ByrinmereHiH xxeHe/HeMece KbiCblNIMaraHblH TEKCEPiHi3:
e Copfbl 6enwekTepi
CopfbliHbl TipenTiH hnaHeuTeH GenwekTey ap
KOPNYCbIHbIH TapTna KemewiH TeKCepiHi3.

Tipek ¢pnaHeyin 6ocamnaHnbi3. O.
KolimacbiHa 6ypaHOaniapMeH XaHe
mbifbi30aybiwneH 6ekiminzeH. OHbI
mepm mom 6acnalimbiH 6os1amma
KbICKbIWMapObl 60cambIHbI3.

acasiFaH

O-Tapi3ai caknMHaHbl COpFbl MEH Tipen
opHaTyfa keHec b6epemis.

* bBinik TbiIfbI3paybIiWwbI
Binik TeiFbI3gaywTel,O-Topi3gi

an anbin, XeprinikTi
HOopMarnap MeH epexenep OVbIHbBI3. Byn XyMbICTbI
eHAIpyLi Hemece py|
LwebepxaHachl opbl

KapaHpl3.
Bip 6arbITTbIK KNa
MblHanapabiH opbf
1. Weirapy ky6
6onca) nsons
6arbITThbl yipHigeri Tery 6ypaHaacbiH
biFapy KyObIpbIH TeriHi3. 5.1.3 Kepi

9.1 BnekTp TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

e LC 220 kopnyCblHbIH angblHfbl KaknafblHbIH X b
KipicTepiHiH TecemernepiH TeKCepiHi3.

» Kabenb KoCbINbIMaapbliH TEKCEPIHI3.

» KoHTponnep dyHKuusANapbiH TEKCEPIHI3.

* Kpicbim TypbacbiH TeKCepiHi3 XaHe OHbl TA3ad
9.2 [leHeeli 0amyueiH ma3sanay 6eniMiH kapa

e Erep LC 220 koHTponnepi ipre a aca binFangbl optaga
OpHaTbINca, bIKTMMan KOPpO3nsHb
KnemMManapblH TeKCEepY YCbIHbINaabl.
OpeTTeri opHaTbinbiMaapaa, T
icTengi xaHe ewoip Tekcepyn

Dannan xuHakTayLbl KOMMagaH anbin
NaHr apKbifbl KETEPMEH;3.

bIHbIH YCTIHAEr HEmMece iWwiHaeri MyMKiH

epai Kblpbin anbin TacTanbl3. KaxeT 6orca, WnaHrbl
ONMMepAEH LbIFapbIHbI3 )XaHe KyObip MEH LUNaHrThbl
KblCbiMAa, Ta3a CYMEH LUalblHbI3.

Magafbl bypaHaa kaknawacbklH Oypai oTbIpbin KbiCbiM
KyObIpbIH aybICTbIpbIHbI3. LLInaHrTel kKOHTpoNnepre Kanta
XanfaHbl3.

Multilift MSS cTaHUMSACBIH CblHAK iCke KOCY apKbifbl AaTUYUKTI
TEKCEPIH;3.

TMO5 0545 1011

19. cyp. KbiCbiM KyObIpbIH LbIFapy
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9.3 JlactanfaH copan cTaHUUACHI Hemece
KOMMNOHEHTTepI

Hazap aydapbiHbi3

Ea2ep Multilift cy kemepy cmaHyusicbi
OeHcaynblKKa 3UsiHObI HeMece ynaHObIpFbiW
cylibIKmbIK ywiH nalidanaHbiica, on jacmarsnraH
den xikmeneoi.

Erep Grundfos koMnaHusaCbIHaH Cy KeTepy CTaHLMACbIHA Kbl3MeT
kepceTy cypanca, Grundfos koMnaHusicblHa Cy keTepy
CTaHLUMACHIH KbI3MET KepceTyre Kantapy angbliHaa TapThinfaH
CYMbIKTBIK, T.6. Typansl manimeTTepMeH xabapnacy kepek.
Ontnece Grundfos koMnaHWsACHl Cy KOTEPY CTALHUSACHIH KbI3MET
KepceTyre kabblngayaaH 6ac TapTybl MyMKiH.

TapTbinfaH CyMbIKTbIKKA TWIN TYPFaH Cy KeTepy cTaHuMAnapbiH
Grundfos komMnaHusCbiHa KaWTapy anfbliHaa MyKUAT Tazanay
Kepek.

Copan cTaHUWsICbIH hrpMara kaiTapyFa KaTbICTbl Ke3-KenreH
WbIFbIHAAP Tancbipbic GepyLire apTeinagbl.

Bipak, cy keTepy cTaHUMACHI AeHCaymblKka 3UAHAbl Hemece
YyNaHAbIPFbILW CYMbIKTbIKTAP YLWiH NanganaHbinca, keiameT
KepceTyfiH ke3 KenreH cypaHbiMblHAA (0N Kimre xibepineTiH
6onca Aa) TapThinfaH CyMbIKTbIK Typankl Manimettep 6onyel
Kepek.
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10. AkaynbiKTapabl Taby

Ha3zap aydapbiHbi3

HeHcaynbikka Kayinmi 6onybl MyMKiH cylibIkmbiKmapObl mapmy ywiH nalidaiaHbliambiH CY KOMEP
cmaHyusiiapbIHOa Ke3 KeJsl2eH XYMbICMbI OpbIHOay andbiHOa cy kemepy cmaHyUsiCbIH ma3a CyMe
JKYbIHbI3 X9He wbiFapy Kyb6bipbiH meziHi3. benuwekmeydeH keliH 6enikmepdi cyda walibiHbI3. U
KknanaHOap xabbinFaHbIH mekcepiHi3. XXyMbicmbl xepz2inikmi epexenepze cali opbIHOay Kepek.

LC 220-me ke3- kenzeH KocynapObl opbiHOamac 6YpbiH, 37IeKmp Kopez2iHiH ewipinin, oHbIH Ke30elicOK KOCbITybiHa
JXous1 6epmelimiH 6apnbiK wapanapoblH Kabbln0aHybIHa KO3 XemKi3iHi3. .
AxaynblIK Ceben Axayabl Ty3eTy
1. Copfbl )XyMbIC a) OJnekTp Koperi XoK. TOK K©3iH KOCbIHbI3.
ictemengi. Pe3epBTeri Koperi ok 6aTapesicbi3:

CurHangblk WwWamaapablH eLKancoiCbl
xaHban Typ.

PesepBTeri koperi 6ap 6aTtapes:
5.2 LC 220 backapy Xyteci benimiH
KapaHbi3.

Kocy-Ouwipy-ABTO aybICTbIPbIN KOCKbILLbI
Ouwipy kannbiHAa (O).

5.2.2 bakbinay anemeHmepi MeH cuaHarsn
namnacskl 6enimiH KapaHbI3.

Backapy Ti3beriHiH cakTaHAbIpFbILLTaPbI
KYMin KeTTi.

)KbIJ'IyI'IbIK KOCKbILL COPfblHbI @XblpaTThl.

TKbILWThI XXaHe kabenbabl TEKCEepIHi3 )XaHe KaxeT
aYybICTbIPbIHbI3.

MoTop/ kopekTeHy kabeni akaynbl.

eHren gatuurid TasapTbiHbl3( 9.2 JeHeeli 0amyueiH
asanaybeniMiH KapaHbl3), )XaHe KanTa icke KOCbIHbI3.
rep curHan ani ge aypbic emec 6onca, Grundfos
Konpay KblameTiHe xabapnacbliHpi3.

HeHrengiy gatuuri akaynbl.

Kyat Ti36eriHiH TakTacbl HeMece xapblk Auoabl
TaKTacblH aybICTbIPbIHbI3.

KyaT Ti3beriHiH TakTacbl Hem
Anoabl TakTackl akayrbl.

a—
€ Xapb

p. KoHTponnepaiH KopekTeHyiH 1 MUHYT iWiHAe eLWwipiHi3
XOHe OHbl KaTagaH KoCbIHbI3 (kagimri mpouenypa).
7.4 LC 220- Hbl opHamy 6enimiH KapaHbl3.

KaHa DIP KoCKbILWTbI Ayp

2. Coprbl afblM 6onivaca  a)
[a TbIM XMui icke

OeHren gatuumrin TasapTtbiHbi3 (9.2 JeHeel damyueiH
masanay 6eniMiH KapaHpl3).

LeHrenaid gat

akay
OeHren patumnniBitenrex. [OeHrel gatuurin TasapTbiHbI3 (9.2 [eHeel damyuaiH

KOCbINbIM, TOKTaabl. b)
masanay 6eniMiH kapaHpi3).
c) |wki copfbl KOpNyCbIHbIH XxenaeTyi 6itenreH, Copfbl KOPNYCbIH TEKCEPIHI3 xaHe Gaprblk kocnanapabl
COHbIMEH COpfbl KBICbIM XXacaln anvanbl. TasanaHpls.
3. Coprbl kerige kepHekTi  a) CoHFbl TaH 24 caraTTaH KeliH cbiHaK  EwwGip apekeT kaxeT emec. byn 6inik Tbifbl3aaybILbIHbIH
cebencis KocbInbin keTe icke Kogynbl aHbI3. TYpbIN KanyblH 60nabipManiTbiH Kayincisaik yHKUMACHI.

Gepeai.

@Q@
N)
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11. TexHUKanbIK AepekTep

11.1 Copan cTaHUMACHI

11.1.3 fleHren gaTuwmri

Canmarbl: BapwuaHTka 6annaHbiCThbl.
dupmanblk TaKkTanLlaHbl
KapaHbI3

TemnepaTypa ayKbIMbl: 0-40 °C
60 °C

(makc. caraTbiHa 5 MUHYT)
OeniH Kbicka ke3eHaepre

Cy bacy kynnepi: 7 KyH 60Mbl Makc. 2 M

Kyat kepHeyi:

12B

IbIfbIC CUrHanbI:

0-5B

11.2 LC 220 6ackapy xymneci

Backapy xywneci

4

KepHey BapuaHTTapsl,
eILIeHTeH KepHeynep:

EN 12050-1 xeHe HakKTbl

LWybIn gexrewi »abablkka 6arnaHbICTb

<70 dB(A)
11.1.1 XuHay Konmachbl
MaTtepwnan MonuatuneH
11.1.2 Copf¥bl

AnekTp KosfranTKbiwbl:

KyaT: 1x230B,50TIy

M3onauusa gapexeci: F (155 °C)

YKyMbIC fieHreneriHix Typi: Vortex

Kopray napexeci: 1P68

pH ananasoHbl: 4-10

CaratblHa Kocblny/axbipaTy Make. 60

CaHbl:

CyMbIKTbIH Makcmmym 1100 kr/m3

ThIFbI3AbIFbI:

KoMnoHeHT MaTepuan DINW.-Nr. AISI

Copfbl KOpnycChbl ToT 6acnantbiH 6onat

1.4301 304
30

XKymbic geHreneri  ToT 6acnantblH 6onat 1.4301

LC 220 ywiH kepHey
TYPaKTbINbIFbI:

LC 220 ywwiH >XeniHiH Xuinigi

KyaT Kke3i xyWneciH xepre

KoHTponnepain KyaT TyTbIHY

BapuaHTka 6annaHbICTbl.
dupmanblk TakTanwaHsbl
KapaHpl3

Kyka cbimapbl
CaKTaHObIPFbILL:
100 mA / 20 mm x 5

anaHy 6apbicbiHAA:

0 neH +40 °C apacbliHAa
(Tikenew KyH >apbIfblH
Tycipmey Kepek)

-30 neH +60 °C apacbliHaa

IP56

Cakray kesiHge:
K apexeci:
C 220 MHeTi

¥3blHAbIFbI = 195 MM
eHi = 250 mm
TepeHainiri = 110 mm

Tepuan ABC (akpunoHuTpun-
Koprakiic Novolene 2360 Kx Gyraanen-
KannakLachl cTupon)
TonbifbiIMeH CyMbIKTBIKNEH TYMiceTiH Canmarbl: BapuaHTka 6ainaHbICTbl.
KaMTblfFaH Geniktep: ToT drpmanblk TakTanwaHbl
KO3FanTKbIW Bipniri 6acnanteiH 6onat 1 6 KapaHbl3
Copfbi 6iniri - Tor 6acnaiTbiH Gonar 1301 & 30 CwrHanusauvsra apHanFaH Makc. 250 VAC
AbIMKbIN Geniri eHAipinimi: (aybicnansbi Tok)/
AnekTp makc. 2A/ muH. 10 mA/ AC1
KO3FanTKbIWbIHbIH, ~ HeonpeH
kabeni

TeifbI3gaybiLL NBR peseHke

cakuHa
Mawn Shell Ondina 15, yn
. ATKapbinaTbiH Kyar C1/C2 AWH/MUH Montoctep .
Multilift MSS KLIIMETTEp B [KBT] l1/1 71 gocy [A] [MuH] CaHbI TbIfbIH TYpI
MSS.11.1.2 8/225 Schuko
————— S3-10 %, 1 MuH. 1,8/11 2760
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

$
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11.3 XKymMmbIc aTKapy miHe3saemeci

Kucblk MiHeanemenep Tek kaHa Hyckaynblk peTiHAe KonaaHblnagbl, COHAbIKTAaH OHbl Keningik peTiHae KonaaHyfFa mubiM ca
Tesimainiktep ISO 9906 cTaHAapTbiHbIH A KOCbIMLLIACLIHA Cai.

p
[kPa]

120

20. cyp.

H

[m] |

13

12

1"

Min. flow

rate DN 80

ISO,

MSS

An

-7
10 ”4Q

//
///

Min.

flow

rat;

//
/.

0 T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

[kW1]

I T T
Q [m¥h]

MbIC aT

MiHe3geMeci

TMO5 1285 2611

233

Kasakwa (KZ)



(Z>) emiecey

12. Xow

Byn 6yibiM, coHpaii-ak, Topantap MeH 6enLekTep akonorns
TananTtapblHa CoMKeC XOMbINybl TUIC:

1. Kofampablk HeMecCe XeKe KOKbIC XXMHAaY Kbl3MeTTepiH
nanganaHblHbI3.

2. Erep myHaan yibiMgap HeMece mpmanap 6onmaca, )akbiH

opHanackaH cgunuanveH Hemece Grundfos cepsuc
opTanbifbiMeH xabapnacblHpl3.

OypbicTayfFa xapamabl.
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piepemtiem labas prakses noteik

Bridinajums

Lpp.
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236
236

236

237
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239
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244

Lai lietotu So produktu, jabat attiec,ﬂ pieredzei

un zinaSanam par produktu.
So produktu nedrikst lietot

ar

ierobezotam fiziskam, sajd@f un ga spéjam,
javien tas neuzrauga vai macijusi lietot So
produktu par vipu dro$ib persona.

Bérni nedrikst lietot
ar to.

1. Saja dokumenta lietotie simbofj
Bridinajums

So drosibas noradijumu neie @

var notikt personiska traumésana

So droSibas noradiju

aprikojuma darbnederigu

Piezimes vai norad
garanté droSu eksp

Bridinajums

ezultata

'evéro*a var izraisft
i bojajumu.

Sie noradiju
spradziendro
noradijumus

ITmena sensort
regulatoru

vienojuma atloks, DN 80, ar savienotajdetalu,
jais diametrs, 110 mm),
aurule, DN 100, un divas apskavas izplades
ievienoSanai,
. ana caurule, DN 50, un divas apskavas ventilacijas
caurtlles pievienoSanai,
. krdve un pretbidnis tvertnes fikséSanai,
1 x ieliktna blivéjums, DN 100,

1 x ieliktna blivéjums, DN 50, diafragmas stknim,
1%" savienojums vai ievads, DN 50,

¢ 1 x blivéjuma komplekts, DN 80, 8 skrives M16x65,
uzgriezni un paplaksnes (cinkoti).
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3. Visparéjs raksturojums 3.1 Pielietojums

Grundfos notekidenu parstknésanas mezglus Multilift MSS Grundfos parstknésanas mezgli Multilift MSS ir pafe
piegada komplekta ar savacéjtvertni, stkni, Tmena sensoru, sadzives notekddenu savakSanai un parsukagés
regulatoru LC 220 un savieno3anas piederumiem. Atkariba no brivas plismas kanalizacijas kolektora [TmenT.
varianta ir ietverts vienvirziena varsts. parsuknéSanas mezgliem Multilift MSS var sg

Talak ir dots komponentu apraksts. sadus skidrumus:
* sadzives notekddenus,

« netiros notekadenus bez fekalij

« kanalizacijas udenus ar fekalija i vadém@
klozetpodiem,

« 0denus, kas satur dinas.

Notekldenu parsiknéSanas me sukhét Skidrumus,
kas satur Skiedras, tekstiljgstrad s, fekalijas utt., zem
kanalizacijas kolektora ITmé lielam bavém ka,
pieméram, privatmajas, dziyok arnicas utt.
ParsuknésSanas mezglus WSS nedrikst izmantot

« notekddenu parsiu
nepartrauktai dar

nezglu motori nav paredzéti
etu bat nepiecieSama stipru

* saskana ar standart 2056-4 lietustdeni nedrikst ievadit
notekddenu ga pésanas mezgla, kas atrodas ékas
iekSpusé.

Saubu gadijuma j €jas ar Grundfos.

parsiknéSanas mezglu, neizvadit Sadas
idus:

augstak par pladu Iimeni (tie jaaizvada, izmantojot
as ddens novadiSanas sistému saskana ar

udenus, kas satur lielus daudzumus ellainu notekddenu
no tabkvares katliem vai tamlidzigam iericém.

TransportéSana un uzglabasana

Bridinajums
Motora neSanas rokturis ir paredzéts tikai motora
pacelSanai. ParsaknéSanas mezglu nekada zipa

nedrikst pacelt vai nolaist, izmantojot neSanas
Poz. Apraksts rokturi.
Sdknis ar virpuldarbratu Notekidde 3rsikn &s i3
pu parsaknéSanas mezgls japacel,
Sakna neSanas rokturis turot aiz savaceéjtvertnes.
Savacéjtvertne (44 itri) llgaku uzglabasanas periodu laika regulators LC 220 jaaizsarga

Pases datu plaksnite

Vienvirziena varsts ar skatlokas vacinudin izlaiSanas
skravi varsta aizvara pacelSanag 4 ilustracija.

=
1.ilustr. Multilift MSS, skats no priekSpuses un aizm&

A|IWIN|F

pret mitruma un karstuma iedarbibu.

Péc ilglaicigiem glabasanas periodiem siknis japarbauda,
pirms tas tiek atkal iedarbinats. Japarliecinas, ka darbrats var
brivi griezties.

savienojuma atloku aréja sta ta vienvirziena varsta
pievienoSanai.

Spiediencaurules un tve
uzskravéjams vacins

Izplides savienojuma a
savienotajdetalu, Db




5. Produkta apraksts

ParsdknéSanas mezgli Multilift MSS ir aprakstiti Sados punktos:

¢ punkta 5.1 Notekddenu parsiaknéSanas mezgls ir aprakstits
parsiknéSanas mezgls, savacéjtvertne, suknis, vienvirziena
varsts un Iimena sensors,

¢ punkta 5.2 Regulators LC 220 ir aprakstits regulators, ka art
regulatora funkcijas.

Punkta 6. Notekdadenu parsiaknéSanas mezgla uzstadiSana un

turpmakajos punktos iepriek$ minétie komponenti ir raksturoti ka

viena sistéma.

5.1 Notektidenu parsiiknéSanas mezgls

Grundfos parsiknéSanas mezglus Multilift MSS piegada ar
vienfazes vai trisfazu iegremdéjamu sikni, kas ir savienots ar
regulatoru LC 220 un ietver limena sensoru.

Notekidenu parsuknéSanas mezgla tipa apziméjums

Piemeérs M SS A1 .3 2
ParstknéSanas mezgls Multilift |

SS = viens siknis

Izejas jauda, P,/ 100 [W]

1 = vienfazes motors

3 = trisfazu motors

2 =2 polu motors
4 = 4 polu motors

Notekadenu parsiiknéSanas mezgla pases datu plaksnite

( A

| GRUNDFOS"® X

2| | | 1
s |Prod N Jowytee[ |
Y s T
sz 1 ]
6| Motor —{____Jv
7 — u \Y
el 1 A
R kw

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

2. ilustr. Notekddenu parsiknéSanas mezgla es datu
plaksnite

Poz. Apraksts

Tipa apziméjums
Produkta numurs
RaZoSanas kods (gads/ne
Frekvence [Hz]

FaZu skaits + spriegu

Spriegums [V]

Pilnas slodzes stra

O|lo|N([o|lga|bh{wW[N]|F

5.1.1 Savaceéjtvertne

izplades caurules, ventilacijas caurules un
diafragmas stkna (pieejams ka piederums)

Sanu un aizmugures ievadi atrodas 1
virs gridas, lai tos varétu tieSi savie
vai uz gridas uzstaditu klozetpod
un EN 37. Citas sanitaras iekarta
atverém.

augstuma
as piestiprinatu

pums (tilpums starp
alak dotaja tabula.

leplades ITmenis [mm] 180 250

Tvertnes kopéjais tilp 44 44

20 28

asanas noluka tvertnes apaksdala ir
Gdenus novadrtu uz sakni.

veidots ka brivas plismas virpuldarbrats
odroSina gandriz nemainigu darbtbu visa sikna
a. Sk. stkna raksturliknes punktad 11.3 Darba

" Visas dalas, kas saskaras ar stkn&jamo Skidrumu,

ienfazes motoriem ir darbibas kondensatori.
nfazes un trisfazu motori ir aizsargati ar termoslédzi tinumos,
ukart papildu termoslédzis atvieno motoru parslodzes
adijuma.

Trisfazu motori

Ja fazu secibas maina ir nepareiza, regulators norada bojajumu

un novérs sukna iedarbinaSanu. Pareizu faZzu secibu sk. punkta

5.2.2 Vadibas elementi un indikatora kontrollampinas un

8. ilustracija.

Parslodzes gadijuma motors automatiski
apstasies.

Motors automatiski ieslégsies, kad bds atdzisis

17dz normalai darba temperatdrai.
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Sukna pases datu plaksnite
Pases datu plaksnite ir iespiesta uz stkna.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

3. ilustr. Sdkna pases datu plaksnite

TMO5 1194 2411

5.1.4 Limena sensors

Piegadatas S|atenes garum
regulatoru.

Poz.  Apraksts
1 Tipa apziméjums
2 Produkta numurs
3 Nominalais spriegums
4 Frekvence
5 Nominala strava
6 Nominalais atrums
7 Nominala pievadama jauda
8 Svars
9 Maksimalais plismas atrums
10 Maksimalais siknéSanas augstums
11 Apstiprinajumi
12 RaZo3anas nedéla, gads un diena
13 Maksimala Skidruma temperatdra
14 Maksimalais uzstadiSanas dzilums
15 Jaudas koeficients
16 Izolacijas klase
17 Korpusa klase

5.1.3 Vienvirziena varsts

DN 80 vienvirziena varsts ietver iekS€ja atloka pa

paredzétu izlaiSanas skravi, lai izvadrtu Skidrumu no i
caurules tehniskas apkopes vai servisapkalpoéaniadeumé.
Varsts ir izveidots un parbaudits saskana ar EN12050-4.

Sk. 4. ilustracija.

Pirms izlaiSanas skraves

jaatgriez sprostuzgrieznis.

I1zlaiSanas
skrave

4. ilustr. Vienvirz varsts
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7Slatene jasavieno ar

TMO5 0332 1011

ilustr. Uzskravéjamais vacins ar §|ateni, DN 100 cauruli un
kondensata podu



5.2 Regulators LC 220

Limena regulators ieslédz un izslédz Multilift MSS sidkni atbilstigi
pjezorezistiva, analoga ITmena sensora méritajam Skidruma
[Tmenim. Sasniedzot ieslégSanas ITmeni, stknis ieslégsies,
savukart tad, kad Skidruma [Tmenis ir pazeminajies I1dz
izslégSanas limenim, regulators izslégs sukni. Avarijsignalizacija
tiks noradtta tad, kad tvertné bids augsts ddens Iimenis, tiks
konstatéts sensora bojajums utt.

TMO05 1276 2511

6. ilustr. Notekddenu parsuknésanas mezglam Multilift MSS

domatais ITmena regulators LC 220

Regulatoram LC 220 ir Sadas funkcijas:

« viena notekddenu sikna ieslégSanas/izslégSanas vadiba uz
pjezorezistiva, analoga [Tmena sensora pastaviga signala
pamata;

e automatiska izméginajuma darbiba ilglaicigu neizmanto$anas
periodu laika (24 stundas péc pédgjas darbibas);

(izmantojot mikroparslégu DIP korpusa);
¢ izvéle no diviem ieplades ITmeniem
(izmantojot mikroparslégu DIP korpusa);
« darbibas indikacija:
- energoapgade ir ieslégta
- stkna darbibai
- laiks veikt tehnisko apkopi/apkalpoSanu
(iespéja izveléties ar mikroparslégu DIP korpusa):
* avarijas stavok|a indikacija:
- parak augsts Skidruma Iimenis, kas akti
avarijsignalizaciju
- nepareizas fazes vai fazu secibas
sukniem
- sensora bojajums
- aréja limena avarijsignalizacij
- darbibas laika kontrole.
Standarta regulatoram LC 220

« rezerves baro3anas avots, kas paredzéts tikla energoapgade
partraukuma gadijuma (piederums);
* avarijsignalizacijas automatiskas atiestatiSanas izvéle
7.

N

iz& dugsta Tmena

ignalizacijas izvads
ievadi, lai pievienotu
dzi, kas funkcioné par
papildu lTmena relejam
ift MSS. Notektdenu
parsuknésSanas mezgli
— ekas zemakaja pu
piem., gruntsadenu
gadijuma, Ja Skid bedré pacelas augstak par
jas ITmeni, iedegsies attieciga
avarijsignalizac iode un tiks aktivizéts ieblvétais
zummers.
Var uzstadit: ateriju (piederums), lai aktivizétu
akusti u (zummeru). Zummers bis aktivizéts
tikm bojajums saglabajas, jo to nevar atiestatrt.

Energoapgades partraukuma gadijuma kopéjais
avarijsignalizacijas izvads, kas ir bezsprieguma
parslédzéjkontakts, var parsatit avarijas sigpalu di ru
punktam ar aréja baroSanas avota palidzibu:
Var pievienot PC Tool, lai veiktu atjauninaju
noreguléjumus.

Bez tam ir iespéjams nolasit pédé&jos 20 boja

ka arT ieslégSanas reizu skaitu un darba stundas erums)
Regulatora LC 220 tipa apziméju .
Piemeérs

LC 220 = regulatora tips

1 = viena sikna regulato
2 = divu suknu regulators

Spriegums [V]

1 = vienfazes
3 =trisfazu

@ 230 .1 .8

Viena sdkna maksim

Regulatora LC 22
Faktiskais regul
tipa apziméju
regulatora kor|

/ /
oo LR - B
‘ product No. [ECCCCC R  Serial No. TR
L 230 V~ 50/60 Hz Vcerﬂanm:im »
Plu.\:/rm Ipume max lconTacT M.u

lrusg « Il Ic < 15kA IP55| Taue:-30 to 50°C 12
[ @ E \ I crunbros 2%

o
Made in Germany g
—
@
—
Yo}
o
s
g
ilustr. LC 220 pases datu plaksnites piemérs
Poz. Apraksts

1 Tipa apziméjums

2 Produkta numurs

3 Versijas numurs

4 Nominalais spriegums

5 Energijas patérins

6 Maksimalais rezerves droSinatajs

7 Svars

8 Sakna maksimala ieejas strava

9 RazoSanas gads un nedéla

10 Sérijas numurs

11 Maksimalais spriegums pie kontaktora

12 Maksimala strava pie kontaktora
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5.2.1 Konstrukcija

Limena regulators LC 220 ietver tadus nepiecieSamos
komponentus ka releji un vadibas pults ar indikatora
kontrollampinam darbtbas stavok|u indikacijai un bojajuma
indikacijam. Bez tam tam ir [iImena ievads, kas tiek tieSi
aktivizéts, izmantojot spiediencauruli savacéjtvetné.

Visbeidzot, tam ir energoapgades spailes, savienojums ar sdkni
un avarijsignalizacijas izvads kopéjai avarijsignalizacijai.
Priek8éja vaka aizvérSanai izmanto Cetrus tapveida stiprinajumus
ar ceturtdalapgrieziena fiksatoriem. Kreisaja pusé fiksatori ir
pagarinati un savienoti ar korpusa apaksdalu, izmantojot Sarniru
virteni.

5.2.2 Vadibas elementi un indikatora kontrollampinas

Zemak dotaja tabula ir dazadu vadibas elementu funkciju un
indikatora kontrollampinu apraksts:

Elements  Funkcija Apraksts

Darba rezimu izvélas ar g

IESL-1ZSL-AUTO selektorslédzi, 8. ilustr. Trisfazuregu azu maina ar fazes apverséju
kam ir tris dazadas pozicijas:
POZ I:

leslédz sakni manuali.
POZ O:
Dalr_ba * lzslédz sukni manuali
rezima . . R
o « Atiestata avarijsignalizacijas
izvéle L
indikacijas
POZ AUTO:
Automatiska darbiba.
Suaknis ieslédzas un izslédzas
saskana ar signalu,
kas ir sanemts no ITmena sensora.
Energoap-ga Zalas krasas indikatora
des stavokla kontrollampina norada, ka
indikacija energoapgades avots ir ieslégts.
Sarkanas un zalas krasas indikator
Sukna kontrollampinas, norada sukna
stavok|a stavokli:
indikacija Zala: suknis strada.
Sarkana: sukna bojajums.
Sarkanas krasas indik
Augsta kontrollampina, nora
ITmena [Tmeni. Gaismas dio

signalizacija ja lTmena sensors m
[Tmeni savacéjtvertné.

Sarkanas krasas indikatgra
Fazu kontrollampina, noréd%pareizu
secibas fazu secibu (trisfazu stkniem).
bojajums i
Sensora
bojajuma

signali-zacija

sllE]OIc) ¢ o -

Argja lTmena
avarijsigna-
lizacija

a, norada avarijas
€ja [Tmena releja.

kontroMampina, norada, ka ir pienacis

TMO5 3455 0412

Tehnisk aiks veikt tehnisko apkopi.

apkop nkciju var ieslégt vai izslégt ar
laika DIP parsléga palidzibu.

ind gatavotajuzpémuma iestattjums ir

viens gads saskana ar standartu
EN 12056-4.

0

5



5.2.3 LC 220 iek$¢jais izkartojums
9. ilustracija ir paradits LC 220 iek3&jais izkartojums.

Ja kabeli izvirzas vairak neka 20 mm nogkabela apvalka,
kabeli jasasien.

e = . . B%J ol ©
o T ROo
g 8 mEm ; i
° O e o B R0 OO §
o A
s Bn (1L
e ® 0
@) o
(== (=] (=] o B8 [ O =] =]
—— o oo O ) O 8
10 0 o0 0 0 o o[:]@ o o o mmmn m -'- E]E]E]En
g281l " o °

@Dt;jmt;
O@@u o o o Daﬁ';'i g
X5 |— g_ﬂﬁ %Dﬂ é
giglg] - - - ° [glglo - - - u D@ﬂ -
3332 31 14 13 olUHw o S
&
;
-
4 3 8
=

9. ilustr. LC 220 iekS¢jais izkartojums :
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Poz.

Apraksts

Spailu numuri

Energoapgades spailes

PE, N, L3, L25L1

Sakna pievienoSanas spailes W1, V1, U1, N,
Arégja lTmena releja pievieno3anas spailes 230V, NO 35, 36
Bezsprieguma parslégSanas
4 Izejas signala "kopéja avarijsignalizacija" spailes kontakti NO/NC ar maks. X11
250 VI2 A
5 lespiesta plate ar pjezorezistivo analogo spiediena 05V ‘
sensoru
1. leplades augstums:
ON =250 mm
OFF = 180 mm
2. Atiestatlt iestattfjumu:
ON = automatiski
OFF = manuali
3. Tehniskas apkopes intervals:
ON =1 gads
6 Mikroparslégs DIP korpusa OFF = neviens
4. Jaatiestata iestatijum
sensora homainas g
ON = droSs (nor
OFF = uz Tsu br
japarslédz uz OF
noregulétu Vi
(Sk.
instru
7 Programmatdras apkalpoSanas savienotajs (PC Tool) 6 polu savieno
8 _Va_dlbgs kédes droSinatajs, smalkas stieples kistoSais 100 m m 5
ieliktnis
9 Akumulatoru baterija (neuzladéjama) 9V
10 Augsta ddens ITmena papildu signalizacijas spailes 81, 82

(tvertné), digitali
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6. Notekidenu parsuknéSanas mezgla uzstadiSana

6.1 Vispareéjs raksturojums

Pirms notekddenu parsiknéSanas mezgla Multilift MSS
uzstadiSanas japarliecinas, ka ir ievéroti visi valsti spéka esoSie
noteikumi attieciba uz ventilaciju, piekluvi mezgliem utt.

6.1.1 UzstadiSanas skice

10. ilustr. UzstadiSanas skice

Poz. Piederumi Produkta numurs

1 leliktna blivéjums, DN 100 , 97726942

2 leliktna blivéjums, DN 50 -

3 Diafragmas saknis, 12" 96003721

4 PVH drosSibas varsts, DN 100 96615831

5 Cuguna dro$ibas varsts, DJ 96002011

I 9 4 N
00ID7805

7 Aréjs pludinslédzis :

TMO5 1346 2611
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6.2 Notekadenu parsiaknéSanas mezgla uzstadiSanas

noradijumi

Notekadenu parsiiknéSanas mezgla pareizas mehaniskas

uzstadiSanas noradijumi saskana ar EN 12056-4

Sk. punkta 6.1.1 UzstadiSanas skice.

* Notekudenu parsiknéSanas mezgls jauzstada pienacigi
apgaismota un védinama vieta, kur ir 60 cm liela briva telpa ap
visam apkalpojamam un ekspluatéjamam detalam.

« Jasagatavo sukna iebedre zemak par gridas limeni.

Ja notekudenu parsiknéSanas mezgls ir uzstadits pagraba un
pastav gruntsddenu iestk3anas risks, ieteicams (dazas valstis
ta ir prasiba) uzstadit Gdens izstknéSanai paredzétu drenazas
sukni atseviska stkna iebedré zemak par gridas [Tmeni.

Sk. 10. ilustracija.

Savacéjtvertne, sdknis un kabelfi var atrasties

zem ddens (maks. 2 m 7 dienas).
Regulators jauzstada sausa un labi védinama

vieta.

* Visiem caurulu savienojumiem jabat lokaniem, lai mazinatu
rezonansi.

* Notekudenu parsiuknéSanas mezgliem jabat piestiprinatiem,
lai tiktu novérsta to pacelSanas un pagrieSanas.

e Visam izplides caurulém (parsiknéSanas mezgls, diafragmas
suknis un drenazas suknis) jabat cilpai virs vietéja
uzstadinajuma limena. Dubultd novadijuma/atpakalgaitas
ddens nosléga augstakajam punktam jabadt virs ielas [Tmena.

* lzplades caurulém, kuram ir DN 80 un vairak, jauzstada
dro8ibas varsts izplides caurulé. DroS1bas varsts jauzstada
art pievadcaurulé.

» Eka eso3a notekddenu parsiknésanas mezgla nedrikst
ievadtt virszemes Gdenus. Sim noliikam jabat atseviskai
adens suknétavai arpus ékas.

» Saskana ar standartu EN 12050-4 notektadenu parsiknéSanas
mezgliem jabat aprikotiem ar apstiprinatu vienvirziena varstu

* Izplades caurulei, kas atrodas virs vienvirziena varsta l1dz
uzstadinajuma [Tmenim, tilpumam jabat mazakam par tvertn
efektivo tilpumu.

« Pamata notekadenu parsuknéSanas mezglam, kas ir
paredzéts kanalizacijas Gdeniem, jabat ventilgja
jumta lTmena. Tomér ir atlauts ventilaciju pievi
galvenajai ventilacijas sistémai ka otras paka

« Janotekudenus ievada uzkraSanas caurulva
piepildiSanas koeficientam jabat vismaz h/d =
UzkrasSanas caurulvadam aiz izplades caurules
jabat par vismaz vienu nominalo diametru lielakam.

¢ Sikna bojajuma gadijuma lietojams diafragmazknis,
lai veiktu savacéjtvertnes vienkarsu, m iztukSoSanu
(nav obligata prasiba).

@Q@
N)
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6.3 Parsukn@Sanas mezgla mehaniskas uz nas
gaita veicamas ieteiktas darbibas

1. Japarbauda piegades apjoms. Informa
apjomu sk. punkta 2. Piegades apjoms.

2. Jasagatavo ievadi, izgriezot vajadzigos ¢
100 kausveida urbis DN 100 ievadiem &
ievadiem. GrieSanas linija ir padzilinata. La
griezéjSkautnes, caurumiem janoslipé asmalinas. leliktna
bltvéjumi ir nodroSinati ar atlok

3. Savienojuma sagatavoSana diafrag gknim
(papildu piederums). DN 50 sayi Sana verei lietojams
@43 kausveida urbis. Lai nov asgyriezéjSkautnes,
caurumam janoslipé asmalin

,'}'I’A

?:IA"'A"

S -
DN 50 - @43 N
<

DN 100 - @100 S
wn

DN 150 - @150 =
=

1. ilustr. SavienoSanas caurumu izgrieSana vai izurbSana

4. lepluades caurule japievieno pie tvertnes. Starp ieplades
cauruli un noteklidenu parsiknéSanas mezglu jauzstada
droSibas varsts, lai novérstu piepladi tehniskas apkopes un
servisapkalpoSanas laika. leteicams izmantot viegli lietojamo
PVH droSibas varstu.

TMO3 3614 0406

12. ilustr. DroSibas varsta uzstadiSana

Japarliecinas, ka ieplades, izplddes un

ventilacijas caurules svars nebalstas uz tvertnes.

Gari caurufu posmi, varsti u.c. elementi jaatbalsta.

Bridinajums
Nekada zipa nedrikst kapt uz notekdadenu
parsaknéSanas mezgla.



5. Japievieno izplades caurule.
DroSibas varsts jauzstada starp vienvirziena varstu un
piegadato lokano savienotajcauruli, DN 100 (iek3éjais
diametrs 110 mm). Lokanu savienojumu var iegat,
ja starp iepludes, izplides un ventilacijas caurules galiem un
parsuknésanas mezgla atverém paliek apm. 5 cm liels
attalums.

G

TMO5 1347 2611

i

13. ilustr. DroSibas varsts vienvirziena varsta augSpusé

6. Japievieno ventilacijas caurule.

Tvertnes augSpusé eso3ais DN 50 ventilacijas kanals ir vala.
Ar lokanas savienotajdetalas palidzibu ventilacijas caurule
japievieno pie ventilacijas kanala. Ventilacijas caurule
jaizvada ara virs jumta atklata gaisa saskana ar valsti spéka
esoSiem noteikumiem. Lokanu savienojumu var iegat,

ja starp ventilacijas caurules galu un ventilacijas kanalu paliek
apm. 3 cm liels attalums.

7. Japievieno diafragmas suknis (papildu piederums).
Diafragmas suknis jauzstada izplides pusé. Lai atvieglotu
diafragmas stkna apkalpoSanu, ieteicams pie tvertnes
atveres uzstadit 12" droSibas varstu.

8. Tvertne japiestiprina pie gridas.

14. ilustr. StiprinaSanas punkts tvertn
gridas

@Q@
N)

inasanai pie

7. Regulatora LC 220 uzstadiSana

Bridinajums
Pirms tiek sakti kadi savienoju
LC 220 vai darbs saknt, Sahta
japarliecinas, ka energoapgad
ta nevar nejausi ieslégties.

UzstadiSana javeic pilnvarotam personalam saskana ar valstt

Spéka esoSajiem noteikumiem. .
7.1 AtraSanas vieta

Bridinajums
Regulatoru

LC 220 var uzstadit vieta,
0 °C Iidz +40 °C.

Korpusa klase: IP56.

Regulators jauzstad
parsuknésanas me

Ja Sadi.
LC 220 japiestiprina pie plakanas sienas virsmas.
o 20 jauzstada ta, lai kabelu ievadi batu versti uz leju

(papildu kabelu ievadi vajadzibas gadijuma javeido korpusa
balstplatné).

LC 220 japiestiprina ar ¢etram skravém, ko ieskravé korpusa
balstplates montazas caurumos. lzmantojot ar regulatoru
piegadato urbumu Sablonu, ar 6 mm urbi jaizurbj montazas
caurumi. Skraves jaieliek montazas caurumos un stingri
jaaizgriez. Jauzliek plastmasas vacini.
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15. ilustr. Regulatora piestiprinaSana pie sienas
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7.3 Elektriskais savienojums e 3. slédzis (tehniskas apkopes intervals):

Bridinajums Poz. Apraksts

LC 220 jasavieno, ievérojot noteikumus un
standartus, kas attiecas uz konkréto lietojumu.

veikt tehnisko apkopi. Kad bis pie
ON tehnisko apkopi, degs dzeltenas kra

kontrollampina. Tehniskas apkopes | 1 gads
Bridinajums (fikséta vértiba).
Pirms vaka atvérSanas jaizslédz energoapgade. opf Irdezakiivéta funkcija, lai inatu, k" pienacis

laiks veikt tehnisko apkopi.

Darba spriegums un frekvence ir noradtti regulatora pases datu
plaksnité. Japarliecinas, ka regulators ir piemérots
elektroapgadei, ko paredzéts izmantot.

Visiem kabeliem/vadiem jaiet caur kabela ievadiem un - —
blfvéjumiem (IP65). ON Analogais spiediena

Energoapgades ligzdai jaatrodas korpusa tuvuma, jo regulatoram OFF  Ultraskanas sens

* 4. sledzis: (sensora izvéle):

Poz. Apraksts

ir 1,5 m gars kabelis, "Schuko" spraudnis vienfazes siknim un
CEE spraudnis trisfazu saknim.

Maksimalais rezerves droSinatajs ir noradits regulatora pases
datu plaksnite.

Jauzstada aréjs Iinijas kontaktors, ja ta ir paredzéts valsti speka
eso$ajos noteikumos.

7.4 LC 220 iestatiSana

Regulatoram LC 220 ir 4 kontaktu mikroparslégs DIP korpusa.
Sk. 16. ilustracija.

»[1Z

Lai veiktu iestatiSanu, jaatver korpusa vacins, izmantojot
tapveida savienojuma fiksatorus. Kreisas puses fiksatoriem ir
Sarniru virtene.

lestatiSanas laika regulatoram jabat izslégtam

1

o

DRQ127

vismaz 10 sekundes, lai péc DIP parsléga
iestatfjuma maipas nodroSinatu pareizu

konfiguraciju ieslégSanas perioda.
DIP parslégam ir Sadas funkcijas:

* ieslégSanas Iimena iestatiSana (slédzis 1).
Izgatavotajuznémuma veiktais iestatijums ir ievadam 250 m,
augstuma virs gridas, lai iegltu augstako tvertnes efektivo

tilpumu. Klozetpodiem, kas ir uzstaditi uz gridas, iestatijums
jamaina uz 180 mm. leslégSanas un izslégSanas [Tmeni
noregulésies automatiski;

* automatiskas avarijsignalizacijas atiestatiSanas 4 e
(2. sledzis)

« tehniskas apkopes intervala izvéle (3. slédzi

e sensoraizvéle (4. slédzis).

DIP parsléga izgatavotajuznémuma iestatijums ir p

16. ilustracija.
Katru DIP parsléga atseviSko slédzi (1 IT1dz 4) var jéstatit izslégta
(OFF) vai ieslégta (ON) pozicija.

Mainot DIP parsléga iestatijumu, regulatofs jaiz z vismaz
10 sekundém!

Parslégi no 1 Iidz 4 jaiestata Sadi:

e 1. sledzis (ieslégSanas limenis);

Poz. Apraksts

Siknis ieslédzas, ka,

ON 250 mm.

Siknis ieslédzas, k avacéjtvertné sasniedz
OFF

180 mm.
e 2. sledzis (automati ignalizacijas atiestatiSana):

ijas signals jaatiestata manuali, pagriezot
torslédzi pozicija "0".
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7.5 Montazas shémas
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18. ilustr. MULTILIFT MSS ele éfa, trisfazu

Q
§

TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

8. ledarbinasSana

Bridinajums
Pirms tiek sakti jebkadi darbi s@
tadu Skidrumu saknéSanai, kug
bistami veselibai, saknis, Sah €
rapigi jaattira un jaizvédina sa alstr
spéka esoSiem noteikumiem.

Bridinajums

L 4

LC 220 vai darbs sdg| ", japarliecinas,
ka energoapgade ir ) ka ta nevar
nejausi ieslégties.

Pirms iedarbindSanas javel DIP parsléga

iestatiSana saskana ar pu
7.4 LC 220 iestatiSana.

triskais savienojums un

Jarikojas sadi.
1. Japarbauda visi
2. Jaatver droSibas
caurulvada.
3. Jaieslédz e
arta, kas ir savienota ar Multilift MSS
dens limena palielinaSanas tvertné I1dz
. Vismaz divas reizes japarbauda
|Iég8anas, un tad IESL-IZSL-AUTO
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9. Tehniska apkope un servisapkalpoSana

Notekldenu parsiknéSanas mezglam Multilift MSS ir

nepiecieSama minimala tehniska apkope.
Bridinajums
Pirms tiek veikta tehniska apkope un
servisapkalpoSana notekddepu parsaknéSanas
mezglos, ko izmanto tadu Skidrumu saknéSanai,
kas varétu bat bistami veselibai, japarliecinas,
ka notekddenu parsaknéSanas mezgls ir rapigi
izskalots ar tiru @deni un ka no izplades caurules
ir izlaists Skidrums. Péc demontazas detajas
janoskalo ar adeni. Japarliecinas, ka droSibas
varsti ir aizverti. Darbs veicams saskana ar valstr
spéka esoSiem noteikumiem.

Bridinajums
Pirms tiek sakti kadi savienojumi regulatora
LC 220 vai darbs notekddepu parsaknéSanas
mezglos, japarliecinas, ka energoapgade ir
izslégta un ka ta nevar nejausi ieslégties.
Saskana ar standartu EN 12056-4 savrupmajas uzstaditi
notekddenu parsioknéSanas mezgli japarbauda reizi gada.
Parbaudes laika jaievéro valstt speka esoSie noteikumi.
Notekddenu parsiknéSanas mezgla periodiskas parbaudes
javeic pilnvarotam personalam, un tam jaietver elektroinstalacijas
un mehanisko mezglu tehniskas apkopes darbi.
Japarbauda 3adi punkti.
e lIzpludes un ieplades savienojumi
Visiem savienojumiem ar notekddenu parsuknésanas
mezglu japarbauda, vai tie ir hermétiski un vai nav noplades.
Japarliecinas, ka iepltdes, izpliddes un ventilacijas caurules
svars nebalstas uz tvertnes. Gari cauruju posmi, varsti u.c.
elementi jaatbalsta.
« Energijas patérin3
Sk. pases datu plaksnité.
« Kabelaievads
Japarliecinas, ka kabela ievads ir Gdensnecaurlaidigs un
kabeli nav asi izliekti un/vai saspiesti.
» Suakna dalas
Japarbauda, vai stkna korpusa védinaSanas caurums
nosprostots, demontéjot sikni no balstatloka.

leteicams nomainit apala Skérsgriezuma blivgre

blivéjumu starp sdkni un balstatloku.

Javeic izméginajuma darbiba ar tiru Gdeni. No

vibracijas vai anormalu darbibu, jasazi
* Varpstas blivejums

Japarbauda varpstas blivéjums, apa

ojot troksni,
Grundfos.

Vienvirziena varsta tirisana (j
Jarikojas sadi.
1. Jaaizver droSibas varsts

aizgriezot izlaiSana
Sk. punkta 5.1.3 Vi
2. Jaattira vienvirzi
Monté&jot vienvi
starplika.
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9.1 Elektroinstalacijas tehniska apkope

¢ Japarbauda LC 220 korpusa priek$éja vacina u lu
ievadu blivéjumi.

« Japarbauda kabelu savienojumi.

« Japarbauda regulatora funkcijas.

« Japarbauda un jaattira spiediencaurule.
Sk. punkta 9.2 Limepa sensora attiriSana.

« Jaregulators LC 220 ir uzstadr viSki mitra vidé pagraba,

S nav pilnigs.
uzstadits videés, kuras

Regulators L@

ir vajadziga r

pozicija (Q). Sk*
kontrollampinas.
2. Jaatgriez u
pulkstena
3. Uzmanigi jaizc
Pacel3 hoei

s nogulsnes. Ja nepiecieSams, S|atene
regulatora, un caurule un Slatene jaizskalo ar tiru
spiediena.

caurule jauzstada atpakal, uzskravejot uz tvertnes
véjamo vacinu. S|atene atkal jasavieno ar regulatoru.
bauda sensors, veicot Multilift MSS izméginajuma

TMO5 0545 1011

19. ilustr. Spiediencaurules nonemsana



9.3 Piesarnots notekadenu parsaknéSanas mezgls vai
komponenti

Brridinajums
Ja notekadenu parsaknéSanas mezglu Multilift

izmanto veselibai kaitiga vai indiga Skidruma
saknéSanai, to uzskata par piesarnpotu.

Ja vélas uzticét notekidenu parsuknésanas mezgla
servisapkalpo3anas izpildi uzn@mumam Grundfos, janodrosina,
lai Grundfos sanemtu detalizétu informaciju par siknéjamo
Skidrumu utt. pirms notekddenu parsiknéSanas mezgla
nosatiSanas servisapkalpoSanas izpildei. Citadi Grundfos var
atteikties pienemt notekdidenu parsaknésSanas mezglu
servisapkalpoSanas veikSanai.

Notekddenu parsiknéSanas mezgli, kas ir bijusi saskaré ar
suknéjamo Skidrumu, rlpigi jaattira pirms nosatiSanas
uznémumam Grundfos.

ParsuknéSanas mezgla transportéSanas izdevumus sedz klients.h

Ikviena pieteikuma par servisapkalpoSanu (neatkarigi no ta, kas
to varétu veikt) jaietver detalizéti dati par siknéjamo Skidrumu, ja
notektdenu parsiknéSanas mezgls ir lietots Skidrumiem, kas ir
kaitTgi veselibai vai ind1gi.
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10. Bojajumu mekléSana

Bridinajums
Pirms tiek veikts kads darbs notekddenu parsaknéSanas mezglos, ko izmanto tadu Skidrumu sakneé
bat bistami veselibai, japarliecinas, ka notekddenpu parsaknéSanas mezgls ir rapigi izskalots ar tij
izplades caurules ir izlaists Skidrums. Péc demontazas detajas janoskalo ar adeni. Japarliecinas
ir aizverti. Darbs veicams saskapa ar valstr spéka esoSiem noteikumiem.

Pirms tiek sakti kadi savienojumi regulatora LC 220 vai darbs notekd@denu parsaknéSanas mezglos utt:
japarliecinas, ka energoapgade ir izslégta un ka ta nevar nejausi ieslégties. .

Bojajums Celonis Riciba
1. Sdknis nestrada. a) Nav energoapgades. Jaieslédz energoapgad
Bez rezerves baroSanas avota:
Neviena indikatora kontrollampa nedeg.
Ar rezerves baroSanas avotu:
Sk. punkta 5.2 Regulators LC 220.
b) IESL-1ZSL-AUTO (ON-OFF-AUTO) IESL-IZSL-AUTO UTO) selektorslédzis
selektorslédzis ir izslégSanas pozicija japabida ieslegs (I') vai pozicija
OFF (O). Sk. punkta 5.2.2 Vadibas elementi AUTO ().
un indikatora kontrollampipas.
c) Vadibas kédes droSinataji ir pardegusi. Japarbauda veérs célonis. Janomaina vadibas
kédes d
d) Termoslédzis ir izslédzis sakni. Jalauj st. Péc atdziSanas siknis ieslégsies
auto 220 ir iestatits manualai restartéSanai
C 220 iestatiSana).
L-AUTO (ON-OFF-AUTO)
is uz Tsu bridi japabida izslégSanas
e) Motors/energoapgades kabelis ir defektiv da un vajadzibas gadijuma janomaina motors
elis.
f) Limena sensora bojajums. Jaattira llmena sensors (sk. punkta 9.2 Limena sensora
ana), un jaieslédz vélreiz. Ja signals joprojam ir
nepareizs, jagriezas GRUNDFOS servisa.
g) lespiesta plate vai gaismas diozu anomaina iespiesta plate vai gaismas diozu plate.
defektiva.
h) Jaunais DIP parsléga iestatlj Regulatora energoapgade jaizslédz uz 1 mindti un
nepareizi. jaieslédz atkal (normala proceddra).
Sk. punkta 7.4 LC 220 iestatiSana.
2. Suknis ieslédzas un a) Limena sensora bojaju Jaattira Tmena sensors

izslédzas parak biezi
vai pat tad, kad nav b)
pieplades.

(sk. punkta 9.2 Limepa sensora attiriSana).

LTmena sensor Jaattira Tmena sensors

(sk. punkta 9.2 Limepa sensora attiriSana).

c) lekSéja sikna ija ir blokéta, Japarbauda sukna korpuss, un janonem visi netirumi.

un sdknis neval ielina edienu.
3. Dazkart sdknis a) Izméginajuma darbi stundas péc Nav nepiecieSama nekada riciba. Ta ir droSibas
ieslédzas bez redzama pédéjas darblba funkcija, kas novérs varpstas blivéjuma iekiléSanos.

iemesla.
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11. Tehniskie dati

11.1 Notekadenu parsuknéSanas mezgls

11.2 Regulators LC 220

Svars: AtkarTba no varianta.
Sk. pases datu plaksnité
Temperatiru diapazons: 0-40 °C

Islaicigi ITdz 60 °C
(maks. 5 minates stunda)

Regulators

Pladu apstak]i: Maks. 2 m 7 dienas

Sprieguma varianti, nominalie
spriegumi:

x 230 V, 3 x 400 V

< 70 dB(A) saskana ar
EN 12050-1 un direktivu
par masinam.

Skanas spiediena Iimenis

LC 220 sprieguma pielaides:

LC 220 tikla frekvence:

11.1.1 Savaceéjtvertne

Energoapgades sistéma
zeméjums:

Materials: Polietilens (PE)

Regulatora energijas patép

11.1.2 Saknis

Motors:

Rezerves droSinatajs:

ariba no varianta.
Sk. pases datu plaksnité

BaroSana no tikla: 1x230V, 50 Hz

I1zolacijas klase: F (155 °C)

Darbrata tips: Virpuldarbrats (Vortex)

Smalkas stieples kastoSais
ieliktnis:
100 mA /20 mm x &5

0 °C Iidz +40 °C (nedrikst bat

Korpusa klase: IP68 tie$a saules gaisma)
pH diapazons: 4-10 -30 Iidz +60 °C
leslégSanas reizes stunda: maks. 60 IP56
Skidruma maks. blivums: 1100 kg/m3

Augstums = 195 mm
Komponents Materials DINW.-Nr. Platums = 250 mm
Sikna korpuss nerdisosais térauds 1.4301 Dzilums = 110 mm
Darbrats nerdsosais térauds 1.4301 ABS (akrilonitrila butadiéna

Aizsargvacins NOVOLENE 2360 Kx

Dalas, kas saskaras ar

Nokomplektéts 1 ) .
Skidrumu: nerdsoSais

motora mezgls

Motora kabelis neopréns

Apala

Skérsgriezuma nitrila kau€uks (NBR)
blivgredzeni

Ella SHELL ONDINA 15, neindt
11.1.3 Limena sensors

Sprieguma avots: 12V ,

Signala izvads: 0-5V

stirols)

Atkariba no varianta.
Sk. pases datu plaksnité

Maks. 250 VAC / maks.
2 A/min. 10 mA / AC1

térauds 1.4401 nalizacijas ieri¢u izvadi:
Stknavarpsta— o oookais terauds 1.4301 4
slapjais gals

. - S ms Jauda P1/P2 l1/1 /1 lies Apgr/min Polu .
Multilift MSS Darbiba (kW] A] [minY skaits Spraudna tips
MSS.11.1.2 . 8/225 Schuko

———— S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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11.3 Darba raksturltknes

Raksturliknes ir dotas tikai informativiem mérkiem un nav izmantojamas par garantétam raksturlikném.

Pielaides ir saskana ar ISO 9906 A pielikumu.

p
[kPa]

120

20

252

H

[m] |

13

12

1"

Min. flow

rate DN 80

ISO,

MSS

An

10

//
///
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flow

rat;

//
/.

0 T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

[kW1]

I T T
Q [m¥h]

Dar

sturliknes
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12. LikvidéSana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi saudz&jo$a veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu savak3Sanas dienestu
pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako sabiedribu
GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

lespé&jami grozijumi.
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LietuviSkai (LT) Jrengimo ir naudojimo instrukcija

Originalios angliSkos versijos vertimas.
TURINYS
1. Siame dokumente naudojami simboliai

2. Tiekimo apimtis
3. Bendras apraSymas

3.1 Paskirtis
4. Transportavimas ir laikymas
5. Produkto apraSymas

5.1 ISsiurbimo agregatas

5.2 LC 220 valdiklis

6. ISsiurbimo agregato jrengimas

6.1 Bendras apraSymas

6.2 ISsiurbimo agregato jrengimo rekomendacijos

Puslapis
254
254

255
255
255
256
256
258
261
261
262

6.3 Rekomenduojami mechaninio iSsiurbimo agregato

jrengimo veiksmai
7. LC 220 valdiklio jrengimas
7.1 Vieta
7.2 Mechaninis jrengimas
7.3 Elektros jungtys
7.4 LC 220 valdiklio nustatymas
7.5 Laidy prijungimo schemos
8. Paleidimas

9. Techniné priezidra ir remontas

9.1 Elektrinés dalies priezidra

9.2 Lygio jutiklio valymas

9.3 Uztersti iSsiurbimo agregatai arba detalés
10. Sutrikimy paieSka

11. Techniniai duomenys

11.1 I8siurbimo agregatas

11.2 LC 220 valdiklis

11.3 NaSumo kreivés

12. Atlieky tvarkymas

262
263
263
263
264
264
265
265

266
266
266
266

Jspéjimas

Prie$ jrengdami gaminj perskaitykite jo jre

ir naudojimo instrukcijg. Jrengiant ir
reikia laikytis vietiniy reikalavimy i
priimty geros praktikos taisykliy.

Jspéjimas
Sio produkto naudojimas reikalauja
ir Ziniy apie produkta.

sumazéjusiais fiziniais, sen
gebéjimais, jei jie néra prizj
asmens, atsakingo uz jy
Draudziama vaikams §j pro
Su juo Zaisti.

254

Draudziama naudoti §j produktg as!nims su

ais ar protiniais
apmokyti

naudoti arba

1. Siame dokumente naudojami

Démesio

(priklausomai
prijungti pri

Tai

at

2 sr,

0S;

Jspéjimas
Nesilaikant Siy saugumo nuro yla
traumy pavojus.

Nesilaikant Siy saugu
veikti arba sugesti jranga.

rodym@@ gali blogai

Pastabos arba nur padedantys lengviau
atlikti darbg ir uzti augly eksploatavima.

Jspéjimas
Siy nurodym
aplinkai skirt
nurodymy lai

ikytis naudojant sprogiai
. Rekomenduojama Siy
dojant standartinius

imo agregatai tiekiami surinkti,
ygio jutikliu, atbuliniu voztuvu

uo 110 mm);

arna, DN 50, ir dvi ventiliacijos vamzdzio prijungimo

tai ir skeciamieji kaiS¢iai bako tvirtinimui;
ndarinimo mova, DN 100;

1 sandarinimo mova, DN 50, diafragminiam siurbliui,

1%" jungtis arba jvadas, DN 50;

1 tarpiklio komplektas, DN 80, 8 varztai M16x65, verzlés ir
poverzlés (galvanizuoti).



3. Bendras apraSymas

Grundfos Multilift MSS iSsiurbimo agregatai tiekiami pilnai
sukomplektuoti — su surinkimo baku, siurbliu, lygio jutikliu,
LC 220 valdikliu ir prijungimo reikmenimis. Priklausomai nuo
varianto, komplekte gali bdti ir atbulinis vozZtuvas.

Toliau pateikiamas daliy apraSymas.

1 pav. Multilift MSS vaizdas i$ priekio ir galo

Poz. ApraSymas

Siurblys su stkuriniu darbaraciu

Siurblio perneSimo rankena

Surinkimo bakas (44 litry)

Vardiné plokstelé

Atbulinis voZtuvas su patikrinimo danglir iSleidimo
sraigtu, pakelianciu voztuvo sp Z

5 Pastaba. MMS gali bati ir tik S
prie kurio galima prijungti iSo
voZtuva.

AWM

Dangtelis su sriegiu slégi
patikrinimo anga

Pereinamasis iSvado flal
DN 100 (iSorinis skersm

3.1 Paskirtis

Grundfos Multilift MSS iSsiurbimo agregatai yra sk
iSsiurbti buitinj kanalizacijos vandenj, kuris lil
j kolektoriy. Grundfos Multilift MSS iSsiurbimo
surinkti ir iSsiurbti Siuos skyscius:

« buitinis kanalizacijos vanduo;
« kanalizacijos vanduo be fekalijy;

¢ kanalizacijos vanduo su fekalijgmis ir klozety nuotekos;

¢ vanduo su dumblu.

os kolektoriaus esancio
individualds
Asarnamiai ir t.t.

Jei dél ko nors abej

medziagy:
« kietos med dziai, vanduo su daug smélio,

tonas, statybinés atliekos,

iniy jrenginiy, esanciy aukSciau lietaus

gio (jos pagal EN 12056-1 turi bati iSleidziamos per
gjimo drenazo sistemg);

jos vanduo, kuriame yra daug riebaly, pvz.,

viy ir panasiy prietaisy.

ortavimas ir laikymas

Jspéjimas

Variklio perneSimo rankena yra skirta tik varikliui
kelti. Niekada uz Sios kélimo rankenos nekelkite
viso agregato.

ISsiurbimo agregatg reikia kelti laikant surinkimo
bakg.

Jei agregatas sandéliuojamas ilgesnj laikg, LC 220 valdiklis turi
bati apsaugotas nuo drégmeés ir karscio.

Po ilgo sandéliavimo, prie$ vél paleidziant siurblj, jj reikia
patikrinti. Patikrinkite, ar darbaratis gali laisvai suktis.
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5. Produkto apraSymas

Multilift MSS iSsiurbimo agregatai yra aprasSyti Siuose skyriuose:

e skyriuje 5.1 ISsiurbimo agregatas aprasomas iSsiurbimo
agregatas, surinkimo bakas, siurblys, atbulinis voZtuvas ir
lygio jutiklis;

e skyriuje 5.2 LC 220 valdiklis apraSomas valdiklis ir valdiklio
funkcijos.

Skyriuje 6. ISsiurbimo agregato jrengimas ir tolesniuose

skyriuose Sie mazgai aprasomi kaip vientisas agregatas.

5.1 ISsiurbimo agregatas

Grundfos Multilift MSS iSsiurbimo agregatai tiekiami su
vienfaziais arba trifaziais panardinamaisiais siurbliais,
prijungtais prie LC 220 valdiklio, ir turi lygio jutiklj.

Tipo Zyméjimo paaiSkinimai, iSsiurbimo agregatas

Pavyzdys M SS A1 3 2
Multilift iSsiurbimo agregatas |

SS = vienas siurblys

ISéjimo galia, P, / 100 [W]

1 = vienfazis variklis

3 = trifazis variklis

2 = 2 poliy variklis

4 = 4 poliy variklis

ISsiurbimo agregato vardiné plokstelé

4 A

| GRUNDFOS 2\

o [Typ | | 40

s |Pod N ouytpe | |,
P s B w— g
I H s

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany

2 pav. I8siurbimo agregato vardiné plokstelé

Poz. ApraSymas

Tipas

Produkto numeris

Gamybos kodas (metai/savai

Daznis [Hz]

Faziy skaicius + jtampa [V

Jtampa [V]

OO |N[([Oo|O|[_]|W|N|F

temperatdra [°C]

os temperatira [°C]

5.1.1 Surinkimo bakas
Dujy ir kvapy nepraleidZiantis, slégiui atsparus su ba
yra pagamintas i nuotekoms atsparaus polietileno ir t
visas reikalingas jungtis prijungti jvado vamz i
vamzdj, ventiliacijos vamzdj ir rankinj diafra
kurj galima jsigyti kaip atskirg priedg.

ius jvadus
one ir galg esantys jvadai
inti &i prijungti ant

yra 180 ir 250 mm vir$ grindy, jie yra
sienos kabantj arba ant grindy stovintj

sanitariniai jrenginiai.
Bako tiris ir efektinis tari

Jvado aukstis [mm] 80 250

Bendras bako taris [I] 44 44

Efektinis bako tdris [l 20 28

Atitinkamas jvado |
esanciu DIP jungikliu®
Gamykloje nusta

mo kreivés. Visos dalys, kurios lie€iasi su
¢iu, yra pagamintos i$ neradijancio plieno.

morele ir papildomu terminiu iSjungikliu, atjungianéiu variklj

krovos atveju.

rbliai su trifaziais varikliais:
Jei fazés prijungtos neteisinga tvarka, valdiklis rodo sutrikimg ir
siurblio nepaleidzia. Kaip pakeisti faziy eiliSkumg, parodyta
skyriuje 5.2.2 Valdymo elementai ir indikatoriai, 8 pav.

Jei variklis perkaista, jis automatiSkai
sustabdomas.

Kai variklis atvésta iki normalios temperatdros,

jis vél automatiSkai pasileidzia.



Siurblio vardiné plokstelé
Vardiné plokstelé atspausdinta ant siurblio.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12—+pc GRUNDFOS'I: “

3 pav. Siurblio vardiné plokstelé

TMO5 1194 2411

Poz.  ApraSymas
1 Tipas
2 Produkto numeris
3 Nominali jtampa
4 Daznis
5 Nominali srové
6 Nominalios apsukos
7 Nominali naudojama galia
8 Masé
9 Maksimalus debitas
10 Maksimalus slégio aukstis
11 Sertifikatai
12 Pagaminimo savaité, metai ir diena
13 Maksimali skysc¢io temperatira
14 Maksimalus jrengimo gylis
15 Galios koeficientas
16 Izoliacijos klasé
17 Korpuso klase

5.1.3 Atbulinis voZtuvas

DN 80 atbulinis voZtuvas turi iSleidimo sraigta, pa
sparnelj, kad techninés priezidros ar remonto metu b
iSvado vamzdzio iSleisti skystj. Sis voZtuvas yra su

iSbandytas pagal EN12050-4 reikalavimus. Zr. 4 .

Prie§ sukdami iSleidimo sralgtg t

Pastaba | 5ijaisvinkite fiksavimo v

Skyscio
iSleidimo
sraigtas

4 pav. Atbuli

pav. Dangtelis su Zarnele, DN 100 vamzdZiu ir kondensato
gaudykle

jektuotas ir

TMO5 0340 1011

5.1.4 Lygio jutiklis

Valdiklyje esantis pjezoresistorinis slégio jutiklis yr
sujungtas su bake esanciu slégio vamzdzi
sriegiu, prie kurio prijungta Zarnelé, yra konde
jungtis DN 100 vamzdZiui. Si slégio vamzdis
baka. Kylant skys¢iui suspaudziamas slégio
Zarneléje esantis oras, o0 pjezorezistorinis jutl
pavercia analoginiu elektriniu signalu. Valdymo dezéte pagal §j
analoginj signalg sustabdo ir palei@ia siurblj ir dyoda auksto
vandens lygio aliarmg. Slégio vamzdi ritvir&tas po
dangteliu su sriegiu ir gali bati iSimtas iSv. i

Sandaruma uztikrina O Ziedas.

Zarnelés ilgis yra 4 m arba 10 m. @ eléfuri bati prijungta prie
valdiklio.

TMO5 0332 1011
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5.2 LC 220 valdiklis

Lygio valdiklis jjungia ir iSjungia Multilift MSS siurblj pagal
pjezorezistorinio analoginio lygio jutiklio iSmatuotg skyscio lyg;.
Kai pasiekiamas paleidimo lygis, valdiklis siurblj paleidzia, o kai
skyscio lygis nukrenta Zemiau sustabdymo lygio — valdiklis siurblj
sustabdo. Jei bake yra per aukstas skysc€io lygis, yra jutiklio
sutrikimas ir t.t., rodomas aliarmas.

TMO5 1276 2511

6 pav. ,Multilift* MSS skirtas LC 220 lygio valdiklis

LC 220 valdiklis atlieka Sias funkcijas:
* Nuoteky siurblio jjungimas / iSjungimas pagal nuolatinj signalg
i$ pjezorezistorinio analoginio lygio jutiklio.
* Automatinis bandomasis paleidimas ilgo neaktyvumo
laikotarpiais (24 val. po paskutinio siurblio iSjungimo).
¢ Rezerviné baterija maitinimo i$ tinklo nutrikimo atvejui
(papildoma jranga).
« Automatinio aliarmo panaikinimo pasirinkimas (DIP jungikliu).
* Vieno i$ dviejy jvado lygiy pasirinkimas (DIP jungikliu).
« Darbinés bisenos rodymas:
- maitinimas jjungtas
- siurblys dirba
- laikas atlikti technine prieZiarg (pasirenkama DIP jungi
* Aliarmy rodymas:
- per aukstas skyscio lygis, jjungiantis auksto
- neteisinga fazé arba faziy eiliSkumo aptikim
siurbliams
- jutiklio sutrikimas
- iSorinis lygio aliarmas
- darbo laiko sekimas

StandartiSkai LC 220 valdiklis turi vieng a
bendram aliarmui ir tris signalo jéjimus,
pjezorezistorinj jutiklj, papildomg lygio
analoginj jutiklj, ir papildomg lygio davi
skysc€io lygj uz ,Multilift* MSS riby.
irengiami rasyje esancioje duobéje
Patekus j rdsj gruntiniam vandeniu
vamzdziui, valdiklis duoda aliagma S

lygio, uzsidega

a integruotas skambutis.

pakyla vir§ auksto skyscio lygio aliarmie
atitinkamas aliarmo indikatogit
Garsiniam aliarmui (skambucit ngtigali bati jmontuota

sutrikimas, ir jo bus

trifaziams

me pastato taske.
S vandentiekio
10 lygis duobéje

nejmanoma isjungti.
Esant maitinimo sutrj

LC 220 valdiklio tipo Zyméjimo paaiSkinimas

Pavyzdys LC 220, .1

LC 220 = valdiklio tipas

1 = vieno siurblio valdiklis
2 = dviejy siurbliy valdiklis

Jtampa [V]

1 = vienfazis
3 = trifazis

Maksimali vieno siurblio darbiné srg

LC 220 valdiklio vardiné plokst

Konkretaus valdiklio tipa S ir t.t. nurodyti

0 korpuso Sono.

oo [EEREWA  - BEE

Product No. JEEERSG. SN Seis No IR

o T v - I
‘ Ipuiie s a [:ﬁrdu:tm.u

I/ Ic < 1564 P55 | Tame:-30 to 50°C 12

yCSI'! NDFOS  #\

4
av. 220 valdiklio vardinés plokstelés pavyzdys
Poz. asymas

TMO5 1351 2611

Tipas
2 Produkto numeris
O Versijos numeris

4 Nominali jtampa

5 Naudojama galia

6 Maksimalus saugiklio amperazas

7 Masé

8 Maksimali siurblio naudojama srove
9 Pagaminimo metai ir savaité

10 Serijos numeris

11 Maksimali jtampa kontaktoriuje

12 Maksimali srové kontaktoriuje




5.2.1 Konstrukcija

LC 220 lygio valdiklyje yra visi reikalingi mazgai — relés, valdymo
skydelis su indikatoriais, rodanciais darbine blseng ir sutrikimus.
Taip pat yra lygio éjimas, kuris aktyvuojamas tiesiai per surinkimo
bake esantj slégio vamzdj. Valdiklyje yra ir maitinimo gnybtai,
siurblio prijungimo gnybtai ir bendro aliarmo signalo iSéjimas.
Priekinis dangtis uzdaromas keturiais uZraktais, pasukamais
ketvirtj apsisukimo. Kairéje puséje uzraktai yra pratesti ir
spyruokliniais vyriais prijungti prie korpuso dugno.

5.2.2 Valdymo elementai ir indikatoriai

Lenteléje pateikiamas valdymo elementy ir indikatoriy veikimo
apraSymas:

Elemen- Funkcija Aprasymas

Darbo rezimas pasirenkamas
ON-OFF-AUTO pasirinkimo jungikliu,
kuris turi tris skirtingas padétis:

Padétis I:
Siurblys paleidziamas rankiniu badu.
Darb Pozicija O:
a}r_ N * Siurblys sustabdomas rankiniu
rezimo -
asirinkimas bodu.
P * Panaikinamas aliarmo
signalizavimas.
Pozicija AUTO:
Automatinis rezimas.
Siurblys paleidZziamas ir sustabdomas
pagal signalg i$ lygio jutiklio.
Maitinimo s we .
_ Zaliai Sviec€iantis indikatorius nurodo,
blsenos L "
kad elektros maitinimas yra jjungtas.
rodymas

Raudona ir Zalia Sviesa nurodo

B E B

Faziy - S
- neteisinga faziy eiliSku
eiliskumo . . . . N
. siurbliy atveju). Kaip pakeis 1y
sutrikimas .
eiliSkuma, parodyta 8 p
Jutiklio
sutrikimo
aliarmas
18orinis lygio
aliarmas
Laikas atlikti
technine
priezidrg “Gamyklinis nustatymas
ri metai, pagal EN 12056-4.

e

8 pav. Trifazio valdiklio

v

Siurblio e )

_ siurblio basena:
bisenos R .
rodvmas Zalia: siurblys dirba.

y Raudona: siurblio sutrikimas.
Raudonas indikatorius, nuroda

Auksto lygio aukstg vandens lygj. Indi i
aliarmas uzsidega, jie lygio jutikli inki

eitimas faziy inverteriu

TMO5 3455 0412
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5.2.3 Vidinis LC 220 iSdéstymas
9 pav. parodytas vidinis LC 220 iSdéstymas.

Pastaba. 10 poz. kabelio jungtis:
jei laidai i$ kabelio apvalkalo iSsikiSa da
naudokite kabelio spaustukus.

ﬂa o B0
i = k00 1

>20

s Bn (1L

PPOEPEPOPPPOEEO

PPPPPPPPOEOO

(@)}

10 0O O O O o O|:::| o O O
@

g2 811"

oEe—/]- .-
X5 X3
oooOoooo
333231 14 13

4 3

9 pav. Vidinis LC 220 iSdéstymas

TMO5 1406 2711/ TMO5 3719 1712

Poz. AprasSymas Gnybty numeriai
Elektros maitinimo gnybtai PE, N, L3, L2, L1
Siurblio prijungimo gnybtai W1, V1, U1, N, PE
I1Sorinio lygio daviklio prijungimo gnybtai 230V, NO 35, 36

Nulinio potencialo persijungiantys

4 Gnybtai iSéjimo signalui bendras aliarma NO/NC kontaktai, maks. 250 V / 2 A X11
5 Ploksté su pjezorezistoriniu anal@gini io jutikliu 0-5V
1. )vado aukstis:
ON =250 mm
OFF =180 mm
2. Panaikinimo nustatymas:
ON = Automatinis
OFF = Rankinis
3. Tech. priezidros intervalas:
6  DIP jungikliai ON =1 metai
OFF = Néra
4. Nustatymy atstatymas
(tik jutiklio keitimo atveju)
ON = ISsaugoti (normali padétis)
OFF = Trumpam perjunkite |
OFF padétj, kad jutiklis baty
paderintas pagal aplinkos slégj
(zr. serviso instrukcija).
iui (PC Tool) 6 poliy jungtis
és saugiklis, plonavielis 100 mA/20 mm x & 5
Kraunamoji) 9V
domo auksto vandens lygio (bake) 81, 82

rmo gnybtai, skaitmeniniai
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6. ISsiurbimo agregato jrengimas

6.1 Bendras apraSymas

Prie§ jrengiant Multilift MSS iSsiurbimo agregata, pasirapinkite,
kad baty tenkinami visi vietiniai reikalavimai dél ventiliacijos,
priéjimo prie iSsiurbimo agregaty ir t.t.

6.1.1 Montavimo schema

7
%

10 pav. Montavimo schema

QL

g
%

Poz. Priedai

rodukto numeris

1 Sandarinimo mova, DN 100 , 97726942
2 Sandarinimo mova, DN 50 -

3 Diafragminis siurblys, 12" 96003721
4 PVC sklendé, DN 100 96615831
5 Ketiné sklendé, DN 80 96002011
: :::s::';:;skzafgz':::;zm?:@ws'
7 I1Sorinis pladinis jungikli 001D7805

S

TMO05 1346 2611
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6.2 ISsiurbimo agregato jrengimo rekomendacijos

Teisingo mechaninio iSsiurbimo agregato jrengimo
rekomendacijos pagal EN 12056-4
Zr. skyriy 6.1.1 Montavimo schema.

Irenkite iSsiurbimo agregatg gerai apSviestoje ir védinamoje
patalpoje, palikdami aplink visas dalis 60 cm laisvos vietos,
kad baty galima atlikti jy remonta.

|renkite siurblio duobe Zemiau grindy lygio. Jei iSsiurbimo
agregatas jrengiamas rasyje, kur yra gruntinio vandens
uzliejimo pavojus, patartina (kai kuriose Salyse batina)
atskiroje siurblio duobéje Zemiau grindy lygio jrengti drenazo
siurblj, kuris iSsiurbty vanden;j i$ rasio, jei jis baty uZlietas.
Zr. 10 pav.

Surinkimo bakas, siurblys ir kabeliai gali bati
apsemti (maks. 2 m 7 paras).

Valdiklis turi bati jrengtas sausoje gerai

védinamoje vietoje.

Visos vamzdZziy jungtys turi bati elastingos, kad bty
sumazintas rezonansas.

ISsiurbimo agregatas turi bati apsaugotas nuo iSkélimo ir
pasukimo.

Visuose iSvado vamzdziuose (iSsiurbimo agregato,
diafragminio siurblio ir drenaZo siurblio) turi bati kilpa aukS&iau
vietinio atgalinio tekéjimo lygio. AukSciausias hidraulinio
uzdorio taskas turi bati virS gatvés lygio.

DN 80 arba didesnio skersmens iSvado vamzdziuose turi bati
sklendé. Sklendeé turi bati ir jvado linijoje.

Draudziama pavirSinj vandenj nukreipti j pastato viduje esantj
iSsiurbimo agregatg. Jam turi bati skirtas atskiras ne pastate
esantis iSsiurbimo agregatas.

Pagal EN 12050-4 iSsiurbimo agregatai turi bati su aprobuotu
atbuliniu voZtuvu.

ISvado vamzdZio taris vir§ atbulinio voZtuvo iki atgalinio
tekéjimo lygio turi bati mazesnis nei efektinis bako taris.
Klozeto nuotekoms naudojamo iSsiurbimo agregato ventiliac,
turi bati iSvesta virS stogo lygio. Tadiau leidziama iSvesti
ventiliacijg, kaip antrine, j pagrindine pastato ventiliacijo
sistema.

Jei nuotekos iSleidZziamos | surinkimo linija, Sios
linijos uzpildymo santykis turi bati ne mazesni
Uz iSvado vamzdzio prijungimo vietos surinki
skersmuo turi bati didesnis maziausiai vienu
skersmeny zingsniu.

Paprastam, rankiniam surinkimo bako iSsiurbimu
jei sugesty siurblys, naudokite diafragminj siurblj
(neprivaloma). '

&
@Q
S
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6.3 Rekomenduojami mechaninio iSsiurbi
jrengimo veiksmai

1. Teikimo apimties patikrinimas. Tiekimo &
skyriuje 2. Tiekimo apimtis.

2. )vady paruoSimas iSpjaunant reikalingas

3. Dlafragmlnlo siurblio (papildoma jran
DN 50 prijungimo movai naudokitele

v,

Kad po grezimo nelikty aStriy
atplaiSas.

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

11 pav. Prijungimo angy iSpjovimas arba iSgrezimas

gato

, amgoje reikia nuvalyti

TMO5 1242 2511

4. |vado vamzdzio prijungimas prie bako. Tarp jvado vamzdzio i$
iSsiurbimo agregato sumontuokite sklende, kurig bus galima

uzdaryti atliekant iSsiurbimo agregato technine priezitrg ir

remontg. Rekomenduojame paprastg naudoti PVC sklende.

12 pav. Sklendés montavimas

TMO3 3614 0406

Pasirdpinkite, kad bako neveikty jvado, iSvado ir

ventiliacijos vamzdziy svoris. llgas vamzdziy

dalis, sklendes ir t.t. reikia jtvirtinti.

Jspéjimas
Niekada nelipkite ant iSsiurbimo agregato.

5. ISvado vamzdZio prijungimas.
Sumontuokite sklende tarp atbulinio voztuvo ir pridedamos
lanksc¢ios jungiamosios zarnos, DN 100
(vidinis skersmuo 110). Kad baty galima uzdéti lankscig
Zarnag, tarp jvado, iSvado ir ventiliacijos vamzdziy galy ir
agregato jvady reikia palikti mazdaug 5 cm tarpa.



U, D
A

13 pav. Sklendé vir§ atbulinio voztuvo

TMO05 1347 2611

6. Ventiliacijos vamzdzio prijungimas.
DN 50 ventiliacijos jungtis bako virSuje yra atvira.
Prijunkite ventiliacijos vamzdj prie ventiliacijos jungties
lanks¢ia jungiamaja dalimi. Ventiliacijos vamzdis turi bati
iSvestas virS stogo j atvirg ora, laikantis vietiniy taisykliy.
Lanksti jungtis uZtikrinama, jei tarp ventiliacijos vamzdZio galo
ir ventiliacijos jungties paliekamas mazdaug 3 cm tarpas.

7. Diafragminio siurblio (papildoma jranga) prijungimas.
Prijunkite diafragminj siurblj iSvado puséje. Kad diafragminj
siurblj baty lengviau priZiaréti, prie bako jungties
rekomenduojama sumontuoti 1%" sklende.

8. Bako pritvirtinimas prie grindy.

14 pav. Bako tvirtinimo prie grindy vieta

7. LC 220 valdiklio jrengimas

Jspéjimas

PrieS LC 220 valdiklyje darant D€ tros
jungtis, pradedant kokius nor siurbliu
ar duobéje, reikia pasirapinti, ngtas
elektros maitinimas, ir kad jis
atsitiktinai jjungtas.
Jrengimo darbus turi atlikti jgalioti otojai pasl vietines
taisykles.
7.1 Vieta
Jspéjimas
LC 220 valdiklj@ Zi rengti potencialiai

LC 220 valdiklj galima mo
temperatdra bina nuo O

Jei LC 220 valdiklis jre
stogeliu arba dé
tiesioginiai sa

mas

C 220 valdiklj galima sumontuoti nenuimant
priekinio dang¢io.

irtinkite LC 220 valdiklj prie lygaus sienos pavirSiaus.
LC 220 valdiklio kabeliy jvadai turi bati nukreipti Zemyn
(jei reikia, apatinéje dézutés plokstéje reikia sumontuoti
papildomus kabeliy jvadus).

« Priverzkite LC 220 valdiklj keturiais sraigtais per galinéje

sieneléje esancias tvirtinimo angas. Tvirtinimo angas sienoje
iSgrezkite 6 mm grgztu naudodamiesi prie valdiklio pridedamu
grezimo Sablonu. |statykite sraigtus j tvirtinimo angas ir gerai
uzverzkite. Uzdékite plastikinius dangtelius.

241
216

191

— U...@ﬁ

TMO5 1405 2711

15 pav. Valdiklio tvirtinimas prie sienos
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7.3 Elektros jungtys .

Jungiklis 3 (techninés prieZidros intervalas):

Jspéjimas Poz.  ApraSymas
L.C 220 \./all(dlk‘h‘s t,u,“ bﬁtldprljunglam.is laikantis Priminimo, kad jau laikas atlikti technips
S'.Stem.a". ur|0]3]|s naudojamas, taikomy ON funkcija jjungta. Kai jau bus laikas 3
taisykliyir standarty. priezidrg, uzsidegs geltonas indikat

priezidros intervalas yra 1 metai (fik
spéjimas
! p Jv . . . . OFF Priminimo, kad jau laikas atlikti technine prieziara,
Pn_es_ a_1t|darydam| dangtj iSjunkite elektros funkcija igjungta. ’
maitinima.

Darbiné jtampa ir daznis yra nurodyti valdiklio vardinéje

Jungiklis 4: (jutiklio pasirinkimas):

ploksteléje. Patikrinkite, ar valdiklis tinka elektros tinklui, j kurj jis

bus jungiamas.

Visi kabeliai ir laidai turi bati prakisti per kabeliy jvadus ir
tarpiklius (IP65).

Elektros maitinimo lizdas turi bdti arti valdiklio, nes valdiklis turi
1,5 m ilgio maitinimo kabelj su Schuko kiStuku vienos fazés
atveju arba CEE kiStuku trijy faziy atveju.

Maksimalus saugiklio amperazas nurodytas valdiklio vardinéje
ploksteléje.

Jei vietinés taisyklés reikalauja, turi bati jrengtas iSorinis tinklo
jungiklis.

7.4 LC 220 valdiklio nustatymas

LC 220 valdiklis turi 4 kontakty DIP jungiklj. Zr. 16 pav.
Norint pakeisti nustatymus, reikia pasukant uzraktus atidaryti
dangtj. Kairéje puséje uZraktai turi spyruoklinius vyrius.

Nustatymo metu valdiklio maitinimas turi bati
maziausiai 10 sekundziy iSjungtas, kad, pakeitus
DIP jungikliy padétis, naujai nustatyti parametrai

paleidimo metu jsigalioty.
DIP jungiklis atlieka Sias funkcijas:

« paleidimo lygio nustatymas (jungiklis 1). Gamykloje nustatytas
jvadas 250 mm vir§ grindy lygio, kad baty uztikrintas

didziausias efektinis bako tdris. Ant grindy stovintiems

klozetams Sis nustatymas turi bati pakeistas j 180 mm.
Paleidimo ir sustabdymo lygiai pakoreguojami automatiskai.
« automatinio aliarmo panaikinimo pasirinkimas (jungiklis

« techninés priezidros intervalo pasirinkimas (jungiklis 3
¢ jutiklio pasirinkimas (jungiklis 4)

Gamykloje nustatytos DIP jungiklio padétys paro
Kiekvienas atskiras DIP jungiklis (nuo 1 iki 4) g
| padétj OFF (iSjungta) arba ON (jjungta).

Kai perjungiamas DIP jungiklis, valdiklj reikia mazi
10 sekundzZiy iSjungti!

Nustatykite DIP jungiklius 1-4 taip: ,
« Jungiklis 1 (paleidimo lygis):

Poz. ApraSymas

ON pasiekia 250 mm.

Siurblys paleidziamas, kal's
pasiekia 180 mm.

OFF

« Jungiklis 2 (automatinis

Poz. AprasSymas

I1Snykus sutriki
ON indikatorius uZgesta,

OFF

264

Poz. ApraSymas

ON Analoginis slégio

OFF Ultragarsinis jutikli
€3

o

DRQ127

TMO5 1404 2711



7.5 Laidy prijungimo schemos
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TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

8. Paleidimas

Jspéjimas
PrieS pradedant darbg su siurb
siurbti skys¢ius, kurie gali bati
sveikatai, bdtina laikantis viet
gerai iSplauti siurblj, duobe ir

Jspéjimas

ar duobéje, reikia p
elektros maitinima
atsitiktinai jj

bdty iSjungtas
egaléty bati

Pries jjungiant valdiklj, reikia
jungiklius, kaip nurodyta s

S ir nustatyti DIP
Elektros jungtys ir

Darykite taip:
1. Patikrinkite visa

2.
3. Jjunkite elektre
4

bake pakyla vandens lygis. Bent du
p paleidZziamas ir sustabdomas siurblys,
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9. Techniné prieziara ir remontas

"Multilift* MSS agregatui reikia mazai priezidros.
Jspéjimas
Prie$S pradedant iSsiurbimo agregaty, naudojamy
siurbti skyséius, kurie gali bati pavojingi
sveikatai, priezidrg ir remontg, bdatina agregatus
gerai perplauti Svariu vandeniu ir iSleisti skystjis
iSvado vamzdzio. ISarde agregata, jo detales
praskalaukite vandeniu. Patikrinkite, ar uzdaréte
sklendes. Darbus reikia atlikti laikantis vietiniy
reikalavimy.
Jspéjimas
Prie§ LC 220 valdiklyje darant bet kokias elektros
jungtis, ar pradedant kokius nors darbus su
iSsiurbimo agregatu, reikia pasirapinti, kad baty
iSjungtas elektros maitinimas, ir kad jis negaléty
bdati atsitiktinai jjungtas.
Pagal EN 12056-4 individualiuose namuose jrengti iSsiurbimo
agregatai turi bati tikrinami kartag per metus. Tikrinant batina
laikytis vietiniy taisykliy.
Reguliarius iSsiurbimo agregato patikrinimus turi atlikti jgalioti
darbuotojai ir jie turi apimti tiek elektrinés, tiek mechaninés dalies
priezidros darbus.
Turi bati tikrinama:
« ISvado ir jvado jungtys
Patikrinkite visas iSsiurbimo agregato jungtis, ar jos yra
sandarios. Pasirapinkite, kad bako neveikty jvado, iSvado ir
ventiliacijos vamzdziy svoris. llgas vamzdziy dalis, sklendes ir
t.t. reikia jtvirtinti.
« Naudojama galia
Zr. varding plokstele.
« Kabelio jvadas
Patikrinkite, ar kabelio jvadas yra sandarus, ir ar kabeliai néra
stipriai sulenkti ar suspausti.
* Siurblio dalys
Nuéme siurblj nuo atraminio flanSo, patikrinkite, ar siurblio
korpuso oro iSleidimo anga yra Svari.

Neatlaisvinkite atraminio flanSo.
Jis yra priverZztas prie surinkimo bako ir
uzsandarintas. Atlaisvinkite keturis
plieno spaustukus.

Pastaba

Rekomenduojama pakeisti tarp atraminio fla ir siurblio
esantj O Zieda.
Atlikite bandomajj paleidimg su Svariu vandeniu. nda
triukSmas, vibracijos arba siurblys blogai dirba, ipkités |
Grundfos. ’

* Veleno sandariklis
Patikrinkite veleno sandariklj, O Zieda {ir alyva:
Alyvos kameroje yra 60 ml nenuodi
alyva reikia utilizuoti laikantis vietiniy ta
turi atlikti gamintojas arba jgaliot nto
Zr. serviso instrukcijg.

itarnavusia
iy. Siuos darbus

Atbulinio voZtuvo valymas (jei re
Darykite taip:

Zr. skyriy 5.1.3 Atb
2. 18valykite atbulinj v/

PrieS vél uzded inimo dangtelj pakeiskite jo tarpikl;.
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9.1 Elektrinés dalies priezidira

« Patikrinkite LC 220 priekinio dang¢io tarpiklius i Iy jvady
tarpiklius.

» Patikrinkite kabeliy jungtis.

» Patikrinkite valdiklio funkcijas.

. E’atikrinkite ir iSvalykite slégio vamzdj.
Zr. skyriy 9.2 Lygio jutiklio valymas.

Vykdydami kasmetine techni
baterija.

LC 220 valdi

aplinkoje, ku

priezidra.

1. Perjunkite ON-
OFF (Q). Zr. sk

tgal slégio vamzdj ir uzsukite dangtelj ant bako.
kite Zarnele prie valdiklio.

TMO5 0545 1011

19 pav. Slégio vamzdzZio iSémimas

9.3 UZztersti iSsiurbimo agregatai arba detalés

Jspéjimas

Jei , Multilift* iSsiurbimo agregatas buvo

naudojamas siurbti skys¢iams, kurie yra

pavojingi sveikatai arba toksiski, jis bus

klasifikuojamas kaip uZterstas.
Jei j Grundfos kreipiamasi dél iSsiurbimo agregato remonto,
prie$ pristatant agregata, batina pateikti duomenis apie siurbtus
skyscius ir kitas agregato naudojimo aplinkybes. Jei duomenys
nepateikiami, Grundfos gali atsisakyti priimti agregatg remontui.
I18siurbimo agregatai, kurie buvo salytyje su siurbiamu skys¢€iu,
prie$ juos pristatant Grundfos, turi bati gerai iSplauti.
I18siurbimo agregato grgzinimo iSlaidas turi padengti klientas.
Visada kreipiantis dél remonto (nesvarbu, j ka), jei iSsiurbimo
agregatas buvo naudojamas siurbti pavojingiems sveikatai ar
toksiskiems skysciams, reikia pateikti duomenis apie siurbtus
skyscius.



10. Sutrikimy paieSka

Jspéjimas

Prie§ pradedant bet kokius darbus su iSsiurbimo agregatais, naudojamais siurbti skyséius, kurie 0%
sveikatai, bdatina juos gerai perplauti Svariu vandeniu ir iSleisti skystjis iSvado vamzdZzio. ISarde ag
praskalaukite vandeniu. Patikrinkite, ar uzdaréte sklendes. Darbus reikia atlikti laikantis vietiniy
PrieS LC 220 valdiklyje darant bet kokias elektros jungtis, ar pradedant kokius nors darbus su iSs
reikia pasirapinti, kad baty iSjungtas elektros maitinimas, ir kad jis negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

&

Sutrikimas

Priezastis Priemonés ‘

1. Siurblys nedirba.

a)

Elektros tinkle néra jtampos. Jjunkite elektros maitinim
Be rezervinés baterijos:
nesviedia nei vienas indikatorius.
Su rezervine baterija:

Zr. skyriy 5.2 LC 220 valdiklis.

.
b) ON-OFF-AUTO pasirinkimo jungiklis Perjunkite ON-O P inkimo jungiklj j padétj
padétyje OFF (O). Zr. skyriy 5.2.2 Valdymo ON (| ) arba AUTG
elementai ir indikatoriai.
c) Perdege valdymo grandinés saugikliai. Patikrinkite i riezastj. Pakeiskite valdymo
grandinés
d) Siurblj iSjungé termorelé.
e) Pazeistas variklio arba maitinimo kabelis.
f) Lygio jutiklio sutrikimas. lygio jutiklj (zr. skyriy 9.2 Lygio jutiklio
s) ir vél paleiskite agregatg. Jei signalas vis tiek
, kreipkités j Grundfos servisa.
g) Sugedusi maitinimo ploksté arba indi iskite maitinimo plokste arba indikatoriy plokste.
ploksté.
h) Neteisingai veikia naujas DIP jungi minutei iSjunkite valdiklio maitinima ir vél jjunkite
nustatymas. (jprastiné proceddra).
Zr. skyriy 7.4 LC 220 valdiklio nustatymas.
2. Siurblys paleidziamas a) Lygio jutiklio sutrikimas. I1Svalykite lygio jutiklj
ir sustabdomas per (zr. skyriy 9.2 Lygio jutiklio valymas).
daznaiarbanetkai — p) yzsikimes lygio jutiklis: I5valykite lygio jutiklj
néra vandens tekejimo. (zr. skyriy 9.2 Lygio jutiklio valymas).
c) UzsikimSusi or a silrblio Patikrinkite siurblio korpusg ir paSalinkite neSvarumus.
korpuse, todél ukurti
pakankamo sl
3. Siurblys kartais a) Taiyra normal paleidimas Nieko daryti nereikia. Tai funkcija, apsauganti,
paleidZziamas be jokios praéjus 24 valand askutinio kad neuzstrigty veleno sandariklis.

aiSkios priezasties.

sustabdymo. ,

&
@Q
S
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11. Techniniai duomenys

11.1 I8siurbimo agregatas

Priklauso nuo varianto.
Zr. vardine plokstele.

Maseé:

11.2 LC 220 valdiklis

0-40 °C

Trumpai iki 60 °C

(ne ilgiau kaip 5 minutes per
valanda).

Temperatilry diapazonas:

Valdiklis

Jtampos variantai,
nominalios jtampos:

x 230 V, 3 x 400 V

Galimas apsémimas: Maks. 2 m, 7 paras

<70 dB(A) pagal EN 12050-1 ir

Garso slégio lygis masiny direktyva.

LC 220 leistini jtampos
svyravimai:

LC 220 maitinimo jtampos
daznis:

11.1.1 Surinkimo bakas

Maitinimo sistemos jZzemi

MedzZiaga: Polietilenas (PE)

Valdiklio vartojama galia:

11.1.2 Siurblys

Saugiklis:

iklauso nuo varianto.
Zr. vardine plokstele.

Valdymo grandiné

Plonavielis saugiklis:
100 mA /20 mm x &5

Aplinkos temp

etu:

Nuo 0 iki +40 °C
(neturi patekti tiesioginiai

liuojant: saulés spinduliai)

Nuo -30 iki +60 °C

IP56

Variklis:

Elektros maitinimas: 1x 230V, 50 Hz
I1zoliacijos klasé: F (155 °C)
Darbaracio tipas: Sakurinis
Korpuso klasé: 1P68

pH intervalas: 4-10

\F,);::yzq skaicius per Maks. 60

Maks. skys&io tankis: 1100 kg/m®

Komponentas Medziaga DINW.-Nr. AlSI
Siurblio korpusas  Neradijantis plienas 1.4301 304
Darbaratis Neradijantis plienas 1.4301 304
Apsaug.lnls Novolene 2360 Kx

dangtelis

Su skysc€iu
kontaktuojanc¢ios dalys:
neraddijantis plienas

Visas variklio
blokas

Siurblio velenas -

N Neradijantis plienas 1.4301
Slapiasis galas

Aukstis = 195 mm
Plotis = 250 mm
Gylis =110 mm

ABS (akrilonitrilo butadieno
stirenas)

aseé

Priklauso nuo varianto.
Zr. vardine plokstele.

Maks. 250 VAC / maks.
2 A/ min. 10 mA/AC1

ejimai aliarmo signalizavimo
letaisams:
1.4401 6

Variklio kabelis

O Ziedai

Alyva

11.1.3 Lygio jutiklis

Neoprenas
NBR guma
Shell Ondina 15, netoksiSk

Maitinimo jtampa:

12V ,

I1Séjimo signalas: 0-5V

- - Galia P1/P2 l171 ! lstart RPM Poliy . .
Multilift MSS Darbo rezimas (kW] [A] [minY skai&ius Kistuko tipas
MSS.11.1.2 . 8/22,5 Schuko

———  S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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11.3 NaSumo kreiveés

Sios kreivés yra tik orientacinés ir negali biti naudojamos kaip garantuojamos nasumo kreivés. Tikslumas pagal ISO 990 as
p H
[kPa]l [m] . MSS
1 13
4 | Hz
120 —
12 ISO 99 ex A
1 \\AJ/WS

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 44%

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

604 & \\\\

|, N

0] 4

|, N
NN

20 - - \\

: 1 | \;\\\
\\

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KW]
1.8

1.6

14
12 s

1.0

0.8

TMO5 1285 2611

20 pav. krelves
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12. Atlieky tvarkymas

Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos laikantis

aplinkosaugos reikalavimy:

1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky surinkimo
tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | GRUNDFOS bendrove arba
GRUNDFOS remonto dirbtuves.

Galimi pakeitimai.
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Magyar (HU) Szerelési és (izemeltetési utasitas

Az eredeti angol valtozat forditasa.

1. Biztonsagi utasitasok

TARTALOMJEGYZEK Figyelmeztetés
oldal A termék hasznalatahoz terme
) . " tapasztalat sziikséges.

1. Biztonsagi utasitasok 271 Csokkent fizikalis, mentalis vagy érzékelési
1.1 Altalanos rész 271 képességekkel rend 6 személyeknek tilos
1.2 Figyelemfelhivo jelzések 271 a termék hasznalata, ha ozzﬁrté személy
1.3 A kezel6személyzet képzettsége és képzése 271 feliigyelet alatt nincsene y
1.4 A bizgons_égi el6irdsok figyelmen kivul hagyasanak a biztonsagukért fe ély altal ki nem

veszelyei o 271 lettek képezve a te dlatéara.
1.5 Biztonsagos munkavégzés 271 Gyermekek ge és nem
1.6 Az uzemeltetSre/kezelGre vonatkoz6 biztonsagi jatszhatnak e

eléirdsok 271
1.7 A karbantartasi, felligyeleti és szerelési munkak 1.1 Altaldnos rész

biztonsagi el6irasai 272 o " .
1.8 Onhatalma atépités és alkatrészel6allitas 272 Ebben a beepitesi- és uze asitasban olyan alapvetd
1.9 Meg nem engedett izemmaodok 272 szem'pc')n'tokat s.orolun . yeket be 'kellntartam ;

o a beépitéskor, tizemeltetés rbantartas kozben. Ezért ezt

2. A dokumentumban alkalmazott jel6lések 272 legkorabban a szer ltetés megkezdése elétt
3. Szallitasi terjedelem 272 a szerelének illetve a elteté szakembernek el kell olvasnia,
4. Altalanos ismertetés 273 és a beépités he
4.1 Alkalmazasi terlletek 273
5. Szallitas és tarolas 273
6. Termék leiras 274
6.1 Atemel6 berendezés 274
6.2 LC 220 vezérld 276
7. Az atemeld berendezés telepitése 280
7.1 Altalanos ismertetés 280
7.2 Ajanlasok az atemel6 berendezés telepitésére 281
7.3  Ajanlott Iépések az dtemeld berendezés mechanikai

telepitésére 281 . 3 3 3 L,
8. LC 220 vezérld telepitése 282 l6személyzet képzettsége és képzése
8.1 Beépités helye 282 a karbantarté és a szerel6 személyzetnek rendelkeznie
8.2 Gépészeti telepités 282 en munkak elvégzéséhez sziikséges képzettséggel.
8.3 Elektromos csatlakozas Osségi kort és a személyzet felligyeletét az izemeltetének
8.4 Az LC 220 bedllitasa tosan szabalyoznia kell.
8.5 Kapcsolasi rajz A biztonsagi el8irasok figyelmen kiviil hagyasanak
9. Beuzemelés 284 p .

veszélyei

10. Karbantartas és szerviz 5 ) L ) o ,
10.1 Villamos karbantartas A blzt9nsag| gI0|raso!< flgyglmen ,klvul ha,agyasa pem csak o
10.2 A szintérzékels tisztitasa 5 sz'em_elyeket E-:-s 'r_nagat"a s’2|vatt'yut \’/es'z,el’ygzt?tl, hanerr] klza_ir
10.3 Szennyez6dott atemels telep és alkatrés barmilyen gyartoi feleloss?get és karferlte3| kotelezettséget is.
11, Hibakeresé tablazat 6 Adott eisetb?n a kove’tkezo z?vgrok Iephetnel.<’f.el:
12.  Miiszaki adatok 87 * akészilék nem képes ellatni fontos funkcioit
12.1 Atemeld berendezés 287 * a karbantartas el6irt médszereit nem lehet alkalmazni
12.2 LC 220 vezérld , 287 « személyek mechanikai vagy villamos sériilés veszélyének
12.3 Jelleggorbék 288 vannak kitéve.
13. Hulladékkezelés

1.5 Biztonsagos munkavégzeés

Az ebben a beépitési- és lizemeltetési utasitasban leirt
biztonsagi el6irasokat, a baleset-megel6zés nemzeti eléirasait és
az adott Gizem belsé munkavédelmi-, izemi- és biztonsagi
eléirdsait be kell tartani.

1.6 Az lzemeltetére/kezeldre vonatkozo biztonsagi

eléirasok
¢ A mozg6 részek védelmi burkolatainak Gizem kézben
a helyukon kell lenniuk.
« Ki kell zarni a villamos energia altal okozott veszélyeket.
* Be kell tartani az MSZ 2364 sz. magyar szabvany és a helyi

aramszolgaltato eldirasait.
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1.7 A karbantartasi, felligyeleti és szerelési munkak
biztonsagi eléirasai

Az tzemeltetének figyelnie kell arra, hogy minden karbantartasi,
felligyeleti és szerelési munkat csak olyan, erre felhatalmazott és
kiképzett szakember végezhessen, aki ezt a beépitési és
Uzemeltetési utasitast gondosan tanulmanyozta és kielégitéen
ismeri.

A szivattyin barmilyen munkat alapvetéen csak kikapcsolt
allapotban lehet végezni. A gépet az ezen beépitési és
Uzemeltetési utasitasban leirt médon mindenképpen le kell
allitani.

A munkék befejezése utan azonnal fel kell szerelni a gépre
minden biztonsagi- és védbberendezést és ezeket tizembe kell
helyezni.

1.8 Onhatalmu atépités és alkatrészelallitas

A szivattyut megvaltoztatni vagy atépiteni csak a gyarto el6zetes
engedélyével szabad. Az eredeti és a gyarto altal engedélyezett
alkatrészek hasznélata megalapozza a biztonsagot. Az ettél
eltér6 alkatrészek beépitése a gyartot minden karfelelésség aldl
felmenti.

1.9 Meg nem engedett izemmaodok

A leszallitott szivattyuk lizembiztonsagat csak a jelen
lizemeltetési és karbantartasi utasitas "Alkalmazasi terilet"
fejezete szerinti feltételek kdzoétti lzemeltetés biztositja.

A miszaki adatok kdz6tt megadott hatarértékeket semmiképpen
sem szabad tullépni.

272

2. A dokumentumban alkalmazott jeldlg

Figyelmeztetés

Az olyan biztonséagi eléirasokal
figyelmen kivil hagyasa szemgfy
okozhat, az altalanos Veszélyije

Ez a jel azokra a biztonsagi eléira ivja fel

a figyelmet, amelye yelmen kivil hagyasa

A Grundfos M
szivattyuval, s

|, visszacsap6 szeleppel
20 vezérlével komplett, el6szerelt
ba. A szintérzékeld és a szivattyu is be

alabbi tartozék csomagot mellékeljik:
Bsi és Uizemeltetési utasitas

savar és rogzitéelem a tartaly rogzitéséhez

1 x ajakos tomités, DN 100
1 x ajakos témités, DN 50, a membranszivattythoz,
1%," csatlakozéas, DN 50

¢ 1 x toémités készlet, DN 80, 8 db M16x65 csavar, anyak és
alatétek (galvanizalt).



4. Altalanos ismertetés

A Grundfos MSS atemel® berendezés gyujtétartallyal,
szivattylval, szintérzékel6vel, visszacsapé szeleppel, a
bekdtéshez szilkséges tartozékokkal és LC 220 vezérlével
komplett, elészerelt egységként kerul forgalomba.

A kiviteltél figgben visszacsap6 szeleppel vagy anélkdl.

Az aldbbiakban a berendezés részeinek leirasa a kévetkezik.

1. 4bra Multilift MSS, el6l- és hatulnézetbdl

Poz. Leiras
1 Szivattyu Vortex jarokerékkel
2 A szivattyu fogantydja
3 Gydujt6tartaly (44 liter)
4 Adattabla I

Visszacsap0 szelep ellenérzé f;

5
6
7
Flexibilis tdmlé Bi atmérd 110 mm),
8 s
két bilinccsel
9 Vizszintes b on, DN 100, a padlészint

4.1 Alkalmazasi terliletek

A Grundfos MSS atemeld berendezés szennyviz g
atemelésére lett kifejlesztve olyan telepité etén,
megoldhaté a szabad kifolyassal térténé elveze trdfos
Multilift MSS atemelé berendezés a kévetke
gylijtésére és szivattylizasara alkalmas:

* kommunalis szennyviz

¢ szennyezett viz fekdliatartalom gélkul

« fekalias szennyviz

« enyhén iszapos viz.

Az atemeld berendezés alkalmas
fekaliat stb. tartalmazé viz csato
kisebb éplletekben, pl. csaladi ha
stb.

lehet.
e Az EN 12056-4

as a kovetkezd
gzelésére:

atrany, nagy homoktartalom, cement, hamu,
Iék, hulladék, stb.

s és tarolas

Figyelmeztetés

A motor fogantylja csak a motor emelésére
szolgéal. Soha ne hasznéalja a fogantylt az egész
berendezés emeléséhez.

A berendezést a gydjtétartalynal fogva kell
megemelni.

Hosszabb ideig torténé tarolas esetén az LC 220 vezérlét védeni
kell a nedvességtél és melegtdl.

Hosszabb tarolas utan a szivattyl miszaki allapotat tizembe
helyezés elétt felll kell vizsgélni. Ellenérizze, hogy a jarokerék
szabadon megforgathaté-e.
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6. Termék leiras

Az MSS Multilift atemeld berendezés leirasat az alabbi fejezetek

tartalmazzak:

+ a6.1 Atemels berendezés fejezet tartalmazza az atemeld
berendezés, gyjt6tartaly, szivattyd, visszacsapé szelep és
szintérzékeld leirasat

e a6.2 LC 220 vezérlé fejezet tartalmazza a vezérlés és leirasat
és miikoddését.

A 7. Az atemeld berendezés telepitése fejezetben és tovabbi

fejezetekben a berendezés részei egy egységként szerepelnek.

6.1 Atemeld berendezés

A Grundfos Multilift MSS atemel6 berendezések egy-
vagy haromfazisu szivattyaval, LC 220 szintvezérléssel és

szinttavaddval egytt, komplett egységként keriilnek leszallitasra.

Tipuskod, atemel6 berendezés

Példa M SS A1 3 .2

Multilift &temeld berendezés |
SS = egy szivattyu
Tengelyteljesitmény,

P, /100 [W]

1 = egyfazisi motor

3 = haromfazist motor

2 = 2-p6lust motor

4 = 4-p6lust motor

Adattabla, atemel6 berendezés

( A

_ | GRUNDFOS" 2\
2T | 11
s |Pod N Joutyype[ | | ..
4P 1 ] 1|
T B Q. o
olMotor v H.[___Jm_
;o v oA Im
el T JA  T= S
R kw o T=

TTCE

2. abra Adattabla, atemeld berendezés

DIN EN 12050-1
Made in Germany

Poz. Leiras

Tipusjelzés
Cikkszam

Gyartasi kod (év/hét)
Frekvencia [Hz]

Fazisok szama + feszi

Fesziltség [V]

Aramfelvétel teljes te

Motor felvett teljesitmé i (kW]

O|lo|N([o|lo|bh[{wW[N]|F

CE jelolés

10  Uzemmod

11  Sorozatsza

6.1.1 Gydiijtétartaly

A gaz- és szagtomor gydjtotartaly a szennyvizzel n

50)
-rel a
inti kialakitasu

rendelkezik. Az oldals6 bemenetek 1
padloszint felett vannak, az EN 33

gtesehez.
tlak@ztathatok.
art és a stop kozotti

250

44

28

A megfeleld szintre 4
DIP-kapcsoloit kell a
fejezet.

A gyarilag beé
A killlepedés

ashoz a vezérlgpanel
olni. Lasd 8.4 Az LC 220 beallitasa

omlésl Vortex jarokerékkel készil, ami a
&lettartama alatt szinte valtozatlan teljesitményt
attyl jelleggorbék a 12.3 Jelleggdrbék
O6zeggel érintkez6 részek rozsdamentes acél
ivattyl csuszégydrls tengelytomitéssel

Giszaki adatok: lasd 12. Mdszaki adatok fejezet.

isi motorok beépitett izemi kondenzatorokkal
znek.

egy- és haromfazisu motorok tilterhelés elleni védelmét a
tor tekercsekbe épitett hékapcsold és egy tovabbi hékapcsolo
tositja.
aromfazisu motorok:
Ha a fazissorrend hibés, a vezérlés hibat jelez, és nem engedi
indulni a szivattyut. A fazissorend valtoztatasarol tovabbi
informéacid a 6.2.2 Vezérléelemek és jelzéfények fejezetben
és a 8. abran talalhato.

A motor tilterhelés esetén automatikusan leall.

Megjegyz. | A motor automatikusan elindul, amint visszahdilt

a normal hémérsékletre.



Szivattyl adattabla 6.1.4 Szintérzékelo

Az adattabla a szivattydra van nyomtatva. A vezérléshe épitett piezorezisztiv nyomasérzékel
koti 6ssze a tartalyban 1évé szintmérd csévélmA to

6 10 8 4 ‘ .
| | t dsszenyomja a
\ \ ore i
1——Type:
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T ViR \Hz Y ml 44
s A M. min' Cose: S
5 Pl KW | Kg  Class:  F S
7 Que  mih.Huw: m [P 6848 16 =0 Dex
r—————— = 17 biztositja.
9 S . d A témlé 4 vagy 10 m hos asra
1" Made in Hungary o ; A toml6t csatlakoztatni kell
12—-P.c: GRUNDFOS 21\ 2
n
=

3. abra Szivattyla adattabla

¥l

Poz. Leirés N —

1 Tipusjelzés

2 Cikkszam

3 Névleges fesziltség

4 Frekvencia

5 Névleges aramfelvétel

6 Névleges fordulatszam

7 Névleges teljesitményfelvétel

8 Témeg |

9 Maximalis térfogataram !

10 Maximalis emelémagassag ‘ -
11 Minésitések i E
12 Gyartasi hét, év és nap ‘ §
13 Maximalis kozegh6mérséklet @ é
14 Maximalis telepitési mélység 3 L, o . , "

5. abra Zarbésapka tomlével, DN 100 csével és

15 Teljesitménytényezd kondenzcsapdaval

16 Szigetelési osztaly

17 Védettségi osztaly

6.1.3 Visszacsap6 szelep

A DN 80-as visszacsap0 szelep rendelkezik leeres
szeleptanyér megemeléséhez, karbantartas vagy javi
A szelep az EN12050-4 szerint van kialakitva és t elve.
Lasd 4. abra.

A régzitéanyat a leeresztécSavar rése elétt

Megiegyz. | kicsit lazitsa meg.

Ledrité
csavar

TMO5 0340 1011

4. abra Viss 0 szelep
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6.2 LC 220 vezérlé

A szintvezérlé kapcsolja az MSS Multilift szivattyat ki és be az
analdg piezorezisztiv szintérzékeld altal mért folyadékszint
alapjan. Amikor a folyadékszint eléri a Start szintet, akkor a
szivatty(t elinditja, amikor a szint lecsdkken a Stop szintre,
akkor a vezérl¢ ledllitja a szivattyGt. A tartadlyban 1évé magas
szint, érzékel6 hiba, stb. esetén hibajelzés keletkezik.

TMO5 1276 2511

6. dbra LC 220 szintvezérlé Multilift MSS-hez

Az LC 220 az alabbi funkciékkal rendelkezik:

« analdg piezorezisztiv érzékelé jele alapjan kapcsol ki és be
egy szennyviz szivatty(t

« hosszu idejl inaktivitds esetén (az utols6 lizem 6ta eltelt
24 oréat kovetéen) automatikus prébajaratas

e avezérlés tartalék akkumulatoros megtaplalasa tapfesziiltség
hiba esetén (tartozékként)

« automatikus hibanyugtazas kivalasztasa
(DIP kapcsol6 segitségével)

« két bedmlési szint kivalasztasa (DIP kapcsol6 segitségével
* Uzem jelzések az alabbi esetekben:
- tapfesziltség bekapcsolva \

- szivatty( tzemel

- Javitas/karbantartasi periédus lejart
(DIP kapcsoléval kivalaszthatd).
¢ hibajelzés az alabbi esetekben:
- til magas folyadékszint, ami magas szint hibajelzést genéral
- hibas fazissorrend vagy hianyzé fazis érzékele

haromfazisu szivattyuknal
- érzékel6 hiba
- kiilsé szint hiba
- Uzemidé felugyelet.

Az LC 220 alapkivitelben egy hibajel ki
gy(jtott hiba megjelenitéshez, illetve haro

Aramkimaradas e

valtékontaktusa

utolso 20 hibajelzés, valamint az
z Uzemérak szama (tartozék) is.
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Tipuskod, LC 220 vezérld

Példa

LC 220 = vezérl6 tipusa

1 = egyszivattyds vezérlé
2 = kétszivattyus vezérld

Fesziltség [V]

1 = egyfazisu
3 = haromfazisu

Max. Uzemi aramfelvétel szivattyUnként.[A]

Adattabla, LC 220 vezérlé

Az aktualis vezérld tipus, feszult ltozat, stb., a

lan 1évé

P.c. KRR
Product No. PR 0eCR  Serial No. IR

Un A T Veonmact max [ IEENVE-
/ N e ma leonTACT MAX

trusg max JEEYN 'c < 15k 1P55| Taue-30 to 50°C
-~ —
4 \ v \BL cr NBFOS'tx

tade in Germany

Ida egy LC 220 vezérlé adattablajara

TMO5 1351 2611

P eiras
1 Tipusjelzés
Cikkszam

Verzié szam

Névleges fesziltség

Teljesitményfelvétel

Tomeg

Szivattyld maximalis aramfelvétele

3
4
5
6 Max. zarlatvédd biztositd
7
8
9

Gyartasi év és hét

10 Sorozatszam

11 Maximalis feszlltség az érintkezékon

12 Maximalis aramerdsség az érintkez6kon




6.2.1 Kivitel

AZ LC 220 vezérld tartalmazza a szikséges alkatrészeket,

mint példaul a reléket, vezérlépanelt az tizemi paramétereket és
hibajelzéseket mutat6é lampakkal. Tovabba rendelkezik egy szint
bemenettel, ahova kdzvetlenil a gydjttartalyban 1évé szintméré
cs6 jele érkezik. Rendelkezik tovabbéa sorkapcsokkal a
tapfeszilltséghez, villamos csatlakozassal a szivattyuhoz,

és egy hibajel kimenettel a gydjtott hibahoz.

Az elélapot négy bajonett zar rogziti. A bal oldalon a zarak meg
vannak hosszabbitva, és a kapcsoldszekrény aljahoz vannak

régzitve.

6.2.2 Vezérléelemek és jelzé6fények

Az aldbbi talbazat a kilonb6z6 vezérld elemek és jelzéfények

funkcioit irja le:

Jelzések Funkcié

Leiras

Uzemméd
kivalasztas

Az izemmaodot a BE-KI-AUTO
kapcsol6 segitségével valaszthatjuk
ki, harom kiilonb6z6 allapot
lehetséges:

POZ I:

Szivattyl kézi inditasa.

POZ O:

« A szivattyu leéllitasa

« Hibajelzések nyugtazasa.

POZ AUTO:

Automatikus Gizem. A szivattyl a
szintérzékel6 jele alapjan elindul és
ledll.

lgpfeszu't' Z61d jelzsfény, jelzi a tapfesziiltség
) 9 meglétét.
allapota
Piros és zdld jelzéfények,
Szivattyl jelzik a szivatty( allapotat:
allapota Zo6ld: A szivattyd jar.
Piros: Szivattya hiba.
Piros jelz6fény, jelzi a magas
Magas vizszintet. A LED-ek kig na
szinthiba  ha a szintérzékel6 egy i
mér a gy(jtétartalybal
Piros jelzéfény, jelzi a
. fazissorrendet (haromfaz
Fazissor- . . P
rend hiba szivattyuk). A fazissorend
valtoztatasat a 8. abra s’int kell
végezni.
Erzékeld Piros Jelzqfen. 1zi a hibat'vagy a
) csatlakozas hi
hiba o
szintérzék
Kilsé szint Piros jelz
hiba i orol érkezd hibat jelez.

Szerviz
jelzés

Al =1zl 0ollc] c o -

y, jelzi szerviz
&t. Ezt a funkciot egy
gitségével ki- és

e

8. dbra Fazissorend va arom fazisi vezérlésnél

v

TMO5 3455 0412
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6.2.3 Az LC 220 belsé elrendezése
A 9. &bran az LC 220 belsé elrendezése lathaté.

Megjegyzés: Kabel bekotés a 10. pozig
Hasznaljon kotegel6t, ha a kdbelek 20
tdlnyllnak a szigetelésen.
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9. dbra Az LC 220 belsé elrendezése
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Poz. Megnevezés Sorkapocs szam

Tapfeszultség sorkapcsai PE, N, L3, L2yL1
Sorkapcsok a szivattyu csatlakoztatasara W1, V1, U1, N,
Sorkapcsok a kiilsé szintkapcsol6 csatlakoztatasara 230V, NO 35, 36

4 Sorkapcsok a"Gyljtott hiba" jelkimenet Potenciadlmentes valtokontaktus X11
csatlakoztatasara NO/NC max. 250 V/2A

5 panel piezorezisztiv analég nyomasérzékelével 0-5V

1. Befolyds magasséaga: .
ON =250 mm

OFF = 180 mm
2. Beallitasok torlése:

ON = Automatikus @
OFF = Kézi
3. Szervizintervallum:
ON =1 év
6  DIP kapcsol6 OFF = Nincs

4. Beadllitasok visszaallita
(csak érzékeld csere tén)
ON = Rogzités
(normal pozicio)
OFF = Véltsa at j
kapcsol6t OFF-
kornyezeti nyomas
allitasahoz.

Szerviz csatlakoz6 (PC Tool) 6 polusu c

8 Vezérlé aramkor biztositéka, olvadé biztositék 100 mA/20.mm

9 Elem (nem Gjratélthetd) 9V
A kiegészité magas szint riasztas sorkapcsai

10 . . s 81, 82
(a tartélyon belul), digitalis
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7. Az atemel6 berendezés telepitése

7.1 Altalanos ismertetés

Az Multilift MSS atemeld telepitésének megkezdése elétt
ellenérizze helyszint, hogy a megfelelé hozzéaférésre,
illetve a szelléztetésre stbh. vonatkoz6 eléirasok betarthaték-e.

7.1.1 Telepitési vazlat

:::::::::::::::::

‘)

7 o

10. abra Telepitési vazlat

Poz. Tartozékok Cikkszam
1 Ajakos témités, DN 100 , 97726942
2 Ajakos témités, DN 50 -

3 Kézi membranszivattyd, 1%" 96003721
4 PVC elzaré szelep, DN 100 96615831
5 Ontéttvas elzar6 szelep, DI 96002011
o oo

00ID7805

7 Kilsé uszokapcsold :

S

280
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7.2 Ajanlasok az atemeld berendezés telepitésére

Utasitasok az atemel6 berendezés EN 12056-4 szabvany

szerinti, helyes telepitésére

Lasd 7.1.1 Telepitési vazlat fejezet.

* Az atemel6 berendezést jol megvilagitott és jol szell6z6 helyre
telepitse, 60 cm szabad térrel minden eszkoz korul,
amit mikaodtetni kell vagy karbantartast igényel.

* Biztositson egy szivattyls zsompot a padlészint alatt.
Amennyiben az atemel6 berendezés pincében vagy olyan
aknaban kerul telepitésre, ahol fennall a veszélye a talajviz
betérésének, akkor javasolt (néhany orszagban koételezd) egy
fuggetlen miikodésii zsompszivattyl beépitése a padlészint
ala. Lasd 10. abra.

A gydjtétartaly, a szivattyu és a kabel

Megiegyz. | g|araszthat6 (max. 2m, 7 napig).
— A vezérlbszekrényt szaraz és jol szell6ztetett
Vigyazat

helyre kell telepiteni.

* Minden szivattyl csatlakozasnak rugalmasnak kell lennie a
rezgések csokkentéséhez.

« Az atemel6 berendezést biztositani kell felemelkedés és
csavarodas ellen.

¢ Minden nyomoévezetéket (d&temeld, kézi membranszivattyd,
zsompszivattyl) egy, a visszadémlési szint feletti hurokkal kell
ellatni. A hattyunyak/viztémités legmagasabb pontjanak
magasabban kell lennie a visszafolyasi szintnél, alapesetben
az utcaszintnél.

» A DN 80 vagy annal nagyobb nyomdévezetékeknél épitsen be
elzar6 szerelvényt. A bedmlésnél szintén biztositani kell
elzaro szelepet.

* Felszini vizeket tilos az épiiletben elhelyezett atemel6
berendezésbe vezetni. Erre kilon atemeld telepet kell
biztositani az épuleten kivul.

« Az atemel6 berendezéseket egy, az EN 12050-4 szabvanynak
megfelel6 visszacsapé szeleppel kell ellatni.

* A nyomévezeték térfogatdnak a visszacsapo szelep felett,

a visszadmlési szintig, kisebbnek kell lennie, mint a haszno
tartaly térfogat.

* A kommunalis szennyvizet szallité atemel6 berendezé
altalaban ki kell szelléztetni a tetészint folé. Ugyszi
engedélyezett az épulet f6 szell6z6 rendszeré
atemeld szell6zojét.

* Ha a szennyviz egy gyUjtévezetékbe omlik,
gyUjtévezeték toltottségi szintje legalabb h/d
A gyUjtévezetéknek legalabb egy mérettel nagy
lennie a nyomoévezetéknél.

* Hasznaljon kézi membréanszivattyt a gy[]jtc’itarl egyszerd,

kézi lelritésére szivattyl meghibasoda én
(nem kotelezd). Q

7.3 Ajanlott Iépések az atemeld berendezé
mechanikai telepitésére

1. Szallitasi terjedelem ellenérzése. A sza
3. Szallitasi terjedelem fejezetben taldlja.

2. A bedmlések el6készitése a sziikséges |
Hasznaljon @100 korkivagét a DN 100 és

asanak el@készitése
(opci6s). Hasznaljon @43 korkivagot 50 csatlakozashoz.
A vagasi éleket sorjazni kell.

DN 50 - @43 ]
DN 100 - 100 S
DN 150 - &#150 2

=
[=

1. abra A csatlakozasok lyukasztadsa vagy vagasa.

A bedml6 vezeték csatlakoztatasa a tartalyhoz.

Epitsen be elzar6 szelepet a bedmlé vezeték és az atemeld
berendezés kozé, hogy elkerilje a szennyviz bearamlast
karbantartas vagy javitas kdzben. Kénnyen kezelheté PVC
szelep alkalmazéasat javasoljuk.

TMO3 3614 0406

12. abra Elzéar6 szelep beépitése

A gydijtétartalyt nem terhelhetik a bedmlé, a

- nyoma@, és a szell6z6 vezetékek. A hosszu
Vigyazat

cs6szakaszokat, szelepeket stb. ala kell
tdmasztani.

Figyelmeztetés
Soha ne élljon r4 az atemel6 berendezésre.

5. Nyomovezeték csatlakoztatasa.
Epitsen be elzard szelepet a visszacsap6 szelep és a
rugalmas csatlakozé elem kézé, DN 100 (belsé atméré
110 mm). Rugalmas csatlakozés biztosithato, ha kb. 5 cm
tavolsagot hagy a bedmlé, a nyomo és a szell6z6 vezeték
vége és az atemel6 berendezés becsatlakozasa kozott.
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13. abra Elzéar6 szerelvény a visszacsapo6 szelep tetején

6. Szell6z6 vezeték csatlakoztatasa.
A DN 50-es szell6z6 csonk a tartaly tetején nyitott.
Csatlakoztassa a szell6z6 vezetéket a szell6z6 csonkhoz egy
rugalmas kdzdarabbal. A leveg6ztetd csovet ki kell vezetni a
tetészint folé a szabadba a helyi eléirdsoknak megfeleléen.
Rugalmas csatlakozas biztosithatd, ha kb. 3 cm tavolsagot
hagy a szell6z6 vezeték vége és a csatlakoz6 ag kozott.

7. Kézi membranszivattyl csatlakoztatasa (opcios).
A kézi membranszivattyat a nyoméoldalra kell beszerelni.
A kézi membranszivattyl szerelésének megkonnyitése
érdekében tanacsos egy 1%:"-0s elzard szelepet beépiteni a
tartaly csatlakozojahoz.

8. A tartaly rogzitése a padléhoz.

=
14. abra Rogzitépontok a tartaly padléhoz tériené
rogzitéséhez
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8. LC 220 vezérlo telepitése

Figyelmeztetés

Miel6tt barmilyen munkét vége
egységen, vagy az atemelé be
kapcsolja le az aramellatast,

réla, hogy az véletlen visszakay
biztositott.
Az elektromos bekotést csak szal r végezhg’,
a helyi eléirasoknak megfeleléen.

8.1 Beépités helye
Figyelmezte
Ne telepitse az & 0 6t

Az LC 220 vezérlészekrén
kornyezeti hdmérsékleti

het.

A vezérl6t a lehetd
berendezéshez.

Amennyiben ki
védétetével va

Az LC 220 az elélap eltavolitasa nélkil szerelheté
fel.

ak szerint jarjon el:
C 220-at sik falfeliiletre szerelje fel.

Az LC 220-at a kabelbemenetekkel lefelé szerelje fel
(tovabbi kdbelbemeneteket, ha sziikséges, a vezérlészekrény
alsé lapjara kell telepiteni).

* Rodgzitse al LC 220 vezérlét négy csavarral, a vezérlészekrény
hatoldalan 1évé furatok segitségével. A szerel6lapot 6mm-es
lyukasztéval lyukassza ki, a vezérlével egyutt szallitott
lyuksémat felhasznalva. Rogzitse a csavarokat a rogzité
furatokba és régzitse er6sen. Tegye a helyére a miianyag
kupakokat.
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15. abra A vezérl6 falra szerelése



8.3 Elektromos csatlakozas « 3. kapcsolé (szerviz intervallum)

Figyelmeztetés Poz. Leiras
Az adott alkalmazésra vonatkoz6 szabvanyokat

Az emlékeztetd funkciot a karbantartas

és elbirdsokat tartsa be az LC 220 bekodtésénél. ON lejarta aktivalja. A sarga jelzéfény vila 3 a
karbantartas elvégzése aktudlissa

Figyelmeztetés A karbantartasi intervallum 1 év (fix €

A vezérlé eldlap kinyitasa elétt kapcsoljale a OFF A karbantartasi intervallum emlékeztetd funkcio ki van

tapfesziiltséget. kapcsolva. &

. G . . e 4. kapcsolo6 (érzékel6 kivalaszta
A névleges fesziiltség és frekvencia fel van tiintetve a

vezérlészekrény adattablajan. Ellenérizze, hogy a Poz Leiras

vezérlészekrény megfelel6-e a helyi halézatra.
Minden kabelt/vezetéket a kabelbemeneteken és témitéseken ON Analég nyomasta

keresztul kell bekodtni (IP65). OFF  Ultrahangos szintt

Az elektromos dugaljat a vezérlészekrény kozelében kell
elhelyezni, mert a szekrényen 1,5 m kabel van,

egy- vagy harom fazisu dugéval ellatva.

A maximalis biztositék nagysag fel van tiintetve a
vezérlészekrény adattablajan.

Amennyiben a helyi eléirasok szerint sziikséges,
épitsen be kiils6 fékapcsolot.
8.4 Az LC 220 beallitadsa

Az LC 220-nak 4 DIP kapcsoléja van. Lasd 16. abra.

A bedllitAsok elvégzéséhez ki kell nyitni a szekrényt a
bajonettzarak segitségével. A bal oldali zar rugés kialakitasu.

A bedllitas soran a vezérlét legalabb
10 mésodpercre feszultségmentesiteni kell,

o

DRQ127

Megjegyz. | @ DIP kapcsol6k beallitasat koveté

lizembehelyezés utani megfelel6 konfiguréacié

biztositasa érdekében.

A DIP kapcsol6 funkcioi a kovetkezdk:

e azinditasi szint bedllitasa (1. kapcsol6). A gyari beallitas a
padlészint felett 250 mm a leheté legnagyobb tarolé térfogat
elérésének érdekében. Padlon all6 WC-k esetén a beallitas
médositani kell 180 mm-re. Az inditasi és leallitasi szintek
bedllitasa automatikus.

» automatikus hibanyugtazas kivalasztasa (2. kapcsolo)
e aszerviz intervallum beédllitasa (3. kapcsold)
* az érzékeld kivalasztasa (4. kapcsolo).

A DIP kapcsol6 gyari beallitasat a 16. abra mut.

A DIP kapcsol6sor minden egyes kapcsoloja (1-
és ON-ra Allithato.

Ha a DIP kapcsol6k beallitasat megvaltoztattak, akk erlét
legalabb 10 masodpercre fesziiltségmentesiteni kt?

Allitsa be a kapcsol6kat 1-4-ig az alabbiak szerin
« 1. kapcsolé (inditasi szint)

Poz. Leiras

A szivattyu leall, amikor a g a szint eléri

a 250 mm-t. »

A szivattyu elindul, amiko
eléri a 180 mm-t.

ON

OFE alyban a szint

e 2. kapcsol6 (automatikus|

Poz. Leiras

A hibajelzés tdlod
ON jelzéfény, a ki
kikapcsol.

an kell nyugtazni a valaszto

OFF L
sha kapcsolaséaval.

TMO5 1404 2711
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8.5 Kapcsolasi rajz
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18. abra Bekotési rajz Multilift rogifazisu
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9. Belizemelés

Figyelmeztetés
Az egészségre artalmas folyadé
szivattylkon végzett barmilyen ott
tisztitsa meg és szell6ztesse yat,
aknat stb., a helyi eléirasoknak eléen.

Figyelmeztetés

kapcsolja le az ara
réla, hogy az véletl
biztositott.
Beinditas el6tt el kell vége
8.3 Elektromos csatlakoza
fejezeteknek megfeleléen.

Koévesse az alabbiak
1. Ellenérizze az 6

2. Nyissa ki a szele a nyomo és hozzéafolyasi oldalon.
3. Kapcsolja be, <
4. Toltse fel a @Zzafolyasi oldalrdl és ellenérizze a

art szintig. Ellenérizze az indulast és
er, majd forditsa az ON-OFF-AUTO



10. Karbantartas és szerviz
A Multilift MMS karbantartasi igénye minimalis.

Figyelmeztetés

Az egészséget esetleg veszélyezteté folyadék
szallitasara hasznalt atemel6kon végzett
karbantartasi vagy javitasi munkalatok elétt
gy6z6djon meg arrél, hogy az atemelé
berendezést tiszta vizzel alaposan atmostak és a
nyomocsovet lelritették. Kiszerelés utan vizzel
tisztitsa meg az alkatrészeket. Zarja le a szivo- és
nyomooldali tol6zarakat. A munkat a helyi
elbirasokat betartva kell végezni.

Figyelmeztetés

Mielétt barmit csatlakoztatna az LC 220
egységhez, vagy munkat végezne az atemelé
berendezésen, kapcsolja le az aramellatast,
és gy6z6djon meg réla, hogy az véletlen
visszakapcsolas ellen biztositott.

Az EN 12056-4 szerint a csaladi hazakba épitett atemeld
berendezéseket évente egyszer kell ellenérizni.
Ellenérzés kdzben a helyi eléirasokat be kell tartani.

Az atemel6 berendezés rendszeres miiszaki allapotellenérzését
szakképzett személyzet végezheti, az ellenérzésnek tobbek
kozott a villamos és mechanikai teriiletre is ki kell terjednie.

Az fellilvizsgélatot az alabbi pontoknak megfeleléen végezze:

*« Nyomo és hozzéafolyasi csatlakozasok
Ellenérizze az 4temel6 berendezés csatlakozasainak
tomitettségét. A gydjtétartalyt nem terhelhetik a bedmlé, a
nyomo, és a szell6z6 vezetékek. A hosszu csészakaszokat,
szelepeket stb. ala kell tamasztani.

* Teljesitményfelvétel
Lasd az adattablat.

» Kabelbemenet
Gy6z6djon meg rola, hogy a kabelbemenet vizalld, és a
kabelek nincsenek élesen meghajlitva és/vagy megtorve.

e Szivattyl alkatrészek
Ellendrizze a szivattyd hazon lévé levegbztetd nyilas
tisztasagéat a szivattyu tarté karimardél val6 leszerelésév

Ne lazitsa meg a tart6 kariméat.
Ez a gyujtétartalyhoz van csavarozy,

Megiegyz. | | azitsa meg a négy rozsdamentes

helyette.

Javasoljuk a szivattyl és a tartd karima kozott
cseréjét.
Végezzen probalizemet tiszta vizzel. Rendellengg zaj, rezgés
vagy mikodés esetén vegye fel a kapcsolatot lrundfos
céggel.

« Tengelytomités
Ellenérizze a tengelytomitést, O-gyi

és az olajat.

kezelni. Ezt csak a gyart6 vagy
szervizmUihely végezheti. Lasd &

A visszacsap6 szelep tisztit3

ozzafolyasi oldalon
3 a nyomoécsovet a

(ha be vannak épitve) vagy¥
6 savar segitségével.

visszacsapo szelep

2. Tisztitsa meg a
fedélen kereszt(l

amikor visszas i a visszacsapo6 szelepre.

10.1 Villamos karbantartas

« Ellenérizze az LCD 220 vezérl6szekrény tomité
el6lapnél és a kabelbemeneteknél.

¢ Ellenérizze a kdbelcsatlakozasokat.

* Ellenérizze a vezérlés funkcidit.

* Ellendrizze és tisztitsa meg a szintméré
Lasd 10.2 A szintérzékeld tisztitasa fejezet.

¢« Haaz LC 220 nedves kérnyez van telepitve, célszeri
ellendrizni a nyomtatott aramkori csatl asait a
lehetséges korrozids karosodasok miatt@tlagos telepitési
korulmények mellett a csatlak élettartammal
rendelkeznek, és nem igénye lendrzést.

* A karbantartashoz kapgsol6d ki a 9 V-os elemet,
ha be van épitve.

A fenti lista LC 220 vezérlés olyan

ol alaposabb és

1. Az ON-OFF-AU
Lasd 6.2.2 Ve

| a lerakddasokat. Ha sziikséges, szerelje ki a
zérléshdl. A tomlét és a csdvet bblitse at tiszta,

vissza a csovet a tartadlyba a zardsapkéaval egyutt.
|16t csatlakoztasa Ujra a vezérléshez.
Ellgidrizze az érzékel6 mikddését a Multilift MSS
ajaratasaval.

TMO5 0545 1011

19. abra A szint-/nyomasmérd csé kiszerelése
10.3 Szennyez6dott atemelo telep és alkatrészek

Figyelmeztetés

Amennyiben az &temel6 berendezést egészségre
artalmas vagy mérgezé folyadék szallitasara
hasznaltak, szennyezettnek minésul.
Ha Grundfos szervizt kérnek fel az atemel6 berendezés
javitasara, a berendezés beszallitasa el6tt tajékoztatast kell adni
a szallitott kdzegrél. Ellenkez6 esetben a szerviz
visszautasithatja az atemel6 berendezés javitasat.
A szennyezett atemel6 berendezéseket csak alapos tisztitas utan
lehet a Grundfoshoz szallitani.
A visszaszallitds koltségei a vasarlot terhelik.
Ha a berendezés mérgez0, vagy egészségre karos folyadékot
szallitott, a javitast végzé személyt vagy tarsasagot feltételendil
tajékoztatni kell a folyadék jellemzéirdl.
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11. Hibakeresé6 tablazat

Figyelmeztetés
Az egészséget esetleg veszélyeztet6 folyadék szallitasara hasznalt atemelékdn végzett karbantarta
munkalatok elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyUkat, tartalyokat tiszta vizzel alaposan atmgo$
nyomoécsovet leuritették. Kiszerelés utan vizzel tisztitsa meg az alkatrészeket. Zarja le a szivo és

tol6zarakat. A munkat a helyi eléirdsokat betartva kell végezni.
Miel6tt barmilyen munkat végezne az LC 220 egységen, vagy az atemelé berendezésen, stb., kapcsolja

Si

aramellatast, és gy6z6djon meg réla, hogy az véletlen visszakapcsolas ellen biztositott! .
Hiba Ok Elharitas
1. A szivattyG nem a) Nincs villamos tapellatas. Kapcsolja be a tapfeszi
muikodik. Akkumulator ill. elem nélkil:

Egyik jelz6fény sem vilagit.
Akkumulatorral ill. elemmel:
Lasd 6.2 LC 220 vezérl6 fejezet.

b) Az ON-OFF-AUTO valtékapcsol6 OFF
poziciéban (O). Lasd 6.2.2 Vezérl6elemek
és jelz6fények fejezet.

c) A vezérl6 aramkor biztositékai leoldottak. Deritse ki

Cserélje ki a és biztositékait
d) A szivattyd hékapcsoldja leoldott. Engedjg attyat. KihGlés utan a szivattyd
ndul, kivéve, ha az LC 220-at kézi

ottak (lasd 8.4 Az LC 220 bedllitasa
an, az ON-OFF-AUTO valaszt6

e) A betap kabel megsérilt.

f) Szintérzékel6 hiba. eg az érzékel6t és a csovet,
0.2 A szintérzékeld tisztitasa fejezet),

majdiinditsa Ujra a berendezést. Ha a jel tovabbra is

7 , kérjuk vegye fel a kapcsolatot a Grundfos-al.
g) Az er6saramu vagy a LED panel hibas. serélje ki az er6saramu vagy a LED panelt.
h) Az Gj DIP kapcsol6 bedllitdsok Kapcsolja le a vezérlés villamos betapjat 1 percre, majd

miikddnek megfeleléen. kapcsolja vissza (szokvanyos eljaras).
Lasd 8.4 Az LC 220 bedllitasa fejezet.
2. A szivattyd tal sdrdn, a) Szintérzékeld hiba. Tisztitsa meg a szintérzékel6t

illetve akkor is kapcsol, (lasd 10.2 A szintérzékeld tisztitasa fejezet).
ha nincs hozzafolyas.  py A szintérzékels eltsmadott. Tisztitsa meg a szintérzékelst
(lasd 10.2 A szintérzékeld tisztitasa fejezet).
c) A szivattyuha. tése Ellendrizze a szivattyuhazat és tavolitson el minden

eltomdédott és
felépiteni.

tud nyomast  szennyezddést.

3. A szivattyl esetenként a) Tesztlizem 24 6ra

olsé miikddés Nem sziikséges. Ez a biztonséagi funkcié megvédi a

nélkdl elindul.

286

minden lathaté ok utan. : tengelytomitést a letapadastol.



12. Miiszaki adatok

12.1 Atemel6 berendezés

Tomeg:

Valtozattol figgéen.
Lasd az adattablan

12.2 LC 220 vezérld

Hémérséklet tartomany:

0-40 °C
Rovid idészakokra max. +60 °C
(max. 6ranként 5 percre).

Vezérlé

Elarasztasi feltételek:

Max. 2 m, 7 napon keresztil

Fesziiltség valtozatok, névleges
fesziltségek:

x 230 V, 3 x 400 V

Hangnyomas szint

<70 dB(A) az EN 12050-1 és a
Gépekre vontkozé Iranyelv
szerint.

Az LC 220 feszultség tlirése:

Névleges frekvencia LC 220:

12.1.1 Gydjtétartaly

Villamos betap foldelés:

Anyag:

Polietilén (PE)

12.1.2 Szivattyu

Q\ tozattdl figgden.

asd az adattablan

Motor:

Tapfesziltség:

1x230V, 50 Hz

Olvado biztositék:
100 mA /20 mm x &5

: 0...+40 °C (ne tegye ki
kozvetlen napfénynek)
: -30..+60 °C.

IP56

Szigetelési osztaly: F (155 °C)
Jarékereék tipus: Vortex
Védettségi osztaly: P68

pH tartomany: 4-10
Orankénti inditasok szama: max. 60

A kdzeg max. slrlisége: 1100 kg/m3

Részegység Anyag DINW.-Nr. AISI
Szivattyahaz Rozsdamentes acél 1.4301 304
Jéarokerék Rozsdamentes acél 1.4301 304
Védbsapka Novolene 2360 Kx

Komplett motor
egység

Folyadékkal érintkezd
alkatrészek:
Rozsdamentes acél

Szivattyud tengely -
folyadék oldal

Rozsdamentes acél

Motorkébel Neoprén
O-gydrik NBR gumi
Olaj Shell Ondina 15, nem toxik

12.1.3 Szintérzékel6

Téapfesziltség:

1.4401 31
1.4301 £4
12V @

Magassag = 195 mm
Szélesség = 250 mm
Mélység = 110 mm

A ABS

(akrilnitril butadién sztirol)

Véltozattdl fuggben.
Lasd az adattablan

Max. 250 VAC / max.
2 A/ min. 10 mA/ AC1

z6 kimenetek:

Jel kimenet: 0-5Vv '

- . . Fes Teljesitmény l1/1 ! lstart Fordulatszam  Polusok Csatlakoz6dugo
Multilift MSS Uzemmod V] 1/P2 [kW] [A] [min1] szama tipus
MSS.11.1.2 1 8/225 Schuko

———  S3-10 %, 1 perc 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 00 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Q
§
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12.3 Jelleggo6rbék

A jelleggorbék tajékoztatd jellegliek, nem tekintheték garantélt jelleggdrbéknek.
Jellegorbe tlrések az ISO 9906 szabvany A fliggelék szerint.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

1 \‘\
80+ ¢ | NN
1 NN
1 \ Min. flow ratgsDN
1 \

604 & \\\\
| . AN
40—- 4-

| .

20 -

|

o—- o-. T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

—r r 1 rrrrJrr 117

20 25 30 Q [m¥h]

[kW1]

20 elle k
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13. Hulladékkezelés
A termék vagy annak részeire vonatkoz6 hulladékkezelés

a kornyezetvédelmi szempontok betartasaval térténjen: @
1. Vegyuk igénybe a helyi hulladékgy(ijté vallalat szolgaltatasat.
2. Ha ez nem lehetséges, konzultéljon a legkdzelebbi Grundfos

véllalattal vagy szervizzel.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva. \.
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Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie-
ningsinstructies door. De installati
dienen bovendien volgens de lok
voorschriften en regels plaats te

Waarschuwing

Het gebruik van dit product vereist egvaring met
en kennis van het product. ’
Personen met verminderde lj

lijke of geestelijke vermog
niet gebruiken, tenzij ze g
of instructies hebben gekr
van dit product van eengp
delijk is voor hun vei
Kinderen mogen dit
ermee spelen.

elijke, zintuige-
dit product

over het gebruik
e verantwoor-
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1. Symbolen die in dit documentdgebr
worden

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschrift acht
worden genomen, kan dit resulteren in persoon-

lijk letsel. .

niet in acht

Als deze veiligheidsvoo

Voorzichtig | worden genomen,

sche fouten en sch

2. Leveringso

Grundfos Multilift
verd met
kelijlgyva

voerinstallaties worden compleet gele-
mp, niveausensor, terugslagklep (afhan-
220 regelaar. Zowel de sensor als de pomp

lens voor de perszijde, DN 80, met koppelstuk,
itendiameter, 110 mm)

ele slang, DN 100, en twee klemmen om de perslei-
an te sluiten

1 xflexibele slang, DN 50, en twee klemmen om de ontluch-
sleiding aan te sluiten

2 x schroef en expansieanker om de tank vast te zetten

1 x mofverbinding, DN 100

1 x mofverbinding, DN 50, voor membraanpomp,

1 1/2" aansluiting of instroomopening, DN 50

1 x pakkingset, DN 80, 8 bouten M16x65, moeren en sluitrin-
gen (verzinkt).



3. Algemene beschrijving

Grundfos Multilift MSS opvoerinstallaties worden compleet gele-
verd met opvangtank, pomp, niveausensor, LC 220 regelaar en
koppelstukken. Afhankelijk van de uitvoering is een terugslagklep
inbegrepen.

Hieronder volgt een omschrijving van de onderdelen.

611

Afb. 1 Multilift MSS, voor- en achteraanzicht

Pos. Omschrijving

Pomp met vortex-waaier
Draagbeugel voor de pomp

1
2
3 Opvangtank (44 liter)
4 Typeplaatje

Terugslagklep met inspectiedeksel en #)schroef om
de klep op te tillen. Zie afb. 4.

5 NB: De MSS is ook verkrijgbagr met a R een adap-
terflens voor koppeling aan éémexterne standaard
terugslagklep.

6 Schroefdop voor drukleidifg €ftankinSpectieopening

. Adapterflens voor de pé w@ B0, met koppelstuk,
DN 100 (buitendiameter2i0

8 Flexibele aansluits BN T00(inwendige diameter,
110 mm) met tweg'klem

9 Horizontale ins mopeningen aan de achterzijde,

DN 100, 180 of 250

ven het vioeropperviak

3.1 Toepassingen

vloeistoffen:

« huishoudelijk afvalwater
« grijs afvalwater zonder ontlasti
« zwart water met ontlasting en a
« slibhoudend water.

De opvoerinstallaties kunnen vloej
ontlasting etc. bevatten van onde
wen zoals woonhuizen, flg
Verpomp geen regenwater i
om de volgende twee redep

» De motoren van de op

A€ zijn niet ontworpen voor

an zijn bij zware regenval.

¢ Overeenkomstig
opvoerinstallatie

fvalwater mogen niet via een
voerd:

nsp@rt en opslag

Waarschuwing

De draagbeugel van de motor mag alleen
gebruikt worden om de motor omhoog te tillen.
Laat nooit de opvoerinstallatie via de draagbeu-
gel zakken en til nooit de opvoerinstallatie via de
draagbeugel op.

Til de opvoerinstallatie op aan de opvangtank.

Tijdens lange periodes van opslag moet de LC 220 regelaar wor-
den beschermd tegen vocht en hitte.

Na een lange opslagperiode dient de pomp te worden geinspec-
teerd, alvorens opnieuw ingeschakeld te worden. Zorg ervoor dat
de waaier vrij kan draaien.
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5. Productomschrijving
De MSS Multilift opvoerinstallaties worden in de volgende para-
grafen beschreven:

« paragraaf 5.1 Opvoerinstallatie beschrijft opvoerinstallatie,
opvangtank, pomp, terugslagklep en niveausensor

« paragraaf 5.2 LC 220 regelaar beschrijft de regelaar en de
functies van de regelaar.

In paragraaf 6. Installeren van de opvoerinstallatie en de vol-

gende paragrafen worden de bovengenoemde onderdelen als

één unit beschreven.

5.1 Opvoerinstallatie

De Grundfos Multilift MSS opvoerinstallaties worden geleverd
compleet met één- of driefasen dompelpompen aangesloten op
de LC 220 regelaar en met een niveauschakelaar.

Typesleutel, opvoerinstallatie

5.1.1 Opvangtank

De gasdichte, geurdichte en drukvaste opvangtan
van afvalwaterbestendig polyethyleen (PE)
lijke aansluitpunten voor instroomleidingen, p
tingsleiding en handbediende membraanpo
pomp is als toebehoren leverbaar.

achterkant en de zijkanten van de tank (4 x DN 100,"1 x DN 50)

n de bovegnkant van de
eni&en aan de zij-

oven de vloer

tank (1 x DN 100, 1 x DN 50). De inst
en achterkanten bevinden zich 180 en

oud (inhoud tussen in-
yorden getoond in onder-
staande tabel:

Voorbeeld M SS A1 .3 2

Multilift opvoerinstallatie |

SS = één pomp
Asvermogen, P,/ 100 [W]
1 = éénfasemotor

3 = driefasenmotor

2 = 2-polige motor

4 = 4-polige motor

Typeplaatje, opvoerinstallatie

( A

| GRUNDFOS"® X

o [Ty |

L —10
s Pod N Jouywee[ T | |,

4 — P.c.

sl 1]
6| Moor v

7 — u \Y

o e
T E L w

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Afb. 2 Typeplaatje, opvoerinstallatie ,

Pos. Omschrijving

Typeaanduiding

Productnummer

Productiecode (jaar/week)

Frequentie [Hz]

Aantal fasen + spanning

Spanning [V]

Stroom bij volledigé

O O|(IN|O|O(~|W[(N|F

Instroomniveau [mm] 180 250
Totale tankinhoud [I] 44 44
Effectieve tankinh 20 28

kan worden ingesteld via een
ieningspaneel van de regelaar.
an de LC 220.

Ide instroomniveau is 250 mm boven de

ens de gehele levensduur van de pomp zorgt voor

gewijzigde capaciteit. Zie de pompcurves in

f 11.3 Capaciteitscurves. Alle onderdelen die in contact

et de verpompte vloeistof zijn gemaakt van RVS.

heeft een mechanische asafdichting.

ie‘Meer technische gegevens in paragraaf 11. Technische speci-
ties.

fasemotoren hebben bedrijfscondensatoren.

én- en driefasenmotoren worden beveiligd met een thermische
schakelaar in de wikkelingen en een extra thermische stroomon-
derbreker om de motor uit te schakelen in geval van overbelas-
ting.
Driefasenmotoren:
Als een fase verkeerd is aangesloten, dan geeft de regelaar een
storingsmelding en voorkomt het inschakelen van de pomp.
Zie paragraaf 5.2.2 Besturingselementen en signaallampjes en
afb. 8 voor correctie van de fasenvolgorde.

Als de motor overbelast is, dan schakelt deze
automatisch uit.

De motor schakelt automatisch opnieuw in wan-

neer deze tot normale bedrijfstemperatuur is
afgekoeld.



Typeplaatje, pomp
Het typeplaatje is op de pomp afgedrukt.

6 10 8 4
| |
1——Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - mi— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 PL__ KW | Kg Class:  F-
7 Que  mih.Huw: m [P 6848 16
r—— 1 17
L J g
<
0 Made in Hungary S
‘v (<2}
12—+p.c GRUNDFOS" 21\ s
g
P=
Afb. 3 Typeplaatje, pomp
Pos.  Omschrijving
1 Typeaanduiding
2 Productnummer
3 Nominale spanning
4 Frequentie
5 Nominale stroom
6 Nominaal toerental
7 Nominaal opgenomen vermogen
8 Gewicht
9 Maximaal debiet
10 Maximale opvoerhoogte
11 Keurmerken
12 Productieweek, -jaar en -dag
13 Maximale vloeistoftemperatuur
14 Maximale installatiediepte
15 Vermogensfactor
16 Isolatieklasse
17 Beschermingsklasse
5.1.3 Terugslagklep
De DN 80 terugslagklep bevat een aftapschroef o i ge
klep op de tillen teneinde de persleiding leeg te laten in
geval van onderhoud of service. De klep is ontwow en getest
conform EN12050-4. Zie afb. 4.
Draai de vergrendelmoer eén bee voordat
de aftapschroef wordt ge id.
Aftapschroef
H
g
S
g
8
]
=
=

Afb. 4 Terug

TMO5 0332 1011

5.1.4 Niveausensor

de slang is aangesloten bevat een condensaa
aansluiting voor een DN 100 leiding. Deze leij

resistieve sensor transformeert de veranderende dré
loog signaal. De besturingskast g ikt het analgge signaal om
arm '’ g water' weer
fdop en kan eruit

worden gehaald voor onderhoud,
van de leiding te reinigen. Een O

De slang wordt geleverd i

oor afdichting.
0 m. De slang moet

" ¥ mi,

) =

(=

Afb.5 Schroefdop met slang, DN 100 leiding en conden-
saat-afvang
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5.2 LC 220 regelaar

De niveauregelaar schakelt de pomp van de MSS Multilift aan en
uit op basis van het vloeistofniveau dat door de piézoresistieve
analoge niveausensor wordt gemeten. Wanneer het inschakelni-
veau is bereikt zal de pomp inschakelen, en wanneer het vioei-
stofniveau is verlaagd tot aan het uitschakelniveau zal de pomp
worden uitgeschakeld door de regelaar. Een alarmmelding ver-
schijnt bij hoogwaterniveau in de tank, sensorstoring etc.

TMO05 1276 2511

Afb. 6 LC 220 niveauregelaar voor Multilift MSS

De LC 220 regelaar heeft de volgende functies:

* aan/uit-regeling van één afvalwaterpomp op basis van een
continu signaal van een piézoresistieve analoge niveausensor

« automatische testruns tijdens lange periodes van inactiviteit
(24 uur na laatste handeling)

* back-up batterijvoeding in geval van spanningsuitval
(toebehoren)

« keuze voor het automatisch resetten van storingen
(via DIP-schakelaar)

¢ keuze tussen twee instroomniveaus (via DIP-schakelaar)

e bedrijfsmelding van: \

- ingeschakeld
- pomp draait
- tijd voor service/onderhoud (te kiezen via DIPsSchak
¢ alarmmelding van:
larm gen

- te hoog vloeistofniveau, wat een hoog-nivea
reert
- detectie van verkeerde fase of fasenvolgorde v
pompen

- sensorstoring

- externe niveaustoring

- bewaking bedrijfstijd.
Standaard heeft de LC 220 regelaar één
voor algemene storing en drie signg
van de piézoresistieve sensor, ee
dient als back-up voor de analoge S
niveauschakelaar voor overstrommi
Multilift MSS. Opvoerinstallati
in de kelder - het laagste p
water binnenstroomt of als e€
regelaar een alarm af.
het alarmniveau 'hoog
stige alarm-LED bra
tiveerd.
Een batterij (toeb
akoestisch alar

r driefasen-

alar aaluitgang
gen voor aansluiting
schakelaar die
een extra

e buiten de

aak opgesteld in een put
ouw. Als er bijv. grond-
§ gebroken, dan geeft de
iveau in de put tot boven

O

Bovendien kan een logboek van de laatste 20 stori
uitgelezen, en ook het aantal inschakelingen en be
(toebehoren).

Typesleutel, LC 220 regelaar

Voorbeeld

LC 220 = type regelaar

1 = regelaar voor één pomp
2 = regelaar voor twee pompen

Spanning [V]
1 = éénfase
3 =driefasen

| / /
Tyve [ERAV KA P IR
Product No. [REST Y LEINCE  Serial No. IR
Un mm VeonTacT max m
"l!l:l m P MAX lconTact mu
trus ol (TN 1e < 15KA IP55| Taue-30to 50°C

e R cn

NBFDS"X

TMO5 1351 2611

lade in Germany
Z
S

@ Voorbeeld van een LC 220 typeplaatje
. Omschrijving

Typeaanduiding

Productnummer

Versienummer

Nominale spanning

Elektriciteitsverbruik

Maximale voorzekering

Gewicht

Max. ingangstroom van de pomp

Olo|N|[O(O|B|W[IN|F

Productiejaar en -week

=
o

Serienummer

=
[N

Maximale spanning bij schakelaar

=
N

Maximale stroom bij schakelaar




5.2.1 Uitvoering

In de LC 220 niveauregelaar zijn de noodzakelijke onderdelen
opgenomen zoals relais en een bedieningspaneel met signaal-
lampjes voor de aanduiding van bedrijfscondities en storingsmel-
dingen. Bovendien is een niveau-ingang opgenomen die direct
wordt geactiveerd via de drukleiding binnenin de opvangtank.
Tenslotte bevat de LC 220 klemmen voor de voedingspanning,
aansluiting op de pomp en een alarmsignaaluitgang voor alge-

meen alarm.

De voorzijde is vergrendeld met vier bajonetsluitingen met kwart-
slagsluitingen. Aan de linkerkant zijn de sluitingen verlengd en
gekoppeld aan de onderkant van de kast met scharnieren.

5.2.2 Besturingselementen en signaallampjes

De onderstaande tabel geeft een omschrijving van de functie van
de diverse besturingselementen en signaallampjes:

Element Functie

Omschrijving

De bedrijfsmodus wordt gekozen met
de ON-OFF-AUTO keuzeschakelaar

| die op drie posities ingesteld kan wor-
den:
POS It
Keuze van Schakelt de pomp handmatig in.
O de bedrijfs- POS O:
modus « Schakelt de pomp handmatig uit
* Reset alarmmeldingen.
o POS AUTO:
< > Automatisch bedrijf. De pomp schakelt
in en uit op basis van het signaal van
de niveausensor.
.’ Aanduiding Groen signaallampje, geeft aan dat de
van de voe- LS ;
. voeding ingeschakeld is.
dingstatus
Aanduiding Rode en groene signae?llampjes,
van pomp- geven.pompstatus aan:
status Groen: De pomp draait.
Rood: Pompstoring.
4+ Rood signaallampje, ge g&
Hoog-nivea niveau aan. De LED br,
m u-alarm niveausensor een bep
de opvangtank meet.
Rood signaallampje, gee
Storing keerde fasenvolgorde weer (bij driefa-
@ fasenvolg-  senpompen). VerWisseI,fasenvolg-
orde orde door de ins je INafb. 8 op te
volgen.
Alarm voor Rood signaalla eeft defecte of
sensorsto-  ontbrekende
ring niveause,
Alarm Rood pje, geeft een alarm
extern ne niveauschakelaar

e

Afb. 8 Fasen ver

&
23

een driefasenregelaar met

TMO5 3455 0412

295

Nederlands (NL)



(IN) spueliapaN

5.2.3 Het inwendige van de LC 220
Afbeelding 9 toont het inwendige van de LC 220.

NB: Kabelaansluiting voor pos. 10:

Gebruik een kabelbinder als de draden
uit de kabelmantel steken.
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Pos. Omschrijving Klemnummers
1 Klemmen voor voedingspanning PE, N, L3, L2pL1
2 Klemmen om de pomp aan te sluiten W1, V1, U1, N,
3 :(;;:‘mmen om een externe niveauschakelaar aan te slui- 230V, NO 35, 36
4 Klemmen voor uitgangsignaal "algemeen alarm" Potentiaalvrije wisselcontacten X11

gangsig 9 NO/NC met max. 250 V/2 A
5 Printplaat met piézoresistieve analoge druksensor 0-5V ‘
1. Instroomhoogte:
ON =250 mm
OFF =180 mm
2. Reset instellingen:
ON = Automatisch
OFF = Handmatig
3. Service-interval:
6  DIP-schakelaar ON =1 jaar
OFF = Geen
4. Reset instellingen (alle€n bij
het wisselen van sen
ON = Veilig (normale posi
OFF = Schakel
naar OFF om se
Software service-koppelstuk (PC Tool)
Stuurstroomzekering, glaszekering
Batterij (niet-oplaadbaar)
10 Klemmen voor extra alarm 'hoog waterniveau 81, 82

(binnenin de tank), digitaal
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6. Installeren van de opvoerinstallatie

6.1 Algemene beschrijving

Voordat de Multilift MSS opvoerinstallatie geinstalleerd wordt,
dient u er zeker van te zijn dat de lokale regelgeving aangaande
ontluchting, toegang tot de installaties etc. nageleefd wordt.

6.1.1 Installatietekening

)

V (4
/ D

Afb. 10 Installatietekening

]

4

Ay

:::::::::::::::::

Pos. Toebehoren Productnummer

1 Mofverbinding, DN 100 , 97726942

2 Mofverbinding, DN 50 -

3 Membraanpomp, 12" 96003721

4 PVC afsluitklep, DN 100 96615831

5 Gietijzeren afsluitklep, DN 8 96002011

6 SPﬁI;I:::g:ﬁt DN 80, met b maqeren en 96001999
00ID7805

7 Externe vlotterschaket

298
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6.2 Richtlijnen voor het installeren van

de opvoerinstallatie

Richtlijnen voor de correcte mechanische installatie van de
opvoerinstallatie conform EN 12056-4

Zie paragraaf 6.1.1 Installatietekening.

Installeer de opvoerinstallatie in een voldoende verlichte en
geventileerde ruimte met 60 cm vrije ruimte rondom alle
onderdelen die geserviced en bediend moeten worden.

Zorg voor een pompput onder vlioerniveau. Als een opvoerin-
stallatie geinstalleerd wordt in een kelder met risico op binnen-
dringend grondwater, dan is het raadzaam (in sommige landen
verplicht) om een drainagepomp in een aparte pompput onder
vloerniveau te plaatsen om de ruimte leeg te pompen.

Zie afb. 10.

De opvangtank, pomp en kabels mogen worden
overstroomd (max. 2 m gedurende 7 dagen).

Voorzichtig De regelaar moet in een droge en goed geventi-

leerde ruimte worden geplaatst.

Alle leidingaansluitingen moeten flexibel zijn om resonantie te
verminderen.

Opvoerinstallaties moeten worden beveiligd tegen opwaartse
krachten en verdraaiingen.

Alle persleidingen (opvoerinstallatie, membraanpomp en drai-
nagepomp) moeten een lus boven het plaatselijke terug-
stroomniveau hebben. Het hoogste punt van het water-
slot/zwanenhals moet boven het straatniveau liggen.

Installeer een afsluitklep in de persleiding voor persleidingen
van DN 80 en meer. Breng ook een afsluitklep in de instroom-
leiding aan.

Oppervlaktewater mag niet worden afgevoerd met de opvoer-
installatie binnenin het gebouw. Het dient een eigen pompput
buiten het gebouw te hebben.

Opvoerinstallaties moeten voorzien zijn van een goedge-
keurde terugslagklep conform EN 12050-4.

Het volume van de persleiding boven de terugslagklep tot a
het terugstroomniveau moet kleiner zijn dan de effectieve t
kinhoud.

In het algemeen moet een opvoerinstallatie voor zwart -
water boven dakniveau worden ontlucht. Toegest,
om de ventilatie, als een secundaire ventilatie,
belangrijkste ventilatiesysteem van het gebo
Als het afvalwater wordt afgevoerd in een op
moet deze opvangleiding een vulratio hebben
h/d =0,7.

De opvangleiding moet ten minste één nomina?ameter gro-

ter zijn dan de aansluiting van de persleiding.

Gebruik een membraanpomp voor een i
lediging van de opvangtank in geval van po
verplicht).

@Q@
N)

e, handmatige
ing (niet

6.3 Aanbevolen stappen voor mechanisch atie

w

4.

van de opvoerinstallatie

Controle van de leveringsomvang. Voor g,
zie paragraaf 2. Leveringsomvang.

Voorbereiding van de instroomopeninge iste
gaten uit te zagen. Gebruik gatenzagen N 100 en
@43 voor DN 50 instroomopeningen. De s t verzon-

scherpe zaagranden te vermij
zien van moffen.

Voorbereiding van de verbinding
(optie). Gebruik gatenzaag &
De opening moet ontbraamd
te vermijden.

braanpomp
50 mofverbinding.
scherpe zaagranden

DN 50 - @43 ]
DN 100 - 100 S
DN 150 - &#150 2

=
[=

Afb. 11 Zagen of boren van aansluitopeningen

Aansluiten van de instroomleiding op de tank. Plaats een
afsluitklep tussen de instroomleiding en de opvoerinstallatie
om instroming tijdens onderhoud en service te vermijden.
We adviseren een handzame PVC afsluitklep.

TMO3 3614 0406

Afb. 12 Installatie van de afsluitklep

Zorg ervoor dat er geen gewicht van de

Voorzichtig instroom-, pers- en ontluchtingsleidingen op de

tank rust. Lange leidingen, kleppen etc. moeten
ondersteund worden.

Waarschuwing
Ga nooit op de opvoerinstallatie staan.
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5. Aansluiten van de persleiding. 7. Installatie van de LC 220 regelaar
Plaats een afsluitklep tussen de terugslagklep en de meegele-

verde flexibele aansluitslang, DN 100 (inwendige diameter Waarschuwing

110 mm). Een flexibele aansluiting kan voldoen bij een Voordat u aansluitingen maakt f
afstand van ongeveer 5 cm tussen de leidinguiteinden van de met werkzaamheden aan de po etc.
instroom-, pers- en ontluchtingsleidingen en de openingen begint, dient u er zeker van te Voe-
van de opvoerinstallatie. dingspanning is uitgeschakelo er onge-

luk kan worden ingeschakeld.

Het installeren dient te geschiede personegl dat daartoe
T T [T bevoegd is in overeenstemming met le voorschriften.
e
/ 7.1 Locatie
pam— )
Waarschuwing
= Installeer de L re r niet in explosiege-
d T vaarlijke rui
-
Tl § De LC 220 kan worden geb omgevingstemperatuur
3 van 0 °C tot +40 °C.
© H;H E:n ) g Beschermingsklasse: .
5 = Installeer de regel dicht mogelijk bij de opvoerinstallatie.
Afb. 13 Afsluitklep bovenop terugslagklep Wanneer de LC 220 bu ordt geplaatst, dan dient deze onder
een afdak of in izing te worden geplaatst. De LC 220
6. Aansluiten van de ontluchtingsleiding. mag niet aan worden blootgesteld
De DN 50 ontluchtingsopening bovenop de tank is open. ]
Sluit de ontluchtingsleiding aan op de ontluchtingsopening via allatie

een flexibel koppelstuk. De ontluchtingsleiding dient (op het
dak) in de open lucht uit te komen, in overeenstemming met
de lokale richtlijnen. Een flexibele aansluiting kan voldoen bij
een afstand van ongeveer 3 cm tussen het uiteinde van de
ontluchtingsleiding en de ontluchtingsopening.

7. Aansluiten van de membraanpomp (optie).
Sluit de membraanpomp aan de perszijde aan. Om het ser-
vicen van de membraanpomp te vergemakkelijken is het raad-
zaam om een 1%" afsluitklep aan te sluiten op de tankope- Igt te werk:
ning.

8. Bevestiging van de tank aan de vloer.

org bij het boren van de gaten dat u geen kabels
ter- en gasleidingen beschadigt. Zorg voor
eilige opstelling.

LC 220 kan worden bevestigd zonder de voor-
ijde te verwijderen.

estig de LC 220 met de kabeldoorvoerwartels naar bene-
den gericht (extra kabeldoorvoerwartels, indien nodig, dienen
in de onderzijde van de behuizing te worden gemonteerd).

Bevestig de LC 220 met vier schroeven door de bevestigings-
gaten in de achterwand van de kast. Boor de bevestigingsga-
ten met een 6 mm boor en maak gebruik van de boormal die
bij de regelaar geleverd is. Plaats de schroeven in de bevesti-
gingsgaten en draai ze stevig aan. Plaats de plastic kapjes.

241
216

°
PO o
«ITE0 oD
IS i [ J )
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Afb. 14 Bevestigingspunt voor bevestiging van aan de bl

©
[T_IT
vloer i
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@: Afb. 15 Bevestiging van de regelaar aan de wand
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7.3 Elektrische aansluiting » Schakelaar 3 (service-interval):

Waarschuwing Pos. Omschrijving
De LC 220 dient aangesloten te worden in over-
eenstemming met de regels en normen voor de
beoogde toepassing. ON

onderhoud is geactiveerd. Het gele
branden wanneer het tijd is voor o
houdsinterval is 1 jaar (vaste waarde

Waarschuwing

Schakel de voedingspanning uit voordat u het OFF onderhoud is gedeactivee ’

De functie om u er aan tejherinneren dat het tijd is voor

deksel opent.
¢ Schakelaar 4: (sensorkeuze):

De bedrijfspanning en -frequentie staan vermeld op het type-

plaatje van de regelaar. Controleer of de regelaar geschikt is voor Pos. Omschrijving

de te gebruiken voedingspanning.

ON Analoge drukse

Alle kabels en draden moeten via de kabeldoorvoeren en afdich-

tingen gaan (IP65). OFF  Ultrasone sensor

De stroomvoorziening moet zich in de buurt van de kast bevinden
omdat de regelaar wordt geleverd met 1,5 m kabel, een Schuko

BEEHE )
stekker voor eenfasepompen en een CEE stekker voor driefasen- | I
pompen. 1 "! g
De maximale voorzekering staat vermeld op het typeplaatje van (e e 0

de regelaar.

Als de plaatselijke regels het voorschrijven moet een externe
hoofdschakelaar worden aangesloten.

7.4 Instellen van de LC 220

De LC 220 heeft een DIP-schakelaar met 4 contacten.

Zie afb. 16.

Open het deksel van de kast via de bajonetsluitingen om de
instellingen te maken. De sluitingen aan de linker zijkant hebben

o

DRQ127

scharnieren.

Tijdens het instellen dient de regelaar tenminste
10 seconden uitgeschakeld te zijn om een cor-

recte configuratie na het inschakelen zeker te

stellen.

De DIP-schakelaar heeft de volgende functies:

« instellen van het inschakelniveau (schakelaar 1). De fabrie
instelling staat ingesteld op instroming 250 mm boven de vlo
om de grootste effectieve tankinhoud te krijgen. Voor toilgften
die op de vloer staan moet de instelling worden gewijzigei
180 mm. In- en uitschakelingen worden automatisch aan
past.

» keuze voor het automatisch resetten van alargimeldin
(schakelaar 2)

« keuze van service-interval (schakelaar 3)

« keuze van sensor (schakelaar 4).

De fabrieksinstelling van de DIP-schakelaar is weeg§egeven in

afb. 16.

Elke afzonderlijke schakelaar (1 tot en me

e DIP-schake-

Stel de schakelaars 1 tot en met 4
e Schakelaar 1 (inschakelniveau

Pos. Omschrijving

ON De pomp schakelt ink et niveau in de opvang-
tank 250 mm berei

OFF De pomp schal i et niveau in de opvang-
tank 180 mm

¢ Schakelaar 2 (a h resetten van alarmmeldingen):

wordt gereset nadat de storing is
verdwenen, etekent dat de signaallampjes uitge-

ON sc n en dat de alarmsignalen naar externe

en de ingebouwde zoemer gedeacti-

larmsignaal moet handmatig gereset worden door
keuzeschakelaar op positie "0" te zetten.

TMO5 1404 2711
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7.5 Aansluitschema’s
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Afb. 18 Aansluitschema voor de @ S, driefasen
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8. In bedrijf nemen

Waarschuwing

Voordat u begint met werkzaal n
pomp die gebruikt wordt voor h mpen van
vloeistoffen die schadelijk ku oor de
gezondheid, dient een grondige en ont-
luchting plaats te vinden van de pomp;put etc. in
overeenstemming e lokale richtlijnen.
Waarschuwing

Voordat u aansluiti de LC 220 of

Voorafgaand aan de inbed
instelling van de DIP-scha
stig de paragrafen 7.3
de LC 220.

Het opstarten dient
soneel.

Ga als volgt te

nt de aansluiting en de
uitgevoerd overeenkom-

1. gen.

2 n in de pers- en instroomleidingen.
3. panning in.

4 i itaire toepassing die is aangesloten op de

in- en uitschakelingen ten minste tweemaal, en
FF-AUTO keuzeschakelaar dan in de automati-



9. Onderhoud en service 9.1 Elektrisch onderhoud
De Multilift MSS heeft minimaal onderhoud nodig. « Controleer de afdichtingen aan de voorzijde va

Conform EN 12056-4 moeten opvoerinstallaties in eengezinswo-
ningen eenmaal per jaar worden gecontroleerd. Tijdens de con-
trole moet lokale regelgeving nageleefd worden.

De periodieke controle van de opvoerinstallatie moet uitgevoerd
worden door geautoriseerd personeel en moet elektrisch en
mechanisch onderhoud bevatten. 3.

Controleer de volgende punten:

Reinigen van de terugslagkl
Ga als volgt te werk:
1. Sluit de afsluitkleppen ir

de LC 220 en van de kabeldoorvoeren.
« Controleer de kabelaansluitingen.
« Controleer de functies van de regelaar.

« Controleer en reinig de drukleiding.
Zie paragraaf 9.2 Reinigen van de niveause

Waarschuwing

Alvorens te beginnen met werkzaamheden aan
opvoerinstallaties die gebruikt worden voor het
verpompen van vloeistoffen die wellicht schade-
lijk zijn voor de gezondheid, dient de opvoerin-

stallatie grondig doorgespoeld te zijn met ¢ Alsde LC 220 is geinstalleerd i n vochtige omgeving in
schoon water en moet de persleiding afgetapt een kelder, dan is het raadzaam klem op de print-
zijn. Spoel na demontage de onderdelen in water plaat te controleren op de aanwezighe corrosie. In veel
schoon. Zorg dat de afsluitkleppen gesloten zijn. installaties zullen de contacte jaren functione-
De werkzaamheden moeten uitgevoerd worden in ren zonder dat inspecties nod

overeenstemming met de plaatselijke regelge- « Vervang de 9 V batterijpindie ijdens de jaarlijkse

ving. service.

Waarschuwing De bovenstag piet volledig. Het is
Voordat u aansluitingen maakt in de LC 220 of mogelijk dat peplaatst wordt in een
met werkzaamheden aan opvoerinstallaties omgeving die =n veelvuldig onderhoud

begint, dient u er zeker van te zijn dat de voe- vereist.

dingspanning is uitgeschakeld en niet per onge-

luk kan worden ingeschakeld. 9.2 Reinigen va

2. Maak de schro ps door deze tegen de klok in te draaien.
Zie af

Pers- en instroomaansluitingen
Controleer dat alle aansluitingen naar de opvoerinstallatie vast
zitten en niet lekken. Zorg ervoor dat er geen gewicht van de

instroom-, pers- en ontluchtingsleidingen op de tank rust. S. uele vervuiling weg. Verwijder zo nodig de slang
Lange leidingen, kleppen etc. moeten ondersteund worden. vag oo gelaar en spoel de leiding en slang met schoon
Elektriciteitsverbruik bij lage druk.

Zie typeplaatje. 7 Pl de drukleiding terug door de schroefdop op de tank te

oeven. Koppel de slang wederom aan de regelaar.
Kabeldoorvoer pp g g

Zorg ervoor dat de kabeldoorvoer waterdicht is en dat er ge Controleer de sensor met een testrun van de Multilift MSS.
knikken of beknellingen in de kabels zitten.
Pomponderdelen

Controleer dat de ontluchtingsopening van het pomphui
door de pomp van de steunflens te demonteren.

Maak de steunflens niet los. Deze j
vastgeschroefd aan de opvangta
plaats daarvan de vier RVS klem

We adviseren om de O-ringafdichting tussen po
flens te vervangen.

Doe een testrun met schoon water. Neem contd@t op met
Grundfos in geval van lawaai, trillingen ormale werking.
Asafdichting

Controleer de asafdichting, O-ring e
60 ml niet-giftige olie. Gebruikte olie die
met de lokale voorschriften te wq
door de fabrikant of een erkend
den. Zie service-instructies.

. De oliekamer bevat
ereenstemming

d. Dit dient Afb. 19 De drukleiding verwijderen

TMO5 0545 1011

door de aftapschroe
draaien. Zie paragr .
Reinig de terugs ia het inspectiedeksel. Vervang de
afdichting van
terugslagklep.
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9.3 Verontreinigde opvoerinstallatie of onderdelen

Waarschuwing

Als een Multilift opvoerinstallatie gebruikt is voor
een vloeistof die schadelijk voor de gezondheid
of giftig is, dan moet deze aangemerkt worden
als verontreinigd.

Wanneer aan Grundfos wordt verzocht de opvoerinstallatie te
servicen, dan dienen alle gegevens over de verpompte vloeistof
etc. aan Grundfos te worden overhandigd voordat de opvoerin-
stallatie aan Grundfos wordt verzonden. Anders zal Grundfos
kunnen weigeren om de opvoerinstallatie te servicen.

Opvoerinstallaties die in contact hebben gestaan met de ver-
pompte vloeistof dienen zorgvuldig gereinigd te worden voordat
ze aan Grundfos verzonden worden.

Eventuele kosten voor het verzenden van de opvoerinstallatie zijn
voor rekening van de klant.

Bij elke aanvraag voor service (onafhankelijk aan wie deze
gericht is) moeten echter details beschikbaar gesteld worden
over de verpompte vloeistof als de opvoerinstallatie is gebruikt
voor vloeistoffen die giftig of schadelijk voor de gezondheid zijn.
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10. Opsporen van storingen

Waarschuwing

Alvorens te beginnen met werkzaamheden aan opvoerinstallaties die gebruikt worden voor het verg
vloeistoffen die wellicht schadelijk zijn voor de gezondheid, dient de opvoerinstallatie grondig do
met schoon water en moet de persleiding afgetapt zijn. Spoel na demontage de onderdelen in wate
Zorg dat de afsluitkleppen gesloten zijn. De werkzaamheden moeten uitgevoerd worden in overee
plaatselijke regelgeving.

Voordat u aansluitingen maakt in de LC 220 of met werkzaamheden aan opvoerinstallat tc. begint, dient u er
zeker van te zijn dat de voedingspanning is uitgeschakeld en niet per ongeluk kan worden chakeld.

Storing Oorzaak Oplossing
1. De pomp draait niet. a) Geen voedingspanning. Schakel de voedingspa
Zonder back-up batterij:
Geen enkel signaallampje brandt.
Met back-up batterij:
Zie paragraaf 5.2 LC 220 regelaar.
b) De ON-OFF-AUTO keuzeschakelaar staatin Zet de ON-OF schakelaar in positie
positie OFF (Q). ON (])of A
Zie paragraaf 5.2.2 Besturingselementen en
signaallampjes.
c) Zekeringen van het stuurstroomcircuit zijn Controlg de oorzaak. Vervang de zekerin-
opgeblazen. stroomcircuit.
d) De thermische schakelaar heeft de pomp oelen. Als de pomp is afgekoeld zal
uitgeschakeld. opnieuw inschakelen, tenzij de
dmatige herinschakeling is ingesteld
f 7.4 Instellen van de LC 220). Als dit het
| is dient de ON-OFF-AUTO keuzeschakelaar voor
periode in positie OFF (O) geplaatst te wor-
e) Motor/voedingskabel is defect. onfroleer en vervang de motor en de kabel, indien
no
f) Storing niveausensor. Reinig de niveausensor (zie paragraaf 9.2 Reinigen van
e niveausensor), en schakel opnieuw in. Neem contact
op met Grundfos service als het signaal nog steeds ver-
keerd is.
g) De printplaat voor voeding of@ rt  Vervang de printplaat voor voeding of de LED-kaart.
is defect.
h) De nieuwe instelling van de SRakelaar Schakel de voedingspanning naar de regelaar gedu-
werkt niet correct. rende 1 minuut uit, en schakel daarna opnieuw in
(normale procedure). Zie paragraaf 7.4 Instellen van de
LC 220.
2. De pomp schakelt te a) Storing niveausensor. Reinig de niveausensor
vaak in en uit, of zelfs (zie paragraaf 9.2 Reinigen van de niveausensor).
als er geen instroom is. py pe niveausens bl erd. Reinig de niveausensor

(zie paragraaf 9.2 Reinigen van de niveausensor).

c) De ontluchting \ClhEt inwendige pomphuis Controleer het pomphuis en verwijder eventuele veront-
de pomp kan geen druk reinigingen.

3. De pomp schakelt a) Testr 4 uur naYaatste handeling. Geen actie nodig. Dit is een veiligheidsfunctie die voor-

soms in zonder

komt dat de asafdichting vastloopt.

zichtbare oorzaak. @
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11. Technische specificaties

11.1 Opvoerinstallatie

Gewicht: Afhankelijk van de uitvoering.
Zie typeplaatje.

0-40 °C

Gedurende korte periodes tot
aan 60 °C (max. 5 minuten per

uur)
Max. 2 m gedurende 7 dagen

< 70 dB(A) overeenkomstig
EN 12050-1 en de Machine-
richtlijn

Temperatuurbereik:

Overstromingscondities:

Geluidsbelasting

11.1.1 Opvangtank

11.2 LC 220 regelaar

Regelaar

Spanningsuitvoeringen,
nominale spanningen:

x 230 V, 3 x 400 V

Spanningstoleranties voor de
LC 220:

Netspanningsfrequentie voor de
LC 220:

Aarding voedingsysteem:

Energieverbruik van de re
laar:

Materiaal: Polyethyleen (PE)
11.1.2 Pomp Voorzekering: Afhankelijk van de uitvoering.
Zie typeplaatje.
Motor: Stuurstroomzekering?® Glaszekering:
Netvoeding: 1x 230V, 50 Hz 100 mA / 20 mm x &5
Isolatieklasse: F (155 °C)
Waaiertype: Vortex 0 tot +40 °C (mag niet aan
- direct zonlicht worden bloot-
Beschermingsklasse: 1P68 . gesteld)
pH-bereik: 4-10 -30 tot +60 °C
Inschakelingen per uur: max. 60 IP56
Max. vloeistofdichtheid: 1100 kg/m®

Component Materiaal DINW.-Nr. AISI
Pomphuis RVS 1.4301 304
Waaier RVS 1.4301 304
Beschermkap Novolene 2360 Kx

Complete Onderdelen in contact

motorunit met vloeistof: RVS 1.4401 31

Motorkabel Neopreen

O-ringen NBR rubber

Olie Shell Ondina 15, niet-giftig
11.1.3 Niveausensor

Voedingspanning: 12V

Signaaluitgang: 0-5V '

U ge afmetingen: Hoogte = 195 mm
Breedte = 250 mm

Diepte = 110 mm

eriaal: ABS (Acrylonitril butadieen

styreen)

Afhankelijk van de uitvoering.
Zie typeplaatje.

Gewicht:
tgangen voor storingsmelders: Max. 250 VAC / max.
2 A/ min. 10 mA/AC1

- - Sp Vermogen P1/P2 l1/1 / lstart TPM Aantal
Multilift MSS Bedrijf 1 (kW] (A] [min-Y] polen Stekkertype
MSS.11.1.2 ) 1x 8/225 Schuko
———————— S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 0 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

@5’
N)
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11.3 Capaciteitscurves

De curves zijn slechts bedoeld als een indicatie en mogen niet als werkelijke curves worden beschouwd.
Toleranties volgens ISO 9906 Annex A.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow ratgsDN

604 & \\\\
| . AN
40—- 4-

| .

20 -

|

o—- o-. T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

—r r 1 rrrrJrr 117

20 25 30 Q [m¥h]

[kW1]

TMO5 1285 2611

Af pac rves
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12. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op een
milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact op met uw
Grundfos leverancier.

Wijzigingen voorbehouden.
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YkpaiHcbka (UA) IHCTpyKUii 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii

Mepeknap opuriHanbHOI aHrMiNCbLKOI Bepcii.

3MICT
CTtopiHKa

1. 3HayeHHs cMMBONIB Ta HanuciB 309
2. O6cAr noctaBku 309
3. 3aranbHun onuc 310
3.1 3actocyBaHHS 310
4. TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHsA 310
5. Onuc Bupoby 311
5.1 HacocHa cTaHuisa 311
5.2 LC 220 koHTponep 313
6. YcTaHOBKa HOCOCHOI cTaHUii 317
6.1 3aranbHun onuc 317
6.2 BkasiBku 3 yCTaHOBKM Hacoca 318
6.3 PekomeHOoBaHi 3axoau AN MexaHiYHOi yCTaHOBKU

Hacocy 318
7. YctaHoBka LC 220 koHTponepa 319
7.1 Po3MilleHHs 319
7.2  MoOHTax MexaHi4HOi YacTuHM obnagHaHHs 319
7.3  EnekTpuyHi nigknioyeHHs 320
7.4 YctaHoBka LC 220 320
7.5 EneKkTpu4Hi cxemu 321
8. 3anyck 321
9. TexHiyHe o6GcnyroByBaHHA Ta cepBic 322
9.1 PeMOHT enekTpoobnagHaHHs 322
9.2 OuMuleHHsA faTymKa piBHSA 322
9.3 3abpyaHeHa HacocHa ycTaHoBka abo getani

YyCTaHOBKM 323
10. Mowyk HecnpaBHOCTEN 324
11. TexHiuHi gaHi 325
11.1 HacocHa cTaHuia 325
11.2 LC 220 koHTponep 3

11.3 KpwuBi xapakTepucTuk
12. Ytunisauisa Biaxoais

lMonepedxeHHs1

lNepw Hix npucmynamu 8o onepauyid,
o651ad0HaHHs1, He06XiOHO y8aXHO O
3 0aHUM KepieHUYMEOM 3 MOHMa.
U ekcninyamaduii. MoHmax i ekcn
MOBUHHI MaKO) 8UKOHye8amucs 3
3 MicyeeuMu HopMamu i 3a2ajibHon,
8 npakmuyi onmumManbHUMU Memod,«u.

lMonepedxeHHs1

kompuii eosiodie docmam
Haeu4YKamu.

Ocobam 3 o6MmexeHu
po3ymMoeuMu ma rnc
3a60pPOHIEMbCS 8UKO
ob6nadHaHHs1, 3a 8

1. 3Ha4YeHHA cuMBoOnNiB Ta HaNuci

lMonepeodxeHHs
IHcmpykuyii 3 mexHiku 6e3nekt

8 0aHOMY KepieHUYME&i 3 MOHME
ekcniyamayii, He UKOHaHHS SIKUX
npuseecmu 00 Heb ux Hacniokie ons

JKummsi ma 30opoe’s, n
3HaKoM.

Lled cumeon Bu no e 6inis1 Incmpykuyiti

3 mexHiKku 6e3neku; UKOHAHHS1 SIKUX MOXe
npuseecmu de ecrnpasHocmi abo
YWKOOXKEHHS

BkasiBka

mbcs dompumyeamucsi yux npaeus
neku npu po6omi 3 Hacocamu
dapmHomy GUKOHaHHI.

aBKu

ii Grundfos Multilift MSS noctaBnatwTbCcs B
KOMM4YyBanbHOK EMHICTIO, HACOCOM, AaTYUKOM
HUM KnanaHom (3anexHo Big Tuny) i LC 220
oM. [laTymK i HacoC NigknYeHi 4o KOHTponepa

i wnaHrom 4 m 4yn 10 m.

Ky BKIIOYEHi HAaCTyMHi akcecyapu:

IHCTpyKUiA 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii

1 x po3pagHum conaHuesui agantep, DN 80,

3 nigkntoyyBaHo YyactuHoto, DN 100 (30BHILWHIN giameTp,
110 mm)

e 1 x rHyykmi wnaxr, DN 100 i gBa 3aTuckadi Ans nigknioYeHHs
HanipHoro Tpy6onposoay

e 1 x rHyykui wnaxr, DN 50 i gBa 3atuckadi Ans nigknioYeHHs
BEHTUNALIHNX TPYO

* 2 X TBWHTU i aHKepu Ans dikcauii EMHOCTI
e 1 x pos'em, DN 100

* 1 x pos'em ansa posetkn, DN 50, ans mem6paHHoro Hacoca,
1 % '3'eaHaHHA abo Ha Bxia, DN 50

* 1 x komnnekT npoknagok, DN 80, 8 6onTiB M16X65, ranku i
Wwanbu (OUNHKOBaHI).
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(wn) exasHiedig

3. 3aranbHuM onuc

HacocHi ctaHuii Grundfos Multilift MSS noctaensitoTbcs B
KOMMMEeKTi 3 HaKoNU4YyBaribHOK EMHICTIO, HACOCOM, AATYMKOM
piBHA, LC 220 KoHTpOnepom Ta 3'eAHyBanbHUMMN akcecyapamu.
3anexHo Bif BapiaHTy, 3BOPOTHUIA KnanaH BKITHYEHWA.

Hwxye HaBeaeHi onncyM KOMMNOHEHTIB.

Puc. 1 Mulilift MSS, Burnsig cnepepy i 33agy

Mos. Onuc

Hacoc 3 BuxpoBuM po6oynm komneco

qu Ka Oana Hacoca

HakonuuyBanbHa eMHICTb (44 niTpw)

A|IWIN|F

3aBoacbka Tabnuyka (LUnnbauK)
3BOPOTHIl KnanaH 3 ornsA0Bo KUK 3MUBHUM

HanipHui onaHueBun a
7 3 NigKnNiovyBaHoLo
(30BHiLWHIN giametp
[Hyuke 3'

310

3.1 3acTtocyBaHHA

HacocHi ctaHuii Grundfos Multilift MSS npuaHaye 6opyi
nepekayyBaHHs NOBYTOBMX CTIYHUX BOA SIK ema H
NoTOKy A0 kaHanisauii. HacocHi ctaHuii Grun Iti S

npvsHayeHi Ang 36opy i nepekadyyBaHHS Hac
¢ nobyToBI CTiYHi BOAMK

» 3abpyaHeHi cTiyHi Boan 6e3 dekanin

» OpyaHa Boga 3 hekanismu i Bu

* BOAA, WO MICTUTb MyrI.
Hacocw 3paTHi nepekadyBsaTu piavH
TEeKCTUNb, dekanii i T.4., HUXKYe K3
HeBenukunx byaiBenb, Takux AK Ng
OyaVHKM BIONOYMHKY i T.4.

b BOMOKHa,
piBHSA Big

1HKWN, KBapTUpW,
He nepekauyiite [oLOBY BOJ Multilift MSS 3 Takux
OBOX NMPUYUH!

» [BuryHun HacociB He np @
Lo MOXe ByTu HeobXigHY o

e [lowoBa Boga He
BCepeavHy oyais.

Mpu HasBHOCTI cym
KOHCYymnbTaui€to.

6e3nepepBHOi poboTu,
UMbHUX OOLWiB.

He ponyckatu
* TBepai peuc
300U, KapTOHY,

1, 3 BUCOKMM BMIiCTOM MiCKY, LEMEHTY,
, CMITTS i T.4.
*  CTiYHi apHUX YCTaHOBOK, PO3TalLOBaHNX BULLE

ae 6yTn BUYepnaHo Yepes cucTemm

pTyBaHHA Ta 36epiraHHsa

MonepedxeHHs1

Pyyka Onsi nepeHeceHHs Npu3HavyeHa minbKu
ons nidiomy deuzyHa. Hikonu He nidHimaiime i
onyckalime Hacoc 3a o0roMo200 pyYKu Ons
nepeHeceHHs.

llidnimatime HacocHy cmaHUyito 3a

BkagsiBka .
(3B _| wakonuuyesanuHy eMHicmb.

Mpu TpuBanomy 36epiraHHi koHTponep LC 220 HeobxigHO
3axMCTUTK BiA Aii Bonoru i Tenna.

Micns goeroro 36epiraHHA Nepes noYaTkoM po6oTH Hacoc Mae

nponTn nepe.ipky. NepekoHanTeck y Tomy, Wwo poboye koneco
MOXe BinbHO obepTaTuch.



5. Onuc BupoOGy

Hacocu MSS Multilift onncaHi B HacTynHux posainax:

* po3sgin 5.1 HacocHa cmaHuyis ONUCY€e HAacoC, HakonuyyBanbHy
€MHICTb, 3BOPOTHUI KNanaH i 4aTymk piBHA

e posgin 5.2 LC 220 koHmponep onucye KOHTpornep,
a Takox yHKLUiT KOHTponepa.

Y po3gini 6. YemaHoeka HOCOCHOI cmaHUji i HaCcTYNHUX po3ainax
KOMMOHEHTU, 3a3Ha4YeHi BULLLE, ONUCaHi SK eauHe Uine.
5.1 HacocHa cTaHLuis

Hacocu Grundfos Multilift MSS noctaBnsaiTbCa B KOMMEKTI 3
ofHo-abo TpudasHMMK 3arnMbnioBanbHUMM HAacocamu, Lo

niakntodeHi 4o koHTponepa LC 220 i cnony4veHi 3 4aT4YMKOM piBHS.

Twn knu4a, Hacoc

Mpuknap M SS A1 3 2

Hacoc Multilift |
SS = oguH Hacoc
MoTyxHicTb BUNycky, P,/100 [B]

1 = ogHoha3HWI OBUTYH
3 = TpudasHumn asuryH

2 = 2-NONIOCHUIA ABUTYH
4 = 4-nonioCHUA ABUrYH

3aBoacbka Tabnuuka, HacocHa cTaHuis

( A

GRUNDFOS 2\

2T 1

s |Pod N Jouytpe | ..
4 JPo 1 | I
P T e a-[___Jwm_,
olMotor —___Jv  H.[____Im | .,
S Ve V2T I g
e T ] T= %

C
G kg <

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Puc. 2 3aBoacbka Tabnuyka, HacocHa cTaHui

Mo3s. Onuc

[Mo3HayeHHs Tuny

ApPTUKYNbHUIA HOMEp BUPOBY

Koa npoaykuii (pik/TvxaeHb)

YactoTa ['u]

Yucno a3 + Hanpyra [B]

Hanpyra [B]

CTpym npv noBHOMY

CnoxuBaHa NoTyXHi
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5.1.1 HakonuyyBanbHa €MHICTb

lepmeTnyHa HakonuyyBarnbHa EMHICTb CKNafaeTbe Kor@yo
CTiyHMX Bog nonietuneHy (PE) Ta mae BCi H
NiAKNIOYEHHS BXIOHUX, 3MTMBHUX, BEHTUNALINH
MaTu pyyYHuii MembpaHHuUI Hacoc, WO AOCTY Ti
akcecyapy.

emHocTi (1 x DN 100, 1 x DN 50) . bok
250 MM BuLLEe Haa piBHEM Nignoru gas
HacTiHHOro Tyanety abo TyaneTty
Ta EN 37. HactynHi caHiTapHi np
00 iHWKX nopTiB..

O6csr eMHOCTI | eheKTUBHM
3YNUHKOI0) 3 HaKonu4yyBan
Tabnuui:

xoau Ha 180 i
iOKMIOYeHHsA go

MiX 3anycKom i
i BUXOAATb 3 HACTYMHOI

BxigHun piBeHb [MM] 180 250

3aranbHuin 06'eM em 44 44

28

Hacoca BUKOHaHe Y BUMMsZi HanipHOro BUXpOBOro
ca, 3abe3neuyroun NpakTUYHO HE3MIHHY

KpuBi Hacocy po3aini 11.3 Kpusi xapakmepucmuk.
i, LLIO KOHTAKTYIOTb 3 NepekavyyBaHOI PiANHOLD,

anbHile TexHiyHi AaHi y po3gini 11. TexHiyHi daHi.
Hoda3Hi ABUIYHW 3amnycKalTbCs KOHAEeHcaTopaMmu.

OHO-i TPUbasHi ABUIYHM 3axuLLEHi TeNnoBMM BUMUKAYeEM B
obmoTkax i JoAaTKOBMM TEMMOBUM BUMUKAYeEM, OO BUMKHYTU
OBUTYH Yy pasi nepeBaHTaXeHHS.

TpudasHi 4BUTYHN:

AKLWOo nocnifoBHICTL has € HernpaBUNbLHOI, KOHTPONEpP BKasye
nomunku Ta 3anobirae 3anycky Hacoca. [Ans Kopekuii
nocnigoBHocTi das, AnB. po3ain 5.2.2 EnemeHmu KepysaHHs ma
iHOukamopu Ta pwuc. 8.

lNpu nepesaHmaeHHi dsueyHa 8iH
aemomMamu4HoO 3YNUHSIEMbCSI.

Konu enekmpodeuzyH oxosnoHe 3o HOpManbHOT

pob6o4oi memnepamypu, eiH 3Hogy 3anycmumbcs
asmomMamu4Ho.
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LUnnbAank Hacoca
LLnnbank BKka3aHO Ha HACcCOCi.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

Puc. 3 LWwunbauk Hacoca

TMO5 1194 2411

Mo3. Onwuc

1 [Mo3HayeHHs Tuny

2 ApTUKYNbHUA HOMEpP BUPOBY

3 HowmiHanbHa Hanpyra

4 YacTtoTa

5 HomiHanbHui cTpym

6 HominanbHa 4acTtoTta obepTis

7 HomiHanbHa cnoxmBaHa MNOTYXHICTb
8 Bara

9 MakcumarnbHa WBNAKICTb NOTOKY
10 MakcumarnbHa BUCOTa HarHiTaHHS
11 CepTtudukatum

12 TwxaeHb, pik i AeHb BUpobHMLUTBa
13 MakcmumansHa Temneparypa pianHm
14 MakcmmanbHa rmnbuHa ycTaHOBKM
15 KoediuieHT noTyXHOCTi

16 Knac i3onsauii

[y
~

Knac 3axucty

5.1.3 3BopoTHMI KNanaH

pasi o6cnyroByBaHHsA. KnanaH po3pobnexun i I'IpO'fOBaHVIVI
BignosigHo Ao EN12050-4. [usiTbcs man. 4.

- Mocnabme mpoxu KOHMp2aliky mum,
K moeepHymu 3nueHuli m.

y 4
7.

N

3nuBHUI
BUHT

Puc. 4 3Bop

312

DN 80 6€3n0BOPOTHMI KnanaH BKMOYae 3n1BHUN
NiAHATY BHYTPILIHIN KNanaH Ans ocyllyBaHHSA BUMYCKH 6

P
ny

TMO5 0340 1011

5.1.4 AaTtyukK piBHA

[T'e30pe3ncTUBHUI AaTYMK TUCKY, PO3MILLEHNI B KO
NiAKMIoYeHo Yepes WnaHr 4o Tpyou B eMHOERi 3ax

nigkntoyeHHst ans Tpybu DN 100. Lis Tpy6a,
CMYCKaETbCA BHU3 B EMHICTb. MiABULLEHHA P
NnoBiTps ycepeaunHi HanipHoi Tpy6wu i wnaxry,
rHan ans 3anycky
R%O BUCOKUIA
MM KOBMAaKOM i

BHYTPILWHBOT MOBEPXHi TPYOKM. Vi
repMeTUYHICTb.
LLinaHr noctaBnsieTbCa JOBX
LLinaHr noBrHeH ByTu nigk

0 10 meTpiB.
§O KOHTponepa.

TMO5 0332 1011

uc. 5 3axucHwuii koBnak 3i wnaHrom, Tpyba DN 100 i knanaH
KoHAeHcaTy



5.2 LC 220 koHTpOnep

Perynatop piBHA BMuKae i BuMukae Hacoc Multilift MSS B
3anexHOCTI Bif, PiBHA PiAMHN, WO BUMIPIOETLCS N'€30PE3NCTHUM
aHanoroBMM AaTynMkoM piBHS. Konum 4ocsrHyTo no4yaTtkoBoro
PiBHS, HACOC pO3Mno4He poboTy, i Konu piBeHb pianHu Gyae
3HWXEHO A0 PiBHSA 3YyMNUHKKM, Hacoc byae 3ynuHeHui
KoHTpornepoMm. ABapii 6yayTb BKasaHi B pasi BUCOKOro piBHS BOAW
B EMHOCTI, HECNPABHOCTI AaTyuMKa i T.4.

TMO05 1276 2511

Puc. 6 LC 220 perynatop pisHa ans Multilift MSS

LC 220 KoHTponep mae HacTynHi dyHKLUIT:

*  YnpaBniHHS BKIYEHHSAM / BUKIIOYEHHAM OHOro Hacoca Ha
ocHoBi 6e3nepepBHOro curHany Bif N'€30pe3nCTUBHOIO
aHanorosoro gaTymka piBHA

* aBTOMaTM4yHE TeCTyBaHHSA NPOXOAUTbL MPOTArOM TPUBANoOro
npocToto (24 roanHu Nicna ocTaHHbOI onepakdii)

* pesepBHe XMBMNEHHS B pasi aBapii enekTpomepexi (akcecyap)

* BUGip aBTOMaTU4YHOro nepesarnycky aBapii
(3a ponomoroto DIP-nepemukaya)
* BUBIp MixX ABOMa BXigHMMU piBHAMM (Yepe3 DIP-nepemukay

- YBIMKHEHE XWBIEHHS
- poboTn Hacoca
- yac Ans obcnyroByBaHHA/MIATPUMKN
(Bubupaetbes 3a gonomoroto DIP-nepemukada).
¢ iHOMKauia curHanisauii y pasi:
- 3aHaATO BUCOKOTIO PiBHA PiANHM, LLO NPU3BOA

BMCOKOTO pPiBHA aBapin

- HenpaBunbHOi ha3n abo HEBIPHOro BUSIBNEH
nocnigoBHOCTI a3 ansa TpudasHnx H

- HeCI'IpaBHOCTi AaTtyunka

e iHAMKauis poboyoro pexunmy:

- 30BHILLHBOrO curHany asapii
- BUKOH@HHS MOHITOPUHTY.

Y ctaHgapTHi komnnekTauii LC 22
BUXiQHWIA cUrHan gns 3aranbHoi ag
ANsi NiAKNHYEHHS N'€30PECUCTHOIO
nonnaBokK B IKOCTi pe3epBHOTIO il
[0JaTKOBWI nNepemMuKkay ans
Multilift MSS. HacocHi cTtaH
BCEpPEeAVHI nigBany - HanHMXYe
Hanpuknag, Npunuey r
curHanisauis 6yge Bu3
piAVHM B EMKOCTI NiaHi
curHany, cnpauioe
BOygoBaHui 3yme

OBUX JaTYUKIB i
g pO3NUTTSA Nosa

Oyamisni. Y Bunagky,
60 BMbyxy BOAONPOBOAY,

€ MaKcumarnbHOro piBHS
CUTrHanbHWI ceiTnoaioA i

mep Byae akTMBOBaHWUIA A0 TUX Mip,
He Byne ycyHeHa.

[lns oHOBNEHHSA Ta NofanbLoro KopurysaHHs, PC- e
6yTu nig'egHaHo.
Kpim Toro, B XXypHani MoxyTb 6yTu nepeniy
20 nomMunok, a TakoX KifnbKiCTb NYCKiB Ta po!
(NpyvHanexHicTb).

Tun knroua, LC 220 koHTponep

Mpuknap

LC 220 = Tun KoHTpornepa
1 = Hacoc 3 OHMM KOHTPONEepoMm

2 = Hacoc 3 ABoMa
KOHTponepamm

Hanpyra [B]

1 = ogHohasHun
3 = TpudasHun

MakcumanbHun pobouni

3aBoacbka Tabnuuk
PaKTUYHWIA TUN KOH
MapKyBaHHi Ha Tab.
KOHTponepa wadu.

Ji /

L THURIL A 97X XXXXX V01

L 1111
Serial No. B0k

V~  50/60 Hz REEILETIV

‘ Pm.v'/“ Ipume max lcoNTACT MAX

trucy max JEIN Ic < 15KA IP55| Taue-30 to 50°C

Made in Germany

GRUNDFOS" 2\

TMO5 1351 2611

uc. 7 Mpwuknag Tabnuukm LC 220

Mo3. Onwuc

[Mo3HayveHHsA TMny

ApPTUKYNbHUIA HOMEpP BUPOBY

Howmep Bepcii

HomiHanbHa Hanpyra

CnoxuBaHa NoTYXHiCTb

MakcumanbHuiA 3anacHuin 3anobidkHUK.

Bara

MakcumanbHWi CNoXnBaHUn CTPyM Hacoca

O(o|N|lo(O|h|W[IN|F

Pik BupobHMUTBa 1 TUXOEHD

=
o

CepiiHun Homep

Juny
[N

MakcumarnbHa Hanpyra Ha KOHTaKTopi

=
N

MakcumarnbHui CTPYM B KOHTaKTopI
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5.2.1 BUKOHaHHSA

LC 220 perynsitop piBHs Bkntodae B cebe HeobXifHi KOMNOHEHTMH,
Taki Sk pene, NynbT ynpasniHHA 3 iHAMKATOPOM ANA iHAUKaUIT
pexumis poboTn i nokazaHb HecnpaBHocTen. Kpim Toro, BiH Mae
piBeHb BXifHOrO cuUrHany, sikuii akTuByeTbCs 6e3nocepeaHbO
Yepes HanipHy Tpyby BcepeauHi HakonuyyBanbHOT EMHOCTI.

B pewTi pewT, BiH Mae knemu Ans XuWBMeHHs, NiaAKNIYEHHS 40
Hacoca i Buxif curHany asapii 4nsa 3aranbHoOi TpMBOrK.

MepenHs kpuLka 3akpuTa Ha YOTUPKW BarHeTn KpinneHHs 3
3amMKkaMu Ha 4YBepTb 06opoTy. 3 niBoro 6oky, 3amMku
PO3LUNPIOOTBLCA | NiAKNIOYEHI 40 AHA wadu 3 WapHipom psakKis.

5.2.2 EneMeHTX KepyBaHHSA Ta iHAMKaTOopU

Y Tabnuui HWx4e HaBeaeHi onucn PyHKLIN Pi3HNX enemeHTiB

ynpaBniHHSA | iHgukaTopu:

EnemeHT DyHKUiT

Onuc

Bubip pexumis
po6oTun

Pexum poboTtu Bubupaetbcs

ON-OFF-AUTO nepemukayem,

SKUN Mae TpU Pi3HUX NOo3mLii:

Nno3I:

3anyck Hacoca Bpy4HY.

Mo3 O:

« 3ynuHka Hacoca Bpy4YHYy

¢ [lepeBCTaHOBUTM iHAMKALO
TPUBOTH.

MO3 AUTO:

ABTOMaTUYHUI pexum poboTu.

Hacoc 6yne 3anyckaTtuca Ta

3yNUHATUCA BigNOBIQHO A0

curHany Big gaTyvka piBHS.

IHOuKauia ctany
oxepena
XKUBNEHHNA

3eneHunit iHaMKaTop BKasye, Lo
OXXepeno XNBMEHHS YBIMKHEHO.

IHOQukKauia ctany
Hacoca

YepBOHWI | 3eneHnii iHgukaTop
BKa3yloTb Ha CTaH Hacoca:
3eneHuit: Hacoc npautoe.
YepoHuii: Momunka Haco

Tpusora
BWCOKOTO piBHSA

YepBoHuWI iHOUKATOP BKa3yto
Ha BMCOKWUI piBeH
CeiTrnogiog 3aro

MNomunka
nocnigoBHOCTI

das

YepBoOHWI iHAMKATOR BKa3ye Ha

HenpaBuIbHY NOCHIAOBHICTb
a3 (TpudasHi ocu) .
3MiHIONT HOCTi ha3

CwurHanisauisa
HecrnpaBHOCTI
aaryvka

30BHiLLHIN
curHan aeapii

N B ENEEEEE

1 iHANKaTop BKa3ye Ha
PUBOIY BiJ 30BHILLHBOIO

KOBTMI iHOMKATOP BKa3ye,

L0 HacTaB Yac ans
o6cnyroByBaHHS. Lito dyHKuito
MOXHa BMWUKATKW | BUMUKATK 3a
ponomoroto DIP-nepemukava.
3aBofcbka ycTaHoBKa
CTaHOBWUTb OAMH PiK BiAMNOBIAHO
no EN 12056-4.

Puc. 8 3wmiHa pagn B T
BUKPYTK

Oonom

v

23

Hil KNeMHi kopobui 3a

TMO5 3455 0412



5.2.3 BHyTpiwHA cxema LC 220
Ha man. 9 nokasaHa BHyTpiLlHio cxema LC 220.

6 7 MPUMITKA: KabenbHe 3'eaHaHHsa ans nos. 10:

BukopucToByiTe kabernHi CTSKKM, SKLLO NPOBOA
Hi>Xk Ha 20 MM Big 060MnoHKK kKabento.

O
a ]
o g
Nor. m: oo
i B0 101 ]
o o
o o
) Ehidd-
4 ] g D O
o o ] ] ==
10 0 0o o o0 o o[:]@ d | E]E]E] EDD
E]D o ® (] ; (i
= 888
XL} =i33
O 0 o o 8. B (] gI IB -
oot L
o o =i}

X5 X3 T o o B8
 — —— —I— i —1 g—ﬁ D
EEC RN == IR CiEIE, = e [
333231 14 13 ol a

a4
4 3
Puc. 9 BHyTpiwHa cxema LC 220

=D °°
c]
g
O
TMO5 1406 2711 / TMO5 3719 1712

&
@Q
S
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Mos.

Onuc

Homepu knem

Knemu ansa gxepena XvUBNeHHs

PE, N, L3, L25L1

Knemu ons nigknio4eHHs Hacocis W1, V1, U1, N,
Knemu ans nigknioveHHs 30BHIWLHBbOrO pene piBHS 230 B, NO 35, 36
BesnoTeHuiiHi nepemukaroyi
4 Knemu ans BuxigHoro curHany “saranbHoi Tpusoru” koHTakTM NO / NC 3 makc. X11
250 B/2 A
5 PCB 3 n'e30pe3ncTUBHUM aHanoroBMm gatynkom Tucky 0-5B ‘
1. Bwucorta Bxoay:
ON =250 mm
OFF = 180 mm
2. HanawTtyBaHHSA yCTaHOBKM:
OFF = aBTOMatnyHa
OFF = PyuHa
3. lepiognyHicTb
o6cnyroByBaHHS:
ON =1 pik
6 DIP-nepemukay OFF = Hemae
4. CKMHYTU HacTpOWKK
(Tinbku y pasi 3amidy gaty
MporpamHui cepsicHuit pos'em (PC Tool)
8 3anobikHYK NnaHutora ynpasniHHA, NnaBkuii 3anobikHmk 100 MA
9 Bartapes (He nepesapsagxaeTbcs) 9B
10 Knemn ons 4ogoTKOBMUX aBapiit Yepes BUCOKUIA PiBEHb 81, 82

BOAW (BCEpeaunHi EMHOCTI), LMdpPOBI

316
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6. YcTaHOBKA HOCOCHOI CTaHUii

6.1 3aranbHu onuc

Mepen yctaHoBkoto cTaHuii Multilift MSS nepekoHanTecs, wo
BUKOHYIOTbCS BCi NTOKanbHi NpaBuna, Lo CTOCYHTbCSl BEHTUNSALIT,
[OCTyny A0 CTaHuii i T.0.

6.1.1 KpecneHHsi ycTaHOBKM

Puc. 10 KpecneHHs ycTaHOBKM

TUKYNbHUA HOMEp

Mo3. Akcecyapu BNpoBy
1 Po3s'em, DN 100 , 97726942
2 Pos'em, DN 50 -

3 Mem6paHHui Hacoc, 1 % " 96003721
4 MBX izonsauinHnn knanaH, DN 96615831
5 YaByHHa apmartypa, DN 96002011
I
7 30BHiLLHIA nonnaBk@B 00ID7805

TMO05 1346 2611
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6.2 Bka3iBKM 3 ycTaHOBKM Hacoca 6.3 PekomeHaoBaHi 3axoau AnAa MexaHiyHoj, BKU
PekomeHpauii no npaBUNbHOMY MeXaHi4YHOMY Hacocy
BCTAHOBJIEHHIO Hacoca BignoBigHo ao EN 12056-4 1. TlepeBipka kOMNMeKTy NocTaBku. [Ans k@ i

Owue. po3gin 6.1.1 KpecneHHs1 ycmaHo8KuU.

¢ BcTaHOBMTM HAcOC B HaNeXHO OCBITMEHIV | BEHTUbOBaHI 2.
KiMHaTi 3 ypaxyBaHHsM 60 CM BiflbHOro NPOCTOPY HaBKOMO BCiX
yacTuH, ki 6yayTb obcnyroByBaTucs i ekcnnyaTyBaTucs.

« 3abe3neunTn My HuKYe piBHA Nignoru. AKWo HacocHa
CTaHLUiA BCTaHOBMNeHa B NigBani 3 pU3nkoM NPOHUKHEHHS
rpyHTOBOI BOoau, 6axaHo (B Aesikux kpaiHax 0boB'sA3k0BO) 3.
BCT@HOBUTU APEHaXXHUI HAcOC B OKpPeMin BOOOBIANUBHIN AMi
HWX4Ye piBHA Nignorn ans Toro, wob ocywnTn KimHarTy.

JuB. puc. 10. NOBUHEH BYTU 3aUULLEHWIA.

Hakonu4yeanbHa eMHicmb, Hacoc ma Kabeni

MOXymb 6ymu 3amonneHi

(makc. 2 Mm npomsizom 7 OHie).

Konmpousiep noguHeH 6ymu ecmaHoeJsIeHul 8

cyxomy i dobpe npoeimproeaHOMy NMPUMiUjeHHI.

* Bci 3'egHaHHA Tpy6 NOBUHHI BYTW rHYYKUMU, LLOG 3MEHWNTH
pe3oHaHc.

* HacocHi cTaHUii NOBMHHI ByT 3axuLLeHi Bif NigHATTA Ta
KPYYeHHS.

« Bci BuxigHi Tpybu (HacocHi ctaHuii, MeMBpaHHUIM HacocC i
3MMBHUI HACOC) NMOBWHHI MaTU LMK BULLE MICLIEBOrO PiBHSA
3aTonneHHs. HavBuiya Touka rycayoi Wii/3BopoTHLOro
riapaBnivyHOro 3aTBopy NOBUHHA ByTu BuULLE PiBHS BYnuLi.

* [nsa cnopoxHeHHs Tpy6, DN 80 i BMLle, BCTAHOBITb i30MN1004UIA
KnanaH y BMNYyckHin Tpy6i. Takox 3abesnediTb izonsuito
KrnanaHa Ha BXigHin niHii.

» [loBepxHeBi BOAW He NOBWMHHI NOTPaNMATW 40O HACOCY, L0
3HaxoauTbCs BCepeauHi byaisni. HeobxiaHo matu okpemuia

Hacoc nosa 6yaisneto. =)
) . DN 50 - @43 9
* Hacocu noBuHHiI 6yTn 3abe3neyeHi 3BOPOTHUM KnanaHoMm ~
3aTBepAXeHuM BignosigHo o EN 12050-4. DN 100 - 9100 §
e O6csar BuxigHoi Tpybu Hag 3BOPOTHUM KranaHoM A0 PiBHS DN 150 - @150 é
3aTOMSEHHS NOBMHEH BYTU HUXYMM, HiDXK KOPUCHUI 06'EM =
E€MHOCTI. Puc. 11 Piska abo cBepaniHHA OTBOPIB 3B'A3KY
* 3aranom, Hacoc AN GpYAHUX CTIYHUX BOA MOBUHEH By 4. TigkntoyeHHs BXigHoi Tpybu Ao emHocTi. BctaHoBiTh

3abe3nevyeHunit BEHTUNSAUINHUMU OTBOpPaMM BULLE
TyvM He MeHLU, [O3BOMAETLCA BUKOPUCTATU BEH
SIK BTOPUHHY BEHTUMALi0 B OCHOBHIN CUCTEMI
OyauHKy.

e Akuwo cTivHi Boam 36upatoTbes Ha niHii 36opy,
NOBMHHA MaTu KoediLieHT HaNnOBHEHHS NpuHamn
TiHis 360opy noBuHHa ByTn xoua 6 Ha oAWH HOMIHAITbHUIA
ndiameTp GinbLue HiX 3B'A30K BiABIAHOT TPyOMU.

* BukopucTtoByiiTe MembpaHHMIN Hacoc 4 0CTOro, Py4YHOro
CMOPOXHEHHS HaKoNMyyBanbHOI EMHOGTI Y P xoay 3 nagy
OCHOBHOTO Hacoca (He 060B'sI3K0BO)

i30Mt0I0YMI KnanaH Mix BXigHo TpPybol Ta HAacocoM,
o6 YHUKHYTM BCMOKTYBaHHS Mif Yac TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHA Ta cepicy. Mu pekomeHayeMO nerkuin B
o6iry isonauinHui knanax MBX.

TMO3 3614 0406

Puc. 12 YcrtaHoBkKa i30nauiHOro knanaHy

z lMepekoHalimecs, wjo ea2a 8i0 exiOHuUXx, auxiOHuUx
ma eeHmMunAYiliHUx mpy6 He 3anuwaembcsi Ha

emHocmi. [loe2i dinsiHku mpy6onpoeodis,

KknanaHu i m.0. noeuHHi nidmpumyeamucs.

lMonepedxxeHHs1
Hikonu He cmaealime Ha HaCOCHY cmaHUyito.
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5. MigknioyeHHs HanipHoi Tpy6u.
BcCTaHOBITb i30M1004MIA KNanaH Mixk 3BOPOTHMUM KfanaHoM i
FHYYKUM LUNAHIoM 3'€AHaHH4, Wo noctaensetsca, DN 100
(BHYTpILWHIN aiameTp 110). MHyyke 3'eAHaHHS MOXe ByTu
3abesneyeHe, SKLWO BigcTaHb 6ing 5 cM 3anuliaeTbcs Mixk
KiHUSMM TPyO: BXiAHOI, HanipHOi Ta BEHTUNAUINHOI | mopTiB
Hacocy.

G

O | K
oy

Puc. 13 I3onauinHunin knanaH Ha BEPLUUHI 3BOPOTHLOIO
KnanaHy

6. [igknioYeHHA BEHTUNAUINHOI TPyou.
BenTtunauinHmuin nopt DN 50 Ha BEpXHii YaCTWHI EMHOCTI
BigkpuTo. MNiakntoviTe BEHTURAUINHY Tpyby Ao
BEHTUMSLINHOIO NopTa 3a ZONOMOrOK FHY4KOro 3acoby
3'egHaHHs. BeHTunsauinta tpyba noBuHHa OyTn BuBeaeHa
BULLE Aaxy Y BiAKpWTe NOBITPS BiAMNOBIAHO A0 MicLeBUX
npasun. MHy4ke 3'egHaHHs MOxe OyTy 3abe3neyeHy, Ko

TMO5 1347 2611

BiACTaHb 6ing 3 cM 3anNnULWaeTbCa MiXK KiIHLUSIMW BEHTUNSALIAHOT

Tpy6GM Ta BEHTUNSAUINHOIO NOPTY.

7. TMigkntoyeHHss MeMGpaHHoro Hacoca (onuis).
BcTaHoBiTE MeMBpaHHUIA HACOC Ha CTOPOHI HarHiTaHHS.
[na nonerweHHs 06cnyroByBaHHst MEMBPaHHOro Hacocy,
6axaHo, LWob i3ontotoumnin knanaH Bignosigas 1%" nopty
E€MHOCTI.

8. KpinneHHs emHOCTi fo nignoru.

i, B Nianosi

Q
§

TMO05 0334 1011

7. YctaHoBKa LC 220 KoHTponepa

lMonepedxxeHHs

IMeped 30ilicHeHHsIM 6yOb-siKU.
LC 220, abo po6omu 3 Hacoco
nepekoHalimecb y momy, wo
JKUBJIEHHSI BUMKHEHO, i MPUUHS
38ro06i2aHHIO0 eunadkoeomy (1020 6

YcTaHoBKa NOBUHHA BUKOHYBaTUC idbikoBaHUM NepcoHanom
BiANOBIAHO OO MicueBUX NpaBus.
7.1 Po3mileHHs

lMonepedxe
He ecmaHoento ep LC 220 y
eubyxoHebe3 Hax.
LC 220 moxe 6yTu BCTaHOB TemnepaTtypi
HaBKOMULUHBLOIO cepe, no +40 °C.

Knac kopnyca: IP56.

220 mMoxe 6ymu ecmaHoeseHuli 6e3 3HAMmMs
epeOdHbOI KPUWKU.

UM YMHOM:
yiTe LC 220 Ha nnockii NOBEpPXHi CTiHN.

OHTynTe LC 220 3 kabenbHMMM BBOAamMu, CnpsiMoBaHNMU
BHM3 (goaaTkoBi kabenbHi BBOAMW, NPy HEOBXIAHOCTI, MOBUHHI
OyTV BCTAHOBMEHI Y HUXHIN NaHeni wadwu).

3moHTyinTe LC 220 3 YyoTMpMma rBUHTaMu Yepes OTBOpU B
3apHin cTiHui wadwu. NpocBepaniTe MOHTaXHi OTBOPU
cBepanom 6 MM, BUKOPUCTOBYIOYM LWABNOH AN CBepAniHHS,
LLIO NOCTaBNAETLCA 3 KOHTPONEPOM. BCTaHOBITL rBUHTU B
MOHTa>XHi OTBOpPM i 3aTArHiTe. BcTaHOBITE NNacTmacosi
KoBnayku.

e
g

- wn

@ o~

°1®®®®®1°1®®®®®1°

=
e o

— ___®m

TMO5 1405 2711

Puc. 15 MoHTax KOHTporepa Ha CTiHi
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7.3 ENeKTpUYHI NigKnoYeHHA

lNonepedeHHs1

MidknroyenHs LC 220 noeuHHe suKoHysamucsi
eidnoeidHo Ao HopM i npaesun, wo diromb Ons
daHoi obnacmi 3acmocyeaHHs1 0651a0HaHHs.

lMonepedxeHHs1

lMeped eiOkpuUMMAM KPUWKU, BUMKHIMb
JKueJsieHHs 8id mepexi.

Po6oua Hanpyra Ta yacToTa 3a3HaJveHi Ha WKUNbAi KOHTponepa.
Byab nacka, nepekoHanTecs, O KOHTponep Npu3HadveHnn ans
enekTpomepexi, 4o skoi BiH Byae nigknovaTuce.

Bci kabeni/npoBoan NoBWHHI ByTN BCTaHOBMEHI Yepe3 kabenbHi
BBOAM Ta npoknaaku (IP65).

Po3'eM XMBMNeHHst NOBUHEH 3HaxoauTucs 6ins wadwu, Tak gk
KOHTpOmep NocTaBnseTbCcs 3 kKabenem AoBxuHow 1,5 M, npobkoto
Wwyko ans ogHodasHmx i npobkoto CEE ans TpudasHmx Hacocis.
MakcumanbHuUin pesepBHUIA 3anobixXHMK BKasaHO Ha LWKnbai
KOHTpornepa.

Mpwn HeoOXigHOCTI BiANOBIAHO 4O MiCLEBMX NpaBus, BCTAHOBITb
30BHILLHIN BUMUKaY.

7.4 YcTtaHoBka LC 220

LC 220 mae 4-koHTakTHMM DIP-nepemukada. AueiTbca man. 16.
[nA 30iNCHEHHA yCTaHOBKK, BiAKPUNTE KPULLKY Wadwn 3a
[onomMoroto 6arHeTHMX 3aMKiB. 3aMKu Ha MiBili CTOPOHI MatoTb
HWU3KY LUapHipiB.

Mid yac ycmaHo8Kku KOHMposep NosuUHeH 6ymu
8idksrodeHull npuHalimi Ha 10 cekyHO, w06

3a6eaneyumu npaeusibHy KOHi2ypauiro npu
3anycky nicsisi 3MiHU ycmaHo80K
DIP-nepemukaya.

DIP-nepemunkay Mae HacTynHi QyHKuii:

e BCTaHOBMEHHSs PiBHs Nycky (nepemukay 1). 3aBoacbka
ycTaHoBKka nepegbavae 250 Mm Hag nianorow Ha Bxogi ,
Wwo6 oTpuMaTn HanbinbL KOPUCHMI 06'eM EMHOCTI. [ns

* Tepemukau 3 (iHTepBan 06CNyroByBaHHS):

Mo3. Onwuc

AkTnBOBaHa YHKLUii HaragyBaHHs,
ONs TeXHIYHOro o6CnyroByBaHHS.

ON 3aropuTbCH, KONu HacTaHe 4ac ans
obcnyroByBaHHS. [HTepBan o6cnyros
1 pik (cbikcoBaHe 3HAYEHHS).

[eakTnBoBaHa dyHKLii Ha

OFF .
Ans TexHiYHoro o6cnyrosyBaH

aHHS, LLwlpvu?lLuos Yyac

« Tepemukau 4: (BUGip gaTynka

Mo3. Onwuc

ON AHanorosun gaTtyun

OFF  ¥YnbTpasBykoBui

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

TyaneTis, WO pPO3MilleHi Ha Nianosi, ycTaHoBKa NOBUHHA Q
csl

3MiHeHa Ha 180 mM. 3anycku Ta 3ynuHKK ByayTb KOPUrY.
aBTOMaTU4HO.

« BUGip aBTOMaTU4YHOro nepesarnycky aBapii (ne ay
« BUGIp iHTepBany obcnyroByBaHHSA (Nepemukay )

* BUBIip gatymka (nepemukad 4).

3aBoacbki yctraHoBku DIP-nepemukaya nokasaHo c. 1l
KoxxeH okpemuii BuMukad (Big 1 go 4), DIP-nepemuka e
6yTu BCcTaHoBNeHU B nonoxeHHss OFF a6o ON. (l

Konu yctanosku DIP-nepeMukaya 3miHIO0Th ponep
NMOBUHEH OyTW BUKMIOYEHWUIA, NPUHaANMI Ha

, K

4!
BcTtaHoBiTb nepemukadi Big 1 40 4 HAaCTIHMM YMHO
* lMepemukay 1 (piBeHb 3anycky):

Mo3. Onwuc

ON Hacoc BkniovaeTbes, Kon V@ aKonuuyBasnbHin

eMHoOCTi gocarae 250

Hacoc BknoyaeTbeH

OFF .
E€MHOCTI focarae

¢ lMepemukay 2 (aBTOM3

Mo3. Onwuc

ON byne B

HeobXxiaHO nepeBCTaHOBUTU BPYYHY

OFF ney
MKaHHS Nnepemukaya B NonoxeHHs "0".
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7.5 EneKkTpuyHi cxemmn

QD2 @29 020020

W1 V1 U1l N PE PE N__.L3 L2 L1

L PE PE L

Clvooeo2%C 2220

W1Vl Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1

TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

8. 3anyck

NOBUHHI ByTW 30iNCHEHI Y E
7.3 EnekmpudyHi nidknwoye

lMonepedxxeHHs

lMeped noyamkom 6y0Ob-siKux po @

0ns nepekavyyeaHHs piOuH, sIKigMOXY 6ymu
cmimb
jdnoeidHo do

Hebe3neyHi s 300poe's, no
npoeimpime Hacoc, siMy i m.0.
Micyeeux HOpM.

MonepedxeHHs !

INeped 30ilicHeHHsIM 6yOb- nidksoyeHb 00
LC 220, abo po6om “siMOr0 ma m. iH.
nepekoHalimecb y 2JIeKMPUYHEe
JKUBJIEHHS] BUMKHE uliHsami eci 3axodu no

ONoBigHO
i7.4

00 posginis
'maHoeka LC 220.

npunag nigkntodeHui go Multilift MSS
LLLeHHS piBHA BOAM B EMHOCTI A0 PiBHSA

€ 3anycku Ta 3ynuHKM NpUHaMMHI ABivi, a
Mukady ON-OFF-AUTO B aBTOMaTU4HUIA
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9. TexHiyHe o6cnyroByBaHHA Ta cepBic

Multilift MSS Bumarae miHimanbHOro o6cnyroByBaHHS.

lMonepedxeHHs1

lMeped npoeedeHHsIM MeXHIYHO20
06cr1y208ye8aHHsI Hacocy OJ1s nepeKkavdyeaHHs
PiOuH, siki Mo2niu 6ymu He6e3neyHUMuU Onsi
3dopoe'st, nepekoHalimecsi, 06 Hacoc 6ye
pemesibHO NpoMumMuli Yucmoto 8000k i 3/IUBHa
mpy6a 6yna npoyuuweHa. llicns po3bupaHHs
npomMulime 4acmuHu Hacoca y e00i.
lMepekoHalimecsi, wo i3onsyiliHi knanaHu 6ynu
3akpumi. Po6omu noeuHHi UKOHy8amuchb y
eidnoeidHoCcmi 3 MicyuesumMu HopMamueHUMU
doKkyMeHmMamu.

lNonepedeHHs1

lNeped 30ilicHeHHsIM 6yOb-sIKUX MiOK/II04eHb A0
LC 220, abo po6omu 3 Hacocom rnepeKoHalimecb
Yy momy, w0 efleKmpuyHe XuesieHHs1 BUMKHEHO,

i npulinami eci 3axodu no 3anobizaHH
8unadKogoMy lio20 8MUKaHHIO.

BignosigHo go EN 12056-4, Hacocu B ByanHKkax Ans ogHiei cim'i
NOBMHHI NepeBipATUCS pa3 Ha pik. B xoai nepeBipkn HeobXxigHO
OOTPUMYBaTUCh BCiX MOKaNbHUX HOPM Ta MpaBuI.

MepiognyHi nepeBipkn Hacoca NOBWHHI NPOBOAUTUCS
KkBanicpikoBaHMM NEpPCoOHaNoOM i NOBUHHI BKMOYATU €NEKTPUYHE i
MexaHi4yHe 06CnyroByBaHHS.
HeobxigHo nepeBipuTh HacTynHe:
* BnyckHi Ta HarHiTanbHi 3'eAHaHHA
lMepeBipTe BCi 3'éAHaHHA 3 HACOCOM Ha repMEeTUYHICTb i
BUTiKaHHSA. MNMepekoHanTecs, Wo Bara Big BXigHWX, BUXiOHUX Ta
BEHTUNSALiIMHUX TPYD He 3anuwaeTbCcs Ha EMHOCTI.
Doeri ginAHkn TpybonpoBoAiB, KNanaHu i T.A4. MOBUHHI

I'Ii,El,TpI/IMyBaTVICb.

¢« CnoxuBaHa NOTYXHiCTb

[nBiTbCcS 3aBOACHKY TabMUYKYy.

« KabenbHui BBif

YNeBHITbCA y BOOOHENPOHUKHOCTI KabenbHoro BBoAdy T1a 'y
TOMY, Lo kKabeni He MatloTb Pi3KUX NepervHiB Yn/Ta

nepeTuckaHb.
e [Jetani Hacoca

MepeBipTe, Yne BEHTUNALINHWI OTBIp KOpMycy a YUET UM
LUNSXOM AEMOHTaxXy Hacoca Bif onopHoro drnanus.

He nocna6nsiime onopHuli ¢hnaH
BiH npukpy4yembcs i 3ane4amye do

36ipHoi emHocmi. Hamomicmb nocna

yomupu 3amuckadi 3 Hep)kaeifoqoi'?ani.

Mwu pekoMeHOYEMO 3aMiHUTY KiNbLEeBe YidifibHEHHSA MixX

HacCOCOM i ONOPHUM chrnaHLeM.
3pobiTb TECTOBUI 3anycK 3 YACTOLO

« TopueBe yuwinbHeHHA Bany
MepeBipTe yLwinbHeHHS Bany, Ki

yTunisyBaTucs 3rigHo 3 mi
Taka po6oTa NoOBUHHA NPOB
aBTOPM30BaHi CEpBiCHIV

OunLeHHA 3BOPOTHLO,

[iTe TakMm YMHOM:
1. 3akpunTte izonsui
TpyOi (SIKLLO BCT:
3aTArHyBLN 3
Oue. po3gin
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HUU KnanaH.

9.1 PeMOHT eneKkTpoo6nagHaHHA

1.

MepeBipTe npoknaakn nepefHbOi KpULLKK wad oT
kabenbHi BBOAMW.

MepeBipTe kabenbHi 3’egHaHHS.

MepeBipTe dyHKLUIT KOHTpOnepa.

MepeBipTe Ta ounCTiITb HanipHy TpyOy. ANBARO

9.2 OyuweHHs1 Gamyuka pieHs.

Axwo LC 220 BCTaHOBIEHO B
cepenoBuLli B nigBani, 6axaHo n
METOI0 BMSABMNEHHS MOXIMBOI KOPO3ii.

D :l
BCTak

MBO BOMNOrOMY
ipUTU KJQ/II/I Ha PCB 3
i cTaHOapTHOT

anipHy Tpyby 3 HakonuyyBanbHOiI
anTe NOro 3a AOMOMOTOI0 LLUMAHTYy.

040K NPU HU3bKOMY TUCKY.

4ynucT
6 4PlepepcTaHoBiTb HanipHy TpyOby, 3aKpyTUBLLUN FBUHTOBY
Kpwlllky B eMHoCTi. IMigKknoYiTh WnaHr 40 KOHTponepa.

7. eBipTe AaTyMKa 3a paxyHOK TeCTOBOro 3arnycKy
Multilift MSS.

Puc. 19 3HaTTS HanipHoi Tpyou

TMO5 0545 1011



9.3 3abpyaHeHa HacocHa ycTaHOBKa abo geTtani
YCTaHOBKM

lNonepedxeHHs1

Skwo Hacoc Multilift eukopucmoeyeaecst onsi
PiOuHU, Wo € wkidnueor Ons 300poe’ss abo
MOKCUYHOI, HacOC NMOBUHEH Kilacugikyeamucsi,
sIK 3a6pyOHeHul.

Akwo komnaHis Grundfos Mae BUKOHATU TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs, HeobxigHO 3B'A3aTUCS 3 KOMNaHie Ans
HaJaHHS aeTanbHoi iHpopmaLii Npo piavHy, Wo nepekavyBanacs
1 T.N. 1O MOMEHTY, KONM HacocHa ycTaHoBKa byae HagicnaHa ans
TexHiyHoro obcnyroByBaHHs. B npoTunexHomMy BMnNaaky KoMnaHis
Grundfos Moxe BiAMOBUTW Y NPUAHATTI HACOCHOT YCTaHOBKU ANS
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

Hacocwu, aki 6ynu B KOHTaKTi 3 nepekavyyBaHO0 PiANHOIO, MOBUHHI

GyTV peTenbHO OYULLEHI, NepLl HiXX BOHW GyAyTb NOBEPHEHI
Grundfos.

Byab-siki MOXNMBI BUTpaTK, NOB'A3aHi 3 NOBEPHEHHSIM HACOCHOT
YCTaHOBKU ANsi TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHs, cCrnnayvye KnieHT.
OpHak npu KOXXHOMY 3BEPHEHHI NPO HagaHHS 06CnyroByBaHHS
(HesanexHo Big TOro, 4O KOro BOHO HanpasneHe) cnig
noBiAOMMATU AeTarnbHy iHpopMaLito Npo nepekayvysaHi pianHY,
IO € WKiANMBUMK Ansi 300POB’S 260 TOKCUYHUMU.
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10. Mowyk HecnpaBHOCTEN

lNMonepedxeHHs1

lNeped nposedeHHsIM 6yOb-sIKOT po6omu 3 HAaCOCOM OJisl NepekavyyeaHHs1 PiOUH, sIKi MO2/1u 6ymu HE ns
3dopoe'si, nepekoHalimecsi, 06 Hacoc 6ye pemesibHO NpomMumMuli YUCMor 80000 i 31ueHa mpya

npoyuuwieHa. lMicnsi po36éupaHHa npomMulime 4acmuHu Hacoca y 800i. [lepekoHalimecsi, wjo izons 6ynu

HecnpaBHicTb MpuyunHa
1. Hacoc He npautoe. a) BigcyTHa nogayva enekTpoeHepril.
Be3 pe3epBHOro XxuBneHHs 6aTtapei:
He ropuTb XoAeH 3 CBIiTNOBUX iHANKATOPIB.
3 pe3epBHUM XUBMNEHHAM baTapei:
[Ous. po3ain 5.2 LC 220 koHmpornep.
b) Mepemukay ON-OFF-AUTO 3HaxoanTbca B HaTUCHITL nepem QFF-AUTO B nonoxeHHsa
nonoxexHi OFF (O). Ous. po3gin
5.2.2 EnemeHmu KepysaHHs ma
iHOukamopu.
c) 3anobixHuKn kona ynpasriHHs
npoayBaloTbC.
d) Tennosui nepemukay BUMKHYB Hacoc.
e) [swuryH/kabernb XWBNEHHA HeCNpaBHUN. Mep
ioHo.
f) HecnpaBHoCTi gaT4mKa piBHSA. Ounerite gatunk pisHa (ams. po3. 9.2 OyuweHHs
uKa pigHs), i 3anycTiTb 3HOBY. AKLLIO CUrHan Bce
lile HeBipHUWA, Byab nacka, 3aTenedoHyinTe Ao
iaTpumkm Grundfos.
g) boptosuit naHutor abo ceitTnogiogHa nna 3amiHiTe 6opTOBMI NaHutor abo ceiTnodiogHy nnary.
HecrnpagHi.
h) Hosi HanawTyBaHHA DIP-nef BUMKHITb XUBMEHHA KOHTpOnepa NpoTarom 1 XBUnuHu,
CrnpauboBYOTb HENPABUIBHO! a noTiM yBIMKHIiTb 1oro (3BuyanHa npoueaypa).
Ows. posgin 7.4 YecmaHoeka LC 220.
2. Hacoc 3anyckaetbc i @) PiBeHb HecnpaBHOCTI Aa QOuuCTiTh faTyumK piBHSA
3YMUHAETLCA 3aHaATo (amB. pos. 9.2 OyuweHHs damyuka pigHS).
4acTo abo HaBiTL AKWO 1y Matyuk piHs 3 OUUCTITb JaTUYMK PIBHS
Hemag noToky. (amB. po3. 9.2 OyuweHHs damyuka pigHs).
c) BeHTunsauia B nycy Hacoca [lepeBipTe kopnyc Hacoca i BuganiTe BCi AOMILLKK.
3abnokoBaHa, i >Ke CTBOpIOBATH
TUCK.
3. Hacoc 3anyckaeTbcs a) TectoBumn sanycl pes 24 rogvHu nicns Hisikux gii He noTpibHo. Lle dyHKkuis 6Ge3neku, sika
iHogi 6e3 Bugnmoi OCTaHHbQI auii. 3anobirae 3axonneHHIo YLiNnbHEHHS Bany.
NPUYUHK,
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11. TexHiyHi AaHi '
11.1 HacocHa cTaHuin 11.2 LC 220 koHTpOnep

Bara: 3anexHo Big BapiaHTy. KoHTponep
[nBiTbCcA 3aBOACHKY TabMUYKYy. Bani - - %
X - - apiaHTV Hanpyru, HOMiHanbHi
[ianasoH Temneparyp: 0-40 °C Hanpyru: 1 x 230 B;

3a kopoTkui TepMmiH o 60 °C
(Makc. 5 XBUIWH Ha roauHy)

Honycku Hanpyru ansa LC 220: 5% / + 10% Big

anbHoi ™
YMOBM 3aTOMNMEHHS: Makcumym 2 M NpoTAroM 7 OHiB - ,npy
- - YacTtoTa mepexi ans LC 220: L
< 70 gb (A) BignosigHo o
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY EN 12050-1 i AupekTusa no 333‘3""”9.””;' HKABNEHHS A nctemu TN
MalMHOByayBaHHIO. cucTemu:

. CnoxunBaHa NoTYXHiCTb
11.1.1 Hakonu4yyBanbHa EMHICTb

KOHTponepa
Matepian: MonietuneH (ME)
11.1.2 Kopnyc Hacocy 3anacHuii nnaekuii 3anob gmHo Bif BapiaHTy.
BiTbCSl 3aBOACHKY
Tabnunuky.
OBUryH: -
3anobikHKK naHL TOHKUR-APOTAHUIA

KuneHHs: 1x2308B,50y YrNpaBniHHA: 3anoBiXHUK:
Knac izonauii: F (155 °C) 100 mA / 20 mm x &5
Tun poboyoro koneca: Buxposuii TemnepaTtyp ro
Knac kopnyca: P68 cepepoBuLLa: Bia 0 oo +40 C

- (He NoBuUHeH niggaBaTucs
piBeHb pH: 4-10

BMMMNBY COHSAAYHUX NPOMEHIB)
Big -30 go +60 °C

KinbkicTb 3anyckiB 3a roguHy: Makcumym 60

YkpaiHcbka (UA)

Makc. ryctuHa pignHu: 1100 kr/m3 IP56
KomnoHeHT Marepian DINW.-Nr. AlSI Bucora = 195 mm
Kopnyc Hacoca Hepxasitoya ctanb 1.4301 304 LWunpwnHa = 250 MM
PoGoye koneco Hepxkasitoya cTanb 1.4301 304 MnbuHa = 110 mm
SaxucHui Novolene 2360 Kx i A ABS .
KOBMa4okK (akpwnowiTpun 6yTagieH
YacTuHu, wo cTupon)
OBuryH B 360pi KOHTaKTYIOTb 3 PiAUHOIO: ra: 3anexHo Big BapiaHTy.
Hepxasitoya ctanb 1.4401 31 [unBiTbCH 3aBOACHLKY
- Tabnuyky.
Ban HaE:oc.:a Hepasitoua ctanb 1.4301 4 Y
BOnoruu kiHeup Buxoau ona curHanisaduii: Makcumym 250 VAC /
Kabenb gBuryHa HeonpeH makc. 2 / xB. 10 mA / AC1
Kinouese Hitpun (NBR)
yLWinbHEHHS
MacTtuno Shell Ondina 15, HeTokcKy
11.1.3 AaTuymK piBHA
Hanpyra xxuBneHHs: 12 B ,
BuxigHun curHan: 0-5B
MoTyXHicTb . .
Multilift MSS Po6oTa pyfa P1/P2 1112/ lnyex RPNJ Kinekict Tun wrekepa
[V] [KB] [A] [min™] nontocise
MSS.11.1.2 0B 8/225 Schuko
———— S3-10 %, 1,8/11 _— 2760
MSS.11.3.2 x 400 B 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

§
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11.3 KpuBi xapaktepucTuk

KpuBi npnaHayeHi Tinbkn B AKOCTi KEPIBHULITBA | HE NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCH B SKOCTi rapaHTil KpUBUX.
Honycku BignosigHo 8o 1SO 9906 Annex A.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow ratgsDN

604 & \\\\
| . AN
40—- 4-

| .

20 -

|

o—- o-. T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.

—r r 1 rrrrJrr 117

20 25 30 Q [m¥h]

[kW1]

Pu MBI TEPUCTUK

326

TMO5 1285 2611



12. YTunisauia Bigxoais

[anun Bupi6, a Takox By3nu i AeTani NOBUHHI 36upartucs i

BMAanATUCS BigNOBIAHO 4O BMMOT €KONOril:

1. BukopuctoByiTe aepxaBHi abo npuBaTHi crnyxom 36opy
CMITTSA.

2. Akwo Taki opraHisauii abo dipmu BiacyTHI, 3B'sXiTbCs
3 Hanbnux4oto ginieto abo CepsicHuM LeHTpom Grundfos.

36epiraeTbCs NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH. \
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1. Zasady bezpieczenstwa

Ostrzezenie
Uzycie tego produktu wymaga
i wiedzy o produkcie.

cznych,
‘owych nie moga

4 pod

ne o zasadach

sensorycznych lub
uzywac tego produktu,
nadzorem lub zostafy poi
uzytkowania produ
odpowiedzialne za
Dzieciom ni
lub sie nim bal

1.1 Informacje ogéline

Niniejsza instrukcja monta:
wskazéwki, jakie nalez
eksploataciji i konser
bezwzglednie prze
zamontowaniem i uru

dostepna w miej Z

tacji zawiera zasadnicze
przy instalowaniu,
0 tez winna zostac

ia urzgdzenia.
0 wskazowek bezpieczenstwa

wac te oznaczenia w dobrze czytelnym stanie.

lifikacje i szkolenie personelu

nel wykonujacy prace obstugowe, konserwacyjne,
eglgdowe i montazowe musi posiada¢ kwalifikacje konieczne
tych prac. Uzytkownik winien doktadnie uregulowac¢ zakres
powiedzialnosci, kompetencji i nadzoru nad wykonywaniem
tych prac.

1.4 Zagrozenia przy nieprzestrzeganiu wskazéwek
bezpieczenstwa

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa moze
powodowaé zagrozenia zaréwno dla oséb, jak i Srodowiska
naturalnego i samego urzadzenia. Nieprzestrzeganie wskazéwek
bezpieczenstwa moze ponadto prowadzi¢ do utraty wszelkich
praw odszkodowawczych.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa moze

w szczegdblnosci powodowacé przyktadowo nastepujgce
zagrozenia:

* nieskutecznos$¢ waznych funkcji urzgdzenia

* nieskutecznos¢ zalecanych metod konserwacji i napraw

» zagrozenie 0sOb oddziatywaniami elektrycznymi
i mechanicznymi.

1.5 Bezpieczna praca

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa podanych
w instrukcji montazu i eksploatacji, obowigzujgcych krajowych
przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy, oraz istniejagcych
ewentualnie przepiséw bezpieczenstwa i instrukcji roboczych
obowigzujgcych w zaktadzie uzytkownika.

1.6 Wskazéwki bezpieczenstwa dla
uzytkownika/obstugujacego
* Ze znajdujgcego sie w eksploatacji urzadzenia nie usuwac
istniejgcych oston czesci ruchomych.
¢ Wykluczy¢ mozliwos¢ porazenia pradem elektrycznym
(szczegoly patrz normy elektrotechniczne i wytyczne
lokalnego zaktadu energetycznego).



1.7 Wskazoéwki bezpieczenstwa dla prac
konserwacyjnych, przegladowych i montazowych

Uzytkownik winien zadba¢, aby wszystkie prace konserwacyjne,
przegladowe i montazowe wykonywane byty przez autoryzowany
i wykwalifikowany personel fachowy, wystarczajgco zapoznany
z trescig instrukcji montazu i eksploataciji.

Zasadniczo wszystkie prace przy pompie nalezy prowadzi¢ tylko
po jej wytgczeniu. Nalezy przestrzegaé przy tym bezwzglednie
opisanych w instrukcji montazu i eksploatacji procedur
wytgczania pompy z ruchu.

Bezposrednio po zakonczeniu prac nalezy ponownie
zamontowaé wzglednie uruchomi¢ wszystkie urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajace.

1.8 Samodzielna przebudowa i wykonywanie czesci
zamiennych

Przebudowa lub zmiany pomp dozwolone sa tylko w uzgodnieniu
z producentem. Oryginalne czesci zamienne i osprzet
autoryzowany przez producenta stuzg bezpieczenstwu.
Stosowanie innych czesci moze byé powodem zwolnienia nas od
odpowiedzialno$ci za powstate stad skutki.

1.9 Niedozwolony sposéb eksploataciji

Niezawodno$¢ eksploatacyjna dostarczonych pomp dotyczy tylko
ich stosowania zgodnie z przeznaczeniem okreslonym

w rozdziale "Cel stosowania" instrukcji montazu i eksploatacji.
Nie wolno w zadnym przypadku przekracza¢ wartosci
granicznych podanych w danych technicznych.

2. Symbole stosowane w tej instrukcji

Ostrzezenie
Podane w niniejszej instrukcji W
bezpieczenstwa, ktérych niepr,
moze stworzy ¢ zagrozenie dlaz
oznakowano specjalnie og6ln em

ostrzegawczym "Znak bezpiecze g
DIN 4844-W00".
Symbol ten znajduje sie p kazoéwkach

UWAGA | bezpieczenstwa, kté

stwarza zagrozenie,

przestrzeganie
y lub jej dziafania.

ch instrukcjach musza
pomp w wykonaniu
. Wskazane jest stosowanie

3. Zakres

undfos Multilift MSS sg dostarczane
nym ze zbiornikiem, pompa, czujnikiem

ica zewn. 110 mm)

z elastyczny, DN 100, i dwie opaski zaciskowe
zytgczania rury odprowadzajgcej

X Waz elastyczny, DN 50, i dwie opaski zaciskowe

do przytgczania rury odpowietrzajgcej
2 x Sruba i kotwa rozporowa do mocowania zbiornika
¢ 1x Uszczelka, DN 100

¢ 1 x Uszczelka, DN 50, do pompy membranowej, przytgcze
11/2" lub wejscie, DN 50

¢ 1 x Zestaw uszczelniajgcy, DN 80; 8 srub M16x65, nakretki
i podktadki (ocynkowane)

329

Polski (PL)



(1d) msjod

4. Opis produktu

Agregaty podnoszgce Grundfos Multilift MSS s dostarczane
w stanie zmontowanym ze zbiornikiem, pompa, czujnikiem
poziomu, zaworem zwrotnym (w zalezno$ci od typu)

i sterownikiem LC 220. W zaleznos$ci od wariantu agregat jest
wyposazony w zawor zwrotny.

Sktadniki agregatu:

Rys. 1 Multilift MSS, widok z przodu i z tytu

TMO!

Poz. Opis
1 Pompa z wirnikiem Vortex
2 Uchwyt do podnoszenia pompy
3 Zbiornik (44 litry)
4 Miejsce umieszczenia tabliczki znamioiej

Zawor zwrotny z pokrywg insp
podnoszenia klapy zaworu. P

Nakretka z oprawa rur;
inspekcyjny

52 mm), otwarte

ecznej pompy membranowej, DN 50

330

4.1 Obszary zastosowan
Agregaty podnoszgce Grundfos Multilift MSS sg p

Agregaty podnoszgce Grundfos Multilift MS
do odbierania i pompowania nastgpujgcych

» $cieki z gospodarstw domowych,
+ $cieki szare bez fekaliow,
» $cieki czarne z fekaliami i $cieki
* woda zawierajgca szlam.

Agregaty podnoszgce mogg pomp
wibékna, tekstylia, fekalia, itd. z p@z
kolektora kanalizacyjnegq i
prywatne, domki wakacyjnée
Nie nalezy wykorzystywac¢ a@
do pompowania wody des
» Silniki agregatow podnosz
ciagtej, co moze b i
opadow.
* Norma EN 1205

zego od poziomu
nkow, jak domy

ie wolno wykorzystywa¢ do

ch substanciji/$ciekow:

ecze z duzg zawartoscig piasku, cement,
z, $mieci, itd.,

(ktére zgodnie z EN 12056-1 powinny byé
grawitacyjnie),

rajgce duze ilosci tluszczéw, jak np. z urzadzen do
smazenia i podobnych.

5 sport i sktadowanie

Ostrzezenie

Uchwyt do podnoszenia silnika jest
przeznaczony wyfgcznie do tego celu.

Nie wolno wykorzystywaé tego uchwytu do
podnoszenia i opuszczania cafego agregatu.

Agregat nalezy podnosié¢ tylko za zbiornik.

Przed dtugim okresem sktadowania nalezy zabezpieczy¢
sterownik LC 220 przed wilgocig i wysokg temperaturg.

Przed uruchomieniem agregatu po dtugim okresie sktadowania
nalezy przeprowadzi¢ przeglad pompy. Sprawdzi¢, czy wirnik
obraca sie swobodnie.



6. Opis produktu

Agregaty podnoszace Multilift MSS sg opisane w nastepujacych

rozdziatach:

e 6.1 Zesp6f pompujgcy- opis agregatu podnoszacego ze
zbiornikiem, pompa, zaworem zwrotnym i czujnikiem poziomu

¢ 6.2 Sterownik LC 220 - opis sterownika i jego funkcji.

W rozdziale 7. Montaz agregatu podnoszenia $ciekéw i w
rozdziatach nastepnych powyzsze sktadniki sg opisywane jako
jedna jednostka.

6.1 Zesp6t pompujacy

Agregaty podnoszgce Multilift MSS sg dostarczane jako
kompletne jednostki z dwiema podtgczonymi do sterownika
LC 220 pompami zatapialnymi z silnikami 1- lub 3-fazowymi i
czujnikiem poziomu.

Klucz oznaczen typu agregatéw podnoszacych

6.1.1 Zbiornik

Mocnoszczelny, nieprzepuszczajgcy gazéw i zapagh
jest wykonany z odpornego na dziatanie $ciékéw po

recznej pompy membranowej, ktéra jest dos
wyposazenie dodatkowe.

(4 x DN 100, 1 x DN 50) i dwa we
(1 x DN 100, 1 x DN 50). Wejscia boc
i 250 mm nad posadzka i umozliwiajg.b
do nasciennej lub stojgcej muszli
Do pozostatych wej$s¢ mozna prz
sanitarne.

gérnej stronie
ajduja sie 180
nie przytaczanie

ionowe

W ponizszej tabeli podano po
efektywne (pomiedzy poziQ
zbiornika:

owitg i pojemnosci
ania i wytgczania)

Przyktad M SS A1 3 2

Agregat podnoszenia $ciekéw Multilift |
SS = jedna pompa

Moc wyjsciowa P, / 100 [W]

1 = silnik jednofazowy

3 = silnik tréjfazowy

2 = silnik dwubiegunowy

4 = silnik czterobiegunowy

Tabliczka znamionowa agregatu podnoszacego

( A

| GRUNDFOS"® /t “

2T v

s Pod N Jouywee[ ] |
afpe ] [
snz ] o i

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Rys. 2 Tabliczka znamionowa agregatu podn%cego

Poziom wlotu [mm] 180 250
Pojemnos$¢ catk. zbigrnika 44 44
Pojemnos$¢ efekty

zbiornika [1] 20 28

sterownika.
ianie sterownika LC 220.

est poziom 250 mm nad posadzka.

posazona w wirnik Vortex o swobodnym
ry zapewnia prawie niezmienng sprawnos$¢ pompy

i cieczami sg wykonane ze stali nierdzewnej.
osiada mechaniczne uszczelnienie watu.
go6towe dane techniczne znajdujg sie w rozdziale 12. Dane
hniczne.
iki 1-fazowe sg wyposazone w kondensatory robocze.
ilniki 1- i 3-fazowe sg zabezpieczone wytgcznikami termicznymi
w uzwojeniach i dodatkowym wytgcznikiem termicznym
reagujgcym na przecigzenie.
Silnik 3-fazowy:
Jesli kolejnosé¢ faz jest nieprawidtowa, sterownik sygnalizuje btad
i uniemozliwia wtgczenie pompy. Prawidtowa kolejnos¢ faz -
patrz rys. 6.2.2 Elementy obsfugowe i wskazniki i 8.

Przecigzenie silnika powoduje jego automatyczne
wyfgczenie.

RADA Po ostygnieciu silnika do normalnej temperatury

Poz. Opis

Oznaczenie typu

Numer katalogowy

Kod produkcji (rok/tydzien

Czestotliwos¢ [Hz]

Liczba faz + napiecie

Napigcie [V]

Prad petnego obcig

Moc wejsciowa si

O O|IN|O|O(~|W[(N|F

roboczej nastepuje jego automatyczny restart.
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Tabliczka znamionowa pompy
Tabliczka znamionowa jest wydrukowana na pompie.

6 10 8 4
| |
1—+Type: \ \
o———Prod.No: | \ Tomc: 55CT
T VA k Hz X m
s AN min! Cosg: |
5 Pl KW | Kg  Class:  F
7 Que.___ mIh.Hue _m_ [P 6848
- o
I |
0 Made in Hungary
12— p c: GRUNDFOS'I: “
Rys. 3 Tabliczka znamionowa pompy

—13
—14

16
17

TMO5 1194 2411

Poz.  Opis
1 Oznaczenie typu
2 Numer katalogowy
3 Napiecie znamionowe
4 Czestotliwosé
5 Prad znamionowy
6 Nominalna predkos$¢ obrotowa
7 Znamionowa moc wejsciowa
8 Ciezar
9 Wydajno$¢ maksymalna
10 Maks. wysoko$¢ podnoszenia
11 Dopuszczenia
12 Data produkciji (tydzien, rok, dzien)
13 Maksymalna temperatura cieczy
14 Max gtebokos$¢ zanurzenia
15 Wsp6tczynnik mocy
16 Klasa izolacji
17 Stopien ochrony

6.1.3 Zawor zwrotny

Zawor zwrotny DN 80 jest wyposazony w $rube s

umozliwiajgcag podniesienie klapy zawo

ru w celu opréz

odprowadzajgcej przy konserwacji lub obstudze socisowej.

Zawor jest wykonany i zbadany zgodni
Patrz rys.

spustowa

332

Sruba

e z EN 12080-

4.

towej nalezy troche

4.
Przed obracaniem sruby
¢
poluzowaé nakretke zabezpi ca.

TMO5 0340 1011

TMO5 0332 1011

6.1.4 Czujnik poziomu

oprawe rury DN 100. Rura kontroli poziomu
Podnoszaca sie ciecz spreza powietrze w r

poziomu cieczy. Rura jest zamocowal dotu 8@ nakretki i
mozna jg wyjmowac do konserwacji, obst wisowej lub w
celu oczyszczenia jej wnetrza. S ¢
"O-ring".

Zatgczony w dostawie wi

" ¥ mi,

) =

(=

@?ys 5 Nakretka z wezem, rurg DN 100 i putapkg kondensatu

arury



6.2 Sterownik LC 220

Sterownik zatgcza i wytgcza pompe agregatu Multilift MSS
odpowiednio do poziomu cieczy w zbiorniku mierzonego przez
analogowy czujnik piezorezystywny. Kiedy ciecz osiggnie poziom
zatgczania sterownik uruchomi pompe, a kiedy poziom cieczy
obnizy sie do poziomu wytgczania, sterownik zatrzyma pompe.
Wskaznik alarmowy sygnalizuje za wysoki poziom cieczy w
zbiorniku, awarie czujnika, itd.

TMO05 1276 2511

Rys. 6 Sterownik LC 220 do Multilift MSS

Funkcje sterownika LC 220:

* wigczanie/wytgczanie jednej pompy sciekowej odpowiednio do
ciggtego sygnatu piezorezystywnego czujnika poziomu,

e automatyczny rozruch prébny przy diuzszych okresach
postoju (co 24 godz od ostatniego dziatania),

» zasilanie z baterii podtrzymujgcej w przypadku zaniku
napiecia zasilania (opcja),

* automatyczne kasowanie komumikatéw alarmowych
(nastawiane przetgcznikiem DIP),

e wybdr jednego z dwoch pozioméw wlotowych
(przy pomocy przetgcznika DIP),

» wskazywanie stanéw roboczych:
- zasilanie
- prace pompy
- czas na konserwacje/obstuge serwisowg

(interwat nastawiany przetgcznikiem DIP),

* sygnalizacje alarmowg w przypadku:

N

- za wysoki poziom cieczy,
- zanik fazy lub nieprawidowa kolejnos¢ faz za’nia
3-fazowego silnika pompy,
- awaria czujnika poziomu,
- zadziatanie zewnetrznego czujnika:
- monitorowanie czasu pracy.
Standardowy sterownik LC 220 posi

sygnatu alarmowego i trzy wejscia
piezorezystywnego czujnika pozio
ptywakowego na wypadek awagii analogowych i

dodatkowego czujnika poziomtl do'V wania zalania poza
agregatem. Agregaty podng sto instalowane w
Zym punkcie w budynku.
ej lub pekniecia rury

studzience w piwnicy - w naj
W przypadku np. napty'
wodnej sterownik bedzi
Jezeli poziom cieczy
to odpowiedni wska
sie brzeczyk.

rzekroczy poziom alarmowy,
owy LED zacznie $wieci¢ i zalgczy

y. Brzeczyk dziata dopoki
oniewaz nie mozna go resetowac.
ilania wyjscie alarmu zbiorczego,
owy zestyk przetagczny, z zasilaniem

O

zaktoceniach oraz liczby zatgczen i godzin pracy (
dodatkowe).

Kod identyfikacyjny sterownikéw LC 220

Przyktad LC 220

LC 220 = typ sterownika

1 = sterownik jednej pompy
2 = sterownik dwoch pomp

Napiecie [V]
1 = jednofazowe
3 = trojfazowe

Maksymalny prad roboczy

Tabliczka znamionowa s

g podane w oznaczeniu
czonej na boku obudowy

Typ sterownika, wariant za
typu na tabliczce znamionow
sterownika.

. P.c. TR
Product No. RIS Serial No. [JJJRINEIR-
Un mm VeonTaeT max m "
Pray, m P MAx lcoNTACT MAX

Trusy 1 Ic < 15kA IP55| Taus-30 to 50°C 12

r;/gk‘_\

lade in Germany

GRUNDFOS" 2\

TMO5 1351 2611

Przyktad tabliczki znamionowej LC 220

Opis

Oznaczenie typu

Numer katalogowy

Numer wersji

Napiecie znamionowe
Pob6r mocy
Maksymalna warto$¢ bezpiecznika sieciowego

Ciezar

Maksymalny pobér pradu przez pompe

Olo|IN[O(O|B|W[IN|PF

Rok i tydzien produkcji

=
o

Numer seryjny

=
[N

Maksymalne napiecie stycznika

=
N

Maksymalny prad stycznika
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6.2.1 Budowa

Sterownik LC 220 sktada sie z niezbednych sktadnikéw, jak
przekazniki, panel obstugowy z diodowymi wskaznikami stanéw
roboczych i zaki6cen. Ponadto sterownik posiada wejscie dla
sygnatu poziomu, ktéry jest generowany bezposrednio przez
ci$nienie powietrza w rurze kontroli poziomu w zbiorniku.
Jest on takze wyposazony w zaciski do przytgczania napiecia
zasilania i pompy oraz zaciski wyjscia zbiorczego sygnatu
alarmowego.

Pokrywa przednia jest zamykana czterema zamkami
bagnetowymi obracanymi o 90°. Po lewej stronie zamki sg
przedituzone i potagczone z dnem szafki z zawiasem.

6.2.2 Elementy obstugowe i wskazniki

Funkcje elementéw obstugowych i wskaznikéw sterownika
opisano w ponizszej tabeli.

Element Dziatanie Opis

Tryby pracy wybiera sie
przetgcznikiem 1-O-AUTO,
ktéry ma trzy r6zne potozenia:

Poz. I:
Reczne uruchamianie pompy.
| Poz. O:
:N{)bor * Reczne zatrzymywanie pompy
rroybc;chego « Kasowanie komunikatow (wskazan)
alarmowych
Poz. AUTO:
Praca automatyczna. Pompa jest
uruchamiana i za- trzymywana
odpowiednio do sygnatu z czujnika
poziomu.
\r’]\;ifgégn'e Zielony wskaznik $wieci, kiedy
L napiecie zasilania jest zatagczone.
zasilania

(awaria)

Czerwony wskaznik $wi
poziom cieczy w zbior|

edy,

Alasr:;qu o \Wysoki. Wskaznik (LE
\[;ngiomug $wieci¢, kiedy czujnik

zmierzy okreslony pozi
zbiorniku.

Nieprawidto Czerwony wskaznik - wskazuje
wa nieprawidtowg koiej
kolejnos¢ (pompy 3-fazo

faz faz zgodnie z
Alarm - Czerwon ik sWieci w
Awaria przypad jnika poziomu lub

llofEIO G c o -

czujnika braku po m czujnikiem.
Alarm - aznik $wieci, kiedy
zewn. poziomu sygnalizuje
czujnik

. owa.
poziomu

ptywie interwatu serwisowego.
pkcje mozna aktywowac lub
dezaktywowacé przetgcznikiem DIP.
abrycznie nastawiony jest zgodny z
12056-4 interwat jednoroczny.

serwisow

o

= Q
@ D
c On
2 S

S

4

TMO5 3455 0412

Rys. 8 Zmiana k@lejno w sterowniku 3 faz. za pomocg
przetac .

23

Kolory wskaznika wskazujg aktualny
Wskazanie stan pompy:
stanu Zielony: Pompa pracuje.
pompy Czerwony: Zaktécenie pracy po



6.2.3 Rozmieszczenie zaciskoéw przytaczeniowych
Rys. 9 przedstawia rozmieszczenie zaciskow przytagczeniowych w sterowniku LC 220.

6 7
Uwaga: Przytgczanie przewodow

O p
Z zeKracza
20 mm.

0Z:
Uzyj opaski, jezeli dlugos¢ wolnyc tpr
‘ ~
- .

O
o 8
HEE = E
© O ® m “Hll EBD I o
B0 101 ]
® ° %
o o ] ] ==
10 6 0 0 0 o o[:]@ LG o
—— 8 = v::AF{I}]
82 81l - .
0 | Ny
O 0 o o B B D gI IB -

X5 X3 T o o B8
 — —— —I— i —1 g—ﬁ D
EEC RN == IR CiEIE, = e [
333231 14 13 ol a

a4
4 3
Rys. 9 Rozmieszczenie zaciskéw przytgczenio

=D °°
c]
g
O
TMO5 1406 2711 / TMO5 3719 1712

&
@Q
S
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Poz. Opis Numery zaciskéw
Zaciski do przytgczenia napiecia zasilania PE, N, L3, L2pL1
Zaciski do przytgczenia pompy W1, V1, U1, N,
Zaciski do przytgczenia zewnetrznego tgcznika poziomu 230V, NO 35, 36

Bezpotencjatowe zestyki
4 Zaciski wyjscia sygnatu alarmu zbiorczego, przetaczne NO/NC, X11
maks. 250 V/2 A
5 Karta (PCB) piezorezystywnego, analogowego czujnika 05V ‘
poziomu
1. Wysokosé (poziom) wlotu:
ON = 250 mm
OFF = 180 mm
2. Reset:
ON = automatyczny
OFF = reczny
3. Interwat obstugi serw j
ON =1 rok
OFF = brak
6 Przetacznik DIP 4. Zresetowac ustawien
(tylko w przypadku_ wymia
czujnika)
ON = Bezp.
(potozenie normaln
Otki zek
7 Przytacze programowe serwisowe dla PC Tool
8 Bezpiecznik (topikowy) obwodu sterowania
9 Bateria 9
10 Zaciski dla dodatkowego czujnika wysokiego poziomu 81, 82

(w zbiorniku) — cyfrowe
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7. Montaz agregatu podnoszenia sciekéw

7.1 Opis produktu @
Przed instalacjg agregatu Multilift MSS nalezy upewni¢ sie,
ze wymagania wszelkich miejscowych przepiséw dotyczgcych
wentylacji, dostepu do agregatu itp. beda spetnione.

7.1.1 Instalacja

7

ke

TMO05 1346 2611

Rys. 10 Instalacja

Poz. Osprzet umer katalogowy
1 Uszczelka, DN 100 97726942
2 Uszczelka, DN 50 -
3 Pompa membranowa, 1 1/2" 96003721
4 Zawor odcinajacy (PVC), DN 96615831
5 Zawoér odcinajacy (zeliwny 96002011
6 Zestaw uszczelniajacy, bami, 96001999

nakretkami i podktadkam

7 Zewnetrzny tgcznik pif oV 001D7805
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7.2 Wytyczne do instalacji agregatu podnoszenia
sciekow

Wytyczne do prawidlowej instalacji mechanicznej agregatu

podnoszacego wg EN 12056-4

Patrz rozdziat 7.1.1 Instalacja.

* Zamontuj agregat w pomieszczeniu z dobrym oswietleniem i

wentylacjg, zachowujgc wolng przestrzehn w promieniu 60 cm

od wszystkich obstugiwanych i serwisowanych czesci.
e Zamontuj agregat w studzience pompowej ponizej poziomu

posadzki. Jezeli agregat jest montowany w piwnicy zagrozonej

zalaniem przez wode gruntowa, to zalecane jest

(a w niektorych krajach wymagane) zainstalowanie pompy
odwadniajgcej pomieszczenie w osobnej studzience ponizej
poziomu posadzki. Patrz rys. 10.

Zalanie zbiornika, pompy i przewodéw jest

dopuszczalne (maks. 2 m przez 7 dni).
UWAGA Natomiast sterownik nalezy zamontowaé w

suchym i dobrze wentylowanym miejscu.

* Wszystkie potgczenia rurowe muszg byc¢ elastyczne,
aby ograniczaty rezonans.

* Agregat podnoszacy musi by¢ zabezpieczony przed
unoszeniem (wyporem) i skrecaniem.

* Wszystkie rury odprowadzajace (agregat, pompa
membranowa i pompa odwadniajgca) muszg by¢ wygiete w
ksztalcie litery S ponad miejscowym poziomem cofki.
Najwyzszy punkt wygietego elementu rury lub uszczelnienia
musi znajdowaé sie ponad poziomem gruntu.

* W przewodzie odprowadzajgcym (DN 80 i wigkszym) nalezy
za agregatem zamontowac¢ zawor odcinajgcy. Réwniez w
przewodzie doprowadzajgcym nalezy zamontowa¢ zawor
odcinajacy.

« Odprowadzanie wody powierzchniowej (z powierzchni gruntu)

do agregatu podnoszacego w budynku jest niedozwolone.
Dla takiej wody nalezy przewidzie¢ przepompownie poza
budynkiem.

e Zgodnie z EN 12050-4 agregat podnoszacy musi by¢
wyposazony w aprobowany zawor zwrotny.

* Objetos¢ rury odprowadzajgcej od zaworu zwrotnego
poziomu cofki musi by¢ mniejsza od efektywnej poj
zbiornika.

* Agregat podnoszacy scieki czarne musi by¢

elementu wentylacji wtérnej, do gtéwnego syste
budynku.

« Jezeli scieki sg odprowadzane do kolektora, toﬁo stosunek

napetnienia h/d musi wynosi¢ co najmni
Kolektor musi by¢ co najmniej o jedng
wiekszy od przytgcza rury odprowad

Q
§
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7.3 Zalecany spos6b mechanicznej instala gatu

podnoszacego

1. Sprawdz kompletnos¢ dostawy. Zakres
patrz rozdziat 3. Zakres dostawy.

kotnierze.
3. Wykonaj (opcjonalne) wyjscie do po
Uzyj wiertta koronowego @43 de
Krawedzie wykonanego otwo

@V y ogratowac.

,'}'I’A

"IA"'A'!,

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

TMO5 1242 2511

ys. 11 Wycinanie wzgl. wiercenie otworéw przytgczeniowych

Przytacz rure doprowadzajacag do zbiornika. Zamontuj zawor

odcinajgcy miedzy rurg doprowadzajgcg i agregatem do
zamykania doptywu na czas konserwacji lub obstugi

serwisowej. Zalecamy tatwy do obstugi zawér odcinajacy z PVC.

Rys. 12 Montaz zaworu odcinajgcego

Ciezar rur doprowadzajgcej, odprowadzajgcej i
_ odpowietrzajgcej nie moze dziafaé na zbiornik.
UWAGA . L . <
Dfuzsze odcinki rur, zawory, itp., muszg byé
podparte.

Ostrzezenie
Nie wolno stawaé na agregacie podnoszgcym.

5. Przyfgcz rure odprowadzajaca.
Zamontuj zawor odcinajgcy miedzy zaworem zwrotnym i
elastycznym fgcznikiem, DN 100 (& wewn. 110) z zakresu
dostawy. Zamocowanie elastycznego tgcznika jest mozliwe,
kiedy odstep miedzy koncami rur doprowadzajacej,
odprowadzajgcej i odpowietrzajgcej a otworami w zbiorniku
wynosi ok. 5 cm.

TMO3 3614 0406
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Rys. 13 Zawor odcinajgcy na zaworze zwrotnym

TMO05 1347 2611

6. Przylacz rure odpowietrzajgca.
Krociec DN 50 na zbiorniku jest otwarty. Potgcz rure
odpowietrzajgca z kr6¢écem odpowietrzajgcym elastycznym
tacznikiem. Rure odpowietrzajgcg nalezy wyprowadzi¢ ponad
dach zgodnie z miejscowymi przepisami. Zamocowanie
elastycznego tgcznika jest mozliwe, kiedy odstep migedzy
koncem rury odpowietrzajgcej i kré¢cem na zbiorniku wynosi
ok. 3 cm.

7. Przytgcz (opcjonalng) pompe membranows.
Zamontowa¢ pompe membranowg po stronie odptywpwej.
Dla utatwienia obstugi serwisowej pompy membranowe;j
zaleca sie zamontowanie zaworu odcinajgcego 1 1/2" na
wyjsciu ze zbiornika.

8. Zamocuj zbiornik do posadzki.

Rys. 14 Punkt mocowania zbiornika do posadzki

8. Instalacja sterownika LC 220

Ostrzezenie
Przed wykonywaniem wszelkic {3
sterowniku LC 220 lub czynno pompie
nalezy upewni¢ sie, ze zasilanie Zne
zostafo wyfgczone i nie zostan
wifgczone.

Podtgczenie elektryczne musi by¢

' przestrzeni

jest niedozwolona.

8.1 Lokalizacja

Ostrzezenie

Sterownik LC 220 mozna
z temperaturami otoczegi

Stopien ochrony: IP5
Zamontuj sterowni
W przypadku instalacji

zliwie najblizej agregatu.
udynkiem sterownik LC 220 nalezy

umiesci¢ pod z iem w obudowie ochronnej. Sterownik
nie moze by¢ Wyst bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

Sterownik LC 220 mozna zamontowaé bez
zdejmowania pokrywy czofowe;j.

ocuj sterownik na ptaskiej powierzchni $ciany.

Zamocuj sterownik z wej$ciami przewodéw skierowanymi w
dot (w razie potrzeby dodatkowe wejscia nalezy wykona¢ w
dnie obudowy).

¢ Zamocuj sterownik czterema $rubami, wykorzystujgc otwory
mocujgce w tylnej ptycie obudowy. Wywieré otwory mocujgce
w $cianie wierttem 6 mm w miejscach wyznaczonych przy
pomocy szablonu zatgczonego do sterownika. Wprowadz
$ruby do otworéw mocujacych i dokre¢ je mocno. Zat6z ostony
z tworzywa sztucznego.

191

=) E
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Rys. 15 Montaz sterownika na $cianie
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8.3 Podtaczenie elektryczne

Ostrzezenie

Instalacje elektryczng sterownika LC 220 nalezy
wykonaé zgodnie z przepisami i normami
obowigzujgcymi dla danego zastosowania.

Ostrzezenie

Przed otwarciem pokrywy nalezy odfgczy¢é
napiecie sieciowe.

Napiecie robocze i czestotliwo$¢ sg podane na tabliczce
znamionowej sterownika. Sprawdz zgodnos$¢ parametréw
sterownika z parametrami elektrycznej sieci zasilajgce;.

Wszystkie przewody muszg by¢ wprowadzone do sterownika
przez dtawiki z uszczelkami (IP65).

Gniazdo sieciowe musi znajdowac sie blisko sterownika,
poniewaz jest on dostarczany z przewodem 1,5 m z tyczka
Schuko (zasilanie 1-fazowe) wzgl. z wtyczkg CEE

(zasilanie 3-fazowe).

Maksymalna warto$¢ bezpiecznika jest podana na tabliczce
znamionowej sterownika.

Jesli miejscowe przepisy tego wymagaja, to nalezy zainstalowac¢
zewnetrzny odigcznik sieci zasilajgcej.

8.4 Nastawianie sterownika LC 220

Sterownik LC 220 jest wyposazony w 4-sekcyjny przetgcznik DIP.
Patrz rys. 16.

W celu wykonania nastawien nalezy otworzy¢ obudowe z
czterema uchwytami bagnetowymi. Zamki po lewej stronie sa
potgczone z zawiasem.

Po zmianie nastawien przefgcznika DIP sterownik
musi zostaé odfgczony od zasilania na co

najmniej 10 sekund dla zapewnienia aktywowania
prawidfowej konfiguracji przy ponownym
wigczeniu.

Funkcje przetagcznika DIP:

¢ nastawianie poziomu zatgczania (sekcja 1). Jest on fabrycz
nastawiony na wlot 250 mm nad posadzka i odpowiada
najwiekszej efektywnej pojemnosci zbiornika. W przyp
przytaczania stojgcej muszli WC to nastawienie nalezy
zmieni¢ na 180 mm. Poziom wytaczania jest w! ny
automatycznie.

* nastawianie automatycznego kasowania ko ikato
alarmowych (sekcja 2)

¢ nastawianie interwatu serwisowego (sekcja 3),

e Wybor czujnika (przetgcznik 4)

Fabryczne nastawienia przetgcznika DIP przedsta&no na

rys. 16.

Sekcje przetagcznika DIP (1-4) mozna nastawiaé zenia OFF
i ON.

Po zmianie nastawien przetgcznika DIP koni jest
wytgczenie sterownika na co najmni !

Nastaw odpowiednio sekcje 1-4:

e Sekcja 1 (poziom zatgczania)

Poz. Opis

Pompa wigcza sie, %
poziom 250 m

ON zbiorniku osiggnie

Pompa wigcz
poziom 180

asie, zbiorniku osiggnie

OFF

340

« Sekcja?2
(automatyczne kasowanie komunikatéw alarmo

Poz. Opis

Komunikat alarmowy jest kasowan
alarmu zaniknie, tzn. wskaznik zak

ON . .
sygnaty do sygnalizatoréw zewnetrz czyka w
sterowniku sg wytgczane.
Komunikaty alarmowe ka reczniggprzez
OFF e A
potozenie "O".

ustawienie przetgcznika stero

« Sekcja 3 (interwat serwisowy):

Poz.  Opis

Funkcja informowania pty!

jest aktywna. Zot %
ON P

przyjdzie czas natke

wynosi 1 rok (wartoS€ista

Interwatu serwisowego
acznie swieci¢, kiedy

ik cisnienia.

iekowy (nastawienie fabryczne)

il
Im @@@ A
===

1

N [CT

o (1]
O

»[1Z

o
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Rys. 16 Przefgcznik DIP
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8.5 Schemat potaczen
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Rys. 18 Schemat potgczen Mul

3-fazowym

§

S zZ'pompa z silnikiem

9. Uruchomienie

Ostrzezenie
Przed wszelkimi pracami przy pe€
stosowanych do cieczy, ktére g
niebezpieczne dla zdrowia, nalez idne
oczys$ci€ i przewietrzyé pompe i
itd. zgodnie z miejscowymi przep

Ostrzezenie !

Przed wykonywaniem wsze ofgczen w
sterowniku LC 220 | noscYprzy pompie
nalezy upewnic siefz flie elektryczne
zostafo wyfgezone ie przypadkowo
wigczone.

Przed uruchomieniem nalez§Fwy ac potaczenia zgodnie z
podrozdziatem 8.3 Podtgczenie elekifyczne i nastawic¢

przetgcznik DIP zgodnie z p@akozdziatem 8.4 Nastawianie
sterownika LC 220.

Uruchomienie musi
personel.

Nalezy postepowaé w

adzone przez autoryzowany
ujgcy sposab:

2jgce w przewodach doprowadzajgcych i
zajgcym.
ektryczne.

dzajgcego do agregatu i obserwuj podnoszenie sie
iorniku do poziomu zataczania. Sprawdz

| zatrzymywanie pompy co najmniej dwukrotnie,
nastaw automatyczny tryb pracy przetgcznikiem
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10. Konserwacja i serwis

Multilift MSS wymaga minimalnego zakresu konserwacji.

Ostrzezenie

Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych i
naprawczych zespoféw pompujgcych tfoczacych
ciecze mogace stanowié zagrozenie dla zdrowia,
nalezy przeprowadzié dokfadne spfukaé zespoty
pompujgce strumieniem czystej wody oraz
opréznié rure odprowadzajgcg. Umyj
wymontowane czesci wodg. Zawory odcinajgce
muszg byé zamkniete. Prace te nalezy wykonaé
zgodnie z miejscowymi przepisami.

Ostrzezenie

Przed wykonywaniem wszelkich pofgczen w
sterowniku LC 220 lub czynnosci przy agregacie
upewnij sie, ze zasilanie elektryczne zostafo
wyfgczone i nie zostanie przypadkowo wifgczone.

Zgodnie z EN 12056-4 agregaty podnoszace w domach
jednorodzinnych wymagajg przegladu co rok. Przeglady nalezy
przeprowadzac¢ zgodnie z miejscowymi przepisami.
Okresowe przeglady agregatu powinny by¢ przeprowadzane
przez autoryzowany personel i obejmowac konserwacje
elektryczng i mechaniczna.
Zakres przegladu:
e Przylgcza wejsciowe i wyjsciowe
Sprawdz szczelnos$¢ wszystkich przylgczy agregatu.
Ciezar rur doprowadzajgcej, odprowadzajgcej i
odpowietrzajacej nie moze dziata¢ na zbiornik.
Dtuzsze odcinki rur, zawory, itp., muszg by¢ podparte.
*« Pobo6r mocy
Patrz tabliczka znamionowa.

* Wpust kablowy
Upewnij sie, ze wejscia przewodoéw sa szczelne, a przewody
nie sg nadmiernie zgiete i/lub zacisniete.

* Czesci pompy
Sprawdz otwdér odpowietrzajgcy w obudowie pompy po
odfgczeniu pompy od kotnierza mocujacego.

Nie odfgczaj kotnierza mocujgcego.
Jest on szczelnie przykrecony do zbiornika
agregatu. Zwolnij natomiast cztery i

zaciskowe ze stali nierdzewne;j.

Zalecamy wymiane pierscienia uszczelniajgc
miedzy pompg i kothierzem mocujgcym.
Sprawdz dziatanie z czystg wodg. W przypadku
hatasu, drgan lub nienormalnej pracy skontaktujgie z
serwisem Grundfos. ,Q

¢ Uszczelnienie watu

enta lub

Czyszczenie zaworu zwrotnego (¥
Nalezy postepowac w nastepuj

1. Zamknij zawory odcinajga
doprowadzajace (jesli s
odprowadzajaca poprzez
zaworu zwrotnego.

2. Oczys$¢ zawér zwro
Przy ponownym
uszczelke otwo

Sruby spustowej na boku
3 Zawor zwrotny.

342

10.1 Konserwacja elektryczna

« Sprawdz uszczelki pokrywy czotowej i wejscia prz
(dtawiki) do sterownika LC 220.

e Sprawdz przytgcza przewodow.

¢ Sprawdzi¢ funkcje sterownika.

¢ Sprawdz i oczys$¢ rure kontroli poziomu.
Patrz rozdziat 10.2 Czyszczenie czujnika po

« Jezeli sterownik jest zainstalo w bardzo wilgotnym
Srodowisku w piwnicy, to zaleca s wdz przytaczy na
karcie obwodu drukowanego (PCB) po m korozji.
W typowych instalacjach styki prawidtowo wiele lat
i nie wymagaja kontroli.

*  Wymien ew. zainstalowany ak tor w ramach

corocznego przegladu.

Powyzsza lis
mozliwych p

10.2 Czyszczenie ¢ ika poziomu

1. Nastaw prz -0
Patrz: O. Ratrz

TO w potozenie "O" (wyt.).
6.2.2 Elementy obsfugowe i

erunku przeciwnym do kierunku ruchu
a. Patrz rys. 19.

stroznie rure kontroli poziomu ze zbiornika.

jej za wezyk.

szelki osad. Usun wszelkie osady. W razie potrzeby
wezyk od sterownika i optucz rure stabym strumieniem
czystej wody.
6. ontuj ponownie rure kontroli poziomu, nakrecajgc
nakretke na zbiorniku. Przytacz wezyk do sterownika.

Sprawdz dziatanie czujnika przez prébny bieg agregatu.

TMO5 0545 1011

Rys. 19 Demontaz rury kontroli poziomu



10.3 Skazony zesp6t pompujacy lub jego elementy

Ostrzezenie

Jezeli agregat Multilift byf stosowany do
tloczenia cieczy szkodliwej dla zdrowia lub
toksycznej, to klasyfikuje sie go jako skazony.

Przy korzystaniu z serwisu nalezy koniecznie skontaktowac sie
z firmg Grundfos podac¢ doktadne informacje o tloczonej cieczy
przed dostarczeniem urzadzenia do naprawy. W przeciwnym
wypadku serwis firmy Grundfos moze odmowic¢ przyjecia
agregatu.

Zespot pompujgcy Multilift majacy kontakt z pompowang cieczg
musi by¢ gruntownie oczyszczony przed dostarczeniem do
serwisu.

Ewentualne koszty wysytki zwrotnej agregatu pompowego
(jezeli nie zostat przyjety do naprawy) obcigzajg nadawce.
Jezeli zesp6t pompujacy Multilift byt stosowany do ttoczenia
cieczy szkodliwej dla zdrowia lub toksycznej to nalezy sporzgdzi¢
doktadne zestawienie danych dotyczgce pompowanej cieczy dla
serwisu.
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11. Przeglad zakt6écen
Ostrzezenie
Przed wszelkimi pracami przy agregacie podnoszgcym wykorzystywanym do pompowania cieczy, am

zagrazac¢ zdrowiu, agregat musi zostaé¢ dokfadnie wypfukany czystg wodg, a rura odprowadzajgca
opr6zniona. Umyj wymontowane czesci wodg. Zawory odcinajgce muszg by¢é zamkniete. Prace te
zgodnie z miejscowymi przepisami.

Przed wykonywaniem wszelkich pofgczen w sterowniku LC 220 lub czynnosci przy agregacie upewnij

ze zasilanie elektryczne zostafo wyfgczone i nie zostanie przypadkowo wigczone. .
Zaktocenie Przyczyna Co nalezy zrohié?
1. Pompa nie dziata. a) Brak napigecia zasilania. Wigczy¢ zasilanie elektr
Sterownik bez baterii podtrzymujacej:
Nie $wieci sie zadna lampka.
Sterownik z baterig podtrzymujaca:
Patrz rozdziat 6.2 Sterownik LC 220.
b) Przetgcznik trybéw pracy I-O-AUTO jest Ustaw przetgcznik w potozenie " | " (wt.)
ustawiony w potozenie "O" (wyt.). lub "O" (AUT
Patrz rozdziat 6.2.2 Elementy obsfugowe i
wskazniki.
c) Przepalone bezpieczniki obwodéw ¢ bezpiecznikéw i wyeliminowac
sterowania. przyczyagjus . mien bezpieczniki obwodu
d) Wylacznik termiczny wytgczyt pompe. Pozwalic ostygnaé. Po ostygnieciu pompa
Vznowi prace, o ile sterownik LC 220
nastawiony na reczne kasowanie
alarmowych (patrz: 8.4 Nastawianie
wnika LC 220). W przypadku takiego nastawienia
etgcznik I-O-AUTO na chwile w potozenie "O'
e) Wadliwy silnik/kabel zasilajgcy. 'ﬁ dz i w razie konieczno$ci wymien silnik i przewad.
f) Awaria/zaktécenie pracy czujnika pozi . g2zys¢ czujnik poziomu (patrz rozdziat
.2 Czyszczenie czujnika poziomu) i uruchom agregat
onownie. Skontaktuj sie z serwisem Grundfos,
Jezeli czujnik w dalszym ciggu nie dziata prawidtowo.
g) Awaria karty zasilacza lub kar] i Wymien karte zasilacza lub karte wskaznikow
diodowych (LED). diodowych (LED).
h) Nowo wprowadzone ustawie Wytgcz zasilanie sterownika na 1 minute i wigcz je
przetacznika DIP nie funk€jonuj ponownie (procedura normalna).
prawidtowo. Patrz rozdziat 8.4 Nastawianie sterownika LC 220.
2. Pompa zalgcza sie i a) Awaria/zakidceni cy czuj oziomu. Oczys$¢ czujnik poziomu
wytgcza zbyt czesto lub (patrz rozdziat 10.2 Czyszczenie czujnika poziomu).
nawet przy braku b) Zzablokowany Oczy$¢ czujnik poziomu (patrz rozdziat
doptywu $ciekow. 10.2 Czyszczenie czujnika poziomu).
c) Wentylacja wew orpusu pompy  Sprawdz obudowe pompy i usun zanieczyszczenia.
jest zablokowana | pompa nie wytwarza
ci$nienia.
3. Pompa zatacza sie a) Bieg pro est) po 24 godzinach Zadne dziatania nie sg potrzebne. Ta funkcja
czasem bez widocznej nieaktywnos bezpieczenstwa zapobiega zatarciu uszczelnienia watu.

przyczyny.
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12. Dane techniczne '
12.1 Zesp6t pompujacy 12.2 Sterownik LC 220

Masa: Zalezy od wariantu. Patrz: Szafa sterownicza

Tabliczka znamionowa Naoioc -

apigcia znamionowe

Zakres temperatury: 0-40 °C (wa?riznty)- 1x230V,

krétkookresowo do 60 °C e =

; Tolerancja napiecia dla LC 220: 5 %/+10 % napiecia
(maks. 5 min/h)
jonowe

Dopuszczalne zalanie: maks. 2 m przez 7 dni Q

Czestotliwos¢ napigcia zasilania

. o < 70 dB(A) wg normy LC 220:
:l?jé(tm::zcrimsma EN 12050-1 i dyrektywy — ——
y g maszynowej. Uziemienie sieci zasilajgcej:
L Pobér mocy sterownika:
12.1.1 Zbiornik
Materiat: Polietylen (PE) Bezpieczniki: y od wariantu.
12.1.2 Pompa rz: Tabliczka znamionowa
Bezpiecznik obwodu Bezpiecznik aparatowy:
Silnik: sterowania: 100 mA / 20 mm x &5
. P Temperatura otoc
Napiecie zasilania: 1x 230V, 50 Hz Podo cy: 0do +40 °C
Klasa izolaciji: F (155 °C) (bezposrednie
Typ wirnika: Vortex anie: nastonecznienie jest
Stopien ochrony: 1P68 niedopuszczalne)
-30 do +60 °C
Zakres pH: 4-10
- - IP56
Liczba zatgczen na godzing:  maks. 60 y
Maks. gestos¢ cieczy: 1100 kg/m3 Obu erownika LC 220
zne: Wysokos$¢ = 195 mm

: Szeroko$¢ = 250 mm
Element Materiat DINW.-Nr. AlSI Glebokosé = 110 mm
Korpus pompy Stal nierdzewna, 1.4301 304 ABS (poli(akrylonitryl-
Wirnik Stal nierdzewna, 1.4301 304 co-butadien-co-styren))
Kotpak ochronny  Novolene 2360 Kx sa: Zalezy od wariantu. Patrz:

Czesci stykajgce sie z Tabliczka znamionowa

Kompletny silnik cieczg: Stal nierdzewna, 1.4401 316,

yj$cia do sygnalizatorow maks. 250 V~ / maks.

Wat pompy - Stal nierdzewna, 14301 30 rmowych: 2 A/min. 10 mA / AC1
czes$¢ mokra

Kabel silnika Neopren

Pierscienie O-rings guma NBR

Olej Shell Ondina 15, nietoksyczn

12.1.3 Czujnik poziomu

Napiecie zasilania: 12 V.

Sygnat wyjsciowy: 0-5V

- Napieci Moc P1/P2 l1/1 / \start Obr./min Liczba )

Multilift MSS Tryb pracy V] (kW] [A] [min'l] biegu- n6w Typ wtyczki
MSS.11.1.2 . X 2 8/225 Schuko
———— S3-10 %, 1 min. 1,8/11 _— 2760 2

MSS.11.3.2 0Q VvV 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Q
§
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12.3 Charakterystyki
Charakterystyki majg charakter tylko informacyjny i nie sg gwarantowane. Tolerancje zgodne z normg ISO 9906 Zatacznik

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

604 & \\\\
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[KWT.

Rys. 20 terystyki
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13. Utylizacja

Niniejszy wyrob i jego czesci nalezy zutylizowaé zgodnie

z zasadami ochrony $rodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug przedsigbiorstw
lokalnych, publicznych lub prywatnych, zajmujgcych sie
utylizacjg odpadow i surowcow wtérnych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy skontaktowac¢
sie z najblizszg siedzibg lub warsztatem serwisowym firmy
Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.

347

Polski (PL)



(1Ld) senbniiod

Portugués (PT) Instru¢cdes de instalacédo e funcionamento

Traducdo da versdo inglesa original. 1. Simbolos utilizados neste doo

INDICE Aviso
Pagina Se estas instrugdes de segura forem
1. Simbolos utilizados neste documento 348 observadas pode incorrer em d >soals.
2. Conteudo da entrega . ~ ~
e 9 348 Se estas instrucfes uranga.ao forem
3. Descrigéo geral 349 observadas, pode resulta anos ou avarias
3.1 Aplicagbes 349 no equipamento.
4. Transporte e armazenamento 349
iax Notas ou instrugde m este trabalho

5.  Descricdo do produto 350 o U ; /
51 Estacdo elevatéria 350 mais facil gafantind® Acionamento seguro.
5.2 Controlador LC 220 352 Aviso
6. Instalacdo da estagéo elevatoria 356 Estas instru er cumpridas para as
6.1 Descrigdo geral 356 _Recomenda-se também
6.2 Directrizes para instala¢@o da estacao elevatéria 357 instrugées para as bom-
6.3 Passos recomendados para a instala¢gdo mecéanica da

estacao elevatéria 357
7. Instalag&o do controlador LC 220 358
7.1 Localizacdo 358
7.2 Instalagéo mecanica 358 ilitt MSS da Grundfos séo fornecidas
7.3 Ligagdo ele~ctr|ca 359 om depésito de recolha, bomba, sensor
7.4 Configuragdo do LC 220 359 3o (dependendo do modelo) e contro-
7.5 Esquemas de ligacéo 360 . nsor e a bomba estdo ligados ao controlador
8.  Arranque 360 uma mangueira de 4 ou 10 m.
9. Manutencgéo e servigo 361 5 incluida uma bolsa de acessérios com os seguintes
9.1 Manutencao eléctrica 361
9.2 Limpeza do sensor de nivel 361 es de instalagdo e funcionamento
9.3 Estacédo elevatoria ou componentes contaminados 362 . e adaptacéo de descarga, DN 80, com peca de
10. Deteccdo de avarias 363 100 (diametro externo, 110 mm)
11. Caracteristicas técnicas 364 . o flexivel, DN 100, e duas abracadeiras para ligar a
11.1 Estacao elevatoria 364 ubagem de descarga
11.2 Controlador LC 220 364 . bo flexivel, DN 50, e duas abragadeiras para ligar a tuba-
11.3 Curvas caracteristicas 3

gem de purga

2 x parafuso e cavilha de fixagdo por expanséo para fixagcao
do depésito

Aviso e 1 x vedante para tomada, DN 100

Antes da instalagéo, leia estas instrugdes - + 1 x vedante para tomada, DN 50, para bomba de diafragma,
talag&o e funcionamento. A montage, o func ligacdo ou entrada 1%", DN 50

namento ‘a"?bem deve:m. obedecer « 1 xKkitde juntas, DN 80, 8 parafusos M16x65, porcas e anilhas
mentos locais e aos codigos de b )
(galvanizadas).

geralmente aceites.

12. Eliminagao

Aviso

A utilizacdo deste produto requer experiéncia
com o produto e conhecimento dofgmo.
Pessoas com capacidades fjsi , Sensoriais ou
mentais reduzidas nédo dev
a menos que estejam sob,
recebido formacéao na utili deste produto
pela pessoa responsa
As criangas néo dev argou brincar com
este produto.
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3. Descricéao geral 3.1 Aplicacdes

As estagdes elevatorias Multilift MSS da Grundfos séo fornecidas As estagdes elevatorias Multilift MSS da Grundfos
em unidades completas com depdsito de recolha, bomba, sensor das para a recolha e bombeamento de ag

de nivel, controlador LC 220 e acessérios de ligagdo. Podera cas sem caudal livre para o nivel da rede de €g
estar incluida uma valvula de retengdo, em fungéo da verso. As estacdes elevatorias Multilift MSS da Grug

Segue-se uma descricdo dos componentes.
« &guas residuais domésticas

¢ Aguas residuais cinzentas sem

e Aaguas pretas com excrementos argas .sanitas
* aguas com lodo.

As estacg0Oes elevatodrias podem bg
teis, excrementos, etc., abaixo d ¢l’da fede de esgotos em
edificios pequenos, tais cg )
tos, casas de férias, etc.

N&o bombeie aguas pluviaj r estacdes elevatérias

seguintes € a estagdo elevatoria:
Icatréo, grandes quantidades de areia,

iduais com substancias como grandes quantidades
as residuais oleosas, provenientes de frigideiras ou
electfodomésticos semelhantes.

611

Transporte e armazenamento

Aviso

- O manipulo de elevagdo do motor é destinado
Flg 1 Multilift MSS, vista dianteira e traseira ' apenas para e|evagao do motor. O motor nunca
o deverd ser levantado ou rebaixado através do
Pos. Descricéo manipulo de elevagéo.
1 Bomba com impulsor vortex Levante a estagéo elevatdria pelo depdsito de
2 Manipulo de transporte para a bombal recolha. ¢ P P
3 Deposito de recolha (44 litros) Durante longos periodos de armazenamento, o controlador
4 Chapa de caracteristicas [l LC 220 tem de ser protegido da humidade e do calor.
Valvula de retengéo com tampa de insggCcéo e para- Apobs um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser
fuso de drenagem para levant da valvula. inspeccionada antes de ser novamente colocada em funciona-
5 Consulte a fig. 4. mento. Certifique-se de que o impulsor roda livremente.

NOTA: A estacéo elevatéri esta também dispo-

carga, DN 80, com peca
0 externo, 110 m)

349

Portugués (PT)



(1Ld) senbniiod

5. Descricéo do produto

As estacdes elevatorias Multilift MSS sdo descritas nas seguintes

secgoes:

« Secgdo 5.1 Estacao elevatéria, descreve a estacao elevatoria
com o depoésito de recolha, a bomba, a valvula de retengédo e
o sensor de nivel

* Secgdo 5.2 Controlador LC 220, descreve o controlador,
bem como as respectivas funcgdes.

A partir da secgéo 6. Instalagédo da estacdo elevatéria, os compo-

nentes referidos acima sé@o descritos como uma unidade.

5.1 Estacao elevatodria

As estacdes elevatérias Multilift MSS da Grundfos séo fornecidas
em unidades completas com bombas submersiveis monofasicas
ou trifasicas ligadas ao controlador LC 220, incorporando um
sensor de nivel.

Codigo de identificacdo, estagao elevatoria

5.1.1 Dep6sito de recolha

diafragma com accionamento manual, que S
vel como acessorio.

adas hori-
do dep()ﬁ) (4 x DN 100
no topo do
laterais e trasei-
chdo, para ligacéo
70, de acordo com

zontais na traseira e nas partes |
e 1 x DN 50) e duas ligagfes de entra
depédsito (1 x DN 100 e 1 x DN 50).
ras encontram-se a 180 e 250 m
directa a uma sanita de suspens
EN 33 e EN 37. E possivehligar o
outras entradas.

O volume do depésito e o
a paragem) do depésito dé
seguinte:

olume entre o arranque e
ao indicados na tabela

Exemplo M SS A1 3 .2

Estacgédo elevatoria Multilift |
SS = uma bomba

Poténcia, P,/ 100 [W]

1 = motor monofasico

3 = motor trifasico

2 = motor de 2 p6los
4 = motor de 4 pélos

Chapa de caracteristicas, estacdo elevatéria

( A

. GRUNDFOS"® X

2T 1

s [Prod e Jouywee[ T | .

4—|P.c 42
T B Q. o
olMotor v H.[___Jm_
S v B 2 T B
el T JA  T= S

R kw Te

G
9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Fig. 2 Chapa de caracteristicas, estagéo ele

Pos. Descricéo

Designacéo do tipo
Caédigo

Cédigo de fabrico (ano/se
Frequéncia [Hz]

Numero de fases + te

Tenséao [V]

Corrente com carga

Poténcia absorvj

O|lo|N([o|lg|bh[wW[N]|F

Aprovagéo CE

10 Tipo de fun

11  Numero de

xima do liquido [°C]

biente maxima [°C]

180 250
44 44
20 28

Nivel de entrada [m
Volume total do dep@si
Volume til do depdsito

bomba na secgédo 11.3 Curvas caracteristicas.
pecas em contacto com o liquido bombeado séo fabri-
em ago inoxidavel. A bomba dispde de um empanque
canico.
sulte mais caracteristicas técnicas na seccao
. Caracteristicas técnicas.
Os motores monoféasicos tém condensadores de funcionamento.

Os motores monofésicos e trifasicos estdo protegidos por um
interruptor térmico nos enrolamentos e um disjuntor diferencial
térmico adicional para desligar o motor em caso de sobrecarga.

Motores trifasicos:

Caso a sequéncia de fases esteja incorrecta, o controlador indica
uma avaria e impede o arranque da bomba. Para corrigir a
sequéncia de fases, consulte a sec¢ao 5.2.2 Elementos de con-
trolo e indicadores luminosos e a fig. 8.

Em caso de sobrecarga do motor, este péara auto-
maticamente.

Depois de arrefecer até a temperatura normal de

funcionamento, ird reiniciar automaticamente.



Chapa de caracteristicas, bomba
A chapa de caracteristicas encontra-se impressa na bomba.

6 10 8 4
| |

1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14

L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

Fig. 3 Chapa de caracteristicas, bomba

TMO5 1194 2411

Pos. Descricéo
1 Designacéo do tipo
2 Caodigo
3 Tensdo nominal
4 Frequéncia
5 Corrente nominal
6 Velocidade nominal
7 Poténcia nominal absorvida
8 Peso
9 Caudal méaximo
10 Altura manomeétrica maxima
11 Homologacgtes
12 Dia, semana e ano de fabrico
13 Temperatura maxima do liquido
14 Profundidade méaxima de instalagéo
15 Factor de poténcia
16 Classe de isolamento

[y
~

Classe de protecg¢éo

5.1.3 Vélvula de retengéo

descarga em caso de manutencao ou assisténcii,/élvula foi
concebida e testada de acordo com a EN12050-
Consulte a fig. 4.

Desaperte a contra-porc ouco antes de

rodar o parafuso de drenag

Parafuso de "Il;ﬁ

drenagem / 7

Fig. 4 Vélvula de céo

é Fig. 5 Tampa roscada com mangueira, tubo DN 100 e
colector de condensado

A vélvula de retengdo DN 80 inclui um parafuso d

para levantar o cone interno da valvula para drenar a t m de

TMO5 0340 1011

5.1.4 Sensor de nivel
O transdutor de presséo piezorresistivo colocado rol r

inclui um colector de condensado e uma ligagao pa m tubo
DN 100. Este tubo, o tubo de presséo, prolofga-se pata*baixo,
e lig
80, e0
£esséo num
nalégico para

larme de nivel

alto de agua.
O tubo de presséo esté fixado pg
pode ser retirado para ma
do interior do tubo. Um O-
A mangueira é fornecida cQ
A mangueira deve estar lig

ampa roscada e
éfcia e para limpeza

u mprimento de 4 ou 10 m.
n olador.

TMO5 0332 1011
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5.2 Controlador LC 220

O controlador de nivel liga e desliga a bomba Multilift MSS de
acordo com o nivel de liquido medido pelo sensor de nivel pie-
zorresistivo analogico. Quando o nivel de arranque € atingido, a
bomba arranca, e quando o nivel do liquido diminui até ao nivel
de paragem, a bomba é desligada pelo controlador. Sera emitido
um alarme em caso de nivel alto de agua no deposito, falha no
sensor, etc.

TMO05 1276 2511

Fig. 6 Controlador de nivel LC 220 para Multilift MSS

O controlador LC 220 tem as seguintes fungdes:

« liga/desliga uma bomba de aguas residuais com base num
sinal continuo emitido por um sensor de nivel piezorresistivo
analégico

« testes de funcionamento automaticos durante longos periodos
de inactividade (24 horas apés o Ultimo funcionamento)

« bateria de reserva em caso de falha na alimentacéo eléctrica
(opcional)

» seleccao da reposi¢do automatica do alarme
(através do interruptor DIP)

» seleccdo entre dois niveis de entrada
(através do interruptor DIP)

¢ indicacdo durante o funcionamento de: \
- alimentacéo ligada
- bomba em funcionamento
- intervalo de assisténcia/manutencéo
(seleccionavel através do interruptor DIP).
* indicacao de alarme de:

- nivel de liquido demasiado alto, que accionalalarme de
nivel alto

- fase incorrecta ou detec¢éo de sequéncia
bas trifasicas

se para bom-

- falha no sensor

- alarme de nivel externo
- monitorizagdo de tempo de fu

Como standard, o controlador LC
alarme para alarmes comuns €

saida de sinal de
de sinal para liga-
uptor de nivel adicional

5 analdgicos, e um sen-
nundacdes no exterior
ias sdo muitas vezes insta-

tubagens de agua,
liquido no escoad

eria (opcional) para activar um alarme
icara activa enquanto a avaria persistir

352

O/t

de energia externa.
E possivel a ligagdo de uma ferramenta infor,

Exemplo

LC 220 = tipo de controlador

1 = controlador de uma bo
2 = controlador de duas bq

Tensao [V]

1 = monoféasico
3 = trifasico

Corrente maxima d,

variante de tensao, etc., sdo indica-
a chapa de caracteristicas colocada
trolador.

/
(o mEm -

T T4 B 97 XXXXXX V01 Serial No. 0001 -
TR §% 230 vV~ 50/60 Hz NEEOZGEld 230 V- 1
Pm.n/ Ipume max lcoNTACT MAX

rust malx EENEMl lc < 15kA IP55 | Taue:-30 to 50°C 12

L] £ NIJFDS"X

Made in Germany

TMO5 1351 2611

Fig. 7 Exemplo de chapa de caracteristicas do LC 220

Y
o
o

Descricao

Designacéo do tipo

Cédigo

Ndamero da versao

Tensao nominal

Consumo de energia

Fusivel maximo de reserva

Peso

Corrente maxima de entrada da bomba

Olo|N|O[a|B|W[IN|F

Ano e semana de fabrico

=
o

NuUmero de série

=
[

Tensdo maxima no contactor

=
N

Corrente maxima no contactor




5.2.1 Concepgao

O controlador de nivel LC 220 incorpora os componentes neces-
sarios, tais como relés e um quadro eléctrico com indicadores
luminosos para indicagéo das condi¢des de funcionamento e
indicagcbes de avaria. Adicionalmente, possui uma entrada de
nivel que é activada directamente através do tubo de presséo no
interior do depdsito de recolha. Por fim, dispde de terminais para
alimentacéo, ligacdo a bomba e uma saida de sinal de alarme
para alarmes comuns.

A tampa dianteira é fechada por quatro fechos de baioneta com
voltas a 90 °. Do lado esquerdo, os fechos sdo prolongados e
ligam-se ao fundo do quadro através de cadeias de dobradicas.

5.2.2 Elementos de controlo e indicadores luminosos

%.

A tabela seguinte apresenta uma descri¢cao das fun¢fes dos g
varios elementos de controlo e indicadores luminosos: S
3

Ele- = - 9
Funcéao Descrigéo g

mento =
O modo de funcionamento é seleccio- Fig. 8 Alteragéo de fas m controlador trifdsico com um

nado através do interruptor de selec- Inversor

¢80 ON-OFF-AUTO com trés posicdes

diferentes:
~ POS I
Seleccdo Liga a bomba manualmente.
do modo de POS O:
funciona- * Para a bomba manualmente
mento N Lo
* Repde as indicacdes de alarme.
POS AUTO:
Funcionamento automatico. A bomba
arranca e para de acordo com o sinal
do sensor de nivel.
Indicacéo
do estado  Indicador luminoso verde, indica que a
da alimen- alimentacao esta ligada.
tacdo
Indicadores luminosos vermelho e
Indicacdo  verde, indicam o estado da bomba:
do estado  Verde: A bomba esta em funcion

da bomba  mento.
Vermelho: Avaria na bomb

Indicador luminoso ver
Alarme de  nivel alto de 4gua. O
nivel alto sensor de nivel medir
nivel no depésito de re

Indicador luminoso vermelho, indica
Falha na sequéncia de fases err. (bombas
sequéncia trifasicas). Alter guencia de

de fases fases, seguind
fig. 8.

Alarme de Indicador |
falha no falha ou
sensor sor de n

sllE]Oc) ¢ o -

Alarme de
nivel
externo

que esta na altura de realizar a assis-
ja. Esta fungéo pode ser ligada ou
desligada através do interruptor DIP.
A configuracao de fabrica € um ano,
acordo com a EN 12056-4.

0 < 9 =
0 D O3
0T o2
9355
D DD
S ax

e
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5.2.3 Esquema interno do LC 220

A figura 9 apresenta o esquema interno do LC 220.

e

o o
o o
5 7Tk
v @ @
o o [im] [im]
10 0O 0 O 0 o o[:]@
I — ]
8281
O 0 o o EE@ sog
o =y
o
: i
@) = .. D
X5 X3
| I — — O
[656] -« - © |8 - - -
333231 14 13
4 3
Fig. 9 Esquema interno do LC 220
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Pos. Descricdo Ndmeros dos termj
1 Terminais para alimentacéo eléctrica PE, N, L3, LZ
2 Terminais para ligacdo da bomba W1, V1, U1, N,
3 Terminais para ligagdo de um interruptor de nivel 230V, NA 35, 36
externo
Contactos inversores isentos de
4  Terminais para sinal de saida de "alarme comum" potencial NA/NF com max. X1
250 V/2 A Q@
5 Circuito electrénico com transdutor de presséo piezorre- 0-5V
sistivo analégico
1. Altura de entrada:
ON =250 mm
OFF =180 mm
2. Reposi¢éo de configuragéo:
ON = Automético
OFF = Manual
3. Intervalo de assisténci
ON =1 ano
6 Interruptor DIP OFF = Nenhum
4. Reposicéo da configuraca
(apenas em casofde itui-
7 Conector de servigo de software
(ferramenta informatica)
Fusivel do circuito de controlo, fusivel de fio fino
Bateria (n&o recarregavel) 9
10 Terminais para alarme de nivel alto de agua adicional 81, 82

(no interior do depésito), digital Q
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6. Instalacdo da estacédo elevatoria

6.1 Descrigéo geral

Antes de instalar a estacéo elevatoria Multilift MSS, certifique-se
de que sao cumpridas todas as regulamentac¢des locais relativas
a purga, acesso as estacoes, etc.

6.1.1 Plano de instalagao

Fig. 10 Plano de instalacao

Pos. Acessorios Coédigo
1 Vedante para tomada, DN 100 , 97726942
2 Vedante para tomada, DN 50 -

3 Bomba de diafragma, 12" 96003721

4 Valvula de seccionamento em DN 100 96615831
Valvula de seccionamento g ido,

5 DN 80 96002011

6 Klt_dejuntas, DN 80, co porcas e 96001999
anilhas

7 Interruptor de nivel 001D7805
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6.2 Directrizes para instalagdo da estacdo elevatoria

Directrizes para a instalagcdo mecanica correcta da estacéo
elevatéria de acordo com EN 12056-4

Consulte a secc¢édo 6.1.1 Plano de instalagéo.

Instale a estagdo elevatéria num local iluminado e ventilado,
com 60 cm de espaco livre em redor de todas as partes,
para assisténcia e funcionamento.

Disponibilize um escoadouro abaixo do nivel do chéo. Se a
estacdo elevatdria for instalada numa cave com risco de infil-
tracdo de aguas subterraneas, é aconselhavel (inclusive obri-
gatorio em alguns paises) instalar uma bomba de drenagem
num escoadouro a parte, abaixo do nivel do solo, para drenar
o local. Consulte a fig. 10.

O depésito de recolha, a bomba e os cabos

podem ficar submergidos

(méx. 2 m durante 7 dias).

p O controlador tem de ser instalado num local

seco e bem ventilado.

Todas as ligagdes a tubagem tém de ser flexiveis para reduzir
a ressonancia.

As estagOes elevatorias tém de estar protegidas contra eleva-
coes e torcoes.

Todas as tubagens de descarga (estacao elevatéria, bomba
de diafragma e bomba de drenagem) devem ter uma curva
acima do nivel de agua de retorno. O ponto mais alto do pes-
cogo de cisne/do vedante hidraulico invertido tem de estar
acima do nivel da rua.

Para as tubagens de descarga, DN 80 e superior, instale uma
valvula de seccionamento na tubagem de descarga.

Coloque igualmente uma vélvula de seccionamento na tuba-
gem de entrada.

As aguas de superficie ndo devem ser descarregadas para a
estacao elevatéria dentro do edificio. Devem ter a sua prépria
estacdo de bombeamento no exterior do edificio.

As estagOes elevatérias devem estar equipadas com uma v
vula de retencao, de acordo com a EN 12050-4.

O volume da tubagem de descarga acima da valvula de f€ten
cdo até ao nivel da dgua de retorno deve ser inferior

volume (til do depésito.
Em geral, uma estacéo elevatoria para aguas r i tas
deve ser purgada acima do nivel do telhado.
é permitido conduzir a ventilagdo, enquanto
déaria, para o sistema principal de ventilagdo

Se as aguas residuais forem descarregadas pal
gem de recolha, a tubagem de recolha deve a?entar uma

taxa de enchimento de pelo menos h/d = 0,7.
A tubagem de recolha deve apresentar- elo‘'menos um dia-

metro nominal maior apés a ligacédo d

Utilize uma bomba de diafragma par,
simples do depdsito de recolha, em ca
(n&o é obrigatério).

avaria da bomba

6.3 Passos recomendados para a instalaga nica
da estacéo elevatoria

1. Verificagdo do contetdo da entrega. Co da
entrega na secgdo 2. Contetido da entrega
Prepare as entradas cortando os orificios Utilize
perfuradores de tampa @100 para entradas, DN 100)e @43
para DN 50. A linha de corte é saliente. Para@uvitaf’extremida-

ragma (opcional).
ada de ligacéo
s, o orificio tem de

Preparacéo da ligagdo para bomba
Utilize o perfurador de tampa a
DN 50. Para evitar extremida a
ser rebarbado.

,'}'I’A

?:IA"'A"

N .

DN 50 - 243 B
DN 100 - &100 N
—

DN 150 - @150 2
=

[=

Fig. 11 Cortar ou perfurar orificios de ligacao

Ligacédo da tubagem de aspiracdo ao depdsito. Instale uma
vélvula de seccionamento entre a tubagem de aspiracédo e a
estacdo elevatéria para evitar o fluxo induzido durante a
manutengado e assisténcia. Recomendamos uma valvula de
seccionamento em PVC facil de manusear.

TMO3 3614 0406

Fig. 12 Instalacdo da valvula de seccionamento

Certifique-se de que as tubagens de aspiragéao,

descarga e purga néo estdo apoiadas no dep6-

sito. As grandes secg¢des de tubagens, valvulas,
etc. devem estar apoiadas.

Aviso
Nunca suba a estacédo elevatoria.
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5. Ligacédo da tubagem de descarga.
Instale uma vélvula de seccionamento entre a valvula de
retencao e o tubo de ligagéo flexivel fornecido, DN 100
(diametro interno 110 mm). Pode ser assegurada uma ligacao
flexivel se for deixada uma distancia de aprox. 5 cm entre as
extremidades da tubagem de aspiracao, descarga e purga e
os orificios da estagédo elevatoria.

< ™

o |0
0 Yt

Fig. 13 Valvula de seccionamento em cima da valvula de
retencéo

TMO5 1347 2611

6. Ligacdo da tubagem de purga.
O orificio de purga DN 50 no topo de depdésito esta aberto.
Ligue a tubagem de purga ao orificio de purga através de
uma peca de ligagéo flexivel. A descarga da tubagem de
purga deve ser efectuada para o exterior, acima do telhado,
e de acordo com as regulamentac¢des locais. Pode ser asse-
gurada uma ligacéo flexivel se for deixada uma distancia de

aprox. 3 cm entre a extremidade da tubagem de purga e o ori-

ficio de purga.

7. Ligacdo da bomba de diafragma (opcional).
Instale a bomba de diafragma no lado de descarga.
Para facilitar a assisténcia a bomba de diafragma, reco-
menda-se a instalagdo de uma vélvula de seccionamento de
1%" no orificio do deposito.

8. Fixacado do depdsito ao chao.

TMO05 0334 1011

Fig. 14 Ponto de fixacdo do depdsi

Q
§
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7. Instalacédo do controlador LC 220

Aviso

conformidade com as regulament

7.1 Localizagao

Aviso
N&o instale @ r L@220 em zonas de
perigo de expl0

O LC 220 pode ser instala
0°C e +40 °C.

Classe de protecgéo:
Instale o controlador

peratura ambiente entre

d0 seguinte modo:
. onteé o LC 220 numa parede plana.

Maufe o LC 220 com as entradas do cabo a apontar para

o (as entradas do cabo adicionais, se necessarias,
tém de ser instaladas na chapa na parte inferior do quadro).
Fixe o LC 220 com quatro parafusos nos orificios de monta-
gem na chapa da parte de tras do quadro. Faga os furos para
os orificios de montagem com um perfurador de 6 mm, utili-
zando o modelo de perfuracdo fornecido com o controlador.
Coloque os parafusos nos orificios de montagem e aperte-os
bem. Coloque as tampas de plastico.

191

\| 222 - - - © p22eed czoococeeosale

En NS

TMO5 1405 2711

Fig. 15 Montagem do controlador na parede



7.3 Ligacéo eléctrica .

Interruptor 3 (intervalo de assisténcia):

Descricéao

E activada a fungdo que lembra que €S
realizar manutencao. O indicador |
der-se quando forem necessarios t
tengéo. O intervalo de manutengao
(valor fixo).

E desactivada a fungéo q

bra qu@té na altura
de realizar manutengéo.

Aviso Pos.

O LC 220 deve ser ligado de acordo com as

regras e normas em vigor para a aplicagdo em

questéo. ON

Aviso

Antes de abrir a tampa, desligue a alimentagéao. OFE
A tensao e frequéncia de funcionamento estédo assinaladas na .

chapa de caracteristicas do controlador. Certifique-se de que o

Interruptor 4: (selec¢éo de sefso

controlador se adequa a fonte de alimentag&o que sera utilizada.

Pos.

Descricédo

Todos os cabos/fios devem ser instalados através das entradas e ON

juntas de cabos (IP65).
OFF

A tomada de alimentag&o tem de ser colocada junto ao quadro,
uma vez que o controlador disp6e de um cabo de 1,5 m,

uma ficha Schuko para bombas monoféasicas e uma tomada CEE
para bombas trifasicas.

O fusivel maximo de reserva esté indicado na chapa de caracte-
risticas do controlador.

Instale um interruptor de alimentag&o geral externo, no caso de
ser obrigatério segundo as regulamentagdes locais.

7.4 Configuragéo do LC 220

O LC 220 tem um interruptor DIP de 4 contactos.

Consulte a fig. 16.

Para realizar as configuragées, abra a tampa do quadro através
dos fechos de baioneta. Os fechos do lado esquerdo tém cadeias
de dobradicas.

Durante a configuracéo, o controlador tem de
estar desligado durante, pelo menos,

10 segundos para garantir a configuragéo cor-
recta durante o arranque, depois de efectuada a
alteracéo da configuragao do interruptor DIP.

O interruptor DIP tem as seguintes fungdes:

« configuragdo do nivel de arranque (interruptor 1). A configu
céo de fabrica é de 250 mm acima do chéo, para obter o fjaio
volume (til do depdsito possivel. Para sanitas de chéo on-
figuracdo devera ser alterada para 180 mm. Os arranque
paragens serdo ajustados automaticamente.

* seleccao da reposicdo automatica do alarme
» seleccao do intervalo de assisténcia (interru
« seleccao de sensor (interruptor 4).

A configuragéo de fabrica do interruptor DIP é apres

fig. 16.
pode ser

Cada interruptor individual (1 a 4) do interruptor
colocado na posi¢cdo OFF ou ON.

Quando a configuragéo do interruptor D
dor deve ser desligado durante pelo me

Configure os interruptores de 1 a 4 da
* Interruptor 1 (nivel de arranque

Pos. Descricéo
ON A bomba arranca q
recolha atinge 250,M
OFF A bomba grranca q
recolha atinge
. do alarme):
Pos. Descricag
aria sera reposta depois de a avaria
ter des 0 que significa que os indicadores
ON i esligados e os sinais de alarme para

itivos dejalarme externos e para a sirene incor-
aefdesactivados.

1

»[1Z
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7.5 Esquemas de ligagao
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Fig. 18 Esquema de ligagdo pa Ift MSS, trifasica
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8. Arranque

Aviso

Antes de iniciar qualquer operag
utilizadas para bombear liquid
prejudiciais a saude, limpe e

S quepedem ser

rgue as\pombas,
pogos, etc., de acordo com as la tagdes
locais.

Aviso !

Antes de efectuar quaisqu des no LC 220
, etc., certifique-se
igada e de que néo
nte.

de que a alimentaca
pode ser lig

acao do interruptor DIP
tém de ser executadas de 3 m as seccdes 7.3 Ligacao

eléctrica e 7.4 Configuragé
O arranque tem de ser efe
Proceda do seguinte
1. Verifique todas

sanitaria ligada ao caudal de entrada

itorize o aumento do nivel da agua no
vel de arranque. Verifique os arranques e

nos duas vezes, e coloque o interruptor de
-AUTO no modo automatico.



9. Manutencao e servico

A Multilift MSS requer uma manutencdo minima.

Aviso

Antes de proceder & manutencgéo e assisténcia
de estagdes elevatérias utilizadas no bombea-
mento de liquidos que possam ser prejudicais a
saude, certifique-se de que a estacdo elevatdéria
foi devidamente lavada com agua limpa e de que
a tubagem de descarga foi drenada. Passe as
pecas por agua ap6s o desmantelamento.
Certifique-se de que as valvulas de secciona-
mento foram fechadas. O trabalho deve ser exe-
cutado de acordo com as regulamentacdes
locais.

Aviso

Antes de efectuar quaisquer ligagdes no LC 220
ou operagdes nas estagdes elevatorias,
certifique-se de que a alimentacéo esta desligada
e de que ndo pode ser ligada inadvertidamente.

De acordo com a EN 12056-4, as estacdes elevatérias em casas
unifamiliares devem ser verificadas uma vez por ano. Durante a
verificacdo, as regulamentagdes locais devem ser cumpridas.
Estas verificagbes periddicas da estacéo elevatoria devem ser
efectuadas por técnicos autorizados e devem abranger a manu-
tencgéo eléctrica e mecanica.

Verifique os seguintes aspectos:

* LigacOes de descarga e entrada
Verifique se todas as ligagcoes da estacao elevatdria estao
bem vedadas e ndo apresentam fugas. Certifique-se de que
as tubagens de aspiracao, descarga e purga néo estdo apoia-
das no deposito. As grandes secgdes de tubagens, valvulas,
etc. devem estar apoiadas.

« Consumo de energia
Consulte a chapa de caracteristicas.

« Entrada do cabo
Assegure-se de que a entrada do cabo é impermeavel e qu,
0s cabos nao estao dobrados ou comprimidos.

¢ Pecas dabomba
Verifique se o orificio de purga do corpo da bomba est
desimpedido, desmontando a bomba a partir da flange de
apoio.

N&o desaperte a flange de apoio.
Esta aparafusada e selada ao dep

lha. Em vez disso, desaperte as qu

deiras em ago inoxidavel.

Recomendamos a substitui¢do do vedante O—rlentre a
bomba e a flange de apoio.

Execute um teste de funcionamento c
Em caso de ocorréncia de ruidos, vi

« Empanque
Verifique o empanque, o O-ring
contém 60 ml de 6leo ndo noci

Proceda do seguinte m
1. Feche as valvulas
carga e na tuba
tubagem de des

junta da tampa de inspecc¢éo ao voltar
retengao.

9.1 Manutencéo eléctrica

« Verifique as juntas da cobertura da frente do q o]
LC 220 e das entradas do cabo.

« Verifique as ligag6es dos cabos.

« Verifique as fun¢bes do controlador.

« Verifique e limpe o tubo de pressao.
Consulte a secgdo 9.2 Limpeza do sensor

Em instalagdes tipicas, os condete

varios anos, nao necessitandg #
* Substitua a bateria de ada/ao realizar a assistén-

cia anual.

a ndo esta completa.
lado em ambientes que
¢do meticulosa e fre-

quente.

9.2 Limpeza do
1. Coloque o inte

2. Desaperte
dos p i ogio. Consulte a fig. 19.

nsor cuidadosamente do depésito de reco-

no colector de condensado por baixo da tampa
nsulte a sec¢do 5.1.4 Sensor de nivel.

ra do controlador, e lave o tubo e a mangueira com
limpa, a baixa presséo.
Y Volt@' a montar o tubo de pressao, aparafusando a tampa ros-
a ao depdsito. Volte a ligar a mangueira ao controlador.
Verifique o sensor através de um teste de funcionamento a
Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Remocéo do tubo de pressao
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9.3 Estacao elevatdria ou componentes contaminados

Aviso

Se uma estacéo elevatéria Multilift tiver sido uti-
lizada para um liquido que seja perigoso para a
saude ou téxico, sera classificada como conta-

minada.

Se for solicitado a Grundfos assisténcia para a estacao elevat6-
ria, deverdo ser fornecidos a Grundfos detalhes sobre o liquido

bombeado, etc., antes da estagao elevatdria ser entregue para

assisténcia. Caso contrario, a Grundfos pode recusar-se a acei-
tar a estacdo elevatéria para realizar assisténcia.

As estagOes elevatérias que tenham estado em contacto com o

liquido bombeado devem ser cuidadosamente lavadas antes de
serem devolvidas a Grundfos.

Os eventuais custos de devolugéo da estacado elevatdria sao
suportados pelo cliente.

No entanto, qualquer pedido de assisténcia (independentemente
do destinatario) tem de incluir detalhes sobre o liquido bombe-
ado, se a estacao elevatoria tiver sido utilizada para liquidos peri-
gosos para a saude ou téxicos.
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10. Deteccédo de avarias
Aviso
Antes de realizar quaisquer operagdes em estagdes elevatérias utilizadas no bombeamento de lig am

ser prejudicais a salde, certifique-se de que a estagao elevatdria foi devidamente lavada com &ag
tubagem de descarga foi drenada. Passe as pecas por &gua apés o desmantelamento. Certifique
las de seccionamento foram fechadas. O trabalho deve ser executado de acordo com as regulame

de que a
e de queas valvu-
acdesflocais.

Antes de efectuar quaisquer ligag6es no LC 220 ou operagdes nas estagdes elevatodrias, etc., certifigue*se de que a
alimentacgdo esta desligada e de que ndo pode ser ligada inadvertidamente. .

Avaria Causa Solugéo
1. A bomba ndo funciona. a) Auséncia de alimentacéo eléctrica. Ligue a alimentagéo elég
Sem bateria de reserva:
Nenhum dos indicadores luminosos esta
aceso.
Com bateria de reserva:
Consulte a seccgdo 5.2 Controlador LC 220.
b) O interruptor de selecgdo ON-OFF-AUTO ccdo ON-OFF-AUTO na
esta na posigdo OFF (O). Consulte a secgdo ica TO (O).
5.2.2 Elementos de controlo e indicadores
luminosos.
c) Os fusiveis do circuito de controlo estao ifi imi ausa. Substitua os fusiveis do cir-
gueimados.
d) O interruptor térmico desligou a bomba. i rrefecer. Depois de arrefecer, a bomba
Imaticamente, a nédo ser que o LC 220
nfigurado para arranque manual (consulte
Configuragéo do LC 220). Nesse caso,
ue o interruptor de seleccdo ON-OFF-AUTO na
FF (O) durante um curto periodo de tempo
e) O cabo de alimentagdo/motor esta danifj igue e substitua o motor e o cabo, se necessario.
cado.
f) Falha no sensor de nivel. imipe o sensor de nivel (consulte a secgdo 9.2 Limpeza
o sensor de nivel), e proceda novamente ao arranque
a bomba. Se o sinal continuar incorrecto, contacte a
assisténcia Grundfos.
g) A placade circuitos ou a placa Substitua a placa de circuitos ou a placa de LED.
danificadas.
h) A nova configuracdo do i do Desligue a alimentagdo eléctrica do controlador durante
funciona correctamente. 1 minuto e volte a liga-la (procedimento normal).
Consulte a secgédo 7.4 Configuragéo do LC 220.
2. A bomba arranca e a) Falha no sensor Limpe o sensor de nivel (consulte a sec¢do 9.2 Limpeza

para com demasiada
frequéncia, mesmo
sem caudal de entrada.

do sensor de nivel).

Limpe o sensor de nivel (consulte a sec¢do 9.2 Limpeza
do sensor de nivel).

c) AventilacdodocC da bomba esta Verifique o corpo da bomba e remova eventuais impure-
obstruida e a b a nao consegue fazera zas.
acumulagéo de sséo.

3. Porvezes, abomba ar- a) Efectue ste 24 horas apés o Ultimo N&o é necessério realizar qualquer acg¢ao. Trata-se de
ranca sem motivo apa- funcion uma fungéo de seguranga que evita que o empanque
rente. figue bloqueado.

@Q@
N)
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11. Caracteristicas técnicas

11.1 Estagdao elevatéria

Peso: Depende da verséo. Consulte a
chapa de caracteristicas

11.2 Controlador LC 220

0-40 °C

Durante curtos periodos de
tempo até 60 °C (no maximo
5 minutos por hora)

Gama de temperatura:

Controlador

Variantes de tensao, tensdes
nominais:

x 230 V, 3 x 400 V

Condig8es de inundagao: Méx. 2 m durante 7 dias

< 70 dB(A), de acordo com
EN 12050-1 e a Directiva de
Maquinaria

Nivel de pressédo sonora

Tolerancias de tenséo para o
LC 220:

Frequéncia da rede para o
LC 220:

11.1.1 Depobsito de recolha

Ligacéo a terra do sistema
alimentacgéo:

Material: Polietileno (PE)

11.1.2 Bomba

Consumo de energia do @
lador:

Motor:

Alimentacao eléctrica: 1x 230V, 50 Hz

Fusivel de reserva;

Depende da versao.
Consulte a chapa de
caracteristicas

Fusivel de fio fino:
100 mA /20 mm x &5

0 a +40 °C (ndo deve ser
exposto a luz solar directa)
-30 a +60 °C

Classe de isolamento: F (155 °C)

Tipo de impulsor: Vortex

Classe de proteccao: 1P68

Gama de pH: 4-10

Arranques por hora: max. 60

Densidade max. do liquido: 1100 kg/m®

Componente Material DINW.-Nr. AISI
Corpo da bomba  Ago inoxidavel 1.4301 304
Impulsor Aco inoxidavel 1.4301 304
;’Z;npa de protec-  \ovolene 2360 Kx

Unidade do motor Pegas em contacto com
completa o liquido: Aco inoxidavel  1.4401 31

Veio da bomba -

IP56

Altura = 195 mm
Largura = 250 mm
Profundidade = 110 mm

aterjal: ABS (acrilonitrila-buta-
dieno-estireno)
so: Depende da versao.
Consulte a chapa de caracte-
risticas

extremidade Aco inoxidavel 1.4301 Saidas para dispositivos de Max. 250 VCA / méx.
submersa alarme: 2 A/ min. 10 mA/AC1
Cabo do motor Neoprene

O-rings Borracha NBR

Oleo Shell Ondina 15, n&o toxic

11.1.3 Sensor de nivel

Tenséo de alimentagéo: 12V ,

Saida de sinal: 0-5V

- . Poténcia P1/ 131/ larranque RPM Namero .

Multilift MSS ~ Funcionamento P2 [kW] [A] [minY de pélos Tipo de tomada
MSS.11.1.2 . 8/225 Schuko
—— S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760

MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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11.3 Curvas caracteristicas

As curvas servem apenas para orientagdo e ndo devem ser utilizadas como curvas de garantia.

As tolerancias estédo de acordo com o Anexo A da ISO 9906.
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12. Eliminacao
Este produto ou as suas pecas devem ser eliminadas de forma
ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios publico ou pri-
vado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais préxima de
si ou oficina de reparagéo.

Sujeito a alteragdes.
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Pycckun (RU) MNacnopt, PykoBOACTBO MO MOHTaXy M aKcnnyatayum

MepeBoa opurmHanbHoOro AOKYMeHTa Ha aHTNIMACKOM fi3bIKe.

COOEPXAHUE
Crp.

1. Yka3aHus no TexHUKe 6e3onacHoCTU 367
1.1 O6wwe cBegeHus 367
1.2 3HayeHve CMMBOMOB M Hagnucemn 367
1.3 Keanudwukauus n obyyeHne obcnyxmsaroLlero

nepcoHana 367
1.4 OnacHble nocneacTensa HecobnaeHUs yKkasaHui no

TexHuke 6e3onacHocTn 367
1.5 BbinonHeHue paboT ¢ cobniogeHnem TEXHUKU

6e3onacHocTH 368
1.6 YkasaHus no TexHuke 6es3onacHocTn ons

notpebuTens unu obcnyxuBaroLLero nepcoHana 368
1.7 YkasaHusi No TexHuke 6e3onacHoCTn nNpwm

BbINOMHEHWNMN TEXHUYECKOr0 06CNyXMBaHUsi, OCMOTPOB

M MOHTaxa 368
1.8 CamocTosaTenbHoe nepeobopynoBaHue u

M3roToBMEeHne 3anacHblX yY3noB 1 getanemn 368
1.9 HeponycTumble pexuMbl aKcnnyaTauum 368
2. TpaHcnopTupoBKa U xpaHeHue 368
3. 3HayeHue CUMBOJIOB U Hagnucen 368
4, Komnnektauusa o6opyaoBaHus 368
5. OO6uwee onucaHue 369
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8. MoHTaX HacCOCHOW YCTaHOBKM 377
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8.3 PekomeHaauuu No MexaHNM4eCKOMY MOHTaXy

HaCOCHOW yCTaHOBKM 3
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9.1 MecTo MOHTaxa 3
9.2 MOHTaX MexaHU4eCKOoln 4YacTn 379
9.3  OnekTpuyeckme NoakoYeHns
9.4 YcrtaHOBKa MUKponepekrnovaTenen B kopny
9.5 CxeMbl 3NEKTPUYECKNX NOAKIIOYEHNI
10. Beopg B 3akcnnyaTtauyuro
11. CepBuC U TexHU4YecKkoe obcnyxumBaHue
11.1 Yxop u TexHu4eckoe obcnyxunsaHve

3MnekTpoobopyaoBaHNS 382
11.2 T[lpombiBKa AaTymka KOHTPOMS YPOBHSA , 382
11.3 3arpssHeHHas HacocHas ycTaHOBKa uav

3arpsA3HeHHble getanmn 383
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§

1. YkazaHuna no TexHuKe 6e3onac

lMpedynpexdeHue
Akcnnyamayus daHHO20 060f

u onbimom pa6omsl*
Jluya c oepaHu4eHHbIM
YyMCMmeeHHbIMU 803MOJ
C o2paHUYeHHbIMU
dosmkHbI donycka

UHCMpPYKMaxXxa Oe3ornacHocmu.

UHcmpykma ppoeodumbcs
nepcoHasnom eHHbLIM 3a
6e3onacHoc bIX Uy

1.1 O6wwme cBen

Taxy U aKkcnnyartauyuu, ganee no
DXUT NPUHUUNUANbHbIE YKa3aHuUA,

atinio oHM 06s3aTenbHO AOMKHbI ObITh

n3y! IoLWMM 06CnyXMBaOLWMM NEPCOHANOM Unu
notpe eM. PykOBOACTBO AOMKHO MOCTOSIHHO HaXOAMTbLCS Ha
MecTe 3KC Lmmn obopyaoBaHus.

30MacHOCTK", HO 1 cneuuarnbHble ykasaHus no
NMacHOCTM, NPMBOAUMbIE B APYrMX pasgenax.

Ha4eHue CUMBOJIOB U Hagnucen

Yka 51, NOMeLLEeHHble HEMOCPEACTBEHHO Ha 0OopyaoBaHUN,
npumep:
CTpenka, ykasblBaloLlas HanpasBneHne BpaLleHus,
0603HayeHne HanopHoro naTpybka Aons nogayn
nepekayvnBaemon cpeapl,

OOIMKHbI cobntogaTbesl B 06s3aTenbHOM nopsake U CoXpaHAaTbCs

Tak, YTOObl UX MOXHO ObINO NpoyYnTaTh B M0G0 MOMEHT.

1.3 Ksanudukaums n obyyeHue ob6cnyxusaroLlero
nepcoHana

MepcoHarn, BbINOMHSAOLWMNIA SKCNyaTaunto, TeXHU4Yeckoe
06CnyXnBaHWe U KOHTPOSbHbIE OCMOTPbI, @ TakKe MOHTaX
060pyaoBaHNA JOMKEH MMETb COOTBETCTBYIOLLYIO BbINOMHAEMOMN
paboTe kBanudpwmkaumio. Kpyr BOnpocos, 3a KoTopble nepcoHarn
HEeceT OTBETCTBEHHOCTb U KOTOPbIE€ OH [OMKEH KOHTPONMpoBaTh,
a Takxe obnacTb ero KOMNETEHLUMW JOMKHbI TOYHO onpeaensiTbes
notpeburtenem.

1.4 OnacHble nocneacTBUA HeCObNOAeHNA YKa3aHUn
no TexHuKe 6e3onacHOCTU

HecobniopeHne yKaSaHVIVI no TexHuke 6esonacHoCT MOXeT
noeneyb 3a cobOW Kak onacHble NOCNeACTBMA ANs 300pOBbsA

1 XN3HU YenoBeka, Tak U co3gaTb ONacHOCTb AA Opr)Ka}OLI.l,eVI
cpenbl n oGopy,uosava. HecobniogeHne yKaSaHMl;l no TeXHUKe
©6€e30MacHOCTM MOXET Takxke NpnBEeCTU K aHHYNMpPOBaHNIO BCEX
rapaHTUNHbIX 06s13aTenbCTB N0 BO3MELLEHUIO yu.l,ep6a.

B yacTtHocTuH, HecobrniogeHne Tpe6OBaHMl7l TEeXHUKN
6€e30MacHOCTU MOXET, Hanpumep, Bbl3BaTb:

* 0TKa3 BaXHeMWLmnX PyHKLMN o6opyaoBaHus;

¢ HeaewcTBEHHOCTb NPeAnMCcaHHbIX METOA0B TEXHUYECKOro
06CnyXMBaHUSA U PEMOHTA;

e OMacHy cuTyauuto ANsi 300POBbS U XU3HWM NepcoHana
BCINeACTBME BO3AEWCTBUSI SMEKTPUYECKUX U MEXAHUYECKUX
¢akTopoB.
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1.5 BbinonHeHue paboT ¢ cobnogeHneM TeXHUKU
6e3onacHocTH

Mpwn BbiNONHeHUU paboT AOMKHbI cobnogaTbCsl NPpUBEAEHHbIE

B JaHHOM PYKOBOACTBE MO MOHTaXy M 3KChnyaTauun ykasaHus
no TexHuke 6e3onacHoOCTu, CyLLeCcTByOLWME HalMoHarnbHbIe
npeanucaHmsa no TexHuke 6esonacHoCcTy, a Takke nobble
BHYTPEHHME NpeAnucaHuns No BbiNofnHeHuno paboT, akcnnyatauum
obopynoBaHus 1 TexHuke 6e3onacHocTu, AeicTByOL e

y notpebutens.

1.6 YKka3aHus no TexHuKe 6e3onacHoCTN Ans
notpebuTens unu oGcnyxueatowero nepcoHana

. 3anpeLueHo OEMOHTMPOBATb UMerLuineca 3allluTHble
orpaxaeHusa noaBUMXHbIX Y3N0B U netanen, ecnu
o6opy,uosaHV|e HaxoguTca B aKcniyataumun.

* HeobxoanMo UCKMIOYNTE BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUS
OMNacHOCTU, CBA3AHHOW C aneKkTpoaHepruen (bonee nogpobHO
CMOTPU, NPeAnucaHnsl MecTHbIX dHEProcHabxaroLmx
npeanpuaTuin).

1.7 Yka3aHusA no TeXHMKe 6e30nacHOCTU npu
BbINOMTHEHUM TEXHUYECKOro 06CnyX1MBaHuUA,
OCMOTPOB M MOHTaxa

MoTtpebutens gomkeH obecneynTb BbINOMHeHWe Bcex paboT

Mo TEXHUYECKOMY 0BCNYXMBaHUIO, KOHTPOMbHLIM OCMOTPaM

1 MOHTaXy KBanuULUMPOBaHHbIMK crieumanuctTamm,
[OMYLLEHHBLIMU K BbINOSTHEHUIO 3TUX PaboT U B 4OCTATOYHON Mepe
03HaKOMIIEHHbIMW C HUMU B XO4€e NoApo6GHOro nsyyeHns
PYKOBOACTBA MO MOHTaXy U 3KChnyaTaumn.

Bce paboTbl 06a3aTenbHO A0MKHbBI NPOBOAUTLCS MU
BbIKIlOYEHHOM 060pyaoBaHun. [lomkeH 6e3ycnoBHo
cobnogaTbca NOpAgoK AeNCTBUIA NpU OCTaHOBKe 060pyaoBaHus,
OnuncaHHbI B PYKOBOACTBE MO MOHTaXy W 3KCnnyatauuu.

Cpas3y e No okoH4YaHuW paboT JoMKHbI BbITb CHOBa
yCTaHOBIEHbI UMW BKINIOYEHbI BCE AEMOHTUPOBAHHbIE 3aLUUTHbIE
1 NpegoxpaHuTenbHble YyCTPOMCTBRA.

1.8 CamocTosiTenbHoe nepeoGopynoBaHue u
M3roToBJfIeHMEe 3anacHbIX Y3M0B U AeTanen

MepeobopynoBaHne nnu MmoanduKaLmio yCTPOWCTB pa3peLLdeTcs
BbINOJSIHSATb TOSbKO MO COFNacoBaHWUIO C U3rOTOBUTENEM.
dupmMeHHble 3anacHble y3nbl U AeTanu, a Takke pas
K MCNONb30BaHW0 (PUPMO-U3roTOBUTENEM KOMMI
npu3sBaHbl 06eCneunTb HaOEXHOCTb dKCnyaTal
MprMeHeHWe y3roB 1 fetanel Apyrux Npousso,
BbI3BaTb OTKa3 M3roTOBUTENSI HECTU OTBETCTBEH
BO3HUKLLME B pe3ynbrarte 3TOoro NocneacTBusi.

1.9 HeponycTuMbie peXuMbl 3KcnnyaTauv!

JkcnnyaTaunoHHas HafeXHoCTb NoCcTaBns 0 0bopynoBaHus
rapaHTUpyeTcsl TONbKO B Clly4ae NnpuMeH
€ (hyHKLMOHANBbHLIM Ha3Ha4YeHWeM corn
npumeHenus". MNpegenbHO AONYCTUMbIE
B TEXHUYECKUX XapaKTepucTukax, ao.

cobniofaTbecs BO BCeX cny4asax.

2. TpaHcnopTUpoBKa 1 Xp

34envne OoNnXHO ObITb
CpeacTBax C uenblo

"C" IOoCT 15150.
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3. 3HauyeHUe CUMBONOB 1 Hagnucen

MpedynpexdeHue

YkazaHusi no mexHuke 6e3ona
codepxauwjuecsi 8 0aHHOM PYK
o6cnyXXueaHUo U MOHMaXy,
KOMopbIX MOXem rnoese4yb ond
u 30opoebsi nodeli nocrnedcmeust,
ommeyeHbl o6Wum OM onacHocmu no
cmaHdapmy DIN 4844-

>

3mom cumeosn ebl Hall e p. M
C yKasaHusiMu rno 6e3onacHocmu,

HeebINo/IHeHue KO MOXkem ebi3eamb
omka3 obop e e20
noepexoeHue.

Psidom ¢ am Haxodsimcs

Juearoujue HalexHyro
pydoeaHusl.

pekomeHOAayul
kasaHne paGomy

JKHBI cO61r00ambes npu
5/803aUWUWEHHBIMU Hacocamu.

H K Wkady ynpaeneHus yepes 4- unu 10-meTposyto
yeckyto TpyOky, Hacoc Yepes 4- unu 10-mMeTpoBhLIN

efytoLume NPUHaANeXHOCTU BXOASIT B KOMMMEKT:
PYKOBOZCTBO MO MOHTaXy U 3KcnnyaTaumu - 1 wr.

HanopHbIN nepexogHon dpnaxew, DN 80 ¢ coeguHUTENbHOM
mydTon, DN 100 (HapyxHbin guametp 110 mm) - 1 wr.

¢ rubkas mydpta, DN 100 c ABYMSs XOMyTaMu A4S COEAUHEHMUS C
HanopHbIM naTpybkom - 1 wr.

* rubkas mydTta, DN 50 ¢ ABymMSA XOMyTaMu AN COEAUHEHMUS C
BEHTUMALMOHHBLIM NaTpybkom - 1 wT,;

* aHkepHble 6onThbl Ana dukcauun pesepeyapa - 2 LWIT.

e mydTbl, DN 100 - 1 yn.

» wmydTa, DN 50, ana coeanHeHuns ¢ anadparmMeHHbIM HACOCOM,
1 1/2" vnn gna BcacbiBatowen nuHmm, DN 50 - 1 yn.

e KOMMNekT npoknagok, DN 80, 8 6ontoB M16Xx65, ranku n
Wwanbbl (ouMHKOBaHHbIE) - 1 Habop.



5. ObLee onnucaHue

HacocHble yctaHoBku Multilift MSS komnaHumn Grundfos
NoCTaBnATCA B KOMMMEKTe co COOPHLIM pe3epByapoM,
HacoCcoM, 4aT4YMKOM KOHTPOIS YPOBHS, WKAadOM ynpaBrneHus
LC 220 v npuHagnexHocTaMn ans NoACOeaNHEHNS.

B 3aBucuMoOCTM OT BapraHTa UCNOMHEHUS Takke NoCTaBnseTcs
obpaTHbIi KnanaH.

OnucaHue cocTaBnsoLKX.

—
wn
o

Puc. 1 HacocHas yctaHoska Multilift MSS, B nepe,
BUA c3aau

&
@Q
S

Mos. OnucaHue
1 Hacoc ¢ nonyotkpbITbiM paboy
2 Pyuka aons TpaHCNopTUPOBKM HAco
3 C6opHbIl pesepByap (44 nutpa)
4 dupmeHHas Tabnuuka
5
) Vi v 1 Y Y
6 on @ Ol NHEBMATUYECKON
Tpy6KM AaTUNKE BHS1 V poBoro oTBepcTus baka
boaHel, DN 80,
7 1, DN 100
)
5 mydTa, DN 100
8
110 mm) ¢ ABYMSA XOMyTamu
Hble NaTpyOKM Ha ThINTbHON CTOPOHE,
9 e 180 unun 250 MM OTHOCUTENBHO

e 6okoBble naTpybku, DN 50/DN 100
e natpy6ku, DN 50/DN 100

peHHun guametp 50 mm)
YKa KpenneHuns
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5.1 Ha3HaueHue

HacocHble yctaHoBku Multilift MSS dunpmbl Grundfos
npegHasHayeHbl aAns cbopa n nepekavnBaHnsi GbITOBLIX CTOUHbIX
BOA B MecTax, rie HEBO3MOXEH OTBOJ CTOKOB CAMOTEKOM.
HacocHble yctaHoBku Multilift MSS komnaHuu Grundfos
npegHasHayeHbl aAnsi cbopa 1 nepekavnBaHus:

*  BbITOBbLIX CTOYHbIX BOA,;

e cepblx CTOKOB 0e3 hekanuit;

* BbITOBbIX (pekanbHbIX) CTOYHBIX BOA U3 TyaneTa;
e BOAbl CO LUMIAMOM, UIIOM Y T.M.

HacocHble ycTaHOBKM MOTYT nepekaynBaTb BoAy, CoAepX)allyto
ONMHHOBOMOKHUCTbIE BKIIOYEHNA, dhekanuu 1 T.n. B TeX MecTax,
KOTOpble HAaXOASTCA HUXE YPOBHS KaHANMU3aLNOHHOW CUCTEMBI.
He paspeluaetcsa nepekaymBaTb LOXAEBYO BOAY C MOMOLLbBIO
HacocCHbIX ycTaHoBok Multilift MSS no gBym npuuymHam:

e OnekTpoaBuraTtenu HaCcOCHbIX YCTAHOBOK He NpeAHa3HavYeHbl
0N HENPEPbLIBHOIO pexunma paboTbl, KOTOPbIA MOXET
notpeboBaTbCs B Criyyae JIMBHEBOTO AOXAS.

e B cooTtBetcTBUM c TpeboBaHmamu EN 12056-4 noxaeBas Boga
He JOoSMKHAa NoAaBaTbCs B HACOCHYIO YCTAHOBKY BHYTPU
34aHu4.

3a nogpobHon nHpopmaumen obpawanteck B Grundfos.

He paspeluaerca nepekaumsaTtbh crnefyioLive BellecTsa/Tunbl

CTOYHbIX BOA, C MOMOLLbIO HACOCHOW YCTaHOBKM:

e TBEpAble YacTuLbl, CMONY, XUAKOCTU C BbICOKAM
cofepXaHnem necka, LLeMeHT, nenen, KapToH, webeHb, mycop
nT.A.

* CTOYHblE BOAbl N3 CAHUTAPHbIX YCTAHOBOK, PaCMOMOXEHHbIX
BbllLE YPOBHS KaHanu3aunoHHOW cucteMbl (Ux cneayet
OTBOAUTbL NOCPEACTBOM CUCTEMbI CIIMBA CaMOTEKOM B
COOTBETCTBMU C TpeboBaHmamu EN 12056-1)

* CTOYHbI€ BOAbI C BLICOKUM COAEPXaHNEM xupa 13 hpuTIopHUL
1 Apyrux nogobHbIX npucnocobnexHun.

6. TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHne

lpedynpexdeHue

Pyu4ka dnss mpaHcropmupoeku
anekmpodesuzamesisi npedHa3Ha4yeHa moJib
o1 nodbema anekmpodsuzamersi. Hu 8 k
crlyyae HeJsib3s1 NTOGHUMamb UJiu oy,
HacoCHYyI0 ycmaHoeKy 3a amy py4

ModHuMamb HacocHy ycmaHos
Ykasanue c6opHbIl pe3epsyap.

Mpwn pnutensHom xpaHeHun wkad ynpasnenuns LC 2

HeobxoAMMO 3alUTUTL OT AENCTBUS BRarv u Tenw

Mocne anuTensHoOro NpocTost HeobxoAMMO NROBEPUTL COCTOSHME

Hacoca 1 NMuLb nocre 3Toro NPon3BoanUT

akcnnyaTaumio. Heobxogumo ybeamntbes
paboyero koneca Hacoca.
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7. OnucaHue npoaykra

OnwncaHune HacocHbIX ycTaHoBok MSS Multilift mox ™

cneayoLmx pasgenax:

* B pasgene 7.1 HacocHasi ycmaHo8Ka OnuCh
ycTaHoBKa co CO0pHBIM pe3epByapoM, H3
KnanaHoM 1 AaTYMKOM KOHTPONS YPOBHS,

* B pasgene 7.2 lkagp ynpasneHus LC 220 o
ynpaeneHus n ero yHKLUK.

B pasgene 8. MoHmax HacocHoU yci KU U *)cne,qyroumx

pasfenax 3Tu y3nbl ONUcaHbl Kak eauHoe foBaHve.
7.1 HacocHas yctaHOBKa

HacocHble yctanoBkm Multilift M TaBASOTCA B KOMMIIEKTE C
0fHO- Unu TpexdasHeiMn camu n

NOAKITIOYEHHbIM LWKadhoM Y 15 LC 220, obopyaoBaHHbIM

Mpumep

HacocHas YCTaHOBKSE

SS = oauH Hacoc
BbixogHas Mo
P, /100 [BT]

1 = ogHoba3HbIN
3 = Tpex 7

~N

X

|

RUNDFOS°

3270 Prod.-NF. Duty type :,//11
| P.c 3 12
— | Hz ] Q. mm .

o—fMolor v H Gy

7 — U \% H e m

I = |
8—| [ A The c | 18

T C 47

S —

96075419

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany

Puc. 2 ®upmeHHas Tabnnyuka HaCOCHOM YCTaHOBKM

TMO04 7639 2210

Mo3. OnwucaHune

1 O603HayeHVe mogenu

2 Homep npoaykTa

3 [arta narotoenexus (rog/Hepens)

4 YacTtoTa Toka ['y]

5 Yucno gas + HanpsixkeHue [B]

6 Hanpsixenue [B]

7 HomuHanbHbI TOK [A]

8 MoTpebnsemas MowHoCTb anekTpoasuratens P1 [kBT]
9 3Hak cooTtBeTCcTBUSA cTaHAaptam EC (CE mark)
10 Pexum paboTbl

11  CepwiiHbIn HOMEP

12  MakcumanbHbI pacxoq [M3/q]

13  MwuHuManbHbIA Hanop [M]

14  MakcumarbHbI Hanop [M]

15 MakcumaneHas Temnepartypa xugkoctu [°C]
16 Makc. Temnepatypa okpyxatowiel cpegbl [°C]
17  Macca [kr]

18 nycto




7.1.1 CoopHbIN pe3epByap

[epmMeTnyHbIV ra3o- 1 BOAOHENPOHMLaeMbl COOpHbIV pe3epByap
13 nonuatunena (PE) co Bcemn natpy6kamu, Heo6xoanumMbIMu
ANA NOoAKNIoYeHNa BcackiBatoLLLEro U HanopHoro Tpy6onposoaa,
BEHTUMALMOHHON TPybbl 1 py4yHOro anadparMeHHoOro Hacoca,
KOTOPBI NOCTaBNSAETCA B COCTaBe NPUHaANEXHOCTEN.

®dupmeHHasa Tabnuyka Ha Hacoc
dupmeHHasa Tabnuyka Ha Hacoce.

Takum obpasoM, kK cGOpHOMY pe3epByapy MOXHO nogknovaTb 1 CType'
NSTb rOPU3OHTaNbHbIX NATPYOKOB C ThINIbHOW CTOPOHLI 1 ¢ 6oKOB —

2————Prod.No: —13
(4 x DN 100, 1 x DN 50) 1 gBa BepTukanbHbIx naTpybka cBepxy U-
(1 x DN 100, 1 x DN 50). bokoBble ¥ TbiNlbHble NATPYOKHK, 3| | — 4
pacnonoxeHHble Ha BbicoTe 180 n 250 MM OTHOCUTENBLHO YPOBHSA 5 P1:' 15
dyHOaMeHTa, NOAKMYAaTCs K CTaHOAPTHOMY YHUTA3y Unu K 7 | Qua: 16
yHUTa3y, npegHasHa4YeHHOMY AN HAaCTEHHOro MOHTaxa B 9 o~ 17
cooTBeTcTBUU ¢ TpeboBaHmamu EN 33 n EN 37. K octanbHbim S 5‘
natpybkam moxeT OblTb MOAKMOYEHO AONONHUTENbHOE " iy
CaHUTapHo-TeXHU4Yeckoe obopynoBaHue. 12\zp.c: 3
O6wWwwniA M NonesHbI (Mexay YPOBHSIMU Nycka 1 ocTaHoBa é
Hacoca) o6bem cbopHoro pesepByapa NpeAcTaBreH B =
crneaytoulen Tabnuue: Puc.3 ®upmeHHa " Hacoc
Pabouun ypoBeHb Ha npueme [MM] 180 250
O6bwun obbem baka [n] 44 44 Mos. OnucaHune
[MonesHbit 06beM [n] 20 28

na

3apatb nogxoasawmii pabounii ypoBeHb Ha NpuemMe MOXHO B
Kopnyce mukponepeknoydatenen DIP Ha naHenu wkada HanpsKkeHne

ynpasneHusi. Cm. pasgen 9.4 YcmaHoska
mukponepeknoyamenel e koprnyce DIP.

YcTaHoBMEHHbIN Ha 3aBoge pabounit ypoBeHb Ha Npueme

pacnonoxeH Ha BbicoTe 250 MM OTHOCUTESNBLHO YPOBHSA
dyHAameHTa.

Okpyrnoe gHO pesepByapa cnocobCcTByeT MUHUMM3ALUN
obpasoBaHMA ocagka 1 NoABeAEeHNI0 CTOYHbBIX BOA K Hacocy.

HanbHas 4YacToTa BpalleHunsa

6 ¥
MHanbHas notpebnsemas MOLLHOCTb
Maeca
9 KCMManbHbIN pacxon,

7.1.2 Hacoc

Hacoc ocHawaeTcs nonyoTkpbITEIM paboynmM KONecom co
cB0o60AHBIM NPOXOAOM, KOTOpoe obecnednBaeT

MakcumanbeHbIn Hanop

Mapkuposka "CE", Bknto4as naeHTUguKaLMoHHbIN
HOMep 3KCNepPTHOM opraHn3auun, BbiaaBLUuei
cepTudukaTt COOTBETCTBUSA

lon, Heaens v IeHb U3rOTOBMNEHUSA

Makc. TemMmnepartypa nepekaynBaemMomn XnaKocTn

Npon3BoANTENbHOCTb, BMM3KyI0 K CTabunbHOM, B TEYEHMEe NoYTH

BCEro cpoka cnyxosl Hacoca. CMoTpuTe rpadvku xapaktepucT

Hacoca B pasgene 13.3 Paboyue xapakmepucmuku. Bce geta 2
KOHTaKTUPYIOLLNE C NepekavymBaemMoi XUAKOCTbI, N3roTOBIEHbI 13
13 HepxaBetolleln ctanu. Hacoc ocHalleH MexaHM4Yecknm 12

ynnoTHeHNneM Bana.

MakcumanbHas FJ'Iy6VIHa norpyxeHuna npu yctaHoBske

KoadbduuneHt moHoCcTn

Knacc nsonsiyum

Knacc 3awuTsl

[lononHuTenbHble TEXHUYECckne AaHHble CMOTPUTE e 15

13. TexHu4Yeckue OaHHbIE. 16

OpHodpasHble anekTpoaBuratenu o6opyaoBaHsbl 17

KOHAEeHcaTopamu.

OpHo- 1 TpexdasHble ABuratenu obopyaoBaHbl 7.1.3 OBpaTHbLIN Knanau

TepMOBbIKMOYaTeNsiMM B 06MOTKax 1 aBTOMaToMm 3
OTKMIOYEHNs Ha cny4val neperpysku asuraTtens.
TpéxdasHble anekTpoasuraTenu:

B cnyyae HapylweHusa yepegoBaHus a3
OyaeT nogaBaTb aBapuUiHbIA CUrHan u
Hacoca. icnpaBneHue nocnegoBaTenbHO

WUTHOTO

B coctaB o6paTtHoro knanaHa DN 80 BxoguT gpeHaXHbIA BUHT
NPUHYAUTENbHOrO OTKPbITUSA KNanaHa Ansi NPOYMCTKN HANopHOro
natpy6ka npu NpoxXoXxAeHNN TEXHUYECKOrOo OCMOTpa Unu
cepBucHoOro obcnyxmBaHusi. KnanaH narotoeneH u
npoTecTnpoBaH B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom EN 12050-4.

Cm. puc. 4.
7.2.2 OnemeHmbI yripasreHus u cee, UH mopbl U Ha
puc. 8. lpexde, yem nosopadueameb OpPeHaXKHbIU eUHM,
YkasaHie | cpezka ocnabbme cmonopHyto 2aliky.
Ecnu deuzamenb 6y epeepyxeH, OH
asmomamu4eck L cs.
Mocne oxnaxad pMasibHOU

memnepamyp
8KI1I04aemcsi CHO

b aemomMamu4ecku

TMO5 0340 1011

Puc. 4 OO6patHbin knanaH
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7.1.4 laTYnK KOHTPONSA YPOBHA

[Mbe30pe3ncTBHLIN 4aTUUK AaBNEHWS, PacnonoXeHHbIN B LWKady
ynpasneHus, NoAKIoYeH Yyepes nHeBMaTUYeCKyto TPyOKy kK
Tpybke AaTunka B pesepsyape. Kpbilwka ana Tpy6km aatunka
YPOBHS! OCHalLleHa ynoBUTeNemM KoHAeHcaTa u coeMHeHnem ans
Tpy6kn DN 100. OTa TpybKa C AaTYMKOM AaBEHNs BCTPOeHa B
pesepsyap. [1py NOBbILEHNN YPOBHS XNOKOCTU NOBbILLAETCA
AaBneHne BO3fyxa BHyTpu TPybBOK, 3aTeM Nbe30pPe3nCTUBHBIN
AaTyunk npeobpasyeT nepemeHy AaBneHUs B aHaNorosblin curHan.
[ns nycka v octaHoBa Hacoca, a Takke A4na aBapuiHowm
CUrHanusauny BbICOKOTO YPOBHS XMAKOCTH, UCMOMb3YHOTCA
aHanorosble cUrHanel, nocTynatowme 13 bnoka ynpasneHus.
[laTynk KpenuTcsa Nof KPbILLKOW C pe3bboi n MoXeT ObiTb
M3BMNeYeH C Lenbio NpoBeAeHNs TEXHNYECKOro ocmMoTpa,
CepBUCHOTO OBCMYXXMBAHUS U OYNCTKU TPYOKN.

KonbLesoe ynnoTHeHne obecneynBaeT repMeTUYHOCTb.
MHeBmaTnyeckas Tpybka B 3aBMCUMOCTH OT 3aKasa
noctaensieTcsa AnuHon 4 nnu 10 m, noagcoeanHsieTcs K wkady
ynpasneHus.

%

Puc.5 Kpbiwka c pe3abboit u nHeBMaTU4eCK py6K
Tpybka DN 100 n ynoButens KoHAeHEaTa

&
@Q
S
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7.2 Wkad ynpaBneHusa LC 220

LLkad ynpaBneHus BknoyaeT/BbIKMO4aET Hacoc
OCHOBaHWW curHanoB 06 ypoBHE XWAKOCTU
Nbe30pe3nCTUBHOrO aHanoroBoro garymka ko
Hacoc BkntovaeTcs npu AOCTUXKEHUN XKUAKO!
BbIK/I0MAETCH NPY MNOHKEHWUM XUAKOCTM A0
HenonycTtumo BbICOKMIA yPOBEHb XUAKOCTU B P
paboTe gatyuka v T.4. BbI30oBET cpabaTbiBaHNe aBapy

curHana o saTonmeHuu. \.

TMO5 1276 2511

Hus LC 220 BbinonHseT cnepytowme yHKUmm:

HaCOCOM Ha OCHOBaHWW HeNnpepbIBHOro curHana,
yna €ro OT Nbe30Pe3NCTUBHOIO aHaroroBoro aatymka

KOHT! YPOBHSI
. aTuyeckmin 3anyck paboyero UcnblTaHusi B Te4eHne
ANUIENbHOTO BpeMeHN NpocTost 060pyaoBaHns
Able 24 yaca)

H6ecnepeboliHoe NuTaHne OT akKkyMynaTopHou 6atapeu B
cnyyae nepe6oeB B 3neKTPoceTH (kak NpUHaANEXHOCTb)

BbIGOp aBTOMaTM4eckoro cbpoca aBapunHOro curHana
(Mukponepekntoyatens B kopnyce DIP)

nepeknoveHne mexay AByMs pabounummn ypoBHAMU Ha npueme
(Mukponepekniovatens B kopnyce DIP)

uHAvKauus pabodero pexuma:
- NUTaHne BKIMOYEHO
- UHAMKaTopa paboyero cCOCTosiHUS Hacoca

- TpebyeTcsa cepBUCHOE/TEXHUYECKOe 06CnyXnBaHne (MOXHO
BbIGpaTh Yepe3 MukponepekntoyvaTens kopnyca DIP).

* WMHOWKauuun aBapMﬁHOFO pexunma:
- HegonyctumMmo BbICOKMI YPOBEHb XNUOKOCTU

- HeBepHas hasa Unu HenpasusbHas NocregoBaTenbHOCTb
a3 y TpexdasHbIX anekTpoaBuraTenem

- HEMCNPAaBHOCTb AaTyMKa KOHTPOMS YPOBHS
- BHELUHWI aBapuiHbIA CUrHan BbICOKOTO YPOBHS
- KOHTpOnb BpeMeHn paboThbl.



B ctaHgapTHOM ncnonHeHum wkadga ynpasneHumsa LC 220 ®dupmeHHana Tabnuuka, wkad ynpaBneHus LC 2
MMeeTCs OAMH BbIXOA ANs 06LLero aBapuiHoOro curHana v Tpu TUN CUCTEMbI yNPaBIEHUs], 3Ha4YEHUst paBodero Ha
BbIXOAa ANA COeAVHEHNS Nbe30Pe3nCTUBHOIO AaTyuka, T.N. yKa3aHbl B (OUPMEHHON TaBnnyKke Ha GOKBBOW N3
BCMOMOraTesnibHOro NonaBkoBOro nepekryvarens B kayecTse yrpaBneHus.

pe3epBa ANA aHanNoroBblX AaTYMKOB U BCMIOMOraTenbHOro pene
YPOBHSI aBapuWHOrO CUrHana o 3aTonfeHnu 3a npegenamm
HacocHou yctaHoBku Multilift MSS. HacocHble ycTaHOBKM
3a4acTylo ycTaHaBNMBalOTCA B NoABase - B CaMON HU3KOW ToYke
30aHMsA. ABapuIHbBIN CUTHam NPO3BYYUT, HAaNpUMep, B criyyae
NpUTOKa rPyHTOBbIX BOZ UMW pa3pbiBa BOAOMNPOBOAHON TpyObl;
Ecnu xungkocTb B pesepByape NOAHNMETCS Bbllle HeA0MNyCTUMO Product No. Serial No“"—
BbICOKOrO YPOBHSI, TO 3aropuTCa COOTBETCTBYIOLLMI CBETOANOA U 3X230 Vv~ 5060 Hz Nty 230v A
aKTUBMPYETCSA BCTPOEHHbIN 3ymMmep. o | leonmact v - YNIRL
[0ns akTvBauUMK 3BYKOBOTO CUrHana (3yMmMep) MOXHO YCTaHOBUTb Tare:30 to 50°¢
6artapeto (nocTtaBnseTca B cOCTaBe NMPUHAANEXHOCTEN). GITIND 5-(}<
3ymmep Oyaet pabotaTb 4O TEX MOP, NOKa HEUCMPABHOCTb He

OyaeT ycTpaHeHa, Tak kak ero c6poc HEBO3MOXEH.

LS LC220.1.230.18 |/ P

Made in Germany

B cny4yae nepe6oeB B ceTEBOM 3NEKTPONUTAHUM OObIYHBIN
H6ecnoTeHunanbHbIn KOMMYTALUNOHHBIA KOHTaKT aBapunHOro
CUrHana MoXeT UCrnonb3oBaTbCA ANA nepenadun curHana asapum Puc. 7 Tlpumep pm i Tabnuukn LC 220
Ha NyneT gucneryepa NocpeacTBOM UCNOMb30BAaHUSA BHELLHErO
MCTOYHMKA NMUTaHUSA.

[ns o6HOBRNEHUN 1 ganbHenLwen HAaCTPOMKN MOXHO
ncnonb3oBaTk nporpammy PC-Tool.

TMO5 1351 2611

Mo3. HaumeHoBaH

Kpome Toro, npy nomoLuu 3aTon NporpaMmmbl MOXHO MOSYYnUTb
MHdopmaumio o 20 NocnegHNX HEMCNPaBHOCTAX, a Takxe o
KonmnyecTse MyCKOB K YacoB 3KCMyaTaun (NocTaBnseTcs B
cocTaBe NpyHaANexXHoCTen).

TunoBoe o6o3Ha4yeHue wkada ynpasneHusa LC 220

Npumep LC220 .1 .230 .1 .8

LC 220 = wkad ynpasneHus MgdKcnumanbHbIA noTpebnsaembln TOK Hacoca

1 = cuctema ynpaeneHus ans 9 [ U Heens U3rotoBneHns

OAHOTO Hacoca CepwuiiHbln Homep

2 = cuctema ynpasneHus ans

[BYX HACOCOB 1 MakcrmanbHoe HanpshkeHue Ha KOHTakTope

HanpsixeHue [B] MakcrManbHbI TOK Ha KOHTakTope

1 = ogHodpa3Hoe ucnomnHexHve .1 UcnonHeHue

3 = TpexdpasHoe ncnonHexne kad ynpasneHus LC 220 skniovaeT Takme Heobxoanmble

MakcumanbHbIi paboynii TOK Kaxaoro aneKkTpoasuraTens KOMMOHEHTBI, Kak pene, naHenb ynpaBneHns ¢ MHANKaTopoMm
paboumx 1 aBapuiiHbIX pexMmMoB. bonee Toro, oHa ocHalleHa

BXOZOM YPOBHSI, aKTUBMPYEMbIM HanpsaMyto Yepes Tpy6Ky ¢
[aTyYMKOM BHYTpU c6opHOro pesepsyapa. Takxe B HE€ BCTPOEHbI
KNeMMbl A5 MOAKMIOYEHNS MCTOYHUKA NUTAHNSA, NMOAKIMIOYEHUS K
Hacocy 1 Bbixoa Ans o6Liero aBapmuitHoro curHana.

[MepegHAs KpbiwKa 3akpbiTa YeTbIPbMS KPENNeHNAMN C 3aMKaMu.

9
S
&
S
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7.2.2 AnemMeHTbI yNnpaBneHUs 1 CBeTOBbIe MHAUKATOPbI

Tabnuua, npuBefeHHast Hxe, faeT onnucaHne yHKLuiA
pasfnnyHbIX 3NEMEHTOB YNpaBneHnst N CBETOBbIX MHAMKATOPOB:

Puc. 8 CwmeHa @8 Tpe

¢asos

BepTep

D
23

2

O

OnemeHT DyHKUMNA OnucaHune
Pexum akcnnyatauum MOXHO
BbIOpaTh, yCTaHOBUB
nepeknioyaTens
BKI-BbIKJT-ABTOMAT B oHO 13
TPEX MNONOXEHWNN:
non. I:
Myck Hacoca Bpy4HYto.
O Bbi6op MoJ. o:
exunuma
P ¢ OcTaHOB Hacoca Bpy4HYI0
aKkcnnyaTaumm . .
* CO6poc uHagukauni aBapunHoro
. pexvma.
< > MOn. ABTOMAT:
ABTOMaTUYECKUIA peXum paboThbl.
Myck Hacoca byaeT nponsBognTbCS
Ha OCHOBaHWW CUrHamnoB oT
[artynKa KOHTPOrs YPOBHS.
Muankauns P .
3enéHblil CBETOBON UHAMKATOP
NMOAKIIOYEHMS
o6o3HavaeT nogknyeHme
MCTOYHMKA
ANEKTPONUTaHUS.
nuTaHns
KpacHblii 1 3enéHbli cBETOBbIE
Muaunkaumsa UHAVKaTopbl OTOGpaxatoT
COCTOSAAHMSA COCTOSIHME Hacoca:
Hacoca 3enénbini: Hacoc paboTtaer.
KpacHbin: Hacoc HencnpaBeH.
[opuT KpacHLIN CBETOBOW
T WHAMKATOP, BbICOKWI YPOBEHb
ABapUNHbIN A P P
4 Boabl. CBeTOAMO  3aropaeTcsl B
curHan
TOM criyyae, ecnv AaTyuk
BBICOKOTO KOHTPOMS YPOBHSI onpegenseT
yPOBHS p yp 3 p
onpeneneHHbI ypoBeHb BOAbI B
cbopHoM pesepByape.
KpacHbin cBeTOBOM MHAMKATOP,
o603HavaeT HapylleHne
nocrnegoBaTenbHOCTU
HapyweHue
YyepeaoBaHus a3
YepedoBaHus
has (ans Hacocos ¢ Tpe
anekTpoasuratene
nocnepoBaTensHO
WHCTPYKUMSIM Ha py
Cwurnan . o
KpacHbin cBeTOBOM MHAMKATOP
HeuncnpaBHOCT
o6o3HavaeT HapyLle unu
W gartyvka
OTCYTCTBME NOZKII0YEHUS K
KOHTpOnS
Oarynky Ko OBHS
YPOBHS
BHewHun
aBapuiHbIN nHaukaTop
curHan 0603H N aBapuiHbIn
BbICOKOIO CWrH YPOBHS BOAbI.
YPOBHS
BETOBON MHAMKATOP
eT noTpebHoCTb B
DM 06CNY>KUBAHUMN.
IO MOXHO
NHankauuns

b/OTKNIOYNTL Yepes B
donepeknoyaTenen
8aBoacKMe YCTaHOBKMN
acTpoeHbl Ha NepUOANYHOCTb
HUyeckoro obcnyXunBaHus

o6opynoBaHusi oAMH pa3 B rod B
cooTBeTcTBMM C EN 12056-4.

oro wkada ynpaeneHus ¢

TMO5 3455 0412



7.2.3 BHYyTpeHHAA kOMNoOHOBKa wWwKada ynpasnenusa LC 220
Ha puc. 9 nokasaHa BHyTpEeHHsI KOMNOHOBKa Likada ynpasnexusa LC 220.

6 7 MpumeyaHue: KabenbHoe coeanHeH

Ecnu xunbl Bblgatotcs Gonee, 4em H
ncnonb3ynTe kabenbHyo
CTSIKKY.

O
o a@
HEE = E
© O ® m “‘ﬁ ] D I o
B0 101 ]
| Et .
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o o ] ] ==
10 6 0 0 0 o o[:]@ BBB o
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Puc. 9 BHyTpeHHAs KOMMNOHOBKA LWKada ynpaa::ﬂ LC
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Mos.

HaumeHoBaHue

Homepa knemm

Knemmbl HanpshXXeHusa nutaHms

PE, N, L3, L25L1

Knemmbl nogknioyeHns Hacoca W1, V1, U1, N,
Knemmbl nogknioveHus BHELLHEro pene ypoBHs 230 B, HO 35, 36
BecnoTteHumanbHble
4 Knemmbl ans Bbixoga "obLiero aBapunHoro curHana” KOMMYTaUNOHHbIE KOHTaKTbI X11
HO/H3 c makc. 250 B/2 A
5 MeyaTHas nnata ¢ Nbe30pPe3nNCTUBHbLIM aHanoroBbiM 0-5B ‘
OaTynKoM OaBrneHust
1. BbicoTa Ha Bxopfe:
BKIN = 250 mm
BbIKIT = 180 mm
2. Hactpoiika c6poca:
BKI = AsTomar
BbIKI = PyyHoe
3. lMeprogn4HOCTb TEXHNYECKOTO
obcnyxuBaHus:
BKJT =1 rog
6 Mwukponepekntoyatens DIP BbIKN = Het
4. C6pocuTb HacTpouky (Torn
IKIN ans
AaBrneHune
WHCTPYKLUIO)
7 CepBucCHbIN pa3bem Anga nogknoveHns PC Tool
8 lMpenoxpaHnTenb KOHTypa ynpaBneHus, nnaBKui
npegoxpaHnTenb
9 Bartapes (He akkymynaTopHas)
Knemmbl nogknioveHns JONONHUTENbHON aBapuiHON
10  curHanusauumn BbICOKOIO YPOBHS XMAKOCTU 81, 82

(BHYTpYM pe3epByapa), LuudpoBblie

376




8. MOHTaX HaCOCHOM yCTaHOBKM

8.1 O6wee onucaHue

Mepen Havyanom mMoHTaxa HacocHow yctaHoBku Multilift MSS
ybeauTeck B TOM, 4TO cobnopatoTca Bce TpeboBaHNSt MECTHbIX
HOPM 1 NpaBus, kacalwmnecs BEHTUNALNUM, AOCTYNa K HACOCHbLIM

yCTaHOBKaM U T.M.

8.1.1 CxemMa MOHTaxa

T

Puc. 10 Cxema MoHTaxa

'r/ e «t

T

ufinsssnsinn]

Mo3. T[puHapnexHocTn , Homep npoaykra

1 MydTa, DN 100 97726942
2 Mydta, DN 50 -

3 [OunadparmeHHbIn Hacoc, 1 ¥2" 96003721
4 3apsuxka ns NMBX, DN 100 96615831
5 YyryHHas 3agBwxka, DN 80 96002011
e &
7 BHewHun nonnaeko 00ID7805

ilil’ plovaTenb

TMO5 1346 2611
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8.2 PyKoBOACTBO N0 MOHTaXy HaCOCHOM YCTaHOBKMU

PyKOBOACTBO no NpaBUIbHOMY MéXaHN4YeCKOMY MOHTaxy
HacoCHOM YCTaHOBKU B COOTBETCTBUM CO CTaHOQAPTOM
EN 12056-4

Cwm. pasgen 8.1.1 Cxema MoHmaxa.

e YcTaHOBUTE HACOCHYO YCTaHOBKY B XOPOLLO OCBELLEHHOM U
BEHTUNIMPYEMOM MOMeLLEeHNM 1 obecneysTe CBOOOAHYIO 30HY
Ha paccTosiHUKM 60 CM BOKPYr HACOCHOW YCTaHOBKW ANS
obneryeHunst TeXHNYECKoro o6Cny>XnBaHUa 1 aKCnyaTauum.

« O6opyaynTe MecTo HUXe YpoBHS dpyHAameHTa. Ecnu
HacocHas ycTaHOBKa yCTaHaBNvBaeTCs B NoABane, B KOTOPOM
CyLLecTBYET ONacHOCTb NMpocavyMBaHUs rPYHTOBbLIX BOA,
pekoMeHayeTcs (a B HeKOTOpbIX CTpaHax Tpebyertcs)
MCcnonb3oBaTb AOMNOMHUTENbHbIA APEeHaXHbIN Hacoc B
OTAENbHOM NPUSIMKE HUXE YPOBHSA ddyHAamMeHTa Ans
ocyLleHunsa KomHatbl. Cm. puc. 10.

C6opHbIlU pe3epsyap, Hacoc u kabenu Mmozym

3amannueamsbcsi (Makc. 2 M Ha 7 OHel).

Lka npaesieHUss o0JIKeH MOHMuUpPoeamascCsi 8
@y P

CyXoM, Xxopowo eeHmMusiupyemMomMm mecme.

* Bce TpybHble coeguMHEHNsT AOMKHbI ObITb TMBKUMK Ans
YMEHbLUEHUS1 pe3oHaHca.

¢ HacocHas yCTaHOBKa OO0JKHA MOHTMPOBATbCA Ha nony.

* Bce HanopHble naTpybknM HACOCHOMN YCTaHOBKM,
AvadparMeHHOro N ApeHaxxHOro HacoCcoB AOMKHbI ObITb
OCHalLeHbl NeTnemn, pacnonoXeHHON Had YPOBHEM CTOsIHEN
BoAbl. Bbicwas Touka U-o6pasHoro koneHa nnu obpatHoro
rmapaBnMyeckoro 3aTBopa AOMKHA HaXOAUTLCS BbllLE YPOBHS
rpyHTa.

* YcTaHOBMTE 3a4BWXKKY B HanopHow nuHumn anametpom DN 80
unu 6onblie. Takke ycTaHOBUTE 3a[BUXKY BO BCacblBatoLLen
NNHWK,

* Boay 13 OTKPbITbIX UCTOYHUKOB HEMNb3s NOAABaTh B HACOCHYHO
YCTaHOBKY, PacrnomnOXeHHYH BHYTpU 3aaHust. Onsa Heé HyxHa
oTferibHasi HacoCHasl yCTaHoBKa 3a npeaenamu 3naHus.

* HacocHas yctaHoBka gomxHa 6bITb 06opyaoBaHa obpaTHbI
KknanaHom, ogobpeHHbIM B cooTBeTcTBUM ¢ EN 12050-4.

« O6bem HanopHoro TpybonpoBoaa Bbile obpaTHOro K a
[0 BEPXHEro NOCTOSIHHOIO YPOBHSA BoAbl B Tpy6onpoBoae
OomxeH BblTb MeHblLLe Nnone3Horo obbemMa pese

* BeHTUnsuus oT HacocHOW ycTaHOBKM ANs Obl
(cbekanbHbIX) CTOYHbIX BOA AOMKHA ObITh BbI
YPOBHS KpbILWW. .

» Ecnu cTouHble BoAbl NepekaynBaTcsl B C60PHb
camMoTeYHbIN TPyGONpPoBOA, OH AOMKEH UMETb KORPPULINMEHT
HanonHeHUs kak MuHumym h/d = 0,7.
C6opHbIN TpybonpoBoa AOMKEH ObITh K
HOMMHanbHLIA AuamMeTp Gonblue nocn
HanopHbIM TPYOGHbLIM COEAMHEHNUAM.

- B Cny4ae HeucnpaBHOCTW Hacoca Ansa

ApeHaxxa cOopHOro pesepsyapa 1e ye
aunadpparmMeHHbIn Hacoc (nNo yc

NWHUMYM Ha OOuH
eHuA K

oro, py4Horo

378

8.3 PekomMeHAaUUM No MeXxaHU4eckomy Mo
HaCOCHOW YyCTaHOBKM

1. TNpoBepka komnnekTaumm o6opygoBaHUAEAMCO!
KoMnnekTauun o6opyaoBaHusi cM. B pasgeile
4. Komnnekmauyusi o6opydogaHusi.

DN 100 n @43 ans DN 50. Jln
3aunctuTe Kpas OTBEPCTUSA BO
MydTbl nocTaBnATCA C XOMyTamu.

3. lNogroTtoBbTE COEAMHUTENBHOE 4] adparmMeHHOro

g Q 51 cBepneHunsa 43
DNAS0. 3aumcTute kpas

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

TMO5 1242 2511

Puc. 11 BbipesaHue nnu ceepneHne coeguHUTenbHbIX
oTBEpPCTUN

4. TloacoeavHeHne BcacbiBatowwero Tpybonposoaa K
pe3epByapy. YCTaHOBUTE 3a[BWKXKY MeXAy BCACbIBAOLLMM
TpybonpoBoAOM U HACOCHOM YCTaHOBKOW BO u3bexaHue
NpUTOKa BOAbLI BO BPEMS TEXHUYECKOro 0BCMyXMBaHUS.
PekomeHpayeTcs nerkas B ob6paiyeHumn 3aaBuxkka us MNBX.

TMO3 3614 0406

Puc. 12 MoHTax 3aaBUXKN

Heob6xodumo ucknro4ums delicmeue Ha C60pPHbIL
pe3epayap cus, o6ycnoenieHHbIX Maccol
ecachbliearouje2o, HaropHoz20 U
8eHMuNAYUOHHO20 mpy6onpoeodos. [JnuHHbIe
y4Yacmku mpy6onpoeodoe, eHmusu u m.f.
do/mKHBI ycmaHaenueambsCsi Ha ornopbl.

lpedynpexdeHue

Hu e koeM cny4ae Hesnb3si 6cmasamb Ha
HacoCHY0 yCcmaHogKy.



5. lMoakntovyeHne HanopHoro natpyobka.
YcTaHoBuUTe 3aABMXKY Mexay o6paTHbIM KnanaHoM 1 rmbkon
coeauHuTenbHor mydTon DN 100 (BHYTpeHHUI auameTp
110 mMm). YkasaHHble MydTbl MOTYT 0becnevnTb ynpyroe
coefvHeHue ¢ TpybonpoBogamu B TOM cryyae, ecnu mexay
TOopLaMun BCaCbIBaOLLEro, HAaNMoOPHOro 1 BEHTUNSALMOHHOIO
TpybonpoBoaa 1 cooTBeTCTBYOWMUMMN natpybkamu byaet
obecneyeHo paccTosiHne npubnuanTensHo 5 cm.

— ™

TTTITTIITITT
©

TMO5 1347 2611

oy

Puc. 13 3apBwxkka Ha obpaTHOM knanaHe

6. [NogknioyeHne BEHTUMALMOHHOro naTpybka.
BenTunsaunoHHoe otBepctne DN 50 HaBepxy pesepsyapa
OTKpbITO. MNofgcoeanHUTE BEHTUNSALMOHHBIA NaTpybok K
BEHTUMNSLMOHHOMY OTBEPCTMIO C NMOMOLLbIO TMOKON MydThI.
lMpoknagbiBaTb BEHTUNSALMOHHBIN TPy6ONpoBoa 1 BbIBOAUTb
ero B aTMocgepy Heob6xoanMo B COOTBETCTBMUN C MECTHLIMMU
HOpMaMmu u npaBunammn. YkasaHHble MydpTbl MOTyT
obecneunTb ynpyroe coeguHeHve ¢ Tpybonposogamu B TOM
cny4ae, ecnu Mexay TopLOM BEHTUMSALMOHHOTO
TpybonpoBoaa 1 BEHTUNALUMOHHBIM OTBEpcTMEM bynet
obecnevyeHo paccTosiHMe NpMbnusnTensHO 3 cM.

7. MopkniovyeHne gmadparMeHHOro Hacoca (onuums).
Moakntounte anadparMeHHbIi HacoC K HanopHoMYy
Tpybonposoay. C uenbto ynpoLeHns TEXHNYECKOro
obcnyxuBaHus AnadparMeHHOro Hacoca pekoMeHayeTcs
ycTaHoBUTb B naTpybke pesepByapa 3aaBuxky 1 ¥2".

8. KpenneHue pesepsyapa K pyHAAMEHTY.

TMO5 0334 1011

Puc. 14 Touka kpenneHusi ons a epByapa Ha
dyHOameHTe

9. MoHTax wkadpa ynpasneHusa LC 220

lMpedynpexdeHue

IMeped mem kak npucmynums R
no6bIx pabom 1Mo NoOK/HYeH,

ynpaeneHus LC 220, Hacoca, .a.,
Heobxodumo y6edumbcsi 8 MG
anlekmponumaHue 8bIKJII04eHO U H oxem

npou3ot7mu €20 CJ1y. o€ 8KJ/1r4YeHue.

MoHTax AOMmKeH BbINONHATLCA ynonH
COOTBETCTBUN C MECTHbIMU HOpMaM pa

HHbl epcoHanom B
n.

9.1 MecTo MOHTaxa

kagh ynpaeneHusi LC 220

Lkad ynpasneHus LC
Temnepartype OKpyx

Knacc 3awuTbl: IP5,

YcTtaHoBuTe wkad yn
yCTaHOBKe.

sKcnnyaTMpoBaTbCs Npu
bl B npegenax ot 0 go +40 °C.

1Sl Kak MOXHO Brivxe K HacoCHOM

ellatbCcq nog 3alnTHbIM HaBeCoM unm
AonyckaeTcda nonagaHue npamMmoro

noepedumsb 8030- U 2a30MPOBOOHI.
6edumechb e 6e3onacHOCMU MOHMaxXa.

LC 220 MoxHO ycmaHo8umb He CHUMas
nepeodHIo KPbIWKY.

el

PAAOK BbINOJTHEHUA onepauw?l:

ctaHoBuTe LC 220 Ha poBHOW NOBEPXHOCTU CTEHDI.

Y6epuTech, 4TO KabenbHble BBOAbI HanpaBneHbl BHU3
(ecnn TpebyeTcs fONONHUTENbHBIA KabenbHbIA BBOA, OH
[OMKeH pa3MellaTbCs B AHULLE WKada ynpasneHns).

* [pukpenute LC 220 ¢ NOMOLLbIO YETbIPEX BUHTOB,
BCTaBMAEMbIX B KpEMNeXHble OTBEPCTUSA B 3a[jHEN CTEHKe
wkada. MNMpoceepnuTe KpenexHble OTBEPCTUS CBEPIIOM
AvameTpom 6 MM C nomoLLblo WabnoHa Ansa ceepneHus,
nocTaBnsemMoro co wkadom ynpaeneHus. BctaBbTe BUHTHI B
KpenexHble 0TBEPCTUS U NPOYHO 3aTAHuTe. HageHbTe
NNacTMacCcoBbIf KONMNa4yoK Ha KaXablA BUHT.

241
216

191
125

=

)
0

TMO5 1405 2711

Puc. 15 HacTeHHbIn MOHTax Lwkada ynpaBneHns
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9.3 AneKkTpnyeckne NOAKMHYEHUA Mukponepekntoyatenu ¢ 1 no 4 B kopnyce DIP HeoG
YCTaHOBUTbL creaywuwum 06pa30M

IMpedynpexderue « Mukponepekntoyatensb 1 (ypoBeHb ny
lodknr4eHue wkagha ynpaeneHuss LC 220

O0JIKHO 8bINOJIHAMbCS 8 coomeemcmeuu ¢ MNos. OnucaHue

HOpMamu u npaeunamu, delicmsyroujumu 0ns

daHHOU o6nacmu npumeHeHusi o6opydoeaHusl. ON

MpedynpexdeHue opp KoraayposeHb xuakocT

lMeped mem, Kak OmMKpbIMb KPbIWKY, OMKIIIOYUMeE Aocturaet yposHs 180 mu,

npu6op om numausi. ¢ Mukponepekntouyartenb 2
(aBTOMaTU4eckunin cbpoc aBap

Pabouee HanpsikeHWe n YactoTa ykasdaHbl Ha (PUpMEHHON
Tabnuyke wkada ynpasneHus. Yoeanteck, YTO XxapakTepucTuku Mo3. OnucaHue
Wwkada ynpaBneH1s COOTBETCTBYIOT NapameTpam UCnonb3yemMoro
Ha MecTe MOHTaXxa UCTOYHMKA INEeKTPONUTaHuS.

MoaknoyeHne Bcex kabenen/npoBoAOB BbIMOMHAETCS C
nomMoLLblo kabenbHbIX BBOAOB U Npoknagok (IP65).

LLikad gomkeH pacnonaratbcs BOGNM3N OT po3eTku
3MEeKTPONUTaHUSA, Tak Kak B KOMMEKT NOCTaBKM BXOAMT kabenb
ANEeKTPOnUTaHUs ANuHoW 1,5 M co WTencenbHOW BUITKON C
3alUUTHBIM KOHTAKTOM ANl HACOCOB C 04HOMasHbIM ABUraTeENem
1 CO LWITENCEeNbHOM YacTbio anekTpocoeanHntensa CEE
(EBpocTaHgapT) AN HacoCoB C TpexdasHbIM ABUraTenem.

MakcumarnbHoe 3HavyeHMe Toka 3anacHOro nNpeaoxpaHuTens .
yKasaHo Ha hupMeHHol Tabnuuke wkada ynpasneHus.

Ecnu B cooTBETCTBUMN C HOPMaMM 1 NpaBunamu, ,D,eVICTBy}OLLWIMVI
Ha MeCTe MOHTaXa U aKkcnnyartauuu, Tpe6yeTc;| Hanun4ne
BHELLHEro CETEBOro BbIKIIOYaTENSs!, TO TAKOW BbIK/oYaTeNb
[omxeH bblTb YCTaHOBMNEH.

yeTcst PYHKLMS, HanoMuHawas o

Heo MOCTW TEXHUYECKOTO OGCMYXMBaHWUS.
. bl CBETOBOI MHAMKATOP 3aropuTcsl, Koraa
9.4 YcTaHOBKa MUKponepeknto4vaTenen B kopnyce DIP A P P A
O BO3HMKHET NOTPEBHOCTb B TEXHUYECKOM
LLIKa(b ynpasneHuna LC 220 060pprOBaH 4-KOHTaKTHbIM Kopnycom YXKUBaHUM, I'IepVIO,qVNHOCTb TexHU4yeckoro
DIP. Cm. puc. 16. obcnyxuBaHns coctasnseT 1 rog
YT06bl M3MEHUTL YCTAHOBKM OTKPOWTE KPbILIKY LWKada, OTKPbIB 3afjaHHOE 3HaYeHue).

3aMKu ¢ 6aoHeTHbIMY KpenneHuamu. Ha samkax ¢ neson ,ueaKTI/IBI/IpyeTCFl QDyHKLlI/IFl HanoMuHalLLas o

(e}
CTOPOHbI €CTb BEPEBOYHBIE NETNN. HEeoBXOAMMOCTM TEXHMYECKOro 06CMYXMNBaHNS.
Bo epemsi eeo0a ycmaHOB0YHbIX 3Ha4YeHU U WK Mukponepekntouatens 4: (BbIGop gaTumnka):

ynpaeneHusi do/mkeH 6bimb OMKJIIFOYEH Kak
MuHUMyM Ha 10 cekyHO, ymo6bI o6ecrneyu Mo3. OnucaHue

npaeusibHy0 KOHghuaypayuro eo epems I

nocne usMeHeHUs yCMaHoEoK GIOK. ON AHanorosbI AaTyuK AaBneHns.
nepeknro4amernedu. OFF  YnbTpassykoBou gaTuuk (NpegycTaHOBMEH).
C nomolLLblo YCTaHOBOK MUKpOnepeknovaTenen Bikopny P
MOXHO BbIMOMHATL cneaytoLlee: S - =i
* BBOA YCTaHOBOYHbIX 3HAYEHWUI YPOBHS Mycka Ll "

(Mukponepeknioyatens 1). 3aBoAckMe yCTaHOBKU
cocTasnsatoT 250 MM Hag YpoBHEM PyHOAMEHT. 00bl
obecneunTb caMblll BbICOKMI NOMe3HbIn obbemépesepByapa.
[ins HanonbHbIX YHUTa30B yCTaHOBKY MEHATb Ha
180 mm. Myckn 1 octaHoBbI ByayT per
aBTOMaTU4eCKM.

—C11
[SI|
wEDJQ
» 7
-

« Bblbop aBTOMaTU4eckoro cbpoca a vurHana
(MukponepekntoyaTtens 2)
* BblIOOP NEPUOANYHOCTN TEXHNYE 06CRYXMBaHWA f] Bl 180mm

(MukponepekntoyaTtens 3)
* BblbOp AaTymka (MUKponepg

3aBopckasn HacTpowka MUKPO Tenen B kopnyce DIP
nokasaHa Ha puc. 16.

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

Puc. 16 Mukponepekntoyartens DIP
Kaxgbin oTaenbHbI MUK
6bITb YCTAHOBMEH B NO
Ecnun meHseTcs ycta
cucTema ynpasrneH
10 cekyHa!

pekntoyaTens B kopnyce DIP,
ObITb OTKIIOYEHA KaK MUHUMYM Ha
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9.5 CxeMbl 3MeKTPUUYEeCKUX NOAKMIOYEeHUN

’7777777777777070777
}@@@@@@@@@@@@O
\ W1 V1 Ul N PE PE N__L3 L2 L1

L PE PE L

TMO5 1402 2711

Puc. 17 Cxema coeguHenun ana Multilift MSS ¢ ogHodasHbIM
aneKkTpoasuraTenem

'lolp 2 2@ @022 2@ @0

| W1 Vvt Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1
N L2

%

S ¢ TpexdasHbIM

TMO5 1403 2711

Puc. 18 Cxema coeauHeHun an ilift
anekTpoaBuraTenem

L

§

10. BBopa B akcnnyaTauuto

lMpedynpexdeHue

IMeped Ha4anom pabomsbi Ha HAc
nepekavueaHusi xudkocmel,
6bIMmb NPU3HaHbI OMaCcHbLIMU ¢
Heo6x03uMo mujamesibHO NpPo
pabouyyro 30Hy (konodey) u m.n.
coomeemcmeuu ¢ HbIMU UHCMPYKUUSIMU.

MpedynpexdeHue

anekmponuma

npousoumu €
lMepen BBOAOM B 3KCMyaTa
NoAKMYEHUS U HACTP,

OAVMO BbIMOMHUTL
inkponepekntoyatenen DIP B
IeKmpuyeckue MmooOKMoYeHUs N

a HarnopHoIi U BCAChIBAIOLLEN NIMHUAX.
. YHUK MUTAHWSA.
4. A iTe caHUTapHYIO YCTAHOBKY, MOAKMOYEHHYIO K

K
nogaye tilift MSS, 1 KOHTpPONMPYNTE NOBbILLEHNE YPOBHS
| 3€PByape 40 YpPOBHS nycka. [JBaxabl NpoBepbTe
po Ka 1 ocTaHoBa, 3aTeM YCTaHOBMUTE Nepeknyartenb
FFAAUTO B nonoxeHne aBTOMaTU4eCKOro pexuma.

2

O
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11. CepBuc n TexHn4eckoe obcnyxmBaHume

Multilift MSS TpebyeT MMHUMaNbHOro TEXHUYECKOro
obcnyxumBaHus.

lpedynpexdeHue

Meped mem, kak npucmMynumMs K 6bINOJIHEHUIO
N1106bIx pabom Ha Hacocax ¢ Ucnosib3og8aHuem
nepekayueaemol xudkocmu, komopasi Moxxem
npedcmaensimb onacHocma OJis 300PO8bS,
Heo6xodumMo mujamesibHO MPOMbIMb HACOCHYHO
ycmaHoeky Yucmoli eodoli u cnums 6cto
JXXudKkocmb U3 HanopHo2o mpy6onpoeoda. lNocne
deMoHmMaxa npomMmolime demarsu e eode.
Y6eodumecs, Ymo 3acnoHKka 3akpbima. Pa6omabi
dosmkHbI NpoeodumbCs 8 coomeemcmeuu ¢
HOpMamu u npaeusnamu, delicmeyrouwumu Ha
Mecme MOHMaxXa u 3Kcrjlyamayuu.

lMpedynpexodeHue

Meped mem kak npucmynume K 6bINOIHEHUIO
N1106bIx pabom o nodkrvYeHUro wkagpa
ynpaeneHusi LC 220 u neped Hayasnom pabom Ha
HacocHoli ycmaHoeke, y6edumecb 8 moM, Ymo
anekmponumaHue 8bIKJIIOYeHO U He Moxem
npou3olimu e2o crlyyaliHoe 8KJIF04HeHUe.

B cootBetctBUM ¢ EN 12056-4, HacOoCHble YCTaHOBKM,
YCTaHOBMNEHHbIE B KOTTEMXaX, HY>XHO NPOBEPATL pas B oA,

Bo Bpems npoBepku Heobxoanmo cobniogatb HOpMbI M NpaBuna,
AeNCcTByloLMEe HA MeCcTe MOHTaxa W aKcnnyaTauum.

Takve nepmogmyeckme NPOBEePKN HACOCHOW YCTaHOBKW AOMKEH
nNpov3BOAWNTL NEPCOoHar, MMEIOLLMI COOTBETCTBYOLLEE
paspelueHue, 1 Hapagy ¢ gpyrumu pabotamu BknoyaTtb B cebs
TexobcnyxvBaHWe anekTpoobopyAOBaHNS U MEXAHUKU.
Heobxognmo npoBepuTb cneaytollee:
* BxopgHoW 1 HanopHbIX NaTpy6ku

MNpoBepbTe BCe COEAMHEHNA C HACOCHOW YCTaHOBKOW Ha

Maccon BCcacbiBaloLLEro, HaNOpPHOro U BEHTUNALUMOHHOIO

MpombiBKa o6paTHOro knanaHa (npu Heo6xoau
[Mopsagok BbINONHEHMS onepauuii:

1. 3akponTe 3a4BMXKU B HAMOpPHOM naTtpy
BXOAHOM naTpybke (ecrnv OH NOAKIOYEH)
HanopHbI NaTpyboK, 3aTAHYB APEHaXHb,
obpartHoro knanaHa. Cm. pasgen 7.1.3 O

2. OunctuTe obpaTtHbIN KNnanaH Yepe3 CMOTPOE
3ameHuUTe Npoknagky B CMOTPOBOM KpbilLKe Npu COopke
obpaTHOro knanaxa. .

11.1 Yxoa n TexHn4yeckoe obc n
aneKkTpoob6opyaoBaHUs

. ﬂpOBepre NpoKNnaaku nepen Hen UJKaCba ynpasneHua

» [lpoBepbTe PyHKUNOHM
ynpaBneHus.

» T[lpoBepbTe M Npoy
Cwm. pasgen 11.2

* Ecnu wkad ynp 1 HaxoauTCs B yCNoBMAX

noaBane, peKoMeHAyeTcs NpoBepuTb

a npegmeT OTCYTCTBUSI BO3MOXHbIX

AAPTHBIX YCTAHOBKAaX KOHTaKTbl

eedeHHbIl eblule nepeyeHb pabom He
emcs ucdepnbigarowum. LC 220 moxem
niyamupogambcs 8 ycsiogusix, mpebyroujux
puodu4ecKoz20 npoeedeHuUst
oslHoMacwmabHo20 yxo0a u mexHU4YeCcKo20
ob6cnyxueaHus.

A
C

.2 [IpombIBKa gaT4YMKa KOHTPONSA YPOBHA
peBeauTe Nepeknoyatens PEXUMOB 3KCMIyaTaumm

7.2.2 OnemeHmsl ynpasneHusi U ceemosbie UHOUKamopabl.

repMeTUYHOCTb M Hanuumne npotedek. Heo6XoaNUMO UCKITOYUT!
OelcTBMe Ha COOpHbIV pe3epByap cui, 06yCrnoBreHHbIX QBKH-BHKH-ABTOMAT B nonoxexve BbIKI1 (O). Cm. pasgen

TpybonpoBoaoB. nnHHbIE y4acTku TpybonpoBOoAOB, BEHEMN
W T.N. 4OSMKHbl YCTaHaBNMBAaTLCS Ha OMNopbl.
* [MMoTpebnsiemas MOWHOCTb

CmoTpuTe bmpmeHHyto Tabnuuky.

+ KabGenbHbi BBOA
Heobxogumo cneanTtb 3a TeMm, YTOObI kKabenb
repMeTUYHO M30NMPOBaH OT NPOHNKHOBEHUS!
He MMen U3NoMoB M He Gbin 3axar.

« [eTtanu Hacoca
[MpoBepbTe BEHTUMALMOHHOE OTBEPCTUNE Kopny’acoca,
CHSIB HAcocC ¢ ornopHoro cgnaHua.

He ocna6bnsiiime onopHbIl gpraHe
OH npuKpenseH ¢ nomMouy;

npunasiH kK c6opHomMy pe3ep

Yyemblipe 3aKuMa U3 HE

PeKomeH,qyeTcn 3aMeHNTb KOJb
HacoOCOM W OMOpPHbIM bnaHueM.

BOAOW. B cnyyae

OTKIMOHEHWI OT HOPMbI
npwv aKkcnnyatauum obpa

* YnnoTHeHue Bana
lMpoBepbTe ynnoTHe

Macna. OTtpabort
yAanuTb B COOT
Takune paboTbl
Unu B ceptun Mpo
Cwm. cepBUCHy

bl BbIMOMHATLCS CUNAaMU U3roTOBUTENS
N CEepPBUCHOW MacTepCKOM.
VKLU0,

382

OcnabbTe KpbILWKY ¢ pe3bboii, MoBEPHYB €€ NPOTUB YacOBOM

cTpenku. Cm. puc. 19.

OCTOpPOXHO BbIHbTE TPYOKY C AaTtynkom u3 cbopHoro

pesepsyapa. He BblHMMaKTe faTymK 3a NHEBMaTUYECKYIO

TpyOKy.

4. TpoBepbTe TPyOKY U yNOBUTENb KOHAEHCATa Mo KPbILLUKON Ha
Hanuyve OTNOXEHWUM Ha NOBEPXHOCTU U BHYTPMU.

Cwm. pasgen 7.1.4 [Jamy4uk KOHMPOIS YPOBHS.

5. YpanuTtb Bce otnoxeHus. MNpn HeobxoanMMoOCTH OTCOeanHNTE
LUMaHr oOT Wkada ynpasrneHns u NpoMonTe TpyobKy v wnaHr
4YMCTOW BOAOW MO HU3KUM Haropom.

6. 3akpenute TpyOKy, 3aKpyTUB KpbILUKY Ha pe3epByape.
MopcoennHuTe NHeBMaTu4yeckyto Tpybky K wkady
ynpaBneHuns.

®

7. TpoBepbTe gatunk, caenas NpobHeIn 3anyck Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

Puc. 19 YpaneHwe Tpy6ku fatuuka



11.3 3arpsisHeHHasa HacocHasi ycCTaHOBKa Unu
3arpsAizHeHHbIe AeTanm

MpedynpexdeHue

Ecnu HacocHasi ycmaHoeka Multilift npumensincs
0ns nepekavyueaHusi 1008uUMbIX UNTU OMacHbIX
0ons 30opoebs nrdel xudkocmel, mo makou
Hacoc 6ydem knaccuguyuposambcsl Kak
3a2psi3HeHHbIU.

Ecnu komnanusa Grundfos npunekaetcst 4ns npoBegeHus
TexobcnyxusaHus, To Heobxoanmo cesAsaTbes ¢ Grundfos ans
coobLeHns noapobHo MHdopmaLmu o nepekavnBaemon
XWAKOCTW M T.M. A0 TOFO MOMEHTA, Kak HacocHas ycTaHoBKa
OyneT Bo3BpalleHa Ha pupMmy Ans TexobCnyXMBaHUs.

B npotuBHOM cny4yae komnaHusa Grundfos moxeT oTkasaTbcs
NPUHATb Ha TEXOOCNYXXMBaHNE HACOCHYHO YCTaHOBKY.

HacocHble ycTaHOBKM, KOTOPble KOHTaKTUPOBanu ¢
nepekaynBaeMon X1MAKOCTbIo, nepen Bo3spaTtoM B Grundfos gns
TexobcnyXuBaHUs JOMKHbI TLATENBHO NPOMbIBATLCS.

Bo3amoxHble pacxoabl, CBSA3aHHblIE C BO3BPATOM HACOCHOM
YCTaHOBKW, HECET 3aKa3s4uk.

TeM He MeHee, ecnv HacocC NPUMEHSNCS AN NepekaynBaHus
A00BMTBIX MW OMacHbIX ANst 300POBbSA Mogew XUAKOCTEN, TO
nobas 3asiBka Ha TexobcnyXMBaHue (HE3aBUCKMMO OT TOrO, KEM
OHO ByaeT BbINOMHATLCSA) AOMKHA CONPOBOXAATLCS NoapobHoM
MHOpPMaLUnen o0 nepekaymBaeMom XULKOCTH.
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12. O630p HencnpaBHoOCTEN
MpedynpexdeHue
Meped mem, kak npucmynumse K 8bIMOJIHEeHUO J1106bIX pabom Ha HaCOCHbIX yCMaHOB8Kax € UCMOJb
nepekavyueaemoli xudkocmu, Komopasi Moxem npedcmassisimb onacHocMb OJis 300P0O8bsi, HEOO.
mujameJsibHO MPOMbIMb HACOCHYI0 yCMaHOBKY Yucmol eodoll U csiume 8CH XXUJKOCMb U3 Harlo,
mpy6onpoeoda. [Tocsie demoHmaxa npomolime demasnu e eode. Y6edumecnb, Ymo 3a08UXKa 3aKp
Pa6bombi 00/mKHbI MPO80OUMbLCS1 8 COOMeemMcmeuu ¢ HopMaMu U npasusamu, 0elicmeyrouumMu Ha M€ OHMaxa
u aKkcnayamayuu.
lNeped mem Kak npucmynumsb K 8bINMOJIHEHUO STF06bIX pabom Mo Nodk/Ir4YeHUro wkaga yn usi L’ZZO u neped
Havanom pabom Ha HacocHol ycmaHoeke, y6edumecb 8 moM, Ymo 3s1IeKmponumaHue b He Moxxem
npous3olimu e20 cry4valiHoe 8KJ/IloYeHue.
HeucnpaBHoOCTb MpuunHa YcTpaHeHue He
1. Hacoc He paboTaert. a) Het nutaHus. Moakniounte nctou
Mpyu oTCYyTCTBUU aKKyMYNATOPHOMN
6aTtapeun 6ecnepe6oNHOro NUTaHUA:
Bce cBeToamoabl MHAMKALUWN OTKIIOYEHbI.
Mpy HanU4YUKM akkyMynaTopHou 6aTapen
6ecnepe6oOMHOro NUTaHUs:
Cwm. pasgen 7.2 llikag ynpasneHus LC 220.
b) TepekniovaTenb pexmMoB akcnnyaTaumm Mepese, ne yaTerb PeXnMOB IKcnnyaTaunm
BKN-BbIKN-ABTOMAT HaxoguTcs B BKIl- T B nonoxexve BKIN (| ) unn ABTO
nonoxeHun BbIKIN (O). Cm. pasgen ).
7.2.2 dnemeHmsl ynipasneHus u ceemossie
uHOUKamopsil.
c) [eperopenu npegoxpaHuTenu KOHTypa yCTpaHuTe Npu4nHy. 3ameHute
ynpaBneHus. OXPaHUTENN KOHTYpa ynpaBneHus.
d) TepmoBbiknoyaTenb aNeKTpoaBUraTens Ja cocy ocTbITb. [locne oxnaxaeHust Hacoc byaeT
OTKIIOYNN Hacoc. aTU4eckn 3anyckaTbCsi, €Cnn Tomnbko He Bbina
IN@fIHEHa ycTaHoBKa Wkada ynpasnenuns LC 220 ans
noBfOpPHOro 3anycka Bpy4Hylo (CMOTpUTE pasgen
‘CmaHoeKa MUKpornepeknoyamenetl 8 Kopryce
DIP). B Takom cny4ae nepeknioyaternb pexnmoB
skcnnyatauun BKIN-BbIKIT-ABTOMAT Heobxogumo
KpaTKoBpeMeHHO nepesecTu B nonoxexue BbIKI (O).
e) [MospexaeHne kabens MpoBepbTe anekTpoaBuraTens 1 kabenb 1 3ameHnTe
3N1eKTpoABUraTens/anekTpo npu Heo6XoAMMOCTH.
f) HewucnpaBHOCTb AaTymKa KOHT He. [lpoBepbTe AaTuuk (cM. pasgen 11.2 [Ipombieka
damyuka KOHMPOJIs YPOBHS) N CHOBA 3anycTuTe Hacoc.
Ecnu npogomxaeT noctynaTb HenpasuIbHbIA CurHan,
noxanymncra, obpatutecb B CEPBUCHbIA LEHTP
Grundfos.
g) B3ameHuTe neyaTHyto nnaty, nn6o B nnaTty CBETOAMOLOB.
h) Ha 1 MuHyTy oTkntoune nogadvy nuUTaHus K wkady
MuUkponepekntoyazenen DIP. ynpasneHus, 3aTeM CHOBa BKMoYNTE (HOpManbHas
i npoueaypa). Cm. pasgen 9.4 YecmaHoska
MuKkponepeknoyamenel e kopryce DIP.
2. Hacoc 3anyckaeTtcs n a) HeucnpasHo TYMKa KOHTpons ypoBHs. [poBepbTe AaTuymnk (cM. pasgen 11.2 [Mpombigka
ocTaHaBnuBaeTcs damyuka KOHMPOJisi YPOBHSI).
CIMLLKOM H4acCTo AaXe ) Matyuk K A ypOBHSA 3a6MOKMPOBaH. MpoeepkTe Aatunk (cM. pasaen 11.2 Mpombieka
npu OTCyTCTBUU damyuka KOHMPOISA YPOBHS).
npuToka.
c) Kopnyca Hacoca MpoBepbTe kOpnyc Hacoca W yaanute 3arpsisHeHune.
Ha, U Hacoc He MoXeT
fAaBneHve.
3. TMepuopnyeckn Hacoc ee vcnblTaHne Kaxable 24 yaca. [Hencteua He Tpebytotca. PyHKUMS GesonacHoCTH

3anyckaeTcs 6e3
Kakon-nnbo siBHOW
NPUYUHbI.
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13. TexHn4yeckne gaHHble

13.1 HacocHas ycTaHOBKa

B 3aBucumMocTy ot
ucnonHexus. CmoTpute
pupMeHHyto Tabnuuky

Macca:

13.2 Wkad ynpasneHus LC 220

0-40 °C
KpaTtkoBpemeHHo o +60 °C
(makcMmMym Ha 5 MMHYT B yac).

[vana3oH TemnepaTypbl:

Llkac ynpaBneHus

Ycnosus 3aTonneHus: Makcumym 2 m Ha 7 gHewn

BoamoxHoe HanpsaxeHue
nnTaHnAa, HOMUHanNbHoe
HanpsXxeHue:

< 70 ab(A) B cooTBeTCTBUE C
EN 12050-1 v AupekTtnsoi

JonycTumble OTKNOHEHUS
HanpsxeHus ana LC 220:

308, 3 %OO B
%0/ + HOMWHAanNbLHOIo

YactoTta cetn ana LC 220:

YpoBeHb 3ByKOBOIO
[aBneHus:

Coseta EBpocotosa
2006/42/EC "O 6e3onacHocTn
MalnH 1 MexXaHn3mMoB"

3asemneHune cuctemsl
3MNeKTPONUTaHus:

13.1.1 CoopHbIN pe3epByap

MoTpebnsaemasn MoLLHOCT
Wwkada ynpasneHus:

MaTtepuan: MonuatuneHx (PE)

13.1.2 Hacoc

3anacHom npesoxp,

OBuratensb:

NnTenb:

B 3aBucumocTn ot
NCMOMHEHUS.
CmoTpute MpMeHHyto
Tabnunyky

MuTtaHune ot ceTu: 1x230B,50TIy

MpenoxpaHutenb

Knacc nsonsaumm: F (155 °C)

ynpasneHua:

Tun pabouyero koneca:

rlOJ'IyOTKprToe, C pexywum

lMpenoxpaHuTens ¢ NnaBKown
BcTaBkon: 100 mMA /
20 mm X &5

MexaHW3MoM
Knacc 3awutbl kopnyca: 1P68
NnanasoH pH: 4-10

Bpems paboTbl:

ot 0 go +40 °C
(n3beratb nonagaHus
NPAMbIX COMHEYHbIX NyYen)

Kn 3a

Myck/uac: MaKcumym 60 Mpn xpaHeHuun: ot -30 go +60 °C
MaKcuManbHas MIoTHOCTb bl Kopnyca: IP56
KUAKOCTM: 1100 krim? 11] C 220
GapuTHble pa3mepsbl: BbicoTta = 195 mm
DeTtanb MaTtepuan DINW.-Nr. AlSI LWupmHa = 250 MM
Kopnyc Hacoca Hep>xaBetowas ctanb 1.4301 30. Iny6uxa = 110 mm
Pabouee korneco  HepxaBetowasn ctanb 1.4301 30. Tepuan: ABS (akpunoHuTpwun-
" oyTaguneH-
35#12:}:)':('“ Novolene 2360 Kx c¥v|por|)
Oetanu, Macca: B 3aBucumocTu ot
Yaen cpeuratenem o aKTvpylowne ¢ ucnonHeHns. CmoTpuTe
B cBope nepekaynBaemon P1pMeHHYto Tabnnyky
KNAKOCTBIO: Bbixogbl Ans ycTponcTs Makc. 250 VAC / makc. 2 A/
Hepxasetowasn ctans 401 3 cuUrHanusaumu: MuH. 10 MA / AC1
ﬁzﬂpgzcl?:;; HepxaseloLas ctanb 1.4 04
Kabenb ,
anekTpoaBuratens Heonpen
KonbLeBble ByTagneH-HUTpUnbLH
YMMOTHEHUSI Kay4yk
Macno HeTtokcuuHoe macno ndina 15

13.1.3 [lJaT4yUK KOHTPONSs YPOBHSA

HanpsixeHune nutanus: 1

Bbixog curHana:

psxeHue

- MouwHoCTb 06/MUH Yucno
Multilift MSS nw;'g;ma P1/ P2 [kBT] l1/1 / lnyex [A] [MmEY] NOMIOCOB Tun wrekepa
MSS.11.1.2 1x2308B 81225 C sawuTHbIM
. 1,8/1,1 2760 2 KOHTakToM Schuko
MSS.11.3.2 3x400B 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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13.3 Paboumne xapaKTepucTuku

FpachKM XapakTepuUCcTuk npegHasHavyeHbl And UCNofib30BaHUA TONTIBKO B Ka4eCTBe PYKOBOAALLMX MaTepuarnoB U He OOIKH

paccMaTpuBaTbCs Kak rapaHTUpyemMble M3roToBUTENEeM XapakTepucTuku. [lonyckM cooTBETCTBYIOT cTaHAapTy 1ISO np
p H
[kPall [m] ] MSS
13
120 — |
12 ISO An
11 \\ s,
i 73
. e .
100 — %\\ Min. flow rate DN 80
10 S N
i -7
RPN
1 \‘\
804 g NN
NN
1 \ Min. flow rat
i - \\
604 & AN
] \\\
i 5 \
40 — 4
1 3
20 — 2
1 1
0 - 0 T T T T T T T
0.0 05 1.0 15 20 25 3.
I T T T T I T T T I T T T I T T T T I I T T T T I T T
0 5 10 20 25 30 Q [m3/h]
P1
[kW].
Puc. 20 o4ne X TEePUCTUKMN
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14. YTnnusauuma oTxonoB

[aHHoe n3genue, a Takxe y3nbl U AeTany AOMKHbl ObITb

YTUNN3NMPOBaHbI akonoruyeckn 6esonacHelm cnocobom:

1. Wcnonb3yinTe 06LECTBEHHbIE UMK YaCTHbIe Cryx6bl cbopa
Mycopa.

2. Ecnu Takue opraHusaumm unu oupmel OTCYTCTBYIOT,
CBSXMTECH C Bnuxanwmm dunvanom unu CepBUCHbIM
ueHTpom Grundfos (He npumerumo ans Poccun).

15. FapaHTUK n3roTtoBUTENA

Ha Bce ycTaHOBKM NpeanpusatMe-npoM3BoAnTeNnb NpegoctaBnsaeT
rapaHTuio 24 mecsiua co AHs npogaxw. MNpu npogaxe nsgenus,
nokynarento Bblgaetcs MapaHTUNHLIA TanoH. Ycnosus
BbINOMHEHUSI rapaHTUHbIX 06513aTeNbLCTB CM. B MapaHTUiiHOM
TanoHe.

YcnoBus nopgayun peknamaumm

Peknamauwnn nogatotcsa B CepBucHbin LeHTp Grundfos (agpeca
yKasaHbl B rapaHTUAHOM TarnoHe), Npy 3TOM Heobxoaumo
npegocTaBUTb NPaBUbHO 3anOfIHEHHbIN [apaHTUNHBIA TanoH.

BO3MOXHbI TEXHUYECKUE UBMEHEHUS.
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Romana (RO) Instructiuni de instalare si utilizare

Traducerea versiunii originale in limba engleza.
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Avertizare

Tnainte de instalare, citifi cu atentie aceste

instructiuni de instalare gi utilizare. Instala

functionarea trebuie de asemenea s
concordanta cu regulamentele loc
acceptate de buna practica.

Avertizare
Utilizarea acestui produs necesitd ex

Este interzisa utilizarea produsului

catre

lucru cu produsul si cunoasterea pzusului.

persoanele cu capacitati fizi
mentale reduse, cu excepfi
acestea sunt supraveghe

nzoriale sau

1. Simboluri folosite Tn acest doe

I

Avertizare

Daca nu se tine cont de acesté
siguranta, exista pericolul unei

Avertizare
Aceste instr
pompele anti-
respecta
standar

2. Scopul livrarii

e adaptare refulare, DN 80, cu piesa de conexiune,
metru extern, 110 mm)

exibil, DN 100, si doua cleme de conectare la

de refulare

tun flexibil, DN 50, si doua cleme de conectare la
cta de aerisire

suruburi si ancora de expansiune pentru fixare rezervor

1 x garnitura de etansare, DN 100

1 x garnitura de etansare, DN 50, pentru pompa cu diafragma,
conexiune sau intare 1 1/2" , DN 50

1 x kit de garnituri, DN 80, 8 bolturi M16x65, piulite si saibe
(galvanizate).



3. Descriere generala

Statiile de ridicare a presiunii Grundfos Multilift MSS sunt livrate
complet cu rezervor colector, pompa, senzor de nivel, controler
LC 220 si accesorii de conectare. In functie de model, este inclus
si un clapet de sens.

Decrierea componentelor.

611

Fig. 1 Multilift MSS, privire din fata si din spate

Poz. Descriere

Pompa cu rotor vortex
Maner pentru pompa
Rezervor colector (44 litri)

AWM

Placuta de identificare

Clapet de sens cu capac pentru insperlsi buson de
drenare pentru ridicarea clapei i
5 Nota: MSS este disponibil si
numai pentru conexiunea la
standard.

Soclul filetat pentru tub p
rezervorului pentru insp

Flansa de adaptare, D
DN 100 (diametru exte

odelei

pompe cu diafragma operate manual,
u intern, 50 mm)

3.1 Aplicatii

Statiile de ridicare Grundfos Multilift MSS sunt pro pentiu
colectarea si pomparea apelor uzate fara c eli a niyelul
canalului colector. Statiile de ridicare Grundfo sunt

proiectate pentru colectarea si pomparea:
¢ ape uzate menajere

* ape menajere fara fecale

« apa uzata cu fecale si care proyi

¢ apa cu namol.

Nu pompati apa pluviala
urmatoarele doua motive:
* Motoarele statiei de ridiga
functionarea continua ci
masive de precipitatii.

interiorul unei cla

Daca nu sunteti sig
consultare.

ort si depozitare

Avertizare

Manerul de ridicare al motorului este proiectat
numai pentru ridicarea motorului. Nu ridicafi sau
coborati niciodata stafia de ridicare cu ajutorul
manerului de ridicare.

Ridicati statia de pompare de la rezervorul
colector.

Pentru perioade lungi de depozitare, controlerul LCC 220 trebuie
protejat Tmpotriva temperaturilor extreme si a umiditatii.

Dupa o perioada lunga de depozitare, pompa trebuie verificata
Tnainte de punerea in functiune. Asigurati-va ca rotorul se poate
roti liber.

389

Romana (RO)



(0Y) euewoy

5. Descrierea produsului

Statiile MSS Multilift sunt descrise in urmatoarele sectiuni:

* sectiunea 5.1 Statie de ridicare descrie statia, rezervorul
colector, pompa, clapetul de sens si senzorul de nivel

« sectiunea 5.2 Controler LC 220 descre controlerul si functiile
sale.

In sectiunea 6. Instalarea statiei de ridicare si in sectiunile

urmatoare, componentele de mai sus sunt descrise ca o singura

unitate.

5.1 Statie de ridicare

Statiile de ridicare MSS Multilift sunt livrate cu pompe
submersibile cu una sau trei faze conectate la controlerul LC 220,
Tncorporand un senzor de nivel cu ultrasunete.

Codificare, statia de ridicare

Exemplu M SS A1 .3 .2

Statie Multilift |
SS =0 pompa

Putere iesire, P, / 100 [W]

1=Motor monofazat

3=Motor trifazat

2 = motor 2-poli
4 = motor 4-poli

Placuta identificare, statie de ridicare

4 A

| GRUNDFOS 2\

o [Typ |

—10
s LProd N Jowywwe T | .,
—pe T — T [,
swe 1 a T 1o

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany

Fig. 2 Placuta identificare, statie de ridicare

Poz. Descriere

Denumire tip

Cod produs

Cod de fabricatie (an/sapta

Frecventa [Hz]

Numar de faze + tensiune

Tensiune [V]

Tncarcare maxima [Al

Putere intrare moto
Marca CE

10 Tip de sarcina
11  Numarde

OO |N[([Oo|O|[_]|W|N|F

Ima a lichidului [°C]

xima ambienta [°C]

5.1.1 Rezervor de colectare

Statia de ridicare include un rezervor de colectare in
polietilena rezistenta la ape uzate (PE) cu e ra rile

necesare pentru conectarea conductei de asp ei de
refulare, conductei de aerisire si 0 pompa c operata
manual, care este disponibila sub forma de

De aceea rezervorul de colectare ofera cinci | ontale in

spatele si laterala rezervorului (4 x DN 100, 1 x DN"50)si doua
intrari verticale in partea superioal DN 100,1 x DN 50).
Intrarile laterale si din spate sunt 180 i m deasupra
podelei pentru conexiune la toaleta erete sau pe
podea conform EN 33 si EN 37.
conectate la alte porturi.

Volumul rezervorului si v
oprire) a rezervorului colect

Nivel intrare [mm] 180 250

Volumul total al rezervorul 44 44

Volumul efectiv al re 20 28

Setarea nivelului re
comutator DIP de pe
Vezi sectiunea 7 ogr
Nivelul de intrafe s
podelei.

Pentru minimizare

ntdei re poate fi facuta printr-un
| de control al controlerului.
a LC 220.

brica este de 250 mm deasupra

entarii, fundul rezervorului conduce

metrii aproape neschimbati pe intreaga durata
pei. Consultati curbele pompei in

Curbe caracteristice. Toate piesele aflate in

idul pompat sunt confectionate din inox.

toarele mono si trifazate sunt protejate de un comutator termic
obina si un intrerupator de circuit termic aditional pentru a opri
torul in caz de suprasarcina.
otoare trifazate:
Daca secventa fazelor este gresita, controlerul indica o avarie si
previne pompa sa porneasca. Pentru corectarea secventei fazei,
vezi fig. 5.2.2 Elemente de control si indicatori luminosi si fig. 8.

Daca motorul este in suprasarcind, se va opri
automat.

Motorul va porni din nou automat dupa rdcirea la

temperatura normala.



Placuta de identificare a pompei
Placuta de identificare este tiparita pe pompa.

6 10 8 4
| |
1——Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ - Hz S Ml a4
L AN min' Cosg: |
5 P1: Kw | Ke Class _ F-|__ "0
7 Quc  mih.Hwe m 1P 6BAS 16
9 % 777777 1 17 ;
0 Made in Hungary §
12—-P.c: GRUNDFOS")’\ 3
Fig. 3 Placuta de identificare a pompei
Poz.  Descriere
1 Denumire tip
2 Cod produs
3 Tensiunea nominala
4 Frecventa
5 Curent nominal
6 Turatie nominala
7 Puterea nominala de intrare
8 Greutate
9 Debit maxim
10 Tnaltime maximé& de pompare
11 Certificari
12 An, saptamana si zi de productie
13 Temperatura maxima lichid
14 Adancime maxima de instalare
15 Factor de putere
16 Clasa de izolare
17 Clasa de protectie
5.1.3 Clapeta de retinere
Clapeta de retinere DN 80 include un buson de dr a
ridica capacul intern pentru a drena conducta de refu caz

de mentenanta sau service. Clapeta este proiectafi testata
conform EN 12050-4. Vezi fig. 4.

Slabiti contrapiulifd un pic fnaint intoarce
busonul de scurgere.

%
i

Buson de
scurgere

Fig. 4 Clape etin

TMO5 0340 1011

TMO5 0332 1011

5.1.4 Senzor de nivel

Senzorul de presiune piezo rezistiv plasat in contr,

alarma de
sub soclul filetat

a ind

si poate fi scos pentru Tntretinere
interiorul tubului. O garnitura O
Furtunul este furnizat de
conectat la controller.

Fig. 5 Soclul filetat cu furtun, tub DN 100 si obturator de
condens
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5.2 Controler LC 220

Controlerul de nivel comuta pompa Multilift MSS la pornit si oprit
in functie de nivelul lichidului masurat de piezo rezistive, senzorul
de nivel analogic. Cand nivelul de pornire este atins, pompa va
porni si cand nivelul lichidului a scazut la nivelul de oprire, pompa
va fi oprita de controler. Alarma va fi initiata in caz de nivel
crescut al apei in rezervor, eroare senzor etc.

TMO5 1276 2511

Fig. 6 Controler de nivel LC 220 pentru Multilift MSS

Controlerul LC 220 are urmatoarele functii:

e control pornire/oprire a unei pompe de apa uzata bazat pe un
semnal continuu de la un piezo rezistive, senzor de nivel
analogic

* testarea automata are loc in timpul perioadelor lungi de
inactivitate (24 de ore dupa ultima operare)

* baterie de rezerva in cazul unei defectari a alimentarii de retea
(accesoriu)

« selectarea resetarii automate a alarmei (comutator DIP)
« selcetare intre doua intrari nivel (via comutator DIP)
« semnalizare functionare a:

- alimentare pornita

- pompa in functiune

- timpul pentru service/mentenanta
(selectabil prin comutatorul DIP).
« semnalizarea alarmei pentru:
- nivel de lichid prea mare, care activeaza o a
ridicat
- detectare faza sau secventa faza gresita pentr’mmpele

a de niy,

trifazate
- avarie senzor
- alarma nivel extern
- monitorizare timp functionare.

Standard, controlerul LC 220 are o iesi
pentru alarma comuna si trei intrari
unui senzor piezo rezistive si a un
ca rezerva pentru senzor analogic §
aditional pentru detectarea inug@
De obicei statiile sunt instala
cladire. in caz de infiltratie a
alarma va fi indicata de contro
creste peste nivelul de
corespunzator de alar
O baterie (accesoriu
acustica (buzzer).
poate fi resetat.

a Multilift MSS.

aluri - cel mai jos punct din
A sau conducta sparta, o
ivelul lichidului din basa
crescut, led-ul

tential poate fi folosit catre semnalul
ntrol cu ajutorul unei surse de putere

jurnal cu ultimele 20 de avarii poate fi citit, ca si
proniri si ore de functionare (ca accesoriu).

Codificare, controler LC 220

Exemplu

LC 220 = tip controler

1 = controler pentru o pompa
2 = controler pentru doua pompe

Tensiune [V]

1 = monofazata
3 = trifazata

Curentul maxim de functionare pe

Placuta identificare, Controler
Tipul curent de controler, yari ten
in codificarea de pe placut i
cutiei de control.

ne etc. sunt indicate
situata pe laterala

P.c. KRR
Product No. PR 0eCR  Serial No. IR

Un A T Veonmact max [ IEENVE-
/ N e ma leonTACT MAX

trusg max JEEYN 'c < 15k 1P55| Taue-30 to 50°C
-~ —
4 \ v \BL cr NBFOS'tx

tade in Germany

@mplu de placuta de identificare LC 220
escriere

TMO5 1351 2611

=)
1 Denumire tip
O Cod produs

Cod versiune

Tensiunea nominala

Consumul de energie

Siguranta de rezerva maxima

Greutate

Curentul de intrare maxim al pompei
An si saptaméana productie

10 Numar de serie

11 Tensiunea maxima la contactor

12 Curent maxim la contactor

o[V~ |bh|w




5.2.1 Design

Controlerul de nivel LC 220 incorporeaza componentele
necesare cum ar fi relee, panou de control cu indicatori luminosi
pentru semnalizarea starii de functionare si de avarie. Mai mult,
are o intrare de nivel care e activat de aerul comprimat direct prin
tubul de presiune din interiorul rezervorului de colectare.

Are borne pentru alimentare cu energie, conexiune la pompa si
iesire semnal alarma pentru alarma obisnuita.

Carcasa din fata se inchide prin strangere. Pe partea stanga,
inchizatorile sunt extinse si conectate la baza cutiei prin
balamale.

5.2.2 Elemente de control si indicatori luminosi

Tabelul de mai jos ofera descrierea functiilor unor elemente
variate de control si indicatori luminosi:

Element Functie  Descriere

TMO5 3455 0412

Modul de functionare este selectat

prin comutatorul ON_OFF_AUTO care Fig. 8 Schimbardd faze trolerului trifazat cu inversor de
are trei pozitii diferite: faza
POZ I

Porneste pompa manual.
Selectarea POZ O
modului '
Odl{ el Opreste pompa manual
functionare
* Reseteaza alarmele.
POZ AUTO:
Functionare automata. Pompa va
porni si se va opri conform semnalului
de la senzorul de nivel.
Indicarea . .
starii Indicatorul luminos verde
. .. semnalizeaza ca alimentarea este
alimentarii .
. pornita.
cu energie
. Indicatori rosu si verde indicand starea
Indicarea ompei:
starii pompet: . «
. Verde: Pompa fuctioneaza.
pompei ’ . :
Rosu: Defectiune a pompei.
Indicator luminos verde, indica ni
Alarma crescut apa. Ledul se apji

nivel Tnalt senzorul de nivel mas
nivel in rezervorul col

Indicator luminos rosu,

Avarie . e
secventa gresita de faze
secventa - L L
faza trifazate). Schimba secvepta fazei prin
urmaarirea instructiunilQfitn fig. 8.
Alarma . -
. Lumina rosie u defect
avarie . .
conexiune la s | de nivel.
senzor

Alarma Lumina r ndica’o alarma de la
nivel extern com 0 el extern.

a indica faptul ca e
service. Aceasta functie
i oprita prin DIP.

Semnalizar
e timp
pentru
service

Al =lelzlolle) ¢ o -

e
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5.2.3 Imagine interna a LC 220
Figura 9 arata imaginea interna a LC 220.

Nota: Conexiunea cablului pentru poz. 10:

Folositi o curea autoblocanta daca duce la
de 20 mm de mataua cablului.

O
Eig 2]
HEE U@ E
© O ® m “Hll ] D I o
B0 101 §
| Et .
® ° %
o o ] ] ==
10 6 0 0 0 o o[:]@ LG o
—— 8 = v::A%
82 81l - »
0 | Ny
O 0 o o B B D gI IB -

X5 X3 T o o B8
 —— — —F— f g_ﬁﬂ o o

geg|--- 2 ege--- ool S
333231 1413 ODE% O

a4
4 3
Fig. 9 Imagine interna a LC 220
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Poz. Descriere Numere de borne
Borne pentru alimentarea generala PE, N, L3, L2pL1
Borne pentru conexiunea la pompa W1, V1, U1, N,
Borne pentru conexiunea unui comutator de nivel extern 230 V, NO 35, 36

4 Borne pentru iesire semnal "alarma comuna" Contacte fara potential NO/NC cu
P max. 250 V/2 A
5 PCB cu senzor de presiune analogic piezo rezistiv 0-5V
1. Cota intrare: .
ON = 250 mm
OFF =180 mm
2. Setare resetata:
ON = Automatic
OFF = Manual
3. Interval service:
6  Comutator DIP ON=1an
OFF = Fara
4. Resetare setare (numai
cazul Tnlocuirii senzorului)
ON = Sigur (pozitia n
OFF = schimba usorla O
pentru senzor pejitru a
la presiunea amBien
(Vezi instructiunile d
7 Software conector service (unealta PC) Conexiune 6-p
8 Slgu.ranga circuitului de control, siguranta din sarma 100 mA/
subtire
9 Baterie (nereincarcabila)
Borne pentru alarma nivel apa ridicat suplimentara
10 . N g 81, 82
(Tnauntrul rezervorului), digital

(’)
O
§
5
S
)
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6. Instalarea statiei de ridicare

6.1 Descriere generala

Tnainte de a instala statiile de ridicare MSS Multilift, asigurati-va
ca toate normativele locale referitoare la aerisire, acces la statii,

etc. sunt luate in considerare.

6.1.1 Schita de instalare

:::::::::::::::::

Fig. 10 Schita de instalare

‘)

7 o

Poz. Accessorii Cod produs
1 Garnitura de etansare, DN 100 , 97726942
2 Garnitura de etansare, DN 50 -

3 Pompa cu diafragma, 1 1/2" 96003721
4 Vana de izolare PVC, DN 100 96615831
5 Vana de izolare din fonta, D& 96002011
6 sK:i:: garnituri, DN 80, ¢ lite si 96001999

00ID7805

7 ntrerupator cu flotor f

396
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6.2 Instalarea statiei de ridicare

Ghid pentru instalarea mecanica corecta a statiei de ridicare

conform EN 12056-4
Vezi sectiunea 6.1.1 Schité de instalare.

Instalati statia de ridicare intr-o camera aerisita, cu 60 cm
spatiu liber in jurul tuturor componentelor care necesita
service sau trebuie sa fie accesibile.

Asigurati un bazin de colectare al pompei sub nivelul podelei.

Daca o statie de ridicare este instalata intr-o pivnita cu riscul
infiltrarii apei subterane, se recomanda (in anumite tari se

impune) instalarea unei pompe de drenaj intr-o basa separata

sub nivelul podelei pentru a drena camera. Vezi fig. 10.

Bazinul colector, pompa si cablurile pot fi

inundate (max. 2 m pentru 7 zile).
- Controlerul trebuie instalat intr-o locafie uscata

si bine ventilata.

Toate conexiunile de conducte trebuie sa fie flexibile pentru a

reduce rezonanta.

Statiile de ridicare trebuie asigurate pentru a nu se ridica sau

rasuci.

Toate conductele de refulare (statia de ridicare, pompa cu
diafragma si pompa de drenaj) trebuie sa aiba o bucla
deasupra nivelului local al apei. Cel mai Tnalt punct al flangei
tip gat de lebada/sifonului trebuie sa fie deasupra nivelului
strazii.

Pentru liniile de refulare, DN 80 si mai mari, instalati o vana de

izolare in linia de refulare. De asemenea trebuie montata o
vana de izolare in linia de aspiratie.

Apa de suprafata nu trebuie reversata in statia de ridicare din

interiorul cladirii. Aceasta trebuie sa aiba propria statie de
pompare in afara cladirii.

Statiile de ridicare trebuie prevazute cu o supapa de retinere
conform cu EN 12050-4.

Volumul conductei de refulare de deasupra supapei de
retinere pana la nivelul apei trebuie sa fie mai mic decat
volumul efectiv al rezervorului.

In general, o statie de ridicare pentru apa uzata trebuie

aerisita deasupra nivelului acoperisului. Oricum, este isa

mutarea ventilatiei, ca ventilatie secundara, in sis
ventilatie principal al cladirii.

Daca apa uzata este reversata intr-o linie col
linie colectoare trebuie sa aiba o rata de um
h/d =0,7.

Linia colectoare trebuie sa fie cu cel putin un dia
mai mare dupa conexiunea la conducta de ref:?.

Folositi o pompa cu diafragma pentru drenareagSimpla,
manuala a rezervorului colector in caz rieé a pompei
(nu e obligatoriu).

@Q@
N)

6.3 Pasi recomandati la instalarea mecani tiei

1. Verificarea scopului livrarii. Pentru scopul livra
vezi sectiunea 2. Scopul livrarii.

2. Pregatirea intrarilor prin realizarea orificiilo
dimensiuni de @100 pentru intrari de DN
DN 50. Linia de taiere este incastrata. P&
marginiele ascutite, gaurile trebuie debav
etansare sunt prevazute cu guler.

3. Pregatirea conexiunii pentru po
Folositi spirale de @43, pentru cone
evita marginile ascutite, gaurile |

DN'50. Pentru

gsare. Folositi
pentru

iturile de

u diafra‘wa (optional).

a

DN 50 - @43 g
DN 100 - @100 g
DN 150 - @150 2

>
[=

ig. 11 Realizarea gaurilor de conexiuni

Conectarea conductei de aspiratie la rezervor. Instalati o vana
de izolare intre conducta de aspiratie si statia de pompare

pentru a evita debitul de intrare in timpul lucrarilor de
mentenanta si service. Va recomandam o vana de izolare
usor de montat PVC.

Fig. 12 Instalarea vanei de izolare

TMO3 3614 0406

Asigurati-va ca nici o greutate provenita de la

- conductele de aspiratie, refulare gi aerisire nu se
piref s

sprijind pe rezervor. Sectiunile lungi de conducta,
vanele etc. trebuie sprijinite.

Avertizare
Nu calcati niciodata pe statia de ridicare.

5. Conectarea conductei de refulare.

Instalati o vana de izolare intre supapa de retinere si furtunul
de conexiune flexibil, DN 100 (diametru intern &110).

O conexiune flexibila poate fi asigurata daca se lasa o
distanta de aprox. 5 cm intre sfarsitul conductei pe aspiratie,
refulare si aerisire si porturile statiei de ridicare.
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TMO05 1347 2611

i

Fig. 13 Vana de izolare deasupra supapei de retinere

6. Conectarea conductei de aerisire.
Portul de ventilare de DN 50 de deasupra rezervorului este
deschis. Conectati conducta de aerisire la portul de ventilare
printr-o piesa de conexiune flexibila. Conducta de aerisire
trebuie condusa in aer liber deasupra acoperisului Tn
conformitate cu normativele locale. O conexiune flexibila
poate fi asigurata daca se lasa o distanta de aprox. 3 cm intre
sfarsitul conductei de aerisire si portul de ventilare.

7. Conectarea pompei cu diafragma (optional).
Fixati pompa cu diafragma pe partea de refulare. Pentru a
usura efectuarea lucrarilor de service la pompa cu diafragma,
se recomanda montarea unei vane de izolare de 1 1/2" la
racordul rezervorului.

8. Fixarea rezervorului pe podea.

Fig. 14 Punct de fixare pentru fixarea rezervafului pe pode
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7. Instalarea controlerului LC 220

Avertizare
Tnainte de a realiza orice cone
pompa etc, asigurafi-va ca ali
fost decuplata si ca nu poate
accidental.

Instalarea trebuie realizata de catre un personal altorizat in
conformitate cu normativele localet .

7.1 Amplasare

Avertizare
Nu instalati

i iifcu potential exploziv.

LC 220 poate fi montat la ¢ e ambientului care

variaza de la 0 °C la +40 °
Clasa de protectie a c

solara.

dupa cum urmeaza:

onfati LC 220 pe un perete cu suprafata plana.
Maatfati LC 220 cu presetupele cablului indreptate in jos

stetupele suplimentare, daca este necesar, trebuie

montate Tn placa inferioara a cutiei).
Montati LC 220 cu patru suruburi prin orificile de montaj in
placa din spate a dulapului. Gauriti cu un spiral de 6 mm
folosind sablonul de pe controler. Montati suruburile n orificiile
de montare si strangeti bine. Montati capacele de plastic.

241
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Fig. 15 Montarea controlerului pe perete
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7.3 Conexiuni electrice

Avertizare
LC 220 trebuie sa fie conectat Tn concordanta cu
regulile si standardele in vigoare pentru aplicatia
respectiva.

Avertizare

Inainte de a deschide capacul, opriti alimentarea
cu energie.

Tensiunea si frecventa de functionare sunt indicate pe placuta de
identificare a controlerului. Asigurati-va ca controlerul este
corespunzator cu sursa de alimentare.

Toate cablurile/firele trebuie trecute prin intrarile de cablu si
garnituri (IP65).

Priza de alimentare cu energie trebuie amplasata langa cabinet
deoarece controlerul este prevazut cu un cablu de 1,5 m, o priza
schuko pentru pompe monofazate si o priza CEE pentru pompele
trifazate.

Siguranta de rezerva maxima este indicata pe placuta de
identificare.

Daca se cere conform reglementarilor locale, trebuie instalat un
intrerupator de retea extern.

7.4 Programarea LC 220
LC 220 are un comutator DIP cu 4 contacte. Vezi fig. 16.

Pentru a realiza programarea, deschideti carcasa cutiei.
Incuietorile de pe partea stanga au balamale.

in timpul setdrii controlerul trebuie scos din
functiune de cel putin 10 secunde pentru a se

asigura configurarea corecta pe timpul pornirii

dupd modificarea setdrii comutatorului DIP.
Comutatorul DIP are urmatoarele functii:
« setarea nivelului de pornire (comutator 1). Setarea din fabrica
este la intrare de 250 mm deasupra podelei pentru a obtine c

mai eficient volum pentru rezervor. Pentru toaletele care st
pe podea, setarea trebuie schimbata la 180 mm. Pornirile s

opririle se vor ajusta automat.
» selectarea resetarii automate a alarmei (comutator 2)
« selectarea intervalului de service (comutator 3)

» selectarea senzorului (buton 4).
Setarea din fabrica a comutatorului DIP se arat

Fiecare comutator individual (de la 1 la 4) al co
poate fi setat pe pozitia OFF sau ON.

Cand este schimbata setarea intrerupatorului DIP?n
z

trebuie deconectat timp de cel putin 10 secunde!

Setati Tntrerupatoarele de la 1 la 4 dupa cupagrmeaza:

¢« Comutator 1 (nivel pornire):

Poz. Descriere

Atunci cand nivelul de lichj
atinge 250 mm, pompa va

Atunci cand nivelul de lich “'@ orul de colectare
atinge 180 mm, pomp

ON

OFF

¢ Comutator 2 (resetare a

Poz. Descriere

pozitioparea orului la "0".

Comutator 3 (interval de service):

Poz. Descriere

N ; ) . ;
o timpul pentru lucrarile de intretinere
mentenanta este de 1 an (valoare fixa
OFF Functia pentru reamintireatimpului de mentenanta este

dezactivata. ’

Comutator 4: (selectie senzor):

Poz. Descriere

ON Senzor analog p

OFF Senzor ultrasonic

o

DRQ127

TMO5 1404 2711
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7.5 Schema electrica
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Fig. 17 Schema electrica pentru pompe monofazate
Multilift MSS
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azate Multilift MSS
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8. Punere in functiune

Avertizare
Tnainte de a incepe orice lucra
utilizate pentru pomparea lichi
periculoase pentru sanatate, ¢
riguros pompele, bazinele, etc?
reglementarilor locale.

Avertizare !

Tnainte de a realiza orice co iune la LC 220,
pompa etc, asiguralfi limentarea electricd a
fost decuplata si c ateffi cuplata in mod
accidental.

omutatorului DIP
ate cu sectiunile de la
ea LC 220.

autorizat.

trebuie sa fi fost realizate Tpfconformi
7.3 Conexiuni electrice si
Pornirea trebuie realizata de{petson

Procedati dupa cum
1. Verificati toate ¢

2. Deschideti vane olare in liniile de refulare si aspiratie.

3. Cuplati alimen tea.

4. Activati un @bi conectat la debitul de intrare a
Multilift MS rizati cresterea nivelului apei in rezervor

ire. Verificati pornirile si opririle cel
chimbati selectorul ON_OFF_AUTO la



9. Intretinere si reparatii
Multilift MSS necesita un minim de mentenanta.

Avertizare

Tnainte de realizarea unor lucrdri de service si
intretinere la statiile de ridicare folosite pentru
pomparea lichidelor care pot fi ddunatoare
sanatatii, asigurati-va ca statia de ridicare a fost
complet spalata cu apa curata iar conducta de
refulare a fost evacuatd. Curatafi piesele in apa
dupa demontare. Asigurati-va ca vanele de
izolare au fost inchise. Lucrarile trebuie realizate
in conformitate cu reglementarile locale.

Avertizare

Inainte de a realiza orice conexiune la LC 220,
pompaetc, asigurafi-va cd alimentarea electricd a
fost decuplata si ca nu poate fi cuplata in mod
accidental.

Conform EN 12056-4, statiile de ridicare din case in care locuiesc
o singura familie trebuie verificate o data pe an.
Trebuie respectate reglementarile locale.
Aceste verificari periodice ale statiei de ridicare trebuie realizate
de personal autorizat si trebuie sa cuprinda printre altele masuri
de Tntretinere ale instalatiei electrice si ale celei mecanice.
Verificati:
e Conexiunile de refulare si aspiratie
Verificati toate conexiunile sa fie etanse si sa nu aibe scurgeri.
Asigurati-va ca nici o greutate provenita de la conductele de
aspiratie, refulare si aerisire nu se sprijina pe rezervor.
Sectiunile lungi de conducta, vanele etc. trebuie sprijinite.
¢ Consumul de energie
Vezi placuta de identificare.
e Intrare cablu
Asigurati-va ca intrarea cablului este etansa iar cablurile nu
sunt indoite brusc sau strangulate.
« Componente pompa
Verificati orificiul de aerisire din carcasa pompei este curat
prin demontarea pompei de pe flansa de suport.

Nu slabiti flansa suport. Este insurubata si

etansata la rezervorul colector.

Slabiti cele 4 clame din inox.

Recomandam sa inlocuiti etansarea garnitur
si flansa.

Faceti un test de functionare cu apa curata. In
vibratii sau functionare anormala, contactati Gru

¢ Etansarea arborelui
Verificati etansarea arborelui, garnitura O si ulejul. Baia de ulei
contine 60 ml de ulei neotravitor. Uleiul

Curatarea clapetei de retinere (d
Procedati dupa cum urmeaza:

1. Inchideti vanele de izolare de la®
i conducta de refulare prin
strangerea surubului pe partea clapetei de retinere.

reasamblati clapeta'@e retin

« Verificati garniturile cutiei din fata LC 220 si pe

9.1 Intretinere instalatie electrica
1! e
intrarilor cablului.

» Verificati conexiunile cablurilor.

» Verificati functiile controlerului.

» \Verificati si curatati tubul de presiune.
Vezi sectiunea 9.2 Curéatarea senzorului de

» Daca LC 220 este instalat intr- ediu umed intr-o pivnita,
esterecomandabil sa verificati bo CB péntru a identifica
coroziunea posibila. In instalatii tipice, ctele vor lucra

pentru cativa ani si nu necesita i

* Inlocuiti bateria de 9 V, daca ¢
anuala.

Listade mai s

fi instalat in

completa si ré

9.2 Curatarea sen

1. Apasati comutat,
Vezi sectiunea

AUTO Tn pozitia OFF (O).
lemente de control si indicatori

luminosi.
2. Slabiti socl toarcerea lui Tn sensul acelor de
ceasornic.
3. | de presiune de pe rezervorul de
{i cu ajutorul furtunului.
4. epuneri pe sau Tn tubul de presiune si trapa

tubul de presiune prin Tnsurubarea soclului filetat pe
or. Reconectati furtunul la controler.

Verificati senzorul cu testul Multlift MSS.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Indepartarea tubului de presiune
9.3 Statie de pompare sau componente contaminate

Avertizare

Daca o stafie de ridicare Multilift a fost folosita
pentru un lichid care este daunator sanatatii sau
toxic, va fi clasificat ca fiind contaminata.

Daca se solicita Grundfos repararea statiei de pompare, trebuie
contactata Grundfos si furnizate detalii despre lichidul pompat
etc. Tnainte de returnarea statiei de pompare pentru reparatii.

n caz contrar, Grundfos poate refuza primirea statiei de pompare
pentru reparatii.

Statia de ridicare care a intrat Tn contact cu lichidul pompat
trebuie curatata complet inainte de a fi returnate la Grundfos.
Toate costurile pentru returnarea statiei de pompare sunt
suportate de client.

Cu toate acestea, orice aplicatii pentru service (indiferent unde se
face) trebuie sa includa detalii referitoare la lichidul de pompat
daca statia de ridicare a fost folosita pentru lichide care sunt
daunatoare sanatatii sau toxice.
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10. Identificare avarii
Avertizare
Inainte de realizarea unor lucrdri de service si intrefinere la stafiile de ridicare folosite pentru po r
care pot fi ddunatoare sanatatii, asigurafi-va ca statia de ridicare a fost complet spalata cu apac onducta
derefulare a fost evacuatd. Curafafi piesele in apa dupa demontare. Asigurati-va ca vanele de izol chise
Lucrarile trebuie realizate in conformitate cu reglementarile locale.
Tnainte de arealiza orice conexiune la LC 220, pompa etc, asigurati-vd cd alimentarea electricd a fost dectiplatad si cd
nu poate fi cuplata in mod accidental. .
Defectiune Cauza Remediu
1. Pompanu a) Nu este alimentata cu energie. Cuplati alimentarea de |z
functioneaza. Fara baterie de rezerva:
Nici un indicator luminos aprins.
Cu baterie de rezerva:
Vezi sectiunea 5.2 Controler LC 220.
b) Comutatorul ON-OFF-AUTO este in pozitia
OFF (O). Vezi sectiunea 5.2.2 Elemente de
control si indicatori luminosi.
c) Sigurantele circuitului de control sunt arse.
d) Releul termic a decuplat pompa.
LC 220). Daca este asa, comutatorul
rebuie Tmpins pe pozitia OFF (O)
p.
e) Cablul motor/alimentare este defect. locuiti motorul si cablul, daca este necesar.
f) Avarie senzor de nivel. i senzorul de nivel (vezi sectiunea 9.2 Curéfarea
senzordlti de nivel) si reporniti. Daca semnalul este
ronat apelati la Grundfos service.
g) Placa de alimentare circuit sau placa LE Inloghiti placa circuitului sau de LED.
este defecta.
h) Noua setare a comutatorului DIP priti alimentarea electrica a controlerului pentru
functioneaza corect. minut si porniti-o din nou. Vezi sectiunea
7.4 Programarea LC 220 .
2. Pompaporneste sause a) Avarie senzor de nivel. Curatati senzorul de nivel
opreste prea frecvent (vezi sectiunea 9.2 Curgtarea senzorului de nivel).
chiar daca nu exista b) Senzorul de nivel este bl Curatati senzorul de nivel
debit la intrare. (vezi sectiunea 9.2 Curatarea senzorului de nivel).
c) Aerisirea si carca; ei sunt  Verificati carcasa pompei si indepartati impuritatile.
blocate si pom siune.
3. Pompa porneste uneori a) Se face testul 24 de ore Nu e necesara nicio actiune. Este o functie de siguranta

fara un motiv aparent.

care impiedica blocarea etansarii arborelui.
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11. Date tehnice

11.1 Statie de ridicare

Greutate:

Tn functie de varianta.

Vezi placuta de identificare.

11.2 Controler LC 220

Gama temperaturilor:

0-40 °C

Pentru perioade scurte pana la

+60 °C
(maxim 5 minute pe ora).

Controller

Variante tensiune, tensiuni

. x 230V, 3 x 400 V
nominale:

Tolerante de tensiune pentru

Conditii de inundare

Max. 2 m timp de 7 zile

LC 220:

Nivelul de zgomot

< 70 dB(A) conform
EN 12050-1 si Directiva cu
privire la masini

Frecventa retelei de alimentare
pentru LC 220:

Tmpamantare sistem de

11.1.1 Rezervor de colectare

alimentare:

Material:

Polietilena (PE)

Consum de energie al
controlerului

11.1.2 pompa

Motor:

in functie de varianta.
Vezi placuta de identificare.

Siguranta de rezer

Alimentare de la retea:

1x230V,50Hz

Siguranta cu sarma subtire:

100 mA /20 mm x &5

Clasa de izolare: F (155 °C)
Tip rotor: Vortex - .
- - : 0 pana la +40 °C (nu trebuie

Clasa de protectie a carcasei: P68 expus la lumina directa a
gama pH: 4-10 soarelui)
Porniri pe ora: max. 60 n depozit: -30 pana la +60 °C

i ima je a carcasei: IP56
I_Der?snat?a maxima a 1100 kg/m®
lichidului:

- externe: Inaltime = 195 mm

Componenta Material DINW.-Nr. AISI latime = 250 mm
Carcasa pompa Inox 1.4301 304 adancime = 110 mm
Rotor Inox 1.4301 30 ateri ABS

Capac protector

Novolene 2360 Kx

(Acrilonitril butadien stiren)

Unitate motor

Piese n contact cu

Tn functie de varianta.

4 :
eutate:
31
4 esiri pentru dispozitive de
alarma:

completa lichidul: Inox 1.4401 Vezi placuta de identificare.
Arbore pompa - Max. 250 VAC /

cu capat umed Inox 1.4301 max. 2 A/ min. 10 mA / AC1
Cablul motorului Neopren

Garnituri O Cauciuc NBR

Ulei Shell Ondina 15, netoxic

11.1.3 Senzor de nivel

Tensiune alimentare: 12V

Semnal de iesire: 0-5V ’

Multilift MSS Sarcina e ter[EVF\’/]l/PZ li1 ! lsiart [A]  RPM [min“}] N“g‘:lri € Tipul alimentarii
MSS.11.1.2 _ 3 81225 Schuko
2% $3-10 %, 1 min. 18/1,1 2760

MSS.11.3.2 400,V 32/16 CEE 3P+N+E, 16 A

L

§
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11.3 Curbe caracteristice
Curbele sunt intentionate numai ca un ghid si nu trebuie utilizate ca niste curbe garantate. Tolerantele sunt conform ISO 9

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] 1 MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 44%

AN
1 N\
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604 & \\\\
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Fig. 20 Curbe
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12. Scoaterea din uz

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa fie scoase din

uz, protejand mediul, n felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private de colectare
a deseurilor.

2. Tn cazul In care nu exista o astfel de societate, sau se refuza
primirea materialelor folosite in produs, produsul sau
eventualele materiale daunatoare mediului Tnconjurator pot fi
livrate la cea mai apropiata societate sau la cel mai apropiat
punct de service Grundfos.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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1. Bezpeénostné pokyny

Upozornenie
Na pouzivanie tohoto vyrobkugje bhe mat
prislusnu kvalifikaciu a skisen®

é pouiiv*‘vyrobok,
oba, ktora je pod

jej bezpeénost

vynimkou méze byt taka
dohfadom osoby zodpg

vyrobku.
Deti nesmu gb

1.1 VSeobecne

akladné pokyny pre
ontédZzou a uvedenim do
5 nutné, aby si ich montér,
4l a prevadzkovatel, pozorne

Tieto prevadzkové predpi
inStalaciu, prevadzku a udr:
prevadzky je preto be
ako aj prislusny odb
precitali.

ieste, kde je predmetné zariadenie
icii. Pritom je treba dodrziavat

enia, musi vykazovat pre tieto prace zodpovedajucu
lifikaciu. Pravidla pre stanovenie patricného rozsahu
povednosti, kompetencie a preverovanie vedomosti
rsonalu musi presne vymedzit prevadzkovatel.

1.4 Rizik& pri nedodrziavani bezpeénostnych pokynov

Nedodrziavanie bezpeénostnych pokynov méze mat za nasledok

ako ohrozenie 0s6b, tak aj Zivotného prostredia a vlastného

zariadenia. NereSpektovanie bezpecnostnych pokynov méze

taktiez viest ku strate vSetkych narokov na nahradu pripadnych

Skod.

Menovite potom m6ze mat nedodrziavanie bezpeénostnych

pokynov tieto neziaduce désledky:

« zlyhanie délezitych funkcii zariadenia,

« nedosahovanie pozadovanych vysledkov pri aplikacii
predpisanych postupov pri prevadzani udrzby,

« ohrozenie 0s6b elektrickymi a mechanickymi vplyvmi.

1.5 Dodrziavanie bezpeénosti prace

Je nutné dodrZiavat bezpecnostné pokyny uvedené v tomto
montaznom a prevadzkovom predpise, existujice narodné
predpisy tykajace sa bezpecnosti prace a tiez aj interné
pracovné, prevadzkové a bezpecnostné predpisy
prevadzkovatela.

1.6 Bezpeénostné pokyny pre prevadzkovatela,
popr. obsluhujiaci personél

¢ Zabudované protidotykové ochrany pohyblivych ¢asti
zariadeni sa nesmu odstrafiovat pokial je zariadenie
v prevadzke.

« Ohrozenia vplyvom elektrického prudu sa vylucené
(podrobnejSie k tomu pozri predpis VDE, alebo predpisy
miestneho rozvodného zavodu elektrarni).



1.7 Bezpeénostné pokyny pre prevadzanie
Udrzbarskych, kontrolnych a montaznych prac

Prevadzkovatel sa musi postarat, aby vSetky prace spojené

s udrzbou, kontrolou a montazou boli prevadzané opravnenymi
a kvalifikovanymi odbornikmi, ktori si dant problematiku patricne
osvojili dokladnym Stadiom tychto prevadzkovych predpisov.
Prace na Cerpadle prevadzajte zadsadne iba vtedy, ak je ¢erpadlo
mimo prevadzky. Bezpodmieneéne dodrziavajte postup pre
odstavenie zariadenia z prevadzky, uvedeny v tychto
prevadzkovych predpisoch.

Ihned po ukonéeni prac, uvedte vSetky bezpe¢nostné a ochranné
zariadenia znovu do povodného stavu a polohy, popr. zaistite
obnovenie ich funkcie.

1.8 Svojvolné vykonéavanie Gprav na zariadeni
a vyroba nahradnych dielov

Prevadzanie akychkolvek Uprav alebo zmien na ¢erpadlach je
pripustné iba po dohode s vyrobcom. Pre bezpeénu prevadzku
doporucujeme pouzivat originalne nahradné diely a prisluSenstvo
schvéalené vyrobcom. Pouzitie inych dielov mdze viest k zaniku
ru€enia za néasledky, ktoré mézu z tejto skuto¢nosti vzniknut.

1.9 Nepripustny spdsob prevadzky

Bezpecnu prevadzku dodanych ¢erpadiel mézeme zaruéit iba pri
ich pouzivani v stlade s podmienkami uvedenymi v ¢asti

"Ugel pouZzitia" tychto montaznych a prevadzkovych predpisov.
Medzné hodnoty dané technickymi parametrami nesmu byt

v Ziadnom pripade prekroc¢ené.

N

. Symboly pouzité v tomto navode

Upozornenie

Pod tymto o

pokyny, ktoré

bezpeénu pre

a reSpektovat pri
Snom prevedeni.

ice s Multilift MSS si dodavané
rnou nadrzou, ¢erpadlom, snimac¢om hladiny,

pribalené nasledujice prislusenstvo:
y a prevadzkovy navod

0 (vonkajsi priemer 110 mm)

X pruzna hadica, DN 100, a dve svorky pre pripojenie
ného potrubia

X pruzna hadica, DN 50 a dve svorky pre pripojenie
odvzduSnovacieho potrubia
2 x skrutka a roztahovacia kotva na upevnenie nadrze

e 1 x tesniaca manzeta, DN 100

» 1 x tesniaca manZeta DN 50 pre membranové ¢erpadlo,
1 %" pripojenie alebo vstup, DN 50

» 1 x sada tesneni, DN 80, 8 skrutiek M16x65, matice a
podlozky (pozinkované).
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4. VSeobecné informéacie 4.1 Pouzitie

Cerpacie stanice Grundfos Multilift MSS st dodavané Cerpacie stanice Grundfos Multilift MSS su uréené
zmontované so zbernou nadrzou, ¢erpadlom, snimac¢om hladiny, akumuléciu a ¢erpanie domacej odpadovej V@e
riadiacou jednotkou LC 220 a prisludenstvom na pripojenie. nachadza pod troviiou kanalizacnej siete. Ce
V zavislosti na type, moze byt sGc¢astou aj spatny ventil. Grundfos Multilift MSS st uréené pre akumu cenpanie
Dalej je uvedeny popis komponentov. nasledujticich kvapalin:

« splaskovej vody z doméacnosti

« Sedej odpadovej vody bez fekali

« ciernej odpadovej vody s fekalial Iaékowodpadovej
vody z WC

« vody s obsahom kalov.

Precerpavacie stanice su schop

vlakien, textilu, vykaly atd

budov, ako su napr. byty, che

Cerpaciu stanicu Multilift

dazdovej vody najmé z tyc

* Motory tychto ¢erpacich
prevadzku, ktora
dazda.

5 rava a skladovanie
4 U ;
by pozornenie
Drzadlo motora je uréeny len pre zdvihanie
motora. Nikdy toto drzadlo nepouzivajte na
= dvihanie alebo premiestnenie celej ¢erpacej
stanice.
Obr.1 Multilift MSS, predny a zadny pohlad
Precerpéavaciu stanicu zdvihajte za zbernt nadrz.
Poz. Popis e . . o .
Pri dIhSej dobe skladovania musi byt riadiaca jednotka LC 220
1 Cerpadlo s virivym obeznym koleso ortex chranena pred vihkostou a teplom.
2 Drzadlo pre prepravu Cerpadla Po dihgej dobe skladovania &erpadlo pre uvedenim do prevadzky
3 Zbernéa nadrz (44 litrov) skontrolujte. Presvedcte sa, ¢i sa obezné koleso volne otaca.
4

Typovy Stitok

Spatny ventil s inSpekénym krytom a v;lét’acia
skrutka na pozdvihnutie klapky, Pozri obr. 4.

5 POZNAMKA: MSS je k dispozicii aj ptérom pre
pripojenie k externému Stand
ventilu.

! kusom, DN 100 (vonkaj

8 Pruzné pripojenie R S
110 mm) s dvomi(Svorka

9 Vodorovné otvo adnej, 100, 180 alebo 250 mm
nad podlahou

10 \, 100 50/DN

11

12

13 ne ovladané membranové cerpadio,

14
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6. Popis vyrobku

Cerpacie stanice Multilift MSS st popisané v nasledujtcich

Castiach:

« Cast 6.1 Precerpavacia stanica popisuje ¢erpaciu stanicu,
zbernu nadrz, ¢erpadlo, spatny ventil a hladinovy snima¢

« Cgast 6.2 Riadiaca jednotka LC 220 popisuje riadiacu jednotku
a jej funkcie.

V Casti 7. InStalacia precerpavacej stanice a nasledujucich

Castiach su vy$Sie uvedené komponenty popisané ako jeden

celok.

6.1 Pre€erpavacia stanica

Cerpacie stanice Grundfos Multilift MSS s dodavané vratane
ponornych Eerpadiel s jedno- alebo trojfazovymi motormi
pripojenymi k riadiacej jednotke LC 220, ktora je vybavena s
hladinovym snimacom.

Typovy kFG¢€ pre€erpavacej stanice

Priklad M SS A1 .3 2

Cerpacia stanica Multilift |
SS = jedno ¢erpadlo

Vystupny vykon, P,/ 100 [W]

1 = jednofazovy motor

3 = trojfazovy motor

2 = 2-p6lovy motor

4 = 4-p6lovy motor

Stitok, preéerpéavacia stanica

( A

. GRUNDFOS"® X

o [Typ |

10
s [Prod e Jouywee[ T | .

4 —| P.c.

DIN EN 12050-1 2

9—1
c € Made in Germany
.

Obr. 2

TMO4 7

Stitok, pregerpavacia stanica

Poz. Popis

Typové oznacenie
Vyrobné ¢&islo

Vyrobny kod (rok/tyzderi)
Frekvencia [Hz]

Pocet faz + napétie [

Napatie [V]

Prud pri plnom zataz

Prikon motora P,

O|lo|N([o|lg|bh[w[N]|F

Znacka CE

Druh prevad

6.1.1 Akumulaénéa nadrz

Plynotesnda, bezzapachova a hermeticky uzavreta

vytlaéného potrubia, odvzduSnovacieho potr
ovladaného membranového ¢erpadlo, ktoré
prisluSenstvo.

Zberna nadrz ponuka péat horizontéalnych privodov zozadu a po
stranach nadrze (4 x DN 100, 1 x

pripojenia v hornej ¢asti nadrze (1 x 50).
Boc¢né a zadné vstupy 180 a 250 mm.a u su pre priame
pripojenie zdvesného alebo stojag C podla EN 33

a EN 37. DalSie sanitarne zariad
portom.

edzi zapnutim a
nasledujucej tabulke:

Vyska vtokového otvoru [ 180 250

Celkovy objem nadrz 44 44

20 28

Nastavenie na prislu
pomocou DIP prepii
) 220.

, ktoré zaistuje prakticky nezmeneny vykon
by zZivotnosti ¢erpadla. Pozri krivky ¢erpadla v
nové krivky. VSetky sucasti prichadzajuce do

ma mechanicku hriadelovd upchavku.
hnické Gdaje su uvedené v sekcii 12. Technické Gdaje.

dno-a trojfazové motory su chranené tepelnym spinaéom vo
ti a dodato¢ny tepelny isti¢ odstavi motor v pripade
taZenia.
rojfazové motory:
Pri nespravnom slede faz riadiaca jednotka indikuje poruchu a
nedovoli spustenie ¢erpadla. Pre korekciu sledu faz, pozri bod
6.2.2 Ovladacie prvky a signélne svetielka a obr 8.

Ak je motor pretazeny, automaticky sa zastavi.
Po dostatoénom ochladeni na normalnu
OleZité prevadzkovu teplotu sa motor automaticky

spusti.
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Typovy §titok, ¢erpadlo
Typovy §titok je vytlaceny na Cerpadle.

6 10 8 4
| |

1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14

L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12—+pc GRUNDFOS'I: “

Obr.3 Typovy S§titok, ¢erpadlo

TMO5 1194 2411

Poz.  Popis
1 Typové oznacenie
2 Vyrobné &islo
3 Menovité napatie
4 Frekvencia/Kmitocet
5 menovitého pradu
6 Menovité otacky
7 Menovity prikon
8 Hmotnost
9 Maximalny prietok
10 Maximalna dopravna vyska
11 Schvalenia
12 Vyrobny tyzden, rok a def
13 Maximalna teplota ¢erpanej kvapaliny
14 Maximéalna instalagna hibka
15 Uginnik (faktor vykonu)
16 Trieda izolacie
17 Trieda krytia

6.1.3 Spatny ventil

Spatny ventil DN 80 obsahuje vypustaciu skrutku
vnutornej klapky, aby sa mohlo odvodnit vytlaéné potr
pripade udrzby alebo servisu. Ventil je konStruova
podla EN12050-4. Pozri ¢ast 4.

— Kratko uvornite poistnd maticu p ocenim
DoleZit¢ | yypastacej skrutky.

Vypustacia
skrutka

s

Obr. 4 Spatn il

410

e

&br 5

testovany

TMO5 0340 1011

TMO5 0332 1011

6.1.4 Snima¢ hladiny
Piezorezistivny snima¢ tlaku umiesteny v riadiacej e

Stupajlca hladina stla€a vzduch vo vnutri tlak
hadica a piezorezistivny snimac transformuje z u
uziva analoégovy signal
ikuje afarm vysoke;j
krutkovacim

hadice. O-krizok zabezpecuje te
Hadica sa dodava v 4 alepge, 10
pripojena k riadiacej jednot

" ¥ mi,

) =

(=

Skrutkovaci uzaver s hadicou, potrubie DN 100 a
odluc¢ovac kondenzéatu



6.2 Riadiaca jednotka LC 220

Riadiaca jednotka zapina a vypina ¢erpadlo zariadenia

Multilift MSS podfa hladiny kvapaliny meranej piezorezistivnym,
analégové snimacom hladiny. Po dosiahnuti zapinacej hladiny,
Cerpadlo zapne a ked sa hladina kvapaliny znizi na vypinaciu
hladinu, ¢erpadlo je zastavené riadiacou jednotkou. Alarm bude
aktivovany v pripade vysokej hladiny vody v nadrzi, poruchy
snimaca atd.

bezpotencialovy prepinaci kontakt, m6ze byt pouz
alarmovy signal dispegingu pomocou externého nal
zdroja.
PC Tool je mozné pripojit pre aktualizaciu a d
Okrem toho je mozné precitat zaznam posle
ako aj pocet zapnuti a prevadzkovych hodin (B

Typovy klPaé riadiacej jednotky 220

Priklad

LC .1 .230

~ LC 220 = typ riadiacej jednotky

1 = riadiaca jednotka pre jedno
cerpadlo

2 =riadiaca jednotka pre d
Cerpadla

Napétie [V]

1 = jednofazové preve
3 = trojfazové preve

Maximalny prevad

TMO05 1276 2511

Obr. 6 Riadiaca jednotka LC 220 pre Multilift MSS

Riadiaca jednotka LC 220 méa nasledovné funkcie:

« zapnutie/vypnutie jedného ¢erpadla na odpadovd vodu na
zaklade suvislého signalu z piezorezistivneho, analégového
snimaca hladiny

prevadzkovej necinnosti (24 hodin po poslednej dobe
prevadzky)

« funkciu zaloznej batérie v pripade vypadku napajacieho

» volba automatického resetu poplasnej signalizacie
(pomocou DIP spinaca)

« vyber medzi dvoma vstupnymi hladinami
(pomocou DIP spinaca)

/
(-

FProduct P
Un
» automaticka skisobna prevadzka pocas dlhSich obdobi Pm.-/

irvsi max AN Ic < 15kA 1P55

Obr. 7

N 1111

W 97XXXXXX V01 Serial No. i

L % 230 V~ 50/60 Hz VELiLeu M.u:m "
IPume max leonTacT Max

Tana:-30 to 50°C 12
1.7 kg

Made in Germany

GRUNDFOS" 2\

Priklad typového Stitku LC 220

TMO5 1351 2611

napatia (prisluSenstvo)

¢ indikacie v nasledovnych pripadoch:

Y
o
N

Popis

- zapnutie

Typové oznacenie

- prevadzku cerpadla

Vyrobné ¢&islo

- indikacia servisnej doby / udrzby
(nastavitefné pomocou DIP spinaca).

Cislo verzie

e poruchovt signalizaciu a indikacia:

Menovité napatie

- nepripustne vysoka hladina kvapaliny,

Energeticka spotreba

poplasnu signalizaciu vysokej hladin

Max. zalozna poistka

- nespravny sled faz alebo detekcia

Hmotnost

trojfazovych cerpadlach

Maximalny prikon ¢erpadla

<

=

)
o|lo|N|lo|la|lslw|[N]|-

- porucha snimaca
- externy hladinovy alarm

Rok a tyzderi vyroby

-
o

Vyrobné ¢&islo

- monitorovanie pocas prevadz
Standardne ma riadiaca jednotke

=
[

en alarmovy

Maximalne napatie na stykaci

signalny vystup pre bezny ala ignalne vstupy pre

=
N

Maximalny prad na stykaci

pripojenie piezorezistivnehgys
spinaca, ktory funguje ako zal€
hladinovy spinac pre de i
zariadenia Multilift MS
inStalované v Sachte
V pripade pritoku s
potrubia bude riadi
kvapaliny v Sachte

ajnizSom mieste v budove.
alebo prasknutia vodovodného
indikovat alarm. Ak hladina
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6.2.1 Prevedenie

Riadiaca jednotka LC 220 obsahuje potrebné komponenty, ako

su relé, ovladaci panel s kontrolkami pre indikaciu prevadzkovych
podmienok a poruch. Okrem toho mé hladinovy vstup, ktory je
aktivovany priamo cez kabel pomocou tlakovej trubice v zbernej
nadrzi. Napokon ma svorky pre napéjanie, pripojenie k ¢erpadlu a

alarmovy vystup signalu pre bezny alarm.

Predny kryt je uzavrety Styrmi otoénymi bajonetovymi zamkami.
Na lavej strane su zamky rozsirené a pripojené na spodnej ¢asti

skrinky so zavesnymi retazami.

6.2.2 Ovladacie prvky a signalne svetielka

V nasledujucej tabulke je popis funkcii jednotlivych ovladacich

prvkov a kontroliek:

Prvok Funkcia

Popis

Prevadzkovy rezim je zvoleny

| prepinagom ON-OFF-AUTO,
ktory ma tri rozne polohy: Obr. 8  Zmena fagtrojf j riadiacej jednotky s fazovym
POLOHA I: menico
) Spusti sa ¢erpadlo ru¢ne.
O Vo'bfj‘d <, POLOHAO:
Qreva 'z o, Vypina ¢erpadlo ru¢ne
ého rezimu L
* Resetuje indikéciu alarmu.
~ POLOHA AUTO:
< > Automatické prevadzka. Cerpadlo
zapina a vypina v zavislosti od signalu
z hladinového snimaca.
I Isr:cai\lllilama Zelena kontrolka znamena,
o Ze napajanie je zapnuté.
napéjania
U Cervena a zelena kontrolka indikuiju
Indikacia N .
stav Cerpadla:
stavu L= .
Serpadia Zelena: Cerpadlo pracuje.
Cervena: Porucha &erpadla.
Cervena kontrolka ukazuje vyso
4 Alarm hladinu vody. Kontrolky LED sa
vysokej rozsvietia v pripade, ze h ovy
hladiny snimaé¢ meria nejaku Uy
v zbernej nadrzi.
Cervena kontrolka na
( Porucha nespravneho sledu faz
® sledu fazy  trojfazovych cerpadiel). Zme
faz podla inStrukcii na ohblfy'8.
Alarm Cervena kontr
poruchy alebo chybaj
snimaca hladinového sn
Externy I
S Cervend Ika indikujaca alarm z
hladinovy . . P
externého ho spinaca.
alarm
ndikuje, Ze je ¢as na
Indikacia Unkciu je mozné zapnuat a
¢asu pre ecou DIP spinaca.
servis avenie je jeden rok v
sulade S'EN 12056-4

5

2

TMO5 3455 0412



6.2.3 Vnatorné usporiadanie LC 220
Obrazok 9 ukazuje, vnutorné usporiadanie LC 220.

Poznamka: Kablova pripojka pre poz. 10:
Pouzite svorky na zviazanie kablov, ak vod
viac nez 20 mm z plasta kabla.

O
o ]
HEE = E
@ O @ m| “Hll EBD DD o
B0 101 §
| i .
® ® %
o o ] ] ==
10 0 0o o o0 o o[:]@ E]E]E] EDD
52811 ° @

- = - i g—ﬁﬁn o, 08
sl o OB o0 Oleloohg SC8 [ B
333231 14 13 ol a

a4
4 3
Obr. 9 Vnutorné usporiadanie LC 220

=D °°
c]
g
O
TMO5 1406 2711 / TMO5 3719 1712

&
@Q
S
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Poz. Popis Cisla svoriek
Svorky pre sietové pripojenie PE, N, L3, L2pL1
Svorky pre pripojenie ¢erpadla W1, V1, U1, N,
Svorky pre pripojenie externého hladinového spina¢a 230V, NO 35, 36

, L lwx , N Beznapatové prepinacie kontakty
4 Svorky pre vystupny signal "vSeobecny alarm NO/NC s max. 250 VV/2 A X11
5 PCEB svplezore2|st|vnym analégovym tlakovym 05V .
snimac¢om
1. Natokova vyska:
ON =250 mm
OFF =180 mm
2. Nastavenie resetu:
ON (ZAP) = Automaticky
OFF (VYP) = Ru¢ne
3. Servisny interval
ON (ZAP) = 1 rok
6  DIP spinac OFF (VYP) = Nie je
4. Obnovit nastavenia (IgA v
pripade vymeny snim
ON = Bezpecny
(normalna polohg
OFF = Prepnut OFF,
aby sa snima¢ pHisp@s
okolitému tl
(Pozrj.seryj
Softwarovy servisny konektor (PC Tool) 6-polovy
Poistka riadiaceho obvodu, jemna poistka 100 mA/2Q.mm
Batéria (bez moznosti dobijania) 9V
10 Svorky pre dalSie alarm vysokej vodnej hladiny 81, 82

(v n&drzi), digitalne
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7. InStalécia precGerpavacej stanice

7.1 VSeobecné informécie @
Pred inStalaciou precerpavacej stanice Multilift MSS sa uistite,
Ze su dodrzané vSetky miestne predpisy tykajdce sa ventilacie,

pristupnosti k stanici, atd.

7.1.1 InStalaény naértok

TMO05 1346 2611

Obr. 10 InStalaény nacrtok

Poz. PrisluSenstvo Vyrobné €islo

1 Tesniaca manzeta, DN 100 , 97726942
2 Tesniaca manzeta, DN 50 -

3 Membranové ¢erpadlo, 1 %" 96003721
4 PVC uzatvaraci ventil, DN 10 96615831
5 Liatinovy uzatvaraci ventil, 96002011
e
7 Externy plavakovy spil 001D7805
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7.2 Pokyny pre inStalaciu preéerpavacej stanice 7.3 Odporué€ané kroky pre mechanickd in$

Pokyny pre spravnu mechanicku inStalaciu pre€erpavacie precerpavacie stanice

stanice v sulade s EN 12056-4 1. Kontrola rozsahu dodavky. O rozsahu d

Pozri éast 7.1.1 Instalaény naértok. vid. Gast 3. Rozsah dodavky.

« Prederpavaciu stanicu nainstalujte v dobre osvetlenej a 2. Priprava vstupov vyrezanim pozadovany,
vetranej miestnosti s 60 cm volného priestoru okolo vietkych Pouzite vykruZovacie vrtaky @100 pre v
¢astf, ktoré sa bud( udrziavat a prevadzkovat. pre vstup DN 50. Rez je zapusteny. Aby s

hranam, musia sa otvory odbr
manzety zaistuje golier.

* Pripravte ¢erpaciu Sachtu pod trovnou podlahy. Ak je ¢erpacia
stanica umiestend v suterénnom priestore, kde je riziko
zatekania spodnej vody, odportGi&ame (v niektorych krajinach 3. Priprava pripojenia pre membranove dlo (volitelné).
je to striktnou poziadavkou) instalovat odvodiiovacie ¢erpadlo Pouzite vykruZzovaci vrtak @43 5
do zvlastnej derpacej Sachty situovanej pod Groviiou podlahy. Aby sa zabranilo ostrym hran
Pozri obr. 10.

a otvory zbrusit.

Zberna nadrz, ¢erpadlo a kable mézu byt

zaplavené (max. 2 m po dobu 7 dni).

Riadiaca jednotka ¢erpacej stanice musi byt

umiestnena na suchom a dobre vetranom

stanovisti.

« VSetky potrubné pripojky musia byt pruzné pre znizenie
rezonancie.

« Cerpacie stanice musia byt zabezpe&ené proti vztlaku a
otoceniu.

* VSetky vystupné trubky (precerpavacej stanice,
membranového cerpadla a drenazneho ¢erpadla) musia mat
slu¢ku nad miestnou hladinou vzdutia. NajvysSie polozeny bod
slucky sa musi nachadzat’ nad Grovriou ulice.

« U vytlaénych potrubi DN 80 a vacsich nainstalujte uzatvaraci
ventil do vytlaéného potrubia. Uzatvaraci ventil dajte aj
sacieho potrubia.

« Povrchovéa voda sa nesmie vypustat do pre€erpavacej stanice

vo vnutri budovy. Mala by mat vlastnd ¢erpaciu stanicu mimo =
DN 50 - @43 &
budovy. N
« Cerpacie stanice musia byt vybavené schvalenym spatnym DN 100 - 2100 N
ventilom podla STN EN 12050-4. DN 150 - @150 é
¢ Objem vytlaéného potrubia nad spatnym ventilom do hladin =
vzdutia musi byt mensi nez uzito€ny objem nadrze. br. 11 Rezanie alebo vftanie otvorov pre pripojenie
* VSeobecne plati, Ze precerpavacie stanice na ¢iernu . Pripojenie privodného potrubia do nadrze. Instalujte
odpadovli vodu musia byt vetrané nad droved strechy. &g uzatvaraci ventil medzi privodné potrubie a prederpavaciu
Avsak, je dovolené viest vetranie, ako sekundarne yetrani stanicu, aby sa zabranilo vytekaniu po&as tdrzby a servisu.
hlavného systému vetrania budov. Odporucame fahko ovladatefny uzatvaraci ventil z PVC.
¢ Ak je odpadové voda vypustana do zberného
byt toto zberné potrubie mat plniaci pomer aspon h /
Zberné potrubie musi byt aspon o jeden menadyity pri
vacsi od pripojenia vytlaéného potrubia.
¢ Pouzitie membranové ¢erpadlo pre jednoduché, aucné
vycerpanie zbernej nadrze v pripade vypadku ’Jadla
(nie je povinné).
™ ©
o
€ g
:
]
8
s
~

riadne podopreté.

Upozornenie

Nikdy nevstupujte na ¢erpaciu stanicu!
5. Pripojenie vytlaéného potrubia.
InStalujte uzatvaraci ventil medzi spatny ventil a dodanu
pruznu pripojovaciu hadicu, DN 100 (vnutorny priemer

110 mm). Pruzné spojenie mdze byt zaistené, ak sa necha
vzdialenost cca. 5 cm medzi koncami rdry vstupov, vytlacného a
odvzduSnovacieho potrubia a portami preerpavacej stanice.

Obr. 12 Montaz uzatvaracej armatdry
Uistite sa, Ze na zbernd nadrz nevytvara ziadne
zatazenie vtokové, vytlaéné ani vetriace potrubie.
@ DIhé potrubné trasy, armatlry a pod. musia byt’
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A
Obr. 13 Uzatvaracia armatira nad spatnym ventilom

6. Pripojenie odvzduSnenie potrubia.
Pripojka pre ventilaciu DN 50 v hornej ¢asti nadrze je
otvorena. Pripojte ventilaéné potrubie na odbocku pripojenia
pomocou pruzného pripojovacieho kusu. Ventilaéné potrubie
musi byt vyvedené nad strechu do volného priestoru v stlade
s miestnymi predpismi. Flexibilné pripojenie moze byt
zabezpecené, ak zostava vzdialenost cca. 3 cm medzi
koncom ventila¢ného potrubia a pripojovacou odboc¢kou.

7. Pripojenie membranového Eerpadla (volitelné).
Pripojte membranové ¢erpadlo na vytlaénu stranu.
Pre ufahéenie obsluhy membranového ¢erpadla, odpord¢ame

umiestnit na prislusné hrdlo pripojenia uzatvaraci ventil 1 % ".

8. Upevnenie nadrze k podlahe.

8. InStalacia riadiacej jednotky LC 220

Upozornenie
Pred pripojenim LC 220 alebo p
c¢erpadle, Sachte atd’. sa uistite ajacie
napatie bolo vypnuté a Ze ne
zapnuté.

InStalaciu smu vykonavat len opravneni odbornici podla platnych
noriem a miestnych predpisov. .

8.1 Umiestnenie

Upozornenie

Neinstalujte prostredi s

LC 220 mdze byt inStalova
+40 °C.

Trieda krytia: IP56.
Riadiacu jednotku n
V pripade inStalaci
umiestena pod chrane
Jednotku LC 2 tavu

8.2 Mechani€ka acia

2dnotka LC 220 sa da namontovat’' bez
2emontaze predného krytu.

asledujuci postup:

cu jednotku LC 220 nainStalujte na rovni stenu.

ontazi LC 220 dbajte, aby k&blové priechodky smerovali
(pripadné pridavné kablové priechodky musia byt
upevnené v spodnej doske skrinky)

Na inStalaciu riadiacej jednotky LC 220 pouzite Styri skrutky,
ktoré pretiahnite montaznymi otvormi v zadnej doske skrinky.
Vyvftajte montadzne otvory vrtdkom 6 mm pomocou vitacej
Sablény, dodavanou spolu s jednotkou. Skrutky pretiahnite
montaznymi otvormi a pevne ich zaskrutkujte.

Nasadte plastové viecka.
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Obr. 15 Montéaz riadiacej jednotky na stenu
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8.3 Elektrické pripojenie « Prepinaé 3 (servisny interval):

Upozornenie Poz.  Popis
Jednotka LC 220 musi byt pripojena podfa Funkcia pre pripomenutie, Ze je ¢as nas
noriem a predpisov platnych pre danu aplikaciu. ON je aktivovana. ZIta kontrolka sa rozs

Gdrzbu. Interval Udrzby je 1 rok (pe'

Funkcia pripomenutia, Ze je ¢as pre

deaktivovana.

Pred otvorenim krytu vypnite sietové napéjanie. .
¢ Prepinaé 4: (vyber snimaca):

Upozornenie OFF

Prevadzkové napétie a kmitocet (frekvenciu) uvadza typovy Stitok

L L B , Poz. Popis

riadiacej jednotky. Skontrolujte, ¢i je jednotka vhodné pre

prevadzku pri napajacom napéti, ktort chcete pouzit. ON Analogovy tlakovy snim

VSetky kable / vodi¢e musia byt umiestnené cez vyvodky a OFF  Ultrazvukovy sni re ny).

tesnenia (IP65).

Elektricka zasuvka musi byt umiestnena a v blizkosti rozvadzaca,
pretoZe riadiaca jednotka je dodavanéa s 1,5 m kdblom, Schuko
zéastrékou pre jednofazové a zastrékou CEE pre trojfazové
¢erpadlo.

Maximalna hodnota predradeného istenia je uvedena na typovom
Stitku riadiacej jednotky.

Ak to vyzaduju miestne predpisy, nainstalujte externy sietovy
vypinag.

8.4 Nastavenie LC 220
LC 220 mé 4-kontaktné DIP spinace. Pozri obr. 16.

Pre nastavenie jednotky, otvorte skrinku pomocou bajonetovych ‘
upeviovacich zamkov. Zamky na lavej strane maju retazové i
zavesy.

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

Pred nastavenim DIP spinacéa musi byt vypnuté spina¢

napéjacie napatie po dobu aspori 10 sekind na

jednotke, aby bola zaistena spravna konfiguracia
pri opatovnom uvedeni do prevadzky po
vykonanej zmene DIP spinacov.

DIP spina¢ méa nasledovné funkcie:

* nastavenie zapinacej hladiny (spina¢ 1). Z vyroby je
nastaveny na vstup 250 mm nad podlahou pre ¢o najlepSie
vyuzitie nadrze. Na toalety postavené na podlahe je potrgbn
zmenit nastavenie na 180 mm. Zapinanie a vypinanie e
nastavené automaticky.

« volba automatického resetu alarmu (prepina¢ 2

« volba servisného intervalu (prepinac¢ 3)

« volba snimaca (prepinac 4).

Vyrobné nastavenie spina¢a DIP spinaca je zob né na
obr. 16.

Kazdy jednotlivy spina¢ DIP (1 az 4) sa da prepnl?) polohy
OFF (VYP) alebo ON (ZAP).

Po zmene nastavenia DIP- spinac¢ov musi, iadiaca jednotka
vypnuta po dobu aspori 10 sekuind!

Nastavte prepinace 1 az 4 takto:
* Prepina¢ 1 (zapinacia hladina):

Poz. Popis

ON

OFF

e Prepina¢ 2 (automa

Poz.

ON

OFF inaca do polohy '0'.
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8.5 Schéma zapojenia 9. Uvedenie do prevadzky

Upozornenie

-
K@ o o Pred zacatim prac na cerpadle,
| 2222 URRRURY) na cerpanie kvapalin nebezped
| W1 V1 U1 N PE PE N_.13 L2 L1 zdravie, starostlivo a v sulade i

‘ ‘ ‘ predpismi vyéistite a vyvetrajta

cerpaciu Sachtu a pod.
L PE PE L

Upozornenie

napatie bolo vypnugté
zapnuté.

Pred uvedenim do prevadzk
nastavenie DIP podfa 8.3
LC 220.

onané zapojenie a
pripojenie a 8.4 Nastavenie

» W N
N
)

. O
=]
=
(9]
N
Q
=
o

na zapinaciu U
najm rat'@ potom prepnite prepina¢ ON-OFF-AUTO
YP- do automatického rezimu.

TMO5 1402 2711
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Obr. 17 Schéma zapojenia Multilift MSS, jednofazové
prevedenie
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TMO5 1403 2711

Obr. 18 Schéma zapojenia Mul S, frojfazové
prevedenie
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10. UdrZba a servis

Precerpavacia stanica Multilift MSS vyzaduje minimalnu adrzbu.

Upozornenie

Pred zahajenim akychkolvek prac na adrzbe
c¢erpadiel, ktoré ¢erpali kvapaliny, ktoré mézu
byt’ Skodlivé zdraviu, je najskér potrebné celu
stanicu dékladne preplachnut’ ¢istou vodou a
vypustit’ vSetku kvapalinu z vytlaéného potrubia.
Demontované sU¢asti oplachnite vodou.

Uistite sa, Ze uzatvéaracie ventily boli uzavreté.
Prace musia byt’ vykonavané pod/la miestnych
predpisov.

Upozornenie
Pred pripojenim na LC 220 alebo pracami na
c¢erpacej stanici sa uistite, Ze napajacie napétie je
vypnuté a neméze byt ndhodne zapnuté.
Podla EN 12056-4 musia byt ¢erpacie stanice inStalované v
rodinnych domoch kontrolovat raz za rok. Pri kontrole musia byt
dodrzané miestne predpisy.
Pravidelné kontroly ¢erpacej stanice by mali byt vykonané
poverenymi, kvalifikovanymi pracovnikmi a musia obsahovat aj
elektrickll a mechanickd udrzbu.
Skontrolujte nasledovné body:
e Vytlaéné a vstupné pripojky
Skontrolujte vSetky pripojenia k precerpavacej stanici na
tesnost a Uniky. Uistite sa, Ze na zbern nadrz nepdsobi
Ziadne zatazenie od vstupného, vypistacieho a
odvzdusSfiovacieho potrubia. DIhé potrubné trasy, armatary a
pod. musia byt’ riadne podopreté.
« Elektricky prikon
Pozri typovy Stitok.
e Kablova priechodka
Skontrolujte, ¢i kablova priechodka je vodotesné a kable nie
su ostro ohnuté a / alebo nalomené.
« Casti éerpadla
Skontrolujte ventilaény otvor telesa ¢erpadla demontazou
Cerpadla z priruby.

Nepovolujte prirubu. T4 je priskrutkovana

Délezité | utesnend k zbernej nadrzi. Namiesto toho

povolte Styri nehrdzavejluce ocelovg rky,

Odporuc¢ame vymenu tesniaceho O-krizku m
podporu.

Vykonajte skuSobnu prevadzku s €istou vodout
hluku, vibracii alebo nenorméalneho chodu sa obr

Grundfos.
¢ Hriadelfova upchavka ,

Skontrolujte mechanickd upchavku, O-

Pozri servisné pokyny.
Cistenie spatnej klapky (pokiaF j
Dodrzujte nasledujici postup:

a privodnom potrubi
vytlaéného potrubia
tky na strane spatného

2. Vycistite spatny ve
in§pekéného krytu

420

10.1 UdrZba elektrického zariadenia

« Skontrolujte tesnenie ¢elného panela jednotky a
tesnenie kablovych vstupov.

« Skontrolujte pripojenia kablov.

« Skontrolujte funk&nost’ riadiacej jednotky;

« Skontrolujte a vycistite tlakovi hadicu.
Pozri gast 10.2 Cistenie snimaéa hladiny.

« Akriadiaca jednotka LC 220 je dmiestnena v ¢iastocne vlhkom
prostredi v pivnici, odpora¢ame ki svorl’xa doske PCB
s cielom zistit pripadnud koréziu. Pri ty h inStalaciach
budi kontakty pracovat mnoh nevyzaduju ziadnu
kontrolu.

* V ramci pravidelnej kog
inStalovana.

oly v e 9 Wbatériu, ak je

VySSie uvedefie
Jednotka LC

prostredia

akovu hadicu zo zbernej nadrze.
ocou hadice.

6 namontujte tlakovd hadicu zaskrutkovanim
skrutkovacieho uzaveru na nadrz. Znovu pripojte hadicu k
lacej jednotke.
PreskuSajte snimac skiusobnou prevadzkou stanice
Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

Obr. 19 Odstranenie tlakovej hadice



10.3 Kontaminované €erpacie stanice alebo
komponenty

Upozornenie

Ak sa ¢erpacia stanica pouzivala na ¢erpanie
toxickych alebo inych zdraviu Skodlivych
kvapalin, povazuje sa za kontaminovanu.

V pripade, Ze sa obrétite na firmu Grundfos so Ziadost'ou o
prevedenie servisnych prac na ¢erpadle, dodajte servisnému
stredisku eSte pred odoslanim ¢erpadla podrobné informéacie o
Cerpanej kvapaline. Inak m6ze Grundfos prijatie ¢erpadla k
vykonaniu servisnych prac odmietnut’.

Cerpacie stanice, ktoré pridu do styku séerpanou kvapalinou,
musia byt’ dokonale vyc¢istené pred vratenim do servisného
strediska Grundfos.

VSetky naklady spojené s vratenim precerpavacej stanice hradi
zakaznik.

V kazdom pripade je vSak nutné vo vSetkych objednavkach
servisnych prac (bez ohladu na to, u koho sa uplatriujd) vzdy
uvadzat’ podrobné Udaje o ¢erpanej kvapaline, pokial bolo
predmetné Cerpadlo pouzivané na ¢erpanie toxickych alebo
fudskému zdraviu inak Skodlivych latok.
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11. Identifikacia poruch

Upozornenie

Pred vykonavanim akejkolvek prace na éerpacej stanici pouzivanej na ¢erpanie zdraviu nebezpec

sa uistite, Ze stanica bola dokladne preplachnuta ¢istou vodou a z vytlaéného potrubia bola vyée apalina.

Demontované suéasti oplachnite vodou. Uistite sa, Ze uzatvaracie ventily boli uzavreté. Prace m
vykonéavané podla miestnych predpisov.

Pred zapajanim do jednotky LC 220 alebo pracou na ¢erpacej stanici sa presvedéte, ze napajacie napa e vypnuté

a ze nemdze byt omylom zapnuté. .
Porucha Priéina Odstranenie poruchy
1. Cerpadlo nebe?i. a) Ziadne napéajacie napdtie. Zapnite zdroj napatia.
Bez zalozného zdroja:
Ziadne svetielko nesvieti.
So zéloznym zdrojom:
Pozri ¢ast 6.2 Riadiaca jednotka LC 220.
b) Prepina¢ ON-OFF-AUTO (ZAP-VYP-AUTO) Prestavte prepinac AUTO (ZAP-VYP-AUTO)
je v polohe OFF (VYP) (O). Pozri ¢ast do polohy ON bo AUTO ().
6.2.2 Ovladacie prvky a signalne svetielka.
c) Spalené poistky ovladacieho obvodu.
d) Tepelny spina¢ motora vypol ¢erpadlo.
e) Poskodeny motor, pripadne privodny kabel.
f) Porucha hladinového snimaca. ladinovy snimaé (pozri bod 10.2 Cistenie
¢a hladiny) a znovu ho zapnite. Ak je signal stale
y, zavolajte servis Grundfos.
g) Doska napéajacieho okruhu alebo LE ska ente napdjaciu dosku alebo LED dosku.
je chybna.
h) Nové nastavenie DIP spinaca nefu ypnite napdjani riadiacej jednotky na dobu 1 minaty a
spravne. znovu ju zapnite (bezny postup).
Pozri ¢ast 8.4 Nastavenie LC 220.
2. Cerpadlo sa prili§ dasto a) Porucha hladinového snima Vyg¢istite hladinovy snimac¢
zapina a zastavi alebo (pozri gast 10.2 Cistenie snimada hladiny).
dokonca aj v pripade, ) Hjadinovy snimaé je za vany. Vyéistite hladinovy snimaé
Ze nie je ziadny pritok. (pozri &ast 10.2 Cistenie snimada hladiny).
c) Odvetranie vni a je Blokované  Skontrolujte teleso ¢erpadla a odstrarite necistoty.
a Cerpadlo ne
3. Cerpadlo niekedy a) Skasobna pre po poslednej Nie je nutny Ziadny zasah. Je to bezpecénostna funkcia,

zapina bez viditelného
dévodu.

operacii. ktora zabrariuje zablokovaniu hriadela.

422
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12. Technické udaje

12.1 Pre€erpéavacia stanica

Hmotnost’

V zavislosti na prevedeni.
Vid typovy Stitok

Teplotny rozsah:

0-40 °C
Kratkodobo az 60 °C
(max. 5 mindt za hodinu)

Podmienky zaplavenia:

Max. 2 m na dobu 7 dni

Hladina akustického tlaku

<70 dB (A) podia EN 12050-1
a Smernica pre strojné
zariadenia

12.1.1 Akumulaéna nadrz

Materidl:

Polyetylén (PE)

12.1.2 Cerpadlo

Motor:

Napéjacie napatie:

1x230V, 50 Hz

Trieda izolacie: F (155 °C)
Typ obezného kolesa: Virové
Trieda krytia: P68
Rozsah pH: 4-10

Pocet zapnuti za hodinu: Max. 60
Max. hustota kvapaliny: 1100 kg/m3

12.2 Riadiaca jednotka LC 220

Riadiaca jednotka

Varianty napétia, menovité
napaétie:

x 230 V, 3 x 400 V

Napatové tolerancie pre LC 220: -1 logmenovitého

Frekvencie siete pre LC 220:

Uzemnenie napéjacej sl

Prikon riadiacej jednotky:

avislosti na prevedeni.
d typovy Stitok

Rezervna poistka:

Poistka riadiaceho ofgvo Jemna poistka:

100 mA /20 mm x &5

Okolita teplota:

: 0 az +40 °C (nesmie byt
vystavena priamemu
slne¢nému Ziareniu)

-30 az +60 °C

IP56

VySka = 195 mm
Sirka = 250 mm

Slgéiastka Material DINW.-Nr. AISI Hibka = 110 mm

Teleso Cerpadla Nehrdzavejlica ocel 1.4301 304 ABS (akrylonitril butadién

ObezZné koleso Nehrdzavejuca ocel 1.4301 304 styrén)

Ochranny kryt Novolene 2360 Kx V zavislosti na prevedeni.
, Casti v kontakte s Vid typovy Stitok

Kompletna kvapalinou: Max. 250 VAC /

50 : ax. max.
motorova jednotka Nehrdzavejuca ocel 14401 31 riadenie: 2 A/min. 10 mA / AC1
Hriadel cerpadia - Nehrdzavejica ocel 1.4301 4
mokry koniec
Motorovy kébel Neoprén
O-krazky NBR guma
Olej Shell Ondine 15, netoxicky
12.1.3 Snimag¢ hladiny
Napajacie napétie: 12V
Vystupny signal: 0-5V '

- Sposob N Vykon P1/P2 l11 / \start RPM Pocet
Multilift MSS prevadzky V] (kW] [A] [min‘l] p6lov Typ konektoru
MSS.11.1.2 ) 1 8/225 Schuko
———— S3-10 %, 1 min 18/11 2760 2
MSS.11.3.2 00 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

7,

Q
§
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12.3 Vykonové krivky

Tieto krivky maja sluzit len pre orientaciu a nesmu sa pouzivat ako garanéné krivky.
Tolerancie st podla prilohy A normy 1SO 9906 (CSN EN I1SO 9906).

p
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13. Likvidacia vyrobku po skonéeni jeho
Zivotnosti

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt vykonana

v stlade s nasledujicimi pokynmi a so zretefom na ochrana

Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo stikromnej firmy
zaoberajucej sa zberom a spracovavanim odpadu.

2. Akto nie je mozné, kontaktujte najblizSiu pobo¢ku spoloénosti
Grundfos alebo jeho servisnych partnerov. .

Technické zmeny vyhradené.
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Slovensko (SI) Navodila za montazo in obratovanje

Prevod originalnega angleSkega izvoda.

VSEBINA
Stran
1. Varnostna navodila 426
1.1 Splosno 426
1.2  Oznake varnostnih navodil 426
1.3 Kuvalificiranost in uvajanje osebja 426
1.4 Nevarnosti ob neupoStevanju varnostnih navodil 426
1.5 Varno delo 426
1.6 Varnostna navodila za uporabnika/upravljavca 426
1.7 Varnostna navodila za vzdrZevalna, nadzorna in
montazna dela 426
1.8 Predelava in izdelava rezervnih delov 426
1.9 Nedovoljeni nacini obratovanja 426
2. Simboli, uporabljeni v tem dokumentu 427
3. Obseg dobave 427
4. SploSen opis 428
4.1 Namen 428
5. Prevoz in skladiS€enje 428
6. Opis proizvoda 429
6.1 Crpalna postaja 429
6.2 LC 220 krmilnik 431
7. Namestitev érpalne posatje 435
7.1 Splosen opis 435
7.2 Navodila za namestitev ¢rpalne postaje 436
7.3  Priporo€eno ravnanje za mehansko namestitev
¢rpalne postaje 436
8. Namestitev LC 220 krmilnika 437
8.1 Mesto vgradnje 437
8.2 Mehanska montaza 437
8.3  Elektri¢na prikljucitev 4
8.4 Nastavitev LC 220 4
8.5 diagrame oZicenja
9. Zagon
10. VzdrZevanje in servisiranje
10.1 Vzdrzevanje elektri¢nih prikljuckov

10.2 Ciséenje senzorja koligine

10.3 Kontaminirana ¢rpalna postaja ali deli
11. Ugotavljanje napak

12. Tehniéni podatki

12.1 Crpalna postaja

12.2 LC 220 krmilnik

12.3 Karakteristike delovanja

13. Odstranitev l

1. Varnostna navodila

G

44
4

1

2

42

443

444

Opozorilo

Za uporabo tega proi
predhodne izkuSnje i

potrebne
roizvodu.
nimi ali
proizvoda ne

proizvoda od 6
varnost.

Otroci ne
se igrati z
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1.1 SplosSno
Ta navodila za montazo in obratovanje vsebujgjé

napotke, katere je potrebno upoStevati pri poStavljanjégzagonu in
p montefli in drugi
ilafSe morajo

vzdrZzevanju. Pred montaZo in zagonom mor
strokovni delavci navodila obvezno prebrati.
vedno nahajati v neposredni blizinjnaprave.
Poleg sploSnih varnostnih napotko
"Varnostni napotki", je potrebno uposte
odstavkih navedena posebna var

1.2 Oznake varnostnih nav

Obvezno je potrebno upo i0
« puscica za prikaz smeri

« oznake za prikljucke

in poskrbeti za njihovo pre

apravi, kot npr.:

obratne in varnostne predpise uporabnika.

4
Stevati je potrebno v teh navodilih navedene varnostne
dpise za montaZzo in obratovanje, veljavne nacionalne
& edpise za prepre€evanje nezgod ter morebitne interne delovne,

1.6 Varnostna navodila za uporabnika/upravljavca

« Med obratovanjem ni dovoljeno odstraniti nameSc¢ene zas¢ite
gibljivih delov.

* Prepreciti je potrebno stik oseb z napetostjo (podrobnosti
v zvezi s tem so zajete npr. v predpisih VDE in lokalnih podjetij
za elektro distribucijo).

1.7 Varnostna navodila za vzdrzevalna, nadzornain
montazna dela

Uporabnik mora poskrbeti za to, da vsa vzdrzevalna, nadzorna in
montazna dela opravi pooblas¢eno in strokovno osebje, ki se je
s pomocjo temeljitega Studija montaznih in obratovalnih navodil
iz&rpno seznanilo z delovanjem naprave.

Praviloma je ta dela mogoce izvesti le pri mirujo€i napravi.

Pri tem je treba upoStevati v navodilih za instalacijo in
obratovanje naveden predpisan postopek.

Neposredno po zaklju¢ku del je potrebno ponovno namestiti
varnostne in za3¢itne dele, oz. poskrbeti za njihovo delovanje.

1.8 Predelava in izdelava rezervnih delov

Predelava ali spremembe na ¢rpalkah se lahko opravijo le na
osnovi dogovora s proizvajalcem. Zaradi varnosti se uporabljajo
samo originalni nadomestni deli in od proizvajalca potrjena
dodatna oprema. Uporaba drugih delov izkljuuje jamstvo za
morebitno posledi¢no Skodo.

1.9 Nedovoljeni naéini obratovanja

Varno delovanje dobavljenih ¢rpalk je zagotovljeno le ob
upo$tevanju navodil za instalacijo in obratovanje, poglavje
"Namen uporabe". V nobenem primeru ni dovoljeno prekoraditi
v tehni€nih podatkih navedenih mejnih vrednosti.



2. Simboli, uporabljeni v tem dokumentu

Opozorilo

Navodila za montazo in obratovanje vsebujejo
varnostne napotke, ki so posebej oznaéeni s
sploSnim simbolom za nevarnost: "Varnostni
znak po DIN 4844-W00". Njihovo neupoStevanje
lahko povzro¢i poSkodbe oseb.

NeuposStevanje teh opozoril lahko povzrodi

Opozorilo . A .
nepravilno delovanje in okvare stroja.

UposStevanje teh nasvetov in navodil omogoéa

Nasvet lazje in varno delo.

Opozorilo

Upostevati jih je nujno pri protieksplozijsko
zaScitenih érpalkah. Priporoéljivo jih je
uposStevati tudi pri standardnih érpalkah.

@11 P>

3. Obseg dobave

Grundfos Multilift MSS &rpalne postaje so na voljo z zbirno
posodo, ¢rpalko, senzorjem nivoja, protipovratnim ventil
(odvisno od tipa) in LC 220 krmilnikom. Oba senzorja in ¢rpalka
so priklju¢eni na krmilnik s 4 ali 10 m kabla ali cevi.
Vklju€ena je tudi dodatna vre¢ka, ki vsebuje naslednje postavke:
1x navodila za montazo in obratovanje

1x tla¢na adapterska prirobnica, DN 80, s kosom povezave,
DN 100 (zunanji premer, 110 mm)

1 x prilagodljiva cev, DN 100, in dve objemke za povezavo
tlacne cevi

1 x prilagodljiva cev, DN 50, in dve objemke za povezavo
odzragevalne cevi

2 x vijak in pritrdilni podaljSek za pritrditev posode
1 x tesnilna spojka, DN 100

9
S
&
S

1 x tesnilna spojka, DN 50, za membransko ¢rpalko,

1%" priklju¢ek ali vhod, DN 50

1 x tesnilo kit, DN 80, 8 M16x65 vijaki, matice in podlozke
(pocinkane).

N
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4. SploSen opis

Grundfos Multilift MSS &rpalne postaje so na voljo v kompletu z
zbirno posodo, ¢rpalko, senzorjem nivoja, protipovratnim ventil
(odvisno od tipa) in LC 220 krmilnikom. Odvisno od razli¢ice, je
vkljuéen nepovratni ventil.

V nadaljevanju opis komponent.

Slika 1 Multilift MSS, prednji in zadnji pogled

Poz. Opis
1 Crpalka z Vortex tekadem
2 Nosilni ro¢aj za ¢rpalko
3 Zbirna posoda (44 litrov)
4 Napisna ploScica

Nepovratni ventil s kontrolnim pokrovom@in odvodnim
vijakom za dvig lopute ventila. @
5 OPOMBA: MSS je na voljo tu
prirobnico samo za povezavé

nepovratnim ventilom.

Pokrovéek za tlacno ce
rezervoarja

4.1 Namen
Crpalne postaje vrst MSS Multilift podjetja Grundfa

zbiranje ter ¢rpanje naslednjih tekogin:
« gospodinjske odplake
« sive odpadne vode brez fekalij
« c¢rne vode s fekalijami in izhodne
« meSanice vode in blata.

Crpalne postaje so primerne za pj
vsebnostjo vlaken, tkanin, fekalij
manjSih stavbah kot so zasebna ¢

ojem kanalizacije v
stanovanja,

* Po standardu EN
¢rpalne postaje,
Ob nejasnostih s

ka vsebnost peska, cement, pepel,
ti itd.
nitarnih objektov, ki se nahajajo nad

in skladiSéenje
Opozorilo
Motorni ro€aj je namenjen zgolj dvigovanju

motorja. Crpalne postaje ne dvigujte ali
spusSc¢ajte z motornim roc¢ajem.

Crpalno postajo dvignite z zbirno posodo.

V primeru skladiS¢enja za daljSe obdobje je potrebno LC 220
krmilnik za&¢ititi pred vlago in toploto.

Po daljSem obdobju skladis¢enja je potrebno &érpalko pred
zagonom preveriti. Zagotovite, da se teka¢ lahko prosto vrti.



6. Opis proizvoda

MSS Multilift ¢rpalne postaje so opisane v naslednjih poglavjih:

« razdelek 6.1 Crpalna postaja, ki opisuje dviganje postaje,
zbiralno posodo, ¢rpalko, nepovratni ventil in senzor nivoja

« razdelek 6.2 LC 220 krmilnikopisuje krmilnik, kot tudi naloge
upravljavca.

Razdelek 7. Namestitev ¢rpalne posatje in vsa nadaljnja poglavja
vkljuéujejo opis predhodno navedenih delov kot skupne enote.
6.1 Crpalna postaja

Grundfos Multilift MSS &rpalne postaje so na voljo v kompletu z
eno- ali trifazno potopno ¢rpalko priklju¢eno na LC 220 krmilnik,
ki vklju€uje senzor nivoja.

Vnesite kodo, €érpalna postaja

6.1.1 Zbiralnik

Posoda, ki tesni pline, vonje in pritisk je narejena i
snovi (PE), ki je odporna na odpadne vode i

vhoda na vrhu posode (1 x DN 10 N 50). Stranjski in zadnji
vhodi so 180 in 250 mm nad tlemi za eposrednim
montiranjem samostoje¢ega WC-ja 33in EN 37.

Nadaljne sanitarne naprave je m
Prostornina posode in efektivna

zaCetkom in zaustavitvijo)@birne azvidna iz naslednje

Primer M SS A1 .3 .2
Multilift Erpalna postaja |

SS = ena Crpalka

I1zhodna mog, P,/ 100 [W]

1 = enofazni motor

3 = trifazni motor

2 = 2-polni motor

4 = 4-polni motor

Imenska ploSé€ica, €rpalna postaja

( A

GRUNDFOS*® /t ‘“
T T,
s |Prod N Jowytwe[ |
P X B I g
sz ]  a.[___om
6—|Motor v

7 — U \ H v m

L 15

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Slika 2 Imenska ploSg¢ica, ¢rpalna postaja

Poz. Opis

Tipska oznaka

Stevilka proizvoda

Oznaka proizvodnje (leto/teden)

Frekvenca [Hz]

Stevilo faz + napetost [V]
Napetost [V]
Tok pri polni obreme

Vhodna mo¢ motorja

OO (N|O|O|M|W[IN|F

CE oznaka
Tip

=
o

=
[
(]
[0}
=.
=
x
[N
¢
-
(9}
<.
)

[Ey
N
<
D
x
@
3
=2
3.

=
w
=
3.
3

L
S

,_\
IS
o
>
Q0

3

tabele:

Vhodna raven [mm] 180 250
Celotna prostornina poso 44 44
IzkoriS€ena prostorni 20 28

stikala na nadzorni p
Glejte razdelek 8

jem. Oglejte si krivulje ¢rpalke v
arakteristike delovanja.
, ki so v kontaktu s ¢rpanimi teko¢inami so

u 12. Tehniéni podatki glejte tehni€ne podatke.
motorji imajo delovne kondenzatorje.

dodatno Se s prekinjevalcem elektriénega tokokroga, da
vijo motor v primeru preobremenitve.
-fazni motoriji:
rmilnik ob nepravilnem faznem zaporedju prikaze sporocilo o
okvari in prepreci vklop ¢rpalk/—e. Za popravilo fazne sekvence,
glejte razd. 6.2.2 Nadzorni elementi in lucke in sl. 8.

Ce je motor preobremenjen, se bo avtomatsko
izklopil.

Ko se bo ohladil na delovno temperaturo, se bo

avtomatsko ponovno vklopil.

429

Slovensko (Sl)



(1S) ojsuano|s

Tipska ploSéica, €rpalka
Tipska plo&¢ica je natisnjena na crpalki.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 Pl KW | Kg Class:  F
7 Que  mih.Hee m P 6848 16
r--— o 17
9 W _ o
<
0 Made in Hungary S
‘v (o))
12——p c: GRUNDFOS " 21\ d
g
[

Slika 3 Tipska ploSc€ica, ¢rpalka

Poz. Opis
1 Tipska oznaka
2 Stevilka proizvoda
3 Nazivna napetost
4 Frekvenca
5 Nazivni tok
6 Nazivna hitrost
7 Nazivna vhodna mo¢
8 Teza
9 Maksimalen pretok
10 Najvecja tla¢na viSina
11 Odobritve
12 Teden, leto in dan izdelave
13 Najvisja temperatura tekocine
14 Maksimalna vgradna globina
15 = Faktor modi
16 Razred zaSg¢ite
17 Zascitni razred

6.1.3 Nepovratni ventil

DN 80 nepovratni ventil vklju€uje izpustni vijak za
lopute za izpraznitev odtoéne cevi v primeru servisa a
vzdrzevanja. Ventil je zasnovan in preizkusen v sk
EN12050-4. Glejte sl. 4.

Pred vrtenjem izpustnega \ijaka
razrahljajte matico.

Izpustni vijak

Slika4 Nepo

430

TMO5 0340 1011

lika5 Pokrov privit s cevjo, DN 100 cev in lovilec
kondenzata

6.1.4 Senzor nivoja

zagon in zaustavitev ¢rpalke in d
vode. Tlaéna cev se nahaja pod vijak

namen vzdrZevanja, servisa ali ¢iS¢enja v
zagotavlja tesnost.

Cev je na voljo v dolzinah 4 ali 1 \Y

upravljavca.

aze alarm yisokega nivoja
iR se la odstrani v
i, O-prstan

ra biti prikljuc¢en na

TMO5 0332 1011



6.2 LC 220 krmilnik

Krmilna stikala ¢rpalk Multilift MSS se vklopijo in izklopijo glede
na nivo tekocine merjeno z piezoresistive, analognim nivojskim
senzorjem. Ko je dosezena raven zagona, se ¢rpalka zazene, ko
pa se nivo tekocine spusti na nivo izklopa, krmilnik izklopi
¢rpalko. Alarm bo oznacen v primeru visokega nivoja vode v
posodi, odpovedi senzorja itd.

TMO5 1276 2511

Slika 6 LC 220 krmilna enota za Multilift MSS

LC 220 krmilnik ima naslednje funkcije:

« vklop/izklop nadzora nad eno ¢érpalko za odpadne vode na
podlagi stalnega signala iz piezoresistive analognega
nivojskega senzorja

« samodejni preizkusi v daljSih obdobjih neaktivnosti
(24 ur po zadnjem delovanju)

« akumulatorsko napajanje ob okvari omreznega napajanja
(dodatek)

¢ nastavitev samodejne ponastavitve alarma (preko DIP stikal

Vnesite kodo, LC 220 krmilnik

Primer

LC 220 = tip krmilnik

1 = krmilnik ene ¢Erpalke
2 = krmilnik dveh ¢rpalk

Napetost [V]

1 = enofazni
3 = trifazna

Navedji delovni tok na €rpalko [A]

Napisna ploSéica, LC 220 krmi
Vrsto krmilnika, uporabljepe, nap td.

P.c. IETHIR

Product No. JE 0 eCCaRCl  Serial No. IR

T 3 X 780 /o abe/o0 Hz NEERZGEI 230 V- "
X ‘ 15 e A leontact M.u

trusg max JEEYN 'c < 15k 1P55| Taue-30 to 50°C 12
F \* \ m & |

- tade in Germany

GRUNDFOS" 2\

navedeni na tipski
a stranskem delu

TMO5 1351 2611

ik
P pis
1 Tipska oznaka
Stevilka proizvoda

+ izbira med dvema vhodnima ravnema (preko DIP stikala) 3 Stevilka razli¢ice

« indikacija delovanja o: 4 Nazivna napetost
- prizgana 5 Poraba energije
- ¢rpalka obratuje 6 Najvecja velikost varovalke
- ¢as za servis / vzdrZzevanje (izbira z DIP stikal 7 Teza

+ alarmno sporogilo: 8  Najvigji vhodni tok &rpalke
- previsoka raven tekoc€ine, ki sprozi alarm n 9 Teden in leto izdelave

Standardno ima LC 220 krmilnik en alar
skupni alarm in tri vhode signala za pov
senzor, dodatno plovno stikalo, ki deluj
senzorjev, in dodatno nivojsko stika
Multilist MSS. Crpalne postaje so
zbiralniku olja znotraj kleti - najnizji
podtalnice ali vode iz po¢ene i
krmilnika. Ce je raven tekogi
ravni, bo ustrezen LED alarm
aktiviral.

Baterijo (dodatna opre

napaka, saj ga ni m
V primeru obmo¢ne
posredovanje ala
zunanjim virom

- narobna faza ali faza zaznavanja zaporedja
¢rpalke

Serijska Stevilka

- napaka senzorja

Najvecja napetost kontaktorja

Najvedji tok kontaktorja

- zunanja raven alarma
- nadzor delovanja.

arm sprozil preko
piku olja preko visoke
vgrajeni brencac¢ se bo

bere dnevnik zadnjih 20 napak, pa tudi
in obratovalnih ur (dodatna oprema).

431

Slovensko (Sl)



(1S) ojsuano|s

6.2.1 Izvedba

LC 220 krmilnik vsebuje vse potrebne komponente kot so releji,
nadzorna plo$¢a z indikatorjem luci z navedbo pogojev delovanja
in napak. Poleg tega ima nivojski vhod, ki se aktivira neposredno
preko tlacne cevi v zbiralniku. In konéno, ima tudi terminal za
napajanje, priklju¢ek na ¢rpalko in izhodni signal alarma za
skupni alarm.

Pokrov je zaprt s Stirimi bajonetnimi privijali, ki se hitro zaprejo s
Cetrt obrata. Na levi strani so kljuéavnice podaljSane in povezane
z dnom omarice s te€ajnimi strunami.

6.2.2 Nadzorni elementi in luéke
V podniji tabeli je opis fukcij razliénih krmilnih elementov in luck:

Element Delovanje Opis

Nacin delovanja je izbran z
ON-OFF-AUTO stikalom za izbiro,
ki ima tri razliéne polozaje:

POZ. 1: Slika 8 Spremeniba fa nega krmilnika s faznim
. Ro¢ni zagon Crpalke. inverter
Izbira POZ. O:

nacina

. * Rocna zaustavitev ¢rpalke
delovanja A
« Ponastavi indikacije alarma.
POZ. AUTO:
Avtomatsko delovanje.
Crpalka se bo zagnala in ustavila v
skladu s signalom iz ravni senzorja.
Indikacij - . . .
dikacija Zelena indikatorska lu¢ka kaze, da je
statusa - .
s napajalnik vklopljen.
napajanja
. Rdeca in zelena lu¢ka, ki oznacuje
Prikaz .
status Crpalke:
statusa Tx .
Erpalke Zelena: Crpalka deluje.
Rdeca: Napaka na Crpalki.
Alarm Rdeca lucka, ki oznacuje visok ni
visokega vode. LED zasveti, ¢e senzor ni
nivoja izmeri dolo¢eno raven v zbimai

Rdeca signalna lucka,

Napaka N .
napacno fazno zapor (trifazne
faznega « . .
zaporedja crpalkg_). Sprt_en_1en|te z dje fa,
navodilih v sliki 8.
Alarm Rdeca lu¢ka, ki oznaéulepravilne
napake ali majkajoce p do ravni
senzorja senzorja.
Zunanji Rdeca lu kazuje alarm za
alarm ravni alo.
Run a prikazuje, da je ¢as za
Prikaz S cijo je mogoce vklopiti
potrebe DIP stikalom. Tovarniska
sevisa v € eno leto v skladu z

Al l=lellolle) ¢ o -

I

2

TMO5 3455 0412



6.2.3 Notranja postavitev LC 220
Slika 9 prikazuje notranjo postavitev LC 220.

Opomba: Priklju¢ek kabla za pol.

Uporabite sponko za kabel, ¢e vod e¢ kot
20 mm od toka kabla.

O
o 8
HEE = E
°o O e me DU oo )
B0 101 §
o | i .
® ° o
o o ] ] ==
10 6 0 0 0 o o[:]@ LG o
—— 8 = v::A%
82 81l - »
5 | Ny
O 0 o o B B D gI IB -

X5 X3 T o o B8
—T—T —r— m g—ﬁ i
EEC RN == IR CiEIE, = e [
333231 14 13 ol a

a4
4 3
Slika 9 Notranja postavitev LC 220

=D °°
c]
g
O
TMO5 1406 2711 / TMO5 3719 1712
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Poz.

Opis

Stevilke prikljuéko

Priklju¢ki za elektriéno napetost

PE, N, L3, L25L1

Sponke za prikljucitev ¢rpalke W1, V1, U1, N,
Sponke za priklju¢itev zunanje ravni stikala 230V, NO 35, 36
Preklopni kontakti brez potenciala
4 Terminali za izhodni signal "skupni alarm" NO/NC z napetostjo maks. X11
250 VI2 A
5 PCB z piezoresistive analognem senzorjem tlaka 0-5V ‘
1. Vstopna viSina:
ON =250 mm
OFF =180 mm
2. Ponastavitev:
ON = avtomatsko
OFF =ro¢no
3. Servisni interval
ON =1 leto
6 Stikalo DIP OFF = brez
4. Ponastavite nastavitey\(le v
primeru zamenjave s ja)
ON = Varno (normalni pol
OFF = Preklopite 0 Na
OFF, da se sen ilagoditng
tlak ambienta.
(Glejte navogdi
servisi
7 Prllfljucelgvstorltev programske opreme 6-polna bate
(racunalnisko orodje)
8 Varovalka krmilnega omrezja, varovalka fine Zice. 100 mA/20 m
9 Baterija (nepolnilna)
10 Priklju¢ki za dodaten alarm za visok nivo vode 81, 82

(znotraj rezervoarja), digitalen
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7. Namestitev érpalne posatje

7.1 SploSen opis

Pred namestitvijo ¢rpalne postaje MSS Multilift preverite, ali so
izpolnjeni vsi krajevni predpisi glede prezracevanja, dostopa do
postaje itd.

7.1.1 Naért namestitve

7
%

Slika 10 Nacért namestitve

QL

g
%

Poz. Dodatna oprema

tevilka proizvoda

1 Tesnilna sponka, DN 100 , 97726942

2 Tesnilna sponka, DN 50 -

3 Membranska ¢rpalka, 12" 96003721

4 PVC zaporni ventil, DN 100 96615831

5 Zaporni ventil, DN 80 96002011

6 ;izrlli)liokrit, DN 80, z vijak iin 96001999
001D7805

7 Zunanje plovno stikal:

TMO05 1346 2611
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7.2 Navodila za namestitev érpalne postaje

Navodila za pravilno mehansko namestitev érpalne postaje v
skladu s standardom EN 12056-4

Glejte razdelek 7.1.1 Nacrt namestitve.

« Namestite ¢rpalno postajo v pravilno osvetljeno in
prezra¢evano sobo s 60 cm prostora okoli vseh delov, ki jih je
potrebno servisirati ali upravljati.

« Zagotovite jasek pod ravnijo tal. Ce je érpalna postaja
namesScena v kleti, kjer obstaja nevarnost za vdor podtalnice,
je za odstranjevanje vode priporocljivo (v nekaterih drzavah
obvezno) namestiti drenazno ¢érpalko v jasku pod tlemi.
Glejte sl. 10.

Zbiralna posoda, ¢rpalka in kabli utegnejo biti

poplavljeni (najv. 2 m za 7 dni).
- Krmilnik je treba namestiti na suho in dobro

prezraéeno mesto.

* Vsi cevni priklju¢ki morajo biti prilagodljivi za zmanjSanje
resonance.

« Crpalne postaje morajo biti zavarovane pred dvigom in
zasukom.

* Vse odvodne cevi (Crpalna postaja, membranska &rpalka in
¢rpalka za umazano vodo) morajo imeti zanko nad nivojem
odvodnih voda. NajviSja to¢ka upogibne cevi/povratnega
vodotesnega tesnila mora biti nad nivojem ceste.

e Zatlaéne cevi DN 80 in vi$je na tla¢no cev namestite zaporni
ventil. Prav tako zagotovite izolacijski ventil na vhodni liniji.

* PovrSinska voda ne sme biti izpuS¢ena v ¢rpalno postajo
znotraj stavbe. To bi moralo imeti lastno ¢rpaliS¢e zunaj
stavbe.

« Crpalne postaje morajo biti opremljene z odobrenimi
nepovratnimi ventili, ki so v skladu z EN 12050-4.

* Prostornina izhodne cevi nad nepovratnim ventilom do
gravitacijskih cevi mora biti manjSi od dejanske prostornine
posode.

« Na splo3no je potrebno &rpalno postajo za ¢rne odpadne vo
odzracéevati nad nivojem strehe. Vendar pa je dovoljeno, da
vodi prezraCevanje kot sekundarno prezracevanje, v glavii
sistem prezracevanja stavbe.

+ Ce se odpadna voda odvaja v zbirni vod, mora i
razmerje polnjenja vsaj h/d = 0,7.

Zbirani del mora biti vsaj za en nominalni pre
povezave odvodne cevi.

« Uporabite membransko ¢rpalko za enostavno,
vode zbiralnika v primeru okvare (ni obvezno).

&
@Q
S
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7.3 Priporoéeno ravnanje za mehansko na %
¢rpalne postaje
1. Preverjanje obsega dobave.

praba
vhode.
bovom, je

2. Priprava utorov, z izrezovanjem potrebni

Rezalna linija je vdolbina. Da bi se izognili OSthim

krozne rezkarje & 100 za DN 100 in & 4

3. Priprava povezave za membran
Uporabite krozne rezkarje, J43, za
izognili ostrim robovom, je treb,

alke (Q)bvezno).

ovezave. Da bi se

DN 50 - @43 ]
DN 100 - 100 S
DN 150 - &#150 2

=
[=

lika 11 Rezanje in vrtanje lukenj, ki povezujejo

Prikljucitev vhodne cevi v posodo. Namestite zaporni ventil
med vstopno cev in ¢rpalno postajo, da se prepreci dotok med
vzdrzevanjem in storitev. Priporoéamo enostaven PVC
zaporni ventil.

TMO3 3614 0406

Slika 12 Namestitev zapornega ventila

Preprecite obremenitve zbiralnika zaradi teze

- dovodnih, odvodnih in prezrac¢evalnih cevi.
DaljSim cevem, ventilom itd. je treba namestiti
podporo.

Opozorilo
Ne stopajte na érpalno postajo.

5. Priklju¢evanje tlacne cevi.
I1zolacijski ventil namestite med nepovratni ventil in dobavljeno
prilagodljivo cev DN 100 (notranji premer 110mm). Fleksibilno
povezavo je mogoce zagotoviti, ¢e so zaklju€ki dovodnih,
odvodnih in prezragevalnih cevi ter prikljucki ¢rpalne postaje
oddaljeni priblizno 5 cm.



i

Slika 13 Zaporni ventil na vrhu nepovratnega ventila

6. Priklju¢evanje prezracevalne cevi.
Prezracevalna odprtina DN 50 na vrhu zbiralnika je odprta.
Povezite prezracevalno cev do prezracevalne odprtine s
prilagodljivim kosom povezave. Prezrac¢evalno cev je treba
speljati na prosto skladno s krajevnimi predpisi. Prilagodljivo
povezavo je mogoce zagotoviti, e je med prezracevalno
cevjo in prezraéevalno odprtino priblizno 3 cm.

7. Priklju¢evanje membranske Erpalke (opcijsko).
Pritrdite membransko ¢rpalko na izhodno stran. Za lazje
servisiranje drenazne ¢rpalke je na prikljuek zbiralnika
priporocljivo namestiti 1 1/2—colski zaporni ventil.

8. Pritrditev posode na tla.

Slika 14 Pritrdilno mesto za pritrditev posode@

TMO05 1347 2611

8. Namestitev LC 220 krmilnika

Opozorilo

¢rpalki itd., zagotovite, da je ng

in da se ga ne da po nakljucj
Instalacijo mora opraviti pooblas¢eno osebje
lokalnimi predpisi.

8.1 Mesto vgradnje

Opozorilo
LC 220 krmilnika n¢
nevarna po Cja.

LC 220 se lahko namesti v
med 0 °C in +40 °C.

Razred zaScite: IP56.
Krmilnik namestite ka palne postaje.

220, ga je treba namestiti v

em lukenj pazite, da ne poSkodujete
i vodnih in plinskih cevi. Zagotovite

ite LC 220 na ravno steno.

a tite LC 220 pri ¢emer naj bodo kabelske uvodnice
obrjene navzdol (na spodnjo plos€o omarice je po potrebi
a namestiti dodatne kabelske uvodnice).
Namestite LC 220 s Stirimi vijaki skozi namestitvene luknje na
zadnji strani omarice. Izvrtajte namestitvene luknje s 6 mm
svedrom, ki je dobavljen poleg krmilnika. Pritrdite vijake v
namestitvene luknje in privijte. Pritrdite plasti¢no plos¢ico.
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Slika 15 Namestitev krmilnika na steno
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8.3 Elektriéna prikljuéitev - Stikalo 3 (servisni interval):

Opozorilo Poz. Opis
LC 220 mora biti priklju¢en v skladu z lokalnimi
predpisi in veljavnimi standardi za dano

aplikacijo. ON vzdrzevalni pregled. Interval za se
. (fiksna vrednost).
Opozorilo — - — » -
. . . . . OFEF Funkcija za opozorilo, daje ¢as za vzdrZzevanje,
Pred odpiranjem pokrova, izklopite omrezno se deaktivira. .
napetost.

» Stikalo 4: (izbira senzorja):

Delovna napetost in frekvenca sta navedeni na tipski ploScici

¢rpalke. Prepricajte se, da krmilnik ustreza elektricnemu Poz.  Opis

napajanju, ki je na voljo na mestu namestitve. AT
pajani ! ! ON Analogni tlaéni

Vsi kabli/zice morajo biti opremljeni s kabelskimi vhodi in tesnili

(IP65). OFF Ultrazvo¢ni senzor, iSko nastavljen).
NapajalniSka vti¢nica mora biti nameS¢ena v blizini kabineta, saj
je krmilnik dobavljen s kablom 1,5 m, Schuko vti¢em za enofazne BEHEHE )
in CEE vtic¢em za trifazne ¢rpalke. |

S . o P 0D == || =
Najvecja velikost varovalke je navedena na tipski ploscici 3 @@@ E
krmilnika. | oy
Namestite zunanje omrezno stikalo, ¢e to zahtevajo lokalni : : 50

predpisi.

8.4 Nastavitev LC 220

LC 220 ima 4-kontaktno DIP stikalo. Glejte sl. 16.

Za nastavitve, odprite pokrov omarice z bajonetno klju¢avnico.
Klju€avnice na levi strani imajo te€ajne strune.

1

o

Za zagotovitev pravilne konfiguracije med

DRQ127

vklopom po spremembi nastavitev stikala DIP je
treba krmilnik med zagonom izkljuéiti iz omrezja

vsaj za 10 sekund.
DIP stikalo ima naslednje funkcije:

* nastavitev zagonskega nivoja (stikalo 1). Tovarniska
nastavitev je nastavljena na vstopni strani 250 mm nad tlemi,

da bi dobili najvisji dejanski volumen posode. Za stojec¢a
straniS¢a, je treba spremeniti nastavitev na 180 mm.
Zagoni in zaustavitve se bodo prilagodili avtomatsko.

¢ nastavitev samodejne ponastavitve alarma (stikalo 2)
* izbor servisnega intervala (stikalo 3)
¢ izbira senzorja (stikalo 4).

DIP-stikalo tovarniSka nastavitev je prikazana na

Vsako posamezno stikalo (1 do 4) DIP stikalo je
v polozaj ON ali OFF.

Krmilnik je treba ob spremembi nastavitev stikala
vsaj za 10 sekund!

Nastavitev stikal 1-4 kot sledi: ,
« Stikalo 1 (zacetek):

Poz. Opis

ON doseze 250 mm.

Crpalka se vklopi, ko rave

OFF doseZze 180 mm.
« Stikalo 2 (samodejna po alarma):
Poz. Opis
Prikaz napake ast o tem, ko napaka
ON izgine, kar pomeni, e b obrnile na izklju¢eno

in alarmni sj
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8.5 diagrame ozi€enja
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9. Zagon
Opozorilo
Pred priéetkom del na érpalki, k za
¢rpanje teko¢in, ki bi lahko bilg g za
zdravje, ocistite in prezracite €ipalko, jasek, itd,

popolnoma v skladu z lokalni

Opozorilo

8.4 Nastavitev LC 220.
Vklop lahko opravi za to pQ
Postopajte kot sledi:

1. Preverite vse povez

2
3. Vklju€ite napaj
4

povecanje ravni vode v posodi do
klope in izklope vsaj dvakrat, in nato
TO stikalo za izbiro na avtomatski
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10. Vzdrzevanje in servisiranje

Multilift MSS zahteva minimalno vzdrZevanije.

Opozorilo

Pred izvedbo vsakr3nih del na érpalnih postajah,
ki se uporabljajo za preérpavanje morebitno
zdravju Skodljivih tekoéin, zagotovite, da so bile
slednje temeljito sprane s ¢isto vodo in da je bila
iz odvodne cevi izpuS¢éena vsa teko¢ina.

Po demontazi dele splaknite z vodo. Prepricajte
se, da so bili izolacijski ventili zaprti. Dela naj
bodo izvedena skladno s krajevnimi predpisi.

Opozorilo

Pred izvajanjem prikljuéitev na LC 220 ali delu na
¢rpalni postaji, zagotovite, da je napajanje

izkljuéeno in da se ga ne da po nakljuéju vkljugciti.

V skladu z EN 12056-4 je treba ¢rpalne postaje v enodruzinskih
hiSah pregledati enkrat letno. Med preverjanjem je potrebno
upostevati lokalne predpise.

Redne preglede ¢rpalne postaje naj izvede za to pooblas¢eno

osebije, ti pregledi pa naj med drugim vklju€ujejo elektriéna in

mehanska vzdrzevalna dela.

Preverite naslednje tocke:

e Tlaéniin vhodni prikljuéki
Preverite vse priklju¢ke €rpalne postaje za tesnenje in mozne
izpuste. Preprecite obremenitve zbiralnika zaradi teze
dovodnih, odvodnih in prezra€evalnih cevi. DaljSim cevem,
ventilom itd. je treba namestiti podporo.

« Poraba energije
Glejte tipsko ploS¢ico.

» Kabelska uvodnica
Preverite, da je kabelski vhod vodotesen in da kabli niso ostro
prepognjeni ali/in stisnjeni.

« Deli érpalke
Z demontazo ¢rpalke iz podporne prirobnice preverite, ali je
prezracevalna luknja ohiSja ¢rpalke Cista.

Ne popustite podporne prirobnice. Ta je privita

zapeéatena na zbiralno posodo. Namesto te

odvijte vse Stiri spojke iz nerjavnega jekla,

Priporo€amo zamenjavo O-ring tesnila med &rpa
podporno prirobnico.

Izvedite prizkusno delovanje s &isto vodo. O
ali nenavadnem delovanju se obrnite na podj

* Tesnilo osi

Preverite tesnila osi, O-ring in olje. Oljna komora
60 ml nestrupenih olj. Staro olje je treba zavreCigskladu z
lokalnimi predpisi. Slednje naj izvede proizvajalzli
pooblasc¢eni serviser. Glejte navodila z isiranje.

Ciséenje nepovratnega ventila (po po

Postopajte kot sledi:

1. Zaprite zaporne ventile pri izhodni
(¢e je nameScena) ali izsusite i cems privijanjem
izpustnega vijaka na strani nep@uratne entila.

Glejte razdelek 6.1.3 NepovratniVeniti
zornega pokrova.
va, ko ponovno

2. Ocistite nepovratni ventil pfekodiad

Zamenijajte tesnilo nadzo
namescate nepovratni

440

10.1 Vzdrzevanje elektriénih prikljuékov

* Preglejte tesnila prednjega dela omaric ter kab odfice
krmilnika LC 220.

« Preverite kabelske prikljucke.

« Preverite delovanje krmilnika.

« Preverite in odistite tlaéno cev. Glejte razd
senzorja kolic¢ine.

« Ceje LC 220 name&éen v vlaz
priporoéljivo, da preverite terminal
morebitne korozije. Pri standardnih na

okolju v Kleti, je
CB, d&bi ugotovili
itvah bodo kontakti

delovali ve¢ let, ne da bi jih bil regledati.
e Zamenjajte 9 V baterijo, Ce je Ccerld, med letno servisno
storitvijo.

Zgornji seznam poln. Krmilnik LC 220 je

dovoljeno na| pljih, ki zahtevajo

temeljito in redRno vzdrze

10.2 Cigéenje sen
1. lzbirno stikalo O,
OFF (O). Glejte

2. Razrahljajte k
urinega kaz

potisnite v polozaj za izklop
ek 6.2.2 Nadzorni elementi in lucke.

vrtenjem v nasprotni smeri
I. 19.

bitne usedline nalv tla¢ni cevi in lovilcu
pico vijaka. Glejte razdelek 6.1.4 Senzor

sperite cev s Cisto vodo pri nizkem tlaku.

mestite tlaéno cev s privijanjem kapice vijaka na
Ponovno prikljucite cev na krmilnik.

TMO5 0545 1011

Slika 19 Odstranjevanje tlacne cevi.
10.3 Kontaminirana €rpalna postaja ali deli

Opozorilo
Ob uporabi érpalne postaje Multilift za
prec¢rpavanje zdravju Skodljivih ali strupenih
teko€in bo ta veljala za kontaminirano.
Podjetju Grundfos je treba pred morebitnim posredovanjem
¢rpalne postaje v servisiranje sporogiti podrobnosti o pre¢rpavani
tekocini itd. Podjetje Grundfos lahko v nasprotnem primeru
zavrne servisiranje ¢rpalne postaje.
Crpalne postaje, ki so bile v stiku s preérpavano tekogino, je treba
pred posredovanju podjetju Grundfos temeljito ogistiti.
Morebitne stroSke, nastale ob vracilu ¢rpalne postaje, krije
stranka.
Ce ¢&rpalno postajo uporabljate za predrpavanje zdravju Skodljivih
ali strupenih teko¢in, morajo biti na vsakem servisnem obrazcu
(ne glede na naslovnika) navedene podrobne informacije o
pre¢rpavani tekogini.



11. Ugotavljanje napak
Opozorilo
Pred izvedbo vsakrSnih del na érpalnih postajah, ki se uporabljajo za pre¢rpavanje morebitno zdra Sko

tekoéin, zagotovite, da je bila slednja temeljito sprana s ¢isto vodo in da je bilaiz odvodna cev izp
tekocina. Po demontazi dele splaknite z vodo. Prepric¢ajte se, da so bili izolacijski ventili zaprti.
izvedena skladno s krajevnimi predpisi.

Pred izvajanjem prikljuéitev na LC 220 ali delu na érpalni postaji, zagotovite, da je napajanje izkljuéen0o"ff da se ga
ne da po nakljucju vkljuéiti. .

Okvara

Vzrok Ukrep

1. Crpalka ne deluje. a) Ninapajanja. Vkljugite napajalno moc.

Brez nameSéenega akumulatorja:
Nobena kontrolna lu¢ka ne sveti.
Z nameS¢éenim akumulatorjem:
Glejte razdelek 6.2 LC 220 krmilnik.

b) Stikalo VKLOP-IZKLOP-SAMODEJNO je v Izbirno stikalo ON
polozaju za IZKLOP (O). Glejte razdelek vklop ON (| ) adi
6.2.2 Nadzorni elementi in lu¢ke.

potisnite v polozaj za
o AUTO (O)).

c) Varovalke krmilnega tokokroga so
pregorele.

d) Toplotno stikalo je izklopilo ¢rpalko.

e) Motorni/napajalni kabel je okvarjen.

ivojski senzor (gl. razdelek 10.2 Cidéenje
ria koligine) in zaénite ponovno. Ce je signal e
ni pravilen, prosimo pokli¢ite Grundfos servis.

f) Napaka - senzor nivoja.

g) Tiskano vezje ali LED vezje je okvarj enjajte tiskano vezje ali LED vezje.

zklopite napajanje krmilnika za 1 minuto in ga nato
ponovno vklopite (obi¢ajni postopek). Glejte razdelek
8.4 Nastavitev LC 220.

h) Nove nastavitve stikala DIP ne del @
pravilno.

2. Crpalka se zaZene in a) Napaka - senzor nivoja.
ustavi preve¢ pogosto,
tudi ¢e ni pritoka. b)

Ogistite nivojski senzor (gl. razdelek 10.2 Cid&enje
senzorja koli¢ine).

Ogistite nivojski senzor (gl. razdelek 10.2 Cidéenje
senzorja koli¢ine).

Nivojski senzor je blokira

c) Ventilacija notranj
blokirana in &rp

ohigj ke je Preverite ohiSje ¢rpalke in odstranite vse necistoce.
vzpostaviti

pritiska.
3. Crpalka se véasih a) Testno deloval njem Ni potreben noben ukrep. To je varnostna funkcija, ki
zazene brez vidnega delovanju. preprecuje zlepljenje povrsin tesnila osi.

razloga.

&
@Q
S
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12. Tehniéni podatki

12.1 Crpalna postaja

Teza:

Odvisno od razlicice. 12.2 LC 220 krmilnik

Oglejte si tipsko plos¢ico

Temperaturni razpon:

0-40° C controller

Ob krajsi uporabi do +60 °C
(najve€ pet minut na uro).

Napetostne moznosti, nazivna
napetost:

x 230 V, 3 x 400 V

Pogoji ob poplavi:

Max. 2 m za 7 dni Napetostna toleranca za

Raven zvoénega tlaka:

< 70 dB(A) v skladuz LC 220:

EN 12050-1 in Direktivo o

strojih

12.1.1 Zbiralnik

Material:

Polietilen (PE)

12.1.2 érpalka

Motor:

Fina varovalka:
100 mA /20 mm x &5

Glavna napetost:

1x230V, 50 Hz

I1zolacijski razred:

Tip tekaca:

Razred za&cite:

pH razpon:

Stevilo vklopov na uro:

Najvecdja gostota tekocCine:

F (155 °C) : 0 do +40° C (ne sme biti

Vortex izpostavljen neposredni
: son¢ni svetlobi)

P68 -30do +60° C

410 IP56

najv. 60

1100 kg/m3

ViSina = 195 mm

Sirina = 250 mm

Del Material DINW.-Nr. AISI Globina = 110 mm

Ohisje ¢rpalke Nerjavece jeklo 1.4301 304 ABS

Tekaé Nerjavece jeklo 1.4301 304 (akrilonitril-butadien-stiren)
Zascitni pokrov Novolene 2360 Kx Odvisno od razli¢ice.
Popolna ¢rpalka z Deli v stiku s teko¢ino: Oglejte si tipsko plos¢ico
motorjem: Nerjavece jeklo 1.4401 316 hodi za alarmne naprave: Najv. 250 VAC / max. 2 A/
Crpal_ka gredi - Nerjavede jeklo 1.4301 30 min. 10 mA / AC1

mokri konec

Motorni kabel Neopren

O-ring tesnila

Nitril guma (NBR)

Olje Shell Ondina 15, nestrupen

12.1.3 Senzor nivoja

Napajalna napetost:

o
12V
0-5V

Signalni izhod:

. . Napetost ,Moé P1/P2 Vrt/min Stevilo
Multilift MSS Delovanje [kw] l1/2/lykiop [A] [minY polov Vrsta vhoda
MSS.11.1.2 . 30V 8/225 Schuko
——— S3-10 %, 1 min. 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 3 X 3,2/16 EGS 3P+N+E, 16 A

Q
§
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Krivulje so namenjena samo kot vodniki in se ne smejo uporabljati kot zajam¢&ene krivulje. Dovoljena odstopanja skladno s

12.3 Karakteristike delovanja
ard
ISO 9906, navedenim v prilogi A.

p H
kPal
[ a]_ [:l;] ] MSS
1204 | 1SO,9906 An
| -\\@%

_ '\33
_ Min. flow rate DN 80
100 10 /b/%

1 \‘\
80+ ¢ | NN
1 NN
1 \ Min. flow ratgsDN
1 \

604 & \\\\
| . AN
40—- 4-

| .

20 -

|

o—- o-. T T T

0.0 05 1.0 1.5 2.0 25 3.
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20 25 30 Q [m¥h]

[kW1]
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Slika 20 teristike delovanja
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13. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na okolju prijazen
nacin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz odpadkov.

2. Ce to ni mogoée, stopite v stik z najblizjo Grundfosovo
izpostavo ali servisno delavnico.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Srpski (RS) Uputstvo za instalaciju i rad

Prevod originalne engleske verzije.
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9
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12. Tehniéki podaci 1
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462

12.3 Radne krive ,
13. Uklanjanje 463

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje
Kori§éenje ovog proi
i poznavanje proizvo
Osobe sa smanjenim
mentalnim spos

ahteva iskustvo

osetnim ili

ane smeju koristiti ovaj
] nazdorom ili su
proizvoda od strane
ovu sigurnost.

se igrati ovim

@

no stru¢no osoblje/rukovalac.

alaziti na mestu ugradnje uredaja.

pri radu treba obratiti paznju pored datih
elu "Upozorenja o merama sigurnosti" i na sva
enja u vezi sa posebnim merama sigurnosti datim

1.2 Oznacéavanje upozorenja

Direktno na uredaju date su posebne oznake rimer:
« strelica smera obrtanja

« oznake za priklju¢enje fluida

na koje se mora obratiti paznja a koje moraju sta budu

Citljive.
L 4

Osoblje za rad na uredaju, odrzay ntroli  montazi mora da
ima odgovarajuce kvalifikacije z stuffadova. Podrucje
odgovornosti i nadleZznostgstruén bljadmoraju biti propisani
od strane korisnika.

1.3 Kvalifikacije i obuka osoblja

1.4 Moguée opasnosti koje nastaju zbog

erama sigurnosti

ma sigurnosti moze do¢i do
daja. Neobraéanje paznje na
uputstva o meram odi do isklju¢enja od mogucih

nadoknada Stete.

mera sigurnosti datih ovim uputstvom, treba
na lokalne propisane mere sigurnosti na radu
sigurnosti osoblja pri radu na uredajima.

ostOjeca zastita pokretnih delova ne sme se odstraniti na
jima koji se nalaze u pogonu.

adi opasnosti od strujnog udara priklju¢enje mora biti

4

izvedeno prema odgovarajuéim propisima (na primer VDE
4 normama i lokalnim vazec¢im propisima preduzeéa za
459 raspodelu elektricne energije).

1.7 Mere sigurnosti prilikom odrzavanja, kontrole
i montaznih radova

Korisnik mora da se stara da se svi radovi na odrZzavanju,
inspekciji i montazi izvode od strane obu¢enog strué¢nog osoblja,
koje je proucilo i upoznato je sa propisima datim u uputstvu za
rukovanje i odrZzavanje uredaja.

Osnovno pravilo je da se radovi na pumpi izvode u stanju
mirovanja. Svi postupci pri kojima je predvideno da pumpa bude
u stanju mirovanja moraju da budu izvedeni na propisani nacin.
Po zavrSetku radova moraju se svi odstranjeni delovi zaStite na
uredaju ponovo ugraditi pre pustanja u rad.

1.8 Vlastite prepravke i izrada rezervnih delova

Prepravke ili promene na pumpi su dozvoljene uz saglasnost
proizvodaca. Dozvoljena je ugradnja originalnih rezervnih delova
od ovlascenih proizvodaca. KoriSéenje drugih delova moze
dovesti do gubljenja prava na garanciju i vlastite odgovornosti za
nastale posledice.

1.9 Nedozvoljen naéin koriSéenja

Sigurnost u radu isporu¢ene pumpe je garantovana samo ukoliko
se koristi za namene date u ta€ci "Aplikacija", ugradnje

i koriS¢enja. Propisane grani¢ne vrednosti u tehni¢kim podacima
ne smeju biti ni u kom slu¢aju prekoracene.
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2. Simboli koriséeni u ovom dokumentu

Upozorenje @
Upozorenja u ovom uputstvu za montazu i rad sa
ovom oznakom predstavljaju mere sigurnosti,
¢ijim nepridrzavanjem moze doéi do ozlede

osoblja, a u skladu su sa propisom oznaka datih
u propisu "Oznaka sigurnosti DIN 4844-W00".

Upozorenja u ovom uputstvu za montazu i rad sa .
ovom oznakom predstavljaju mere sigurnosti
¢ijim nepridrzavanjem moze doéi do oSteéenja

masine i njene funkcije.

Upozorenja ove oznake predstavljaju savete kojih
se treba pridrzavati radi obezbedenja sigurnog

i pouzdanog rada uredaja.

Upozorenje

Ova uputstva se moraju pratiti za pumpe sa :
zaStitom od eksplozije. Takode je preporuéljivo
pridrzavati se uputstva i za standardne pumpe.

3. Opseg isporuke @

Grundfos Multilift MSS prepumpne stanice imaju sabirni
rezervoar, pumpu, senzor nivoa, nepovratni ventil (u zavisnosti
od tipa) i LC 220 regulator. | senzor i pumpa su povezani na
regulator sa 4 ili 10 m creva i kabla.

Torba sa dodatnom opremom sadrzi i sledece:

e 1 x uputstvo za instalaciju i rad

* 1 x adapter prirubnica za ispust, DN 80, sa delom za
povezivanje, DN 100 (spoljnog pre¢nika, 110 mm)

« 1 x fleksibilno crevo, DN 100, i dve spojnice za povezivanje
ispusne cevi

» 1xfleksibilno crevo, DN 50, i dve spojnice za povezivanje cevi @
za odzradivanje

e 2 x zavrtnja i produzetak oslonca za fiksiranje rezervoara

e 1 x zaptivka uti¢nice, DN 100

e 1 x zaptivka uti¢nice, DN 50, za membranu pumpe, 1%."
priklju¢ak ili ulaz, DN 50

« 1 x set zaptivke, DN 80, 8 zavrtnja M16x65, navrtnji i pz&
(galvanizovani).

9
S
&
S
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4. OpSti opis

Grundfos Multilift MSS prepumpne stanice imaju sabirni
rezervoar, pumpu, senzor nivoa, LC 220 regulator i dodatnu
opremu za povezivanje. U zavisnosti od varijante, uklju¢en je i
nepovratni ventil.

U nastavku sledi opis pojedinih delova.

Slika 1  Multilift MSS, prikaz od napred i od nazad

Poz. Opis
1 Pumpa sa vortex radnim kolom
2 Rucka za noSenje pumpe
3 Sabirni rezervoar (44 litre)
4 Natpisna plogica

Nepovratni ventil sa poklopcem za preli drenaznim
zavrtnjem za podizanje poklop i
Pogledajte sl. 4.

5 NAPOMENA: MSS je tako
prirubnicom samo za povezivan) oljni standardni
nepovratni ventil.

6 Poklopac zavrtnja za cé om i otvor za
pregledanje rezervoara

7 Adapter prirubnica is 80, sa delom za
povezivanje, DN og pre¢nika 110 mm).

8 Fleksibilno crev, je DN 100 (unutraSnjeg

4.1 Primene

Grundfos Multilift MSS prepumpne stanice su diza
sakupljanje i pumpanje otpadne vode iz dofiaginstve

sledecih te€nosti:
« otpadane vode u domacinstvu
* sive otpadne vode bez fekalija
« crne otpadne vode sa fekalijama
« vode koja sadrzi talog.
Prepumpne stanice mogu da pu
vlakna, tekstile, fekalije, itd. ispo
zgrada kao Sto su privatng
Nemojte pumpati kiSnicu sa™™
iz dva razloga:

* Motori prepumpnih sta

ajnirani za kontinuiran rad
¢aju velikih pljuskova.

, visok sadrzaj peska, cement, pepeo,
Ce itd.

tarija koje su instalirane iznad nivoa poda
drenira preko sistema drenaze slobodnog

e iz friteza ili sli¢ne primene.

ns

rt i skladiStenje

Upozorenje

DrSka za podizanje motora sluzi iskljuéivo za
podizanje motora. Nikada nemojte pumpu
spustati ili podizati uz pomoé dr8ke za noSenje.

Podignite prepumpnu stanicu uz pomoé sabirnog
rezervoara.

Za dug period skladiStenja, LC 220 regulator mora da se zastiti
od vlage i toplote.

Nakon dugog skladiStenja, pumpu treba pregledati pre nego Sto
se ponovo pusti u rad. Proverite da li se radno kolo slobodno
okrece.
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6. Opis proizvoda

MSS Multilift prepumpne stanice su opisane u sledeéim

poglavljima:

* u poglavlju 6.1 Prepumpna stanica je opisana prepumpna
stanica, rezervoar za sakupljanje pumpa, nepovratni ventil i
senzor nivoa

e u poglavlju 6.2 LC 220 regulator je opisan regulator kao i
njegove funkcije.

u ovom odeljku 7. Instaliranje prepumpne stanice i u narednim

poglavljima, gore navedene komponente su opisane kao jedna

jedinica.

6.1 Prepumpna stanica

Grundfos Multilift MSS prepumpne stanice imaju jednofazne ili

trofazne potopljene pumpe koje su povezane na LC 220 regulator

sa ugradenim senzorom nivoa.

Tipske karakteristike, prepumpne stanice

Primer M SS A1 .3 2

Multilift prepumpna stanica |
SS = jedna pumpa

I1zlazna struja, P, / 100 [W]

1 = jedno-fazni motor

3 = trofazni motor

2 = 2-polni motor

4 = 4-polni motor

Natpisna plo€a, prepumpna stanica

( A

. GRUNDFOS"® X

L | |10
s [Pod N Jouyyee T |
4—|P.c 42
T B Q. o
oMo v H.[___Jm |
I I 2R e
el T JA  T= S

R kw Te

G
9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Slika 2

Natpisna plo¢a, prepumpna stanica

Poz. Opis

Odredivanje tipa
Broj proizvoda
Kod proizvoda (godina/nede
Frekvencija [Hz]

Broj faza + napon [V]
Napon [V]
Ukupno strujno opte
Ulazna snaga me
CE oznaka
10 Tip rada
11 Serijski bro

O|lo|N([o|lo|bh[{wW[N]|F

6.1.1 Sabirni rezervoar
Sabirni nepropusni rezervoar za gas, mirise i pritis

cevi, cevi za odzragivanje i membranom pu
manuelno upravlja, koja je dostupna kao do¢

vertikalna ulaza za povezivanje n
1 x DN 50). Ulazi sa strane i pozadi s
poda za direktno povezivanje na toa
ili na podu u skladu sa EN 33 u E}
mogu da se priklju¢e na druge p
Zapremina rezervoara i eféktivna Z
uklju€ivanje i isklju¢ivanja) s
tabeli:

rezervo (1 x DN 100,
0i mm iznad
tavljen na zidu

oara je prikazana u

Ulazni nivo [mm] 180 250

Ukupna zapremina re, 44 44

28

m, koje omoguc¢ava nepromenjive performanse
elog radnog Zivota. Radne krive pumpe pogledajte
.3 Radne krive. Svi delovi koji su u kontaktu sa

€¢noS¢u napravljni su od nerdajuceg celika. Pumpa

nofazni motori imaju radne kondenzatore.

nofazni i trofazni motori su zasti¢eni termalnim prekida¢em u
otajima i dodatnim prekidac¢em koji iskljuc¢uje motor u slu¢aju
reopterecenja.

Trofazni motori:

Ako je fazni poredak pogresan, regulator indikuje kvar i sprecava

ukljuc€ivanje pumpe. Za promenu fazne sekvence, pogledajte

poglavlje 6.2.2 Kontrolni elementi i indikaciona svetla i sl. 8.

Ukoliko je motor preoptereéen, automatski ée se
zaustaviti.

Kada se bude ohladio na normalnu radnu

temperaturu, restartovaée se automatski.



Natpisna plo€a, pumpa
Natpisna plo¢a je Stampana na pumpi.

6 10 8 4
| |
1——Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
™ AN min' Cosg: — s
5 P1: Kw | Kg  Class:  F~|
7 Que  mih.Huw: m [P 6848 16
r—— 1 17
L J g
<
0 Made in Hungary S
‘v (<2}
12—+tp.c: GRUNDFOS" 21\ s
g
-
Slika 3 Natpisna plo¢a, pumpa
Poz. Opis
1 Odredivanje tipa
2 Broj proizvoda
3 Nominalni napon
4 Frekvencija
5 Nominalna struja
6 Nominalna brzina
7 Nominalna ulazna struja
8 TeZina
9 Maksimalan protok
10 Maksimalni napor
11 Odobrenja
12 Nedelja, godina i dan proizvodnje
13 Maksimalna temperatura tec¢nosti
14 Maksimalna dubina instalacije
15 Faktor snage
16 Klasa izolacije
17 Klasa zastite
6.1.3 Nepovratni ventil
DN 80 nepovratni ventil sadrZi zavrtanj za drenira ji
podize unutrasnji poklopac kako bi se drenirala ispusn
sluéaju odrzavanja i servisa. Ventil je dizajniran i tvan u skladu
sa EN 12050-4. Pogledajte sl. 4.
Popustite priteznu maticu lop etanja
zavrtnja za dreniranje.
Drenazni
zavrtanj\
§
g
S
g
8
]
=
=

Slika4 Nep

TMO5 0332 1011

6.1.4 Senzor nivoa

produzavaju se dole u rezervoar. Nivo te¢no
komperuje vazduh u cevi pod pritiskom i crevt

transformiSe promenu pritiska u analogni signal. olna kutija
korisiti analogni signal za ukljucivagje,i iskljucivanje pumpe i da
ukljuéi alarm za visok nivo. Cev pod m je&vrééena sa
poklopcom zavrtnja i moZe se izvaditi drzavanja,
servisa i zbog ¢iS¢enja unutar cevi en obezbeduje

¢vrstinu.

Crevo ima duzinu od 4 ili
regulatorom.

Slika 5 Poklopac zavrtnja sa crevom, DN 100 cev u posuda
za kondenz
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6.2 LC 220 regulator

Regulator nivoa ukljuéuje MSS Multilift pumpu u skladu sa
merenim nivoom te€nosti preko pezoresistivnog, analognog
senzora nivoa. Kada je dostignut nivo za uklju€ivanje, pumpa ¢e
se ukljugiti, a kada je nivo te¢nosti spusten do nivoa iskljucivanja,
pumpa ¢ée se iskljuditi preko regulatora. Alarm ¢e se ukljuditi u
sluéaju visokog nivoa te¢nosti u rezervoaru, kvara senzora itd.

TMO5 1276 2511

Slika 6 LC 220 regulator nivoa za Multilift MSS

LC 220 regulator ima sledece funkcije:

« regulacija ukljucivanja/isklju€ivanja jedne pumpe za otpadnu
vodu koja se zasniva na signalu sa pezorezistivhog,
analognog senzora nivoa

« automatski test nakon dugog perioda neaktivnosti
(24 sata nakon poslednjeg rada)

* rezervna baterija u sluaju kvara mreZe (dodatna oprema)

« odabir automatskog resetovanja alarma (preko DIP prekida¢a)

Tipska karakteristike, LC 220 regulator

Primer LC 220

LC 220 = tip regulatora

1 = regulator jedne pumpe
2 = regulator dve pumpe

Napon [V]
1 = jednofazna
3 = trofazna

Maksimalna radna struja po pumpi

Natpisna plo€a, LC 220 regula

Tip regulatora, varijanta i su na natpisnoj

oo [EEREWA  - BEE

Product No. JEEERSG. SN Seis No IR

o T v - I
‘ Ipuiie s a [:ﬁrdu:tm.u

I/ Ic < 1564 P55 | Tame:-30 to 50°C 12

yCSI'! NDFOS  #\

TMO5 1351 2611

Odredivanije tipa
2 Broj proizvoda
Broj verzije

« odabir izmedu dva nivoa ulaza (preko DIP prekidaca)
* radne indikacije: 4 Nominalni napon

- ukljuéeno O 5 PotroSnja energije

- pumpa radi 6 Maksimalni rezervni osigura¢

- vreme za servis/odrzavanje \ 7 Teina

) (s.elek"tivno preko DIP prekidaca). 8 Maksimalna ulazna struja pumpe
* indikacija alarma: 9 Godina i nedelja proizvodnje

- previsok nivo te¢nosti, koji uklju€uje alarm za visok ntvo
- pogreSna faza ili pravac fazne sekvence tro ih pumpi
- kvar senzora

- spoljni alarm nivoa ,
- praéenje rada.

Po standardu, LC 220 regulator ima jedan,

nivoa za detekciju protoka izvan M
stanice su obi¢no instalirane u sab podrumu - najnizoj
ode ili pucanja

0 se nivo te¢nosti u
sabirnoj jami podigne preko
odgovarajuéi LED alarm ¢e
biti aktivan.

Baterija (dodatna opre
akusti¢ni alarm (buzer)
kvar i ne moze da s
U slu€aju nestanka
kontakt bez napo
sobu uz pomoé

10 Serijski broj
11 Maksimalni napon kontaktora

12 Maksimalna struja kontaktora




6.2.1 Dizajn

LC 220 regulator nivoa ima ugradene neophodne delove kao Sto
su releji i kontrolna plo¢a sa indikacionim lampicama za indikaciju
radnih uslova i kvarova. Osim toga, ima ulaz nivoa koji se aktivira
direktno preko creva pod pritiskom unutar rezervoara za
sakupljanje. Na kraju, ima i termianle za snabdevanje strujom,
kontakt za pumpu i izlaz signala alarma za obi¢an alarm.

Prednji poklopac je zatvoren uz pomoc¢ Cetiri brave. Na levoj
strani, zavrtnji su produzeni i povezani za dno kuéiSta dugackim

Sarkama.

6.2.2 Kontrolni elementi i indikaciona svetla

U tabeli ispod su opisi funkcija razli¢itih kontrolnih elemenata i

indikacionih svetla:

Element Funkcija

Opis

Nacin regulacije se bira preko

| ON-OFF-AUTO izbornog prekidaga
koji ima tri razliGite pozicije:
POS It
Pumpa se manuelno ukljuéuje.
O Izhar POS O:
nacina « Manuelno isklju¢ivanje pumpe
regulacije o
* Resetovanje indikacije alarma.
" POS AUTO:
< > Automatski rad. Pumpa ¢e se ukljuéiti i
iskljugiti u skladu sa signalom senzora
nivoa.
Indikacija
I statusa Zeleno indikacino svetlo, pokazuje da
snabdevanj je napajanje strujom uklju¢eno.
a strujom
- Crveno i zeleno indikaciono svetlo,
Indikacija
statusaj pokazuje status pumpe:
umoe Zeleno: Pumpa radi.
pump Crveno: Kvar pumpe.
Crveno indikaciono svetlo, pok
+ CiI;)rrkno da je nivo vode visok. LED svetla
. g ukljuéena ako senzor niy, eri
nivoa S -
odredeni nivo u sabirn
Crveno indikaciono svetlo, pokazuj
Kvar <
( sekvence pogresSnu sekvencu fa
® faze pumpe). Promenite faznu
prateéi uputstva sa sl. 8,
Kvar Creveno indikag etlo, pokazje
senzora kvar ili izostana
alarma nivoa.
Spoljni Crvemo
alarm nivoa alarm spo
Zu o svetlo, pokazuje da
S j rvis. Ova funkcija moze
Indikacija .
I isklju¢i preko DIP
vremenaz oy - o
. ¢ko podeSavanje je
servis o
diSnje u skladu sa

e

Slika8 Promenafaza

8

og regulatora sa faznim

TMO5 3455 0412
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6.2.3 Unutradnji raspored LC 220
Slika 9 pokazuje unutradnji plan LC 220.

Koristite spojnicu kabla ako viri vi
futrole kabla.
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Slika9  Unutra3nji raspored LC 220
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Poz. Opis Brojevi terminala

Terminali za snabdevanje strujom PE, N, L3, L2yL1
Terminali za povezivanje pumpe W1, V1, U1, N,
Terminali za povezivanje spoljnog prekidac¢a nivoa 230V, NE 35, 36

Preklopni kontakti bez napona

4 Terminali za signal izlaza "obi¢nog alarma NO/NC sa maks. 250 V/2 A

5 PCB sa pezorezistivnim analognim senzorom pritiska 0-5V
1. Visina ulaza: .
ON =250 mm

OFF =180 mm
2. PodeSavanje resetovanja:

ON = Automatsko @
OFF = Manuelno

3. Servisni interval:
ON =1 godis$nje

6 DIP prekidaé OFF = Nijedan

4. Resetovanje podeSava
(samo u sluéaju zam
senzora)
ON = Sigurno

(normalni poloza

da bi se senzor ada
pritisak okolj

Konektor servisnog softvera (PC Tool) 6-ofazni p

8 Kontrolni osigura¢, osigurac¢ od pet Zica 100 mA/20.mm

9 Baterija (ne moze da se puni) 9V
Terminali za dodatni alarm visokog nivoa vode

10 L . 81, 82
(unutar rezervoara), digitalni
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7. Instaliranje prepumpne stanice

7.1 OpSti opis

Pre instalacije Multilift MSS prepumpne stanice, proverite da su
sva lokalna pravila o ozraavanje, pristupu stanici, itd. uzeti u
obzir.

7.1.1 Skica instalacije

7
%

Slika 10 Skica instalacije

"“&Lg r—

g
%

.‘r.: -

Poz. Dodatna oprema

Broj proizvoda

1 Zaptivka uti¢nice, DN 100 97726942

2 Zaptivka uti¢nice, DN 50 -

3 Membrana pumpe, 1%" 96003721

4 PVC izolacioni ventil, DN 100 96615831

5 I1zolacioni ventil od livenog g 96002011

S paurinima 1 pocloskama
001D7805

7 Spoljni prekida¢ na pI:i
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7.2 Uputstva za instalaciju prepumne stanice

Uputstva za pravilno mehaniéku instalaciju prepumne
stanice u skladu sa EN 12056-4

Pogledajte poglavlje 7.1.1 Skica instalacije.

* Instalirajte prepumpnu stanicu na odgovarajuéem mestu i
prostoru koji je ventiliran sa 60 cm slobodnog prostora oko
svih delova koje treba servisirati i raditi.

* Obezbedite sabirnu jamu za pumpu ispod nivoa poda.

Ako je prepumpna stanica instalirana u podrumu u kojem
postoji rizik od prodora podzemne vode, preporucljivo je

(u nekim zemljama u obavezno) da instalirate drenaznu
pumpu u zasebnom slivniku ispod nivo poda koja bi drenirala
prostoriju. Pogledajte sl. 10.

Sabirni rezervoar, pumpa i kablovi mogu da budu

potopljeni (maks. 2 m za 7 dana).
Regulator mora da bude instaliran na suvom i

dobro provetrenom mestu.

» Svi cevni spojevi moraju da budu fleksibilni da bi se smanjila
buka.

* Prepumpna stanica mora da bude osigurana od dizanja i
uvijanja.

* Sve ispusne cevi (prepumne stanice, memebrane pumpe i
drenaze pumpe) moraju da imaju petlju iznad lokalnog nivoa
otpadne vode. NajviSa tacka "labudeg vrata" i sifona mora biti
iznad nivoa ulice.

* Naispusne cevi, od DN 80 i vece, instalirajte izolacioni ventil.
Obezbedite izolacioni ventil u ulaznom vodu.

« PovrSinske vode ne smeju biti ispustene u prepumpnu stanicu
unutar zgrade. Za to je potrebna posebna prepumpna stanica
izvan zgrade.

¢ Prepumpna stanica mora da ima odobren nepovratini ventil u
skladu sa EN 12050-4.

* Zapremina ispusne cevi iznad nepovratnog ventila do nivoa
otpadne vode mora da bude manja od efektivhe zapremine
rezervoara.

* Generalno, prepumpna stanica za crnu otpadnu vodu mora
odzra€ena iznad nivoa krova. Medutim, dopusteno je izvesti
odzra€avanje, kao sekundarno odzracavanje, u ventila
sistem glavne zgrade.

« Ako se ispusna voda ispusta u rezervoar za s
za sakupljanje mora da ima nagib proporcije
h/d =0,7.

Sabirni vod mora biti za najmanje jedan nomin
nakon spoja ispusne cevi.

» Koristite membransku pumpu za jednostavno,a%uo

praznjenje sabirnog rezervoara u sluéaju kvar mpe

(nije obavezno). Q

L

§

7.3 Preporuéeni koraci za mehaniéku inst
prepumpne stanice

1. Provera opsega isporuke. Za podrucije
poglavlje 3. Opseg isporuke.

2. Priprema ulaza pravljenjem potrebnih rup

buSenje @100 za DN 100 i @43 za DN 5@ % 3

je urezana. Da bi se izbjegle oStre ivice, rupejsemoraju

izbrusiti. Zaptivke uti€nice su isporuc¢ene sa obujmicom.
3. Priprema priklju¢ka za membra pe (op.no). Koristite

Solje za buSenje, @43, za DN 50 pri . Da bi se izbegle
ostre ivice, rupe se moraju izbr,

DN 50 - @43 ]
DN 100 - 100 S
DN 150 - &#150 2

=
[=

lika 11 Rezanje ili buSenje otvora za povezivanje

Povezivanje ulaza cevi na rezervoar. Instalirajte izolacioni
ventil izmedu ulaza cevi i prepumpne stanice da biste izbegli
prodiranje tokom odrzavanja i servisa. Preporu¢ujemo PVC
izolacioni ventil kojim se lako rukuje.

TMO3 3614 0406

Slika 12 Instalacija izolacionog ventila

Postarajte se da tezina sa ulazne, ispusne i cevi

za odzraéivanje ne nalegne na rezervoar. Delovi

dugih cevi, ventili, itd. moraju da imaju oslonac.

Upozorenje
Nikada nemojte da stajete na prepumnu stanicu.

5. Povezivanje ispusne cevi.
Instalirajajte izolacioni ventil izmedu nepovratnog ventila i
dopremljenog fleksibilnog spoja creva, DN 100 (unutradnji
pre¢nik 110 mm). Fleksibilno crevo moze da bude osigurano
ako je razlika oko 5 cm levo ostavljena izmedu kraja cevi na
ulazu, ispusne i cevi za odzracivanje i priklju¢ka prepumpne
stanice.
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Slika 13 lzolacioni ventil na vrhu nepovratnog ventila

6. Povezivanje cevi za odzracivanje.
DN 50 port za odzradivanje na vrhu rezervoara je otvoren.
Povezivanje odzraéne cevi na port za odztacivanje preko dela
fleksibilnog priklju¢ka. Odzra¢na cev mora voditi iznad krova u
atmosferu, u skladu sa lokalnim propisima. Fleksibilni
prikljuéak mozZe da se osigura ako je razdaljina od oko 3 cm

ostavljena izmedu kraja odzraéne cevi i porta za odzracivanje.

7. Povezivanje membranske pumpe (opciono).
Postavite membranu pumpe na ispusnu stranu. Da biste
olaksSali servisiranje membrane pumpe, preporu¢ujemo
postavljanje 1%" izolacionog ventila na rezervoar porta.

8. Ucvrs¢ivanje rezervoara na pod.

§ koristeéi nastavak za buSenje isporuc¢en sa regulatorom.
Postavite zavrtnje u montazne otvore i ¢vrsto pritegnite.
Slika 14 Tacka fiksiranja rezervoara na pod. : : Postavite plasti¢ne kapice.
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8. Instalacija LC 220 regulatora

Upozorenje
Pre izvodenja bilo kakvih spojevV
radova na pumpi, jami, itd. isklj
elektriénom energijom i osigufa
nehotice ukljuéiti.

Instaliranje treba da sprovede ovlas¢eno lice u skladu sa lokalnim

propisima. \.

0 ulator u
oji nost od eksplozije.

8.1 Mesto instalacije

Upozorenje

Nemojte ugr.
podruéjima gdey

LC 220 moze da se instali
+40 °C.

Klasa izolacije: IP56.
Instalirajte regulator

uri u rasponu od 0 °C do

a sledeci nacin:
ajte LC 220 na ravnu zidnu povrSinu.

rajte LC 220 sa kablovskim uvodnicama okrenutim na
(dodatne kablovske uvodnice, ako su potrebne, moraju
se montirati na donjoj plo¢i ormara).

Montirajte LC 220 sa Cetiri zavrtnja kroz montazne rupe na
poledini ormara. IzbuSite otvore za montazu sa 6 mm burgijom

191
125

—\/E

t )
0
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Slika 15 Ugradnja regulatora na zid



8.3 Elektro povezivanje » Prekidaé 3 (servisni interval):

Upozorenje Poz. Opis
LC 220 mora biti priklju¢en u skladu s pravilima i
standardima koji vaze za primenu za koju je

namenjen. ON vreme za radove odrZavanja. Inter
) 1 godina (fiksna vrednost).
Upozorenje = P - 2 .
. o L OFEF Funkcija za podsecanje e vreme za odrZavanje je
Pre _otvarama poklopca, iskljucite napajanje deaktivirana. ’
strujom.

* Prekida¢ 4: (odabir senzora):

Radni napon i frekvencija navedeni su na natpisnoj plocici

uredaja. Proverite da li regulator odgovara elektricnom napajanju Poz. Opis

dostupnom na mestu instalacije.

. . ] o o o ON Analogni senzor
Svi kablovi/vodovi moraju biti montirani kroz kablovske uvodnice i — — -
zaptivke (IP65). OFF  Ultrazvucni senzorprespedesavanija).
Uti¢nica napajanje strujom mora da bude postavljena blizu
kuciSta posto regulator ima 1,5 m kabla, Schuko uti€nicu za BEHEHE )
jednofazne i CEE uti¢nicu za trofazne pumpe. |
Maksimalni rezervni osigura¢ naveden je na natpisnoj plocici 3 @@@
regulatora. | _mmmammnmn
Ako lokalna pravila zahtevaju, instalirajte i spoljni mrezni : : 50

prekidag.

8.4 PodeSavanje LC 220

LC 220 ima 4-kontaktni DIP prekida¢. Pogledajte sl. 16.

Za podeSavanje, otvorite poklopac ormara pomoc¢u bajonet
zatvaraca brave. Brave na levoj strani imaju Sarke.

o

DRQ127

Tokom podeSavanja, regulator mora biti bez
naponanajmanje 10 sekundi kako bi se osigurala

ispravna konfiguracija tekom pokretanja nakon

izmene postavki DIP prekidaca.

DIP prekida¢ ima sledece funkcije:

* podeSavanje startnog nivoa (prekida¢ 1). Fabricke postavke
podeSene su na ulaz 250 mm iznad poda kako bi dobili 5to

efektivniju zapreminu rezervoara. Za podne toalete,
podeSavanje mora biti promenjeno na 180 mm.
Pokretanja i zaustavljanja ¢e se automatski podesiti.

« odabir automatskog resetovanja alarma (prekidac 2)
« odabir servisnog intervala (prekidac¢ 3)
« odabir senzora (prekidac 4).

Fabri¢ke postavke DIP prekidaca prikazane su n
Svaki pojedini prekida¢ (1 do 4) DIP prekidata m@ze se padesit
polozaj OFF (isklju¢eno) ili ON (uklju¢eno).
Kada se promene podeSavanje DIP prekidaca, re
potrebno iskljuéiti najmanje 10 sekundi!

Podesite prekidace 1 do 4 kako sledi: ,
* Prekida¢ 1 (nivo ukljucivanja)

Poz. Opis

Pumpa se pokrec¢e kada nivo u sa
dosegne 250 mm.

Pumpa se pokrecée kada
dosegne 180 mm.

rezervoaru
ON

OFF

* Prekida¢ 2 (automatsko r

Poz. Opis
Indikacija kvar i nakon nestanka kvara,
Sto znadi da ¢e/se si ice iskljugiti i signali
ON . .
alarma do nih uredaja i ugradenog

iti deaktivirani.
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8.5 Dijagrami oZi¢avanja
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Slika 18 Dijagram oZzi¢avanja z@& trofazni
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9. Pustanje u rad

Upozorenje
Pre pocéetka bilo kakvih radova
se koristiti za dizanje te¢nosti
opasne po zdravlje, dobro pra
pumpu, jamu i sl. u skladu sa @
i normama.

Upozorenje !

Pre izvodenja bilo kakvih s na LC 220 ili
radova na pumpi, jal i ite snabdevanje
elektriénom energij
nehotice uklj

Pre pustanja u rad, prikljuc
biti izvedeni u skladu sa p
8.4 PodeSavanje LC 220.

PIP prekidaca moraju
.3 Elektro povezivanje i

Postupite na sledeci
. Proverite sve pri



10. OdrZavanje i servis 10.1 Elektriéno odrzavanje

Multilift MSS zahteva minimalno odrZavanije. » Proverite zaptivke prednjeg poklopca ormara L
kablovskih uvodnica.
Upozorenje
Pre pocetka radova na odrZzavanju i servisu
prepumpnih stanica, koje su koriséene za dizanje
medija Stetnih po zdravlje, osigurajte da je
prepumpna stanica temeljno isprana ¢istom

« Proverite veze kablova.
« Proverite funkcije regulatora.

« Proverite i odistite cev pod pritiskom.
Pogledajte poglavlje 10.2 Ciéenje senzora

vodom i daje ispusni vod isprainjen. |Sperite « Ako je LC 220 instaliran u deli (0} Vlainoj sredini kao Sto je
delove u vodi nakon demontaZe. Proverite da li podrum,preporucujemo proveru t la na 8B kako biste
su izolacioni ventili zatvoreni. Posao mora da se uogili mogucu koroziju. U tipiénoj instalagijiy prikljucci rade
uradi u skladu sa lokalnim regulativama. mnogo godina i nije im potreba led.

« Zamenite bateriju od 9 V, ako obavljate godisnje

Upozorenje servisiranje.
Pre izvodenja bilo kakvih spajanja na LC 220 ili
radova na prepumpnim stanicama, iskljuéite

snabdevanje elektriénom energijom i osigurajte instalira u sre

da se ne moZe nehotice ukljuéiti. odrzavanije.

Prema EN 12056-4, prepumpne stanice u domacinstvima se 10.2 (";igéenje sen
moraju proveravati jedanput godiSnje. Tokom provere, moraju se
postivati lokalni propisi.

Periodi¢ne provere prepumpne stanice mora izvrsiti ovlaSéeno
osoblje a provera mora ukljucivati elektro i mehanicko
odrZavanje.

Proverite sledece tacke:

¢ Vezanaispustimai ulazima
Proverite ¢vrstinu i propustanje svih spojeva do prepumpne
stanice. Osigurajte da nikakva tezina od ulaznih, ispusnih i
odzracnih cevi ne opterecuje rezervoar. Delovi dugih cevi,
ventili, itd. moraju da imaju oslonac.

* PotroSnja struje
Pogledajte natpisnu ploc€icu.

« Ulaz kabla
Pazite da su kablovske uvodnice nepropusne i da kablovi nisu
ostro savijeni i/ili prikljeSteni.

* Delovi pumpe
Proverite da li je crevo za odzracivanje kuciSta pumpe ¢isto
tako Sto ¢ete pumpu skinuti sa potporne prirubnice.

1. Gurnite ON-OFF,
Pogledajte pogl
svetla.

ni taster u polozaj OFF (O).
2.2 Kontrolni elementi i indikaciona

ev pod pritskom tako Sto ¢ete zavrnuti poklopac
ja na rezervoar. Vratite cev na regulator.

rite senzor preko radnog testa Multilift MSS.

Ne otpustajte potpornu prirubnicu. UévrSéenla je
zavrtnjima i zaptivena za sabirni rezervoar

Umesto toga odvrnite €etiri spone od nerdaj

celika.

Preporu¢ujemo zamenu O-prstena koji je izm
potporne prirubnice.

Testirajte pumpu pomocu Ciste vode. U slucaj

i nepravilnog rada, kontaktirajte Grundfos. g
« Zaptivka vratila E
Proverite zaptivku vratila, O-prsten i ulje. Kom za ulje 8
sadrzi 60 ml ne-otrovnog ulja. IstroSen ora biti zbrinuto é
na propisan nacin. Ovaj rad mora obavljati p ac ili =
ovlasc¢ena servisna radionica. Pogle servisna uputstva. Slika 19 Uklanjanje cevi pod pritiskom
Cigéenje nepovratnog ventila (ako j tr L
; R 10.3 Zagadene prepumpne stanice ili komponente
Postupite na sledeci nacin:
1. Zatvorite izolacione ventile u is cevii u ulaznoj cevi Upozorenje
(ako je ugradena) ili ispraznite i pritezanjem Ako je Multilift prepumpna stanica kori§éena za

ispusnog zavrtnja na stral
poglavlje 6.1.3 Nepovrat
2. Odcisitie nepovratni vent
Zamenite zaptivku ko
sastavljanju nepovr

atnog ventila. Pogledajte teénosti koje su opasne po zdralje ili su otrovne,

pumpa ¢e biti klasifikovana kao kontaminirana.
pca za pregled.

- Ako Grundfos dobije zahtev za servisiranje prepumpne stanice,
Klopca pri ponovnom

Grundfos mora da bude upoznat sa detaljima o pumpanoj
te€nosti, itd. pre nego Sto se prepumpna stanica vrati na servis.
U suprotnom Grundfos moZe da obdije da primi prepumpnu
stanicu na servis.

Prepumpna stanica koja je bila u kontaktu sa pumpanom
te€noS¢u mora potpuno da se ispere pre nego se vrati u
Grundfos.

Sve troSkove vracanja prepumone stanice snosi kupac.
Takode, svaki zahtev za servisiranje (nezavisno do koga se
upucuje) mora ukljuciti podatke o dizanom mediju ukoliko je
prepumpna stanica koriS¢ena za dizanje po zdravlje opasne ili
otrovne te¢nosti.
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11. TrazZenje kvarova
Upozorenje
Pre nego $to zapocnete bilo kakav posao na prepumpnoj stanici koja se koristila za pumpanje tecl i ko

mogle da budu opasne za zdravlje, proverite da li je prepumpna stanica potpuno isprana ¢istom
dreniranaispusna cev. Isperite delove u vodi nakon demontaze. Proverite da li su izolacioni vent
Posao mora da se uradi u skladu sa lokalnim regulativama.

Pre nego Sto uradite bilo kakva povezivanja na LC 220 ili radite neSto na prepumpnoj stanici, itd. prove

Kvar

napajanje strujom iskljuéeno i da ne moze sluéajno da se ukljuéi. .
Uzrok ReSenje

1. Pumpa ne radi. a) Nema snabdevanja strujom. Ukljugite snabdevanje stfu
Bez rezervne baterije:
Nijedna od indikacionih lampica nije

ukljuéena.
Sarezervnom baterijom:
Pogledajte poglavlje 6.2 LC 220 regulator.

b) ON-OFF-AUTO prekida¢ je u poziciji OFF Gurnite birackipkek! -OFF-AUTO u ON polozaj
(O). Pogledajte poglavlje 6.2.2 Kontrolni (1)ili AUTO .
elementi i indikaciona svetla.

c) Iskogili su kontrolni strujni osiguraci. Proverite i u uzrok. Zamenite kontrolne strujne

d) Termalni prekidag je iskljucio pumpu. Ostavjte dafse pa ohladi. Nakon hladenja pumpa bi
omatski resetuje osim ako LC 220 nije
anuelno resetovanje (pogledajte

.4 PodeSavanje LC 220). Ako je tako, gurnite

O prekida¢ u polozaj OFF (O) na kratko.

e) Motor/kabl za napajanje su u kvaru. rite i zamenite motor i kabal, ako je potrebno.

f) Kvar senzora nivoa. enzor nivoa (pogledajte poglavlje
iS¢enje senzora nivoa.), i ponovo je ukljucite.

Ako € signal i dalje pogreSan, molimo Vas kontaktirajte

dfos servis.
g) Tabla napajanja strujom ili LED tabla su amenite tablu napajanja strujom ili LED tablu.
pokvarene.
h) Nova podeSavanja DIP-prekidag rad Iskljucite napajanje strujom na regulatoru na 1 minut i

kako treba. ponovo ga ukljuéite (normalna procedura).
Pogledajte poglavlje 8.4 PodeSavanje LC 220.

2. Pumpa se uklju€uje i a) Kvar senzora nivoa. Ocistite senzor nivoa (pogledajte poglavlje
isklju€uje previse Cesto 10.2 Ci&cenje senzora nivoa.).
ili ak nema dotoka. b) Senzor nivoa je blokiran. Ogistite senzor nivoa (pogledajte poglavlje
10.2 Ciécenje senzora nivoa.).
c) Ventilacija un pumpe je Proverite kuc¢iSte pumpe i uklonite necistoce.
blokirana i pu postigne
pritisak.
3. Pumpa se nekada a) Testirajte rad 24 poslednjeg Nije potrebna nikakva radnja. To je sigurnosna funkcija
ukljuéuje bez vidljivog rada. koja spreGava da zaptivka vratila ne izleti.
razloga. ,
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12. Tehni€ki podaci

12.1 Prepumpna stanica

Tezina:

Zavisi od varijante. Pogledajte
natpisnu plocicu

Temperaturno podruduje:

0-40 °C
U kratkim periodima do 60 °C
(max. 5 minuta u satu)

Uslovi poplave:

Max. 2 m za 7 dana

Nivo pritiska buke:

< 70 dB(A) u skladu sa
EN 12050-1 i Mehani¢kom
direktivom

12.1.1 Sabirni rezervoar

Materijal:

Polietilen (PE)

12.1.2 Pumpa

Motor:

Mrezno napajanje:

1x230V, 50 Hz

Klasa izolacije: F (155 °C)
Tip radnog kola: Vorteks
Klasa izolacije: IP68

pH raspon: 4-10
Uklju€ivanja po satu: maks. 60
Maks. gustina te¢nosti: 1100 kg/m3

Deo Materijal DINW.-Nr. AlSI
Ku¢iste pumpe Nerdajuci celik 1.4301 304
Radno kolo Nerdajuci celik 1.4301 304
Zastitini poklopac  Novolene 2360 Kx

S Delovi koji su u kontaktu
Kompletnajedinica e L
motora sa teénoScu: Nerdajuci

celik 1.4401 31

vratilo pumpe -\ qoiuei selik 1.4301 4
vlazan kraj
Kabl motora Neopren
O-prstenovi NBR guma

12.1.3 Senzor nivoa

Napajanje:

Ulje Shell Ondina 15, neotrovan
12V

12.2 LC 220 regulator

Regulator

Varijante napona, nominalni
naponi:

x 230 V, 3 x 400 V

Tolerancije napona za LC 220: 0 % od rejtiranog

Frekvencija mreze za LC 220:

Sistem napajanja uzemljg

nja: VN teme

PotroSnja struje za regulato

Rezervni osigurac:
ogledajte natpisnu plocicu

Regulacija strujnog Osigura¢ sa tankim zicama:

100 mA /20 mm x &5

Temperatura okoline:

: 0do +40 °C (ne sme biti
izloZzen direktnoj sunéevoj
svetlosti)

: -30 do +60 °C

IP56

Visina = 195 mm

Sirina = 250 mm

Dubina = 110 mm

ABS

(akrlonitrin butadien stiren)
Zavisi od varijante.
Pogledajte natpisnu plocicu
Maks. 250 VAC / maks. 2 A/
min. 10 mA / AC1

lazi za alarmne uredaje:

I1zlazni signal: 0-5V '

s Vv Struja P1/P2 |1/1/ Iukljuéeno T Broj . P
Multilift MSS Rad V] (kW] [A] RPM [min™] polova Tip utiénice
MSS.11.1.2 . 1 8/225 Schuko
——  S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 2760
MSS.11.3.2 00 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

7,

Q
§
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12.3 Radne krive
Krive su tu kao vodilje i ne smeju se uzeti kao garantne krive. Tolerancije su u skladu sa ISO 9906 Aneks A.

p H
kPal]l [m
[ ]_ [13] | MSS
] | Hz
120 — 12 1ISO 99 ex A
1 -\\AJ/V/@

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
] N
i i \ Min. flow rate 0

60 ¢ \\\\

| . N\

0] o

| s N
AR

20 — - \~

| ] AR

] 1 -
\\

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KWT.
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1.6

1.4

12 s

1.0

0.8

0.6

Slika 20 Rad ive
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13. Uklanjanje
Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni na ekoloSki

ispravan nacin: @
1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeéa za odlaganje
smeca.
2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu Grundfos kompaniju
ili servisnu radionicu.
Zadrzvamo pravo tehnickih izmena. \.
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Suomi (FI) Asennus- ja kayttéohjeet

Alkuperaisen englanninkielisen version k&dénnos.

SISALLYSLUETTELO

Sivu
1. Téssa julkaisussa kaytettavat symbolit 464
2. Toimituksen sisaltd 464
3. Yleiskuvaus 465
3.1 Kayttokohteet 465
4. Kuljetus ja varastointi 465
5. Tuotteen kuvaus 466
5.1 Pumppaamo 466
5.2 LC 220 -saadin 468
6. Pumppaamon asennus 472
6.1 Yleiskuvaus 472
6.2 Pumppaamon asennusohjeet 473
6.3 Suositukset pumppaamon mekaanista asennusta var-
ten 473
7. LC 220 -s&atimen asennus 474
7.1 Sijoitus 474
7.2 Mekaaninen asennus 474
7.3 Sahkoliitanta 475
7.4 LC 220:n asetukset 475
7.5 Kytkentakaaviot 476
8. Kayttodnotto 476
9. Kunnossapito ja huolto a77
9.1 Sé&hkdinen kunnossapito 477
9.2 Pinnankorkeusanturin puhdistus a77
9.3 Saastunut pumppaamo tai osat a77
10. Vianetsinta 478
11. Tekniset tiedot 479
11.1 Pumppaamo 479
11.2 LC 220 -s&adin 479
11.3 Ominaiskayrat 4
12. Havittaminen
Varoitus
Nama asennus- ja kayttéohjeet on luettava
lellisesti ennen asennusta. Asennuk ja kayt

tulee muilta osin noudattaa paikallj
ja seurata yleista kaytantoa.

Varoitus
Taman tuotteen kayttd vaatii kokem

tuotetuntemusta.
Henkil6t, joiden fyysinen, aisti- tai !kinen

kapasiteetti on heikentynyt, at saa kayttaa tata
tuotetta muuten kuin valvo IS
heidan turvallisuudestaal
antamien ohjeiden mukais

Lapset eivat saa kayttaagtéaa
silla.
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1. Tassé julkaisussa kaytettavat

Varoitus

Naiden turvallisuusohjeiden |a
aiheuttaa henkildvahinkoja.

“Ohjeiden noudattami-
0s vakiopumppujen koh-

varustettuna
takaiskuventtii

s varustepussin, jossa on seuraavat osat:

- ja kayttoohjeet

n sovitelaippa, DN 80, liitantékappaleella,
ohalkaisija 110 mm)

letku, DN 100, ja kaksi kiristintd paineputken kiin-

ipuisa letku, DN 50, ja kaksi kiristinta tuuletusputken kiin-
iseen

ultti ja ankkuritulppa sailion kiinnittamiseen

1 x holkkitiiviste, DN 100

1 x holkkitiiviste, DN 50, kalvopumppuun, 1%" liitanta tai imu-
aukko, DN 50

« 1 x tiivistesarja, DN 80, 8 pulttia M16x65, mutterit ja aluslevyt
(kuumasinkityt).



3. Yleiskuvaus

Grundfos Multilift MSS -pumppaamot toimitetaan taydellisina
varustettuna keruuséiliélla, pumpulla, pinnankorkeusanturilla,
LC 220 -saatimella ja liitantavarusteilla. Versiosta riippuen toimi-
tus voi siséltdd myos takaiskuventtiilin.

Osien selostukset ovat seuraavassa.

2611

Kuva 1l Multilift MSS edesta ja takaa

Pos. Kuvaus

1 Pumppu vortex-juoksupyoralla
2 Pumpun kantokahva

3 Keruuséilio (44 litraa)

4 Tyyppikilpi

Takaiskuventtiili tarkastusluukulla ja ty%ysruuvilla,
joka nostaa venttiilin Iapéan. Ka

jonka avulla se voidaan liittaé
seen takaiskuventtiiliin.

Kierretulppa paineputke

6 varten
7 Painepuolen sovitelaippe

DN 100 (ulkohalkajsij
8 (ulkohalkaisija 110 mm)
9 a, DN 100,
10 teefysivulla, DN 50/DN 100
11
12 0 (ulkohalkaisija 52 mm), avoin
13 alvopumpun liitant&, DN 50

0 mm)

14

3.1 Kayttékohteet

sien jateveden kerdilyyn ja pumppaamisee
novoimainen viemardinti ei ole mahdollinen.
Grundfos Multilift MSS -pumppaamot on suu
nesteiden kerdédmiseen ja pumppaamiseen:
« kotitalouksien jatevesi

« harmaa jatevesi ilman ulosteita

* musta jatevesi, joka sisaltaa ulo
* lietepitoinen vesi.

Pumppaamot pystyvat pumppaa
pitoisia nesteita viemaritason ala
kuten omakotitaloissa, makeilla

N 12056-4 mukaisesti johtaa
mppaamoon.

¢ Sadevetta ei saa
rakennuksen sisal

Epaselvissa tilantei

Seuraavia aineita/ja
kautta:

« kiintoaine,

ennuksista, jotka sijaitsevat tulvakorkeu-
ama tulee standardin EN 12056-1 mukai-

Varoitus

Moottorin kantokahva on tarkoitettu vain mootto-
rin nostamiseen. Al4 nosta tai laske pumppaa-
moa kantokahvan avulla.

"M Nosta pumppaamoa keruusailiosta.

Pitkan varastoinnin aikana LC 220 -saadin on suojattava kosteu-
delta ja kuumuudelta.

Pitkan varastointiajan jalkeen pumppu on tarkastettava ennen
kayttéonottoa. Varmista, etté juoksupydra pyorii vapaasti.
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5. Tuotteen kuvaus

MSS Multilift -pumppaamot kuvataan seuraavissa kappaleissa:

* kappale 5.1 Pumppaamo selostaa pumppaamon, keruusailion,
pumpun, takaiskuventtiilin ja pinnankorkeusanturin

« kappale 5.2 LC 220 -saadin selostaa séatimen ja sen toimin-
not.

Kappaleessa 6. Pumppaamon asennus ja sitd seuraavissa kap-
paleissa edellisia komponentteja kasitellaan yhtena yksikkona.
5.1 Pumppaamo

Grundfos Multilift MSS -pumppaamot toimitetaan taydellisind
yksi- tai kolmivaiheisilla uppopumpuilla, jotka on kytketty LC 220
-sdatimeen ja sen pinnankorkeusanturiin.

Pumppaamon tyyppikoodi

Esimerkki M SS A1 .3 .2
Multilift-pumppaamo |

SS = yksi pumppu

Lahtoteho, P, / 100 [W]

1 = yksivaihemoottori

3 = kolmivaihemoottori

2 = 2-napainen moottori
4 = 4-napainen moottori

Pumppaamon tyyppikilpi

( A

GRUNDFOS 2\

2\Typ\| I
s |Pod N Joutyype[ | | ..
4 —| P.c. j/12
sz 1 | a-[___Jwm_,
6| Moor —{____ v

7 — U V H o

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Kuva 2 Pumppaamon tyyppikilpi

Pos. Kuvaus

Tyyppimerkinta

Tuotenumero

Tuotantokoodi (vuosi/viikko)

Taajuus [Hz]

Vaiheluku + jénnite [V]
Jannite [V]
Tayden kuorman virta

Moottorin ottoteho R
CE-merkKki
Kayttotapa

OO (N|O|O|M|W[IN|F

=
o

=
[

Sarjanumero

[Ey
N
<
[

Fol
Q.
3
=4
=
5

N
w
3
)
=.
=}
=}
o

[
N
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5.1.1 Keruusailio
Kaasu-, haju- ja painetiivis keruusailio on jatevetta

taa sailion paalla (1 x DN 100, 1 x DN 50). Sivu- ja takaliitannéat
ovat 180 ja 250 mm lattiatason yl¢ lla seind- tai lattiakiinnit-
teisen WC-istuimen suoraa liitantaa v N 339a EN 37

mukaisesti. Muita saniteettilaitteita aa toisiin liitantoi-
hin.

Sailién tilavuus ja tehollinen tilavi ynnistys- ja pysaytysta-
son valinen tilavuus) kayv@hilmi s Vi taulukosta:
Tulokorkeus [mm] 180 250
Sailion kokonaistilavuus [I 44 44
Sailion tehollinen tilavuus 20 28

Tulokorkeuden asetu
ohjauspaneelista.

Jotta sedimentai
jateveden ohj

5.1.2 Pumppu
Pumpun j vapaasti virtaava vortex-juoksupyora,
jok orituskyvyn lahes samanlaisena koko kayt-

ekaaninen akselitiiviste.
nisia tietoja kappaleesta 11. Tekniset tiedot.
ottoreissa on kayntikondensaattorit.

olmivaihemoottorit on suojattu kaédmityksen lampdsuoja-
3 ja lisaksi lamposuojakytkimella, joka katkaisee mootto-

Imivaihemoottorit:
vaihejarjestys on vaara, saadin antaa vikailmoituksen ja
aa pumpun kaynnistymisen. Katso vaihejarjestyksen korjaami-
nen kappaleesta 5.2.2 Ohjauslaitteet ja merkkivalot ja kuvasta 8.

Jos moottori ylikuormittuu, se pysahtyy auto-
maattisesti.

Se kaynnistyy uudelleen automaattisesti jaahdyt-

tydan normaalilampdtilaan.



Pumpun tyyppikilpi
Tyyppikilpi on painettu pumppuun.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
T v\ Hz - ml— 14
L A n:  min' Cose: — s
5 P1: Kw | Kg Class:  F+
7 Quc  mih.Huc  m 1P 684S 16
o - ] 7
0 Made in Hungary
12——p c: GRUNDFOS'I: “

Kuva 3 Pumpun tyyppikilpi

TMO5 1194 2411

Pos. Kuvaus
1 Tyyppimerkintéa
2 Tuotenumero
3 Nimellisjannite
4 Taajuus
5 Nimellisvirta
6 Nimellisnopeus
7 Nimellinen ottoteho
8 Paino
9 Maksimivirtaama
10 Suurin nostokorkeus
11 Hyvaksynnat
12 Tuotantoviikko, -vuosi ja -péiva
13 Korkein pumpattavan nesteen lampétila
14 Suurin asennussyvyys
15 Tehokerroin
16 Eristysluokka
17 Kotelointiluokka

5.1.3 Takaiskuventtiili

DN 80 -takaiskuventtiilissé on tyhjennysruuvi, joka
sen lapan ylos ja mahdollistaa paineputken tyhjentami
usta tai huoltoa varten. Venttiili on suunniteltu ja te
din EN 12050-4 mukaisesti. Katso kuva 4.

Loysé&éa lukkomutteria hiuk

ruuvin kiertamista.

enn

Tyhjennys-
ruuvi

Kuva 4 Takal

jennys-

uva 5 Kierretulppa, jossa letku, DN 100 -putki ja kondenssi-
veden erotin

orja-
ttu standar-

TMO5 0340 1011

5.1.4 Pinta-anturi
Pietsoresistiivinen paineanturi sijaitsee saatimessa

uu sailiéon asti.
paineputkessa ja
8 painéenmuu-

aa analogista
ysayttamiseen sekéa kor-
i i on kiinnitetty
huoltoa ja put-
rmistaa tiiviyden.

u on liitettava saati-

DN 100 -letkulle. Anturin putki, paineputki, u
Nestetason kohoaminen saa ilman puristumé
letkussa, jolloin pietsoresistiivinen anturi mu

meen.

T

\.

f
Y [
1), L

TMO5 0332 1011
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5.2 LC 220 -s&adin

Tyyppikoodi, LC 220 -saadin

Pinnankorkeuden saadin kytkee MSS Multilift -pumpun paalle ja
pois pietsoresistiivisen, analogisen pinnankorkeusanturin mittaa-

Esimerkki

man nesteen pinnankorkeuden perusteella. Kun kaynnistystaso

LC 220 = saatimen tyyppi

saavutetaan, pumppu kaynnistyy ja nesteen pinnan laskiessa
pysaytystasolle pumppu pyséhtyy saatimen ohjaamana.

1 = yhden pumpun séadin
2 = kahden pumpun s&adin

Halytys annetaan sailién vedenpinnan kohotessa korkeaksi,
anturin vikaantuessa jne.

Jannite [V]

1 = yksivaiheinen
3 = kolmivaiheinen

Suurin toimintavirta / pumppu [A]

\0

TMO05 1276 2511

Kuva 6 LC 220 -pinnankorkeuden saadin Multilift MSS:aa
varten

LC 220 -saadin tarjoaa seuraavat toiminnot:

« yhden jatevesipumpun paalle/pois-ohjaus perustuen pietsore-
sistiivisen, analogisen pinnankorkeusanturin jatkuvaan sig-
naaliin

* automaattiset testikaytot pitkien seisontajaksojen aikana

Tyyppikilpi, LC 220 -sdadin
Saatimen tyyppi, jannitevgssio j oite
jotka I8ytyvat ohjauskaapisSa8ijaits

tyyppikilvesta.

oo [EEREWA  - BEE

Product No. JEEERSG. SN Seis No IR

o T v - I
‘ Ipuiie s a [:ﬁrdu:tm.u

I/ Ic < 1564 P55 | Tame:-30 to 50°C 12
¥ crunDFos X

n tyyppitiedoissa,

TMO5 1351 2611

Tyyppimerkinta

Tuotenumero

Versionumero

Nimellisjannite

Tehonkulutus

Maks. sulakekoko

Paino

Suurin pumpun tulovirta

(24 tuntia edellisesta kayntikerrasta) 2

e akkuvarmistus sdhkokatkojen aikana (lisédvaruste)
* automaattisen halytyksen kuittauksen asetus (DIP-kytkimell 4
« kahden tulokorkeuden valinta (DIP-kytkimell&) 5
e toiminnan ilmaisut: 6
- virta paalla \ 7
- pumppu kaynnissa p
9

Tuotantovuosi ja -viikko

Sarjanumero

Maksimijannite kontaktorilla

- huoltoaika taynna (valittavissa DIP-kytkimell;
e halytysilmaisut:
- liian korkea nesteen pinnankorkeus, joka laukaisee kork 10
pinnankorkeuden halytyksen 11

Maksimivirta kontaktorilla

pumpuissa

- vaaran vaiheen tai vaihejarjestyksen tunnistu?lmivaihe- 12

- anturivika
- ulkoinen pinnankorkeuden hélytys
- kéyntiajan valvonta.

Vakiovarusteena LC 220 -sdatimessé on
ryhmahalytykselle ja kolme signaali
rille, analogisen anturin varajarjest
kimelle seka lisapintakytkimelle tul
lift MSS:n ulkopuolella. Pumppaan
kellarin sisélle - rakennuksen
den paastessa sisaan tai vesl
hélytyksen. Jos nestemaara k
son ylapuolelle, vastaavaghé
aktivoituu.

Paristo (lisvaruste)
(summeri). Summe

etaan usein kaivoon
ohtaan. Esim. pohjave-
outuessa saadin antaa
ohoaa korkean halytysta-
ttyy ja sisdinen summeri

toa voidaan kayttaa halytyssignaalin
eseen ulkoisen virtaldahteen avulla.

ukea viimeisimmat 20 vikaa seka kaynnis-
Otuntien maara (lisavaruste).
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5.2.1 Rakenne

LC 220 pinnankorkeuden saadin sisaltaa kaikki tarvittavat osat
kuten releet sek& ohjauspaneelin merkkivaloineen toiminnan ja
vikojen ilmaisuun. Liséksi siind on pinnankorkeustulo, joka akti-
voidaan suoraan keruuséilidssé olevan paineputken kautta.

Ja lopuksi siind on liittimet virransy6tt6d, pumpun liitantaa ja ryh-
mahalytyksen halytyssignaalilahtéa varten.

Etukansi suljetaan neljalla neljanneskierroksen kaantyvalla bajo-
nettilukolla. Vasemmalla puolella lukot ovat pidempié& ja ne kyt-
keytyvat kaapin pohjaan saranalistoilla.

5.2.2 Ohjauslaitteet ja merkkivalot

Alla olevassa taulukossa selostetaan eri ohjauslaitteiden ja merk-
kivalojen toiminta:

Ele-

. Toiminta Kuvaus
mentti

TMO5 3455 0412

Toimintatila valitaan
ON-OFF-AUTO-valintakytkimella,
jolla on kolme eri asentoa:
POS I:
Kaynnistdd pumpun késiohjauksella.
Toimintati- POS O:
lan valinta * Pysayttdd pumpun kasiohjauksella
¢ Kuittaa halytysilmaisut.
POS AUTO:
Automaattikayttd. Pumppu kaynnistyy
ja pysahtyy pinnankorkeusanturin sig-
naalin ohjaamana.

VImansyo- - ires merkkivalo kertoo,
ton tilan . e «
S ettd virransyottd on kytkettyna.
ilmaisu

Punainen ja vihred merkkivalo ilmaise-
Pumpun vat pumpun tilan:
tilan ilmaisu Vihred: Pumppu kaynnissa.

Punainen: Pumppuvika.

Punainen merkkivalo ilmaisee kor
Korkean : .

) vedenpinnan. LED sytty pinnan-

pinnan )

korkeusanturi mittaa ti
keuden keruusailiéssa

halytys

Punainen merkkivalo, i
Vaihejarjes- vaihejarjestyksen (kolmiv
tyksen vika put). Muuta vaihejarjestysgkuvan 8

ohjeen mukaisesti. i

. Punainen merkKivalo i e viallisen

Anturivian . )
R tai puuttuvan den pinnankorke-
héalytys "
usanturiin.

Ulkoinen
pinnankor-  Punaine kkivalo ilmaisee halytyk-
keuden sen i akytkimesta.
héalytys

Huoltoajan
ilmaisu

Al =lelzlolle) ¢ o -

12056-4 mukaisesti.

e
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5.2.3 LC 220:n sisdinen rakenne

Kuvassa 9 nakyy LC 220:n siséinen rakenne.

Huomaa: Kaapeliliitdnta pos. 10:

Kayta nippusidetta, jos johtimet tulevat

kaapelin suojavaipasta.
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Kuva 9 LC 220:n sisdinen rakenne
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Pos. Kuvaus Liitinnumerot

Virransyéttoliitdannéat PE, N, L3, L2pL1
Liittimet pumppua varten W1, V1, U1, N,
Liittimet ulkoiselle pintakytkimelle 230V, NO 35, 36

Potentiaalivapaat vaihtokosketti-

met NO/NC, maks. 250 V/2 A X1

4 Liittimet "ryhmé&halytyksen" [ahtosignaalille

5 Pietsoresistiivisen analogisen paineanturin piirikortti 0-5V
1. Tulokorkeus: .
ON =250 mm

OFF =180 mm
2. Reset-asetus:

ON = automaattinen @
OFF = manuaalinen

3. Huoltovali:
ON =1 vuosi

6 DIP-kytkin OFF = ei ole

4. Kuittausasetus
(vain anturia vaihdettagssa)
ON = Safe (normaali
OFF = siirra hetkeksi

OFF-asentoon,

Ohjelman huoltoliitin (PC Tool)

Ohjauspiirin sulake, hienolankainen

Paristo (ei ladattava)

Liittimet korkean vedenpinnan lisahéalytykselle

10 (séilion sisalla), digitaalinen

81, 82
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6. Pumppaamon asennus

6.1 Yleiskuvaus

Ennen Multilift MSS -pumppaamon asennusta tulee varmistaa,
ettd kaikkia paikallisia méarayksia ilmanvaihdosta, pumppaamon
kasiteltavyydesta jne. noudatetaan.

6.1.1 Asennuspiirros

Kuva 10 Asennuspiirros

Pos. Lisavarusteet Tuotenumero
1 Holkkitiiviste, DN 100 , 97726942
2 Holkkitiiviste, DN 50 -

3 Kalvopumppu, 1%2" 96003721
4 PVC-sulkuventtiili, DN 100 96615831
5 Valurautainen sulkuventtiili 96002011
6 Tiivistesarja DN 80, pulti aluslevyt 96001999
7 Ulkoinen uimurikytkin 001D7805
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6.2 Pumppaamon asennusohjeet

Ohjeet pumppaamon oikeaa mekaanista asennusta varten

EN 12056-4 mukaisesti

Katso kappale 6.1.1 Asennuspiirros.

« Asenna pumppaamo riittavalla valaistuksella ja ilmanvaihdolla
varustettuun tilaan siten, etta kaikkien huollettavien ja kasitel-
tévien osien ympérille jaa 60 cm vapaata tilaa.

« Varaa pumppukaivo lattiapinnan alapuolelle. Jos pumppaamo
asennetaan kellariin, johon pohjaveden péasy on mahdollista,
on suositeltavaa (tietyissd maissa pakollista) asentaa tyhjen-
nyspumppu erilliseen pumppukaivoon lattiatason alapuolelle
tilan pitamiseksi kuivana. Katso kuva 10.

Keruuséilio, pumppu ja kaapelit kestavat tulvimi-

sen (maks. 2 m 7 paivan ajan).
Saadin on asennettava kuivaan ja hyvalla ilman-

vaihdolla varustettuun paikkaan.

« Kaikkien putkiliitantdjen on oltava joustavia resonanssien
vahentamiseksi.

« Pumppaamot on varmistettava kellumista ja vaantymisté vas-
taan.

« Kaikissa paineputkissa (pumppaamo, kalvopumppu ja tyhjen-
nyspumppu) on oltava tulvakorkeuden ylapuolelle ulottuva
lenkki. Joutsenkaulan/vastavirtaussuojan korkein kohta on
oltava katutason ylapuolella.

« Paineputkiin, koko DN 80 tai suurempi, tulee asentaa sulku-
venttiili poistoputkeen. My@s tuloputkeen on asennettava sul-
kuventtiili.

« Pintavesia ei saa johtaa rakennuksen sisalla olevaan pump-
paamoon. Niille on oltava oma pumppaamonsa rakennuksen
ulkopuolella.

« Pumppaamot on varustettava hyvaksytylla takaiskuventtiililla
EN 12050-4 mukaisesti.

« Paineputken tilavuus takaiskuventtilin ylapuolella tulvakorkeu-
teen asti on oltava pienempi kuin sdilion tehollinen tilavuus.

¢ Yleensa mustan jateveden pumppaamoiden tuuletus on joh
dettava kattotason ylapuolelle. On kuitenkin sallittua johtaa
ilmanvaihto toissijaisena ilmanvaihtona rakennuksen péé
manvaihtojarjestelmaan.

« Jos jatevesi johdetaan keruuputkeen, timéan ker
tdasteen on oltava véhintdan h/d = 0,7.
Keruuputken on oltava ainakin yhté nimellisk
paineputken liitdnnéan jalkeen.

« Kalvopumppu helpottaa keruuséilion kasityhje
mahdollisesti vikaantuessa (ei pakollinen).

&
@Q
S

6.3 Suositukset pumppaamon mekaanista
varten

1. Toimituksen siséllon tarkastus. Katso to
paleesta 2. Toimituksen sisélto.

2. Tuloliitantdjen valmistelu sahaamalla tar
Kéayté reikdsahaa @100 DN 100- ja @43

teissé on kaulukset.

3. Liitdnnan valmistelu kalvopumpulle
Kéyté DN 50 -litannéan tekemisg
viiltévien reunojen estamiseks
teet.

Sta @n poistettava jays-

o

,'}'I’A

?:IA"'A"

~. =

DN 50 - 243 B
DN 100 - &100 N
—

DN 150 - @150 2
=

[=

Kuva 11 LiitAntdaukkojen sahaaminen tai poraaminen

4. Tuloputken liittdminen s&ilioén. Asenna sulkuventtiili tuloput-
ken ja pumppaamon véliin sisédanvirtauksen estamiseksi kor-
jauksen ja huollon aikana. Suosittelemme helposti késitelta-
vaa PVC-sulkuventtiilia.

TMO3 3614 0406

Kuva 12 Sulkuventtiilin asennus

Varmista, ettei tuloputkesta, paineputkesta ja

tuuletusputkista kohdistu painoa sailiédn. Pitkéat

putkijaksot, venttiilit jne. on tuettava.

Varoitus
Al& astu pumppaamon paalle.

5. Paineputken liittdminen.
Asenna sulkuventtiili takaiskuventtiilin ja toimitetun taipuisan
litantaletkun valiin, DN 100 (sis&halkaisija 110 mm). Joustava
liitos voidaan varmistaa jattamalla putkenpaiden ja pumppaa-
mon tuloaukkojen véliin noin 5 cm vali tulo-, paine- ja tuuletus-
putkissa.
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G

TMO05 1347 2611

i

Kuva 13 Sulkuventtiili takaiskuventtiilin paalla

6. Tuuletusputken liittaminen.
DN 50 -tuuletusliitanta sailion paalla on avoin. Liita tuuletus-
putki tuuletusaukkoon taipuisalla liiténtakappaleella. Tuuletus-
putki on johdettava ulos katon ylapuolelle avoimeen ilmaan
paikallisten maaraysten mukaisesti. Joustava liitos voidaan
varmistaa jattdmalla tuuletusputken péan ja tuuletusaukon
valiin noin 3 cm vali.

7. Kalvopumpun liittdminen (valinnainen).
Asenna kalvopumppu painepuolelle. Kalvopumpun huollon
helpottamiseksi on suositeltavaa asentaa 1%" sulkuventtiili
sdilion liitantaan.

8. Sdilion kiinnitys lattiaan.

' 5
3
s

Kuva 14 Kiinnityspiste s&ilion attakunntyksee: :
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7.LC 220 -saatimen asennus

Varoitus
Ennen LC 220:n liitantdjen suo
pun parissa tydskentelya tulee
sahkdnsyottd on katkaistu eik
dyksessa kytkea takaisin.

Sahkoasennuksen saa suorittaa vain valtuutettu

ten maaraysten mukaisesti. \.

a ei se

KIlo paikallis-

7.1 Sijoitus

Varoitus

LC 220 -saaa
sille alueille.

a rajahdysvaaralli-

LC 220 voidaan asentaa |
Kotelointiluokka: IP56.

Asenna saadin mahd
Ulos asennettaessa

tai vesi- ja kaasuputkia.
asennuksen turvallisuudesta.

nitysreikien kautta. Poraa kiinnitysreiat 6 mm poralla saati-
men mukana toimitettavan porausmallineen avulla.

Asenna ruuvit kiinnitysreikiin ja kirista huolellisesti.

Asenna muovitulpat.

191
125

=

t e)
U

TMO5 1405 2711

Kuva 15 Saatimen asennus seindan



7.3 Sahkaliitanta « Kytkin 3 (huoltovali):

Varoitus Pos. Kuvaus
LC 220 on kytkettava kayttokohteelle voimassa Huoltoajankohdasta muistuttava toimip
olevien maaraysten ja standardien mukaisesti. ON tuna. Keltainen merkkivalo palaa, k

kohtainen. Huoltovéli on 1 vuosi (ki

) Huoltoajankohdasta muistuttava toimi eakti-
Varoitus OFF voitu
Katkaise jannitesy6ttd ennen kannen avaamista. .
¢ Kytkin 4: (anturin valinta):

Kéayttdjannite ja taajuus on merkitty saatimen tyyppikilpeen.
Varmista, etta saadiin soveltuu kaytettavalle verkkojannitteelle.
Kaikki kaapelit/johtimet on vedettava kaapelilapivientien ja tiivis- ON___Analoginen paineanturi.
teiden (IP65) kautta. OFF  Ultradanianturi ( tet
Virtapistoke on sijoitettava lahelle kaappia, silla sdatimen mukana
toimitetaan 1,5 m kaapeli, Schuko-pistotulppa yksivaihe- ja
CEE-pistotulppa kolmivaihepumppuja varten.

Suurin sallittu sulakekoko ilmoitetaan saatimen tyyppikilvessa.
Jos paikalliset maaraykset niin vaativat, asenna ulkoinen verkko-
kytkin.

Pos. Kuvaus

7.4 LC 220:n asetukset
LC 220:ssa on 4-napainen DIP-kytkin. Katso kuva 16.

Avaa asetusten tekemiseksi kaapin kansi bajonettilukoista.
Vasemmanpuoleisissa lukoissa on saranalistat.

Asetusten yhteydessa saatimen on oltava virta
katkaistuna vahintédéan 10 sekuntia oikean konfi-

guroinnin varmistamiseksi kaynnistyksessa

DIP-kytkimen siirron jalkeen.

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

DIP-kytkimilla on seuraavat toiminnot:

« kaynnistystason asettaminen (kytkin 1). Tehdasasetus on tulo-
korkeus 250 mm lattiatason ylapuolella, jotta sailion tehollinen
tilavuus saadaan mahdollisimman suureksi. Lattialla seisovien
W(C-istuimien yhteydessé asetukseksi on vaihdettava 180 mm.

Kéaynnistykset ja pysaytykset sdadetédan automaattisesti.
* automaattisen halytyksen kuittauksen asetus (kytkin 2)
* huoltovalin valinta (kytkin 3)

e anturin valinta (kytkin 4).
DIP-kytkimien tehdasasetus kay ilmi kuvasta 16.
DIP-kytkimen jokainen yksittéinen kytkin (1-4) void settaa

asentoon OFF tai ON.

Kun DIP-kytkimen asentoa muutetaan, séatimes
virta vahintdén 10 sekunniksi!

Aseta kytkimet 1-4 seuraavasti:
¢ Kytkin 1 (k&ynnistystaso):

Pos. Kuvaus

Pumppu kéynnistyy keruusailion uden
ON

ollessa 250 mm.
OFE Pumppu kaynnistyy keruusailion pi

ollessa 180 mm.

« Kytkin 2 (automaattinen halyty

Pos. Kuvaus

Vikailmoitus kuittal stuttua, jolloin merkki-
ON valo sammuu ja haly ulkoisiin halytyslaittei-
siin ja sisdisee eaktivoituvat.

OFF
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7.5 Kytkentékaaviot
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8. Kayttéonotto

Varoitus

Ennen pumpulle suoritettavia to
kaivo jne. on puhdistettava ja
lisesti, jos pumppua on kayte
tallisten nesteiden pumppaam

Varoitus

Liitanta ja DIP-kytkimien g
7.3 Sahkoliitantd - 7.4 LC
kayttéonottoa.

Kéayttéonoton saavat suori
Toimi seuraavasti:
1. Tarkasta kaikki liitz

2

3. Kytke sahkonsyo
4 n liitettyd saniteettilaitetta ja tark-
sia sailiossa kaynnistystasolle.

t ja pysaytykset ainakin kahdesti,
-AUTO-valintakytkin automaattikaytolle.



9. Kunnossapito ja huolto
Multilift MSS vaatii erittain vahan huoltoa.

Varoitus

Jos pumppaamoa on kaytetty terveydelle haital-
listen nesteiden pumppaamiseen, se tulee ennen
huolto- ja korjaustdita huuhdella perusteellisesti
puhtaalla vedella ja paineputki on tyhjennettava.
Huuhtele osat puhtaalla vedell& sitd mukaa kun
pumppua puretaan. Varmista, etté sulkuventtiilit
on suljettu. Tyot on suoritettava paikallisten maa-
raysten mukaisesti.

Varoitus

Ennen LC 220:n liitdntdjen suorittamista tai
pumppaamon parissa tyoskentelya tulee varmis-
taa, ettd sahkodnsyo6ttd on katkaistu eika sita
voida erehdyksessa kytkea takaisin.

Standardin EN 12056-4 mukaisesti omakotitaloissa kaytettavat
pumppaamot on tarkastettava kerran vuodessa. Tarkastuksessa
on noudatettava paikallisia vaatimuksia.
Pumppaamon maaraaikaistarkastuksia saa suorittaa vain valtuu-
tettu henkildstd ja niihin tulee sisaltya sahkdinen ja mekaaninen
kunnossapito.
Tarkasta seuraavat kohteet:
¢ Paine- jatuloliitannat
Tarkasta pumppaamon kaikkien liitdntdjen kireys ja tiiviys.
Varmista, ettei tuloputkesta, paineputkesta ja tuuletusputkista
kohdistu painoa sailioon. Pitkat putkijaksot, venttiilit jne. on
tuettava.
e Tehonkulutus
Ks. tyyppikilpi.
« Kaapelilapivienti
Varmista, ettd kaapelilapivienti on vesitiivis eivatka kaapelit
ole terdvasti taittuneet ja/tai puristuksissa.
¢ Pumpun osat
Tarkasta pumppupesan tuuletusreian esteettémyys irrotta-
malla pumppu tukilaipasta.

Alairrotatukilaippaa. Se on kiinnitetty pultej
tiivistetty keruusailioon. Avaa sen sijaan n
ruostumatonta teraspantaa.

Suosittelemme pumpun ja tukilaipan vélisen O,

tamista.

Suorita koekayttd puhtaalla vedella. Jos hav

tarinda tai epanormaalia kayntia, ota yhteys G
« Akselitiiviste

Tarkasta akselitiiviste, O-rengas ja 6ljy. Oljykamgfilossa on

oltava 60 ml myrkyténta 6ljya. Kaytetty 6ljy on li(;ett'ava asi-

anmukaisesti paikallisten ohjeiden mu i, Tama tyo on

annettava valmistajan tai valtuutetun suoritetta-

vaksi. Ks. huolto-ohjeet.

Takaiskuventtiilin puhdistus (tarvit
Toimi seuraavasti:

1. Sulje sulkuventtiilit paineputke
tyhjenna paineputki kiristamalla
tiilin kyljessé. Katso kappa

2. Puhdista takaiskuventtiili
Vaihda tarkastusluukun

9.1 Sadhkdinen kunnossapito

« Tarkasta LC 220 -kaapin etukannen ja kaapelil&
visteet.

« Tarkasta kaapeliliitannat.

« Tarkasta saatimen toiminnot.

« Tarkasta ja puhdista paineputki.
Katso kappale 9.2 Pinnankorkeusanturin pu

¢ Jos LC 220 asennetaan erityis osteaan ymparistoon kella-
riin, on suositeltavaa tarkastaa pii in liitti mahdollisen
korroosion havaitsemiseksi. Tyypillisis nnuksissa kos-
kettimet toimivat useita vuosia arkastusta.

¢ Vaihda 9 V paristo, jos asenn

vaal
iflliollon yhteydessa.

Edellinen lue llinen. LC 220 saa-

tetaan asentaa

huolellista ja

1. Siirrd ON-OFF-A
Katso kappale 5
2. Loysaa kierretulp

3. Nosta painep
kun avulla.

4. Tarkasta

tumat pois. Irrota tarvittaessa letku saati-
uuhtele putki ja letku puhtaalla matalapaineisella

TMO5 0545 1011

Kuva 19 Paineputken irrotus

9.3 Saastunut pumppaamo tai osat

Varoitus

Jos Multilift-pumppaamoa on kaytetty nesteella,
joka on haitallinen terveydelle tai myrkyllinen,
laite luokitellaan saastuneeksi.

Jos Grundfosin halutaan huoltavan téallaista pumppaamoa, meille
on ilmoitettava pumpatun nesteen tiedot ennen pumppaamon
lahettamista huoltoon. Muussa tapauksessa Grundfos voi kieltay-
tya vastaanottamasta ja huoltamasta pumppaamoa.

Pumppaamot, jotka ovat olleet kosketuksissa pumpattavan nes-
teen kanssa, on puhdistettava perusteellisesti ennen niiden lahet-
tamista Grundfosille.

Mahdolliset pumppaamon palautuskustannukset maksaa asia-
kas.

Yleenséakin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa, paikasta riip-
pumatta, annettava yksityiskohtaiset tiedot pumpatuista nes-
teistd, jos pumppaamoa on kaytetty terveydelle vaarallisten tai
myrkyllisten nesteiden siirtoon.
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10. Vianetsinta

Varoitus

Jos pumppaamoa on kaytetty terveydelle haitallisten nesteiden pumppaamiseen, se tulee ennen i uh-
della perusteellisesti puhtaalla vedella ja paineputki on tyhjennettdva. Huuhtele osat puhtaalla veg ukaa
kun pumppua puretaan. Varmista, etté sulkuventtiilit on suljettu. Ty6t on suoritettava paikallisten mukai-

sesti.
Ennen LC 220:n liitantdjen suorittamista tai muuta pumppaamon parissa tyoskentelya tulee varmistaa, etta sahkon-

syottd on katkaistu eiké sité voida erendyksessé kytked takaisin. .
Vika Syy Korjaus
1. Pumppu ei kay. a) Katkos séahkdnsyotossa. Kytke sahkonsyottd paal
IIman paristovarmistusta:
Mikaan merkkivaloista ei pala.
Paristovarmistuksella:
Katso kappale 5.2 LC 220 -saadin.
b) ON-OFF-AUTO-valintakytkin on OFF-asen-  Siirrda ON-OFF-A akytkin asentoon ON ( | ) tai
nossa (O). Katso kappale AUTO ().
5.2.2 Ohjauslaitteet ja merkkivalot.
c) Ohjausvirtapiirin sulakkeet ovat palaneet. Tarkasta | ihda ohjausvirtapiirin sulak-
keet
d) Lampdsuojakytkin on katkaissut pumpun vir- Anna p NEE . Jaahdyttyaan pumppu kaynnis-
ran. tyy al ellei LC 220 ole asetettu kasikayn-
kappale 7.4 LC 220:n asetukset).
3 ON-OFF-AUTO-valintakytkin hetkeksi
e) Moottori/syottokaapeli on viallinen. aihda moottori ja kaapeli tarvittaessa.
f) Pinta-anturin vika. ista pinnankorkeusanturi (katso kappale
nkorkeusanturin puhdistus) ja kaynnista uudel-
os signaali on edelleen virheellinen,
soitaiGrundfosin huoltoon.
g) Tehokortti tai LED-kortti on viallinen da tehokortti tai LED-kortti.
h) Uusi DIP-kytkimen asetus ei toimi . atkaise saatimen virransyottd minuutiksi ja kytke se
sitten takaisin (normaali menettely). Katso kappale
7.4 LC 220:n asetukset.
2. Pumppu kaynnistyy ja a) Pinta-anturin vika. Puhdista pinnankorkeusanturi

pysahtyy liian usein tai
myo6s vaikka tulovirta- b)
usta ei ole.

(katso kappale 9.2 Pinnankorkeusanturin puhdistus).

Pinnankorkeusanturi on Puhdista pinnankorkeusanturi

(katso kappale 9.2 Pinnankorkeusanturin puhdistus).

Tarkasta pumppupesa ja poista epapuhtaudet.

3. Pumppu kaynnistyy toi- a) Koekayttd 24 t
sinaan ilman nakyvaa kayntikerrasta.
Syyta.

Ei edellytéd toimenpiteitd. T&ma on suojatoiminto,
joka estaa akselitiivisteen jumittumisen.
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11. Tekniset tiedot

11.1 Pumppaamo

Paino: Riippuu versiosta. Ks. tyyppi-
kilpi.
Lampétila-alue: 0-40 °C

Lyhytaikaisesti maks. 60 °C
(enintdan 5 minuuttia tunnissa)

Tulvaolosuhteet: Maks. 2 m 7 paivan ajan

< 70 dB(A) standardin
EN 12050-1 ja konedirektiivin
mukaisesti

Aénenpainetaso

11.1.1 Keruusailio

Materiaali: Polyeteeni (PE)

11.1.2 Pumppu

Moottori:

Kéayttojannite: 1x 230V, 50 Hz

Eristysluokka: F (155 °C)
Juoksupyéran tyyppi: Vortex
Kotelointiluokka: P68
pH-alue: 4-10
Kaynnistyksia/tunti: maks. 60
Nesteen maks. tiheys: 1100 kg/m3

11.2 LC 220 -saadin

Saadin

Janniteversiot, nimellisjannit-
teet:

x 230 V, 3 x 400 V

LC 220:n jannitetoleranssit:

LC 220:n verkkotaajuus:
Sy6tdn maadoitus:

Saatimen tehonkulutus:

Sulake: Q ppuu versiosta.

S. tyyppikilpi.
Hienolankainen sulake:
100 mA / 20 mm x &5

Ohjauspiirin sulake:

Ymparistélampétila:
: 0... +40 °C (ei saa altistua

suoralle auringonpaisteelle)
: -30...+60 °C

IP56

Korkeus = 195 mm
Leveys = 250 mm
Syvyys = 110 mm

K tti Materiaali DINW.-Nr. AISI
omponentt atertaal ' li ABS (akrylonitriilibutadieenis-
Pumppupesa Ruostumaton teras 1.4301 304 tyreeni)
Juoksupyora Ruostumaton teras 1.4301 304 Riippuu versiosta.
Suojakansi Novolene 2360 Kx Ks. tyyppikilpi.
Taydellinen moot- Nesteen kanssa koske- halytyslaitteille: Maks. 250 VAC / maks.
torivksikkd tuksissa olevat osat: 2 A/ min. 10 mA / AC1
Y Ruostumaton teras 1.4401 31
Pumpun akseli - o, ostumaton teras 1.4301 4
marka paa
Moottorin kaapeli  Neopreeni
O-renkaat NBR-kumi
Oljy Shell Ondina 15, myrkyton
11.1.3 Pinta-anturi
Kayttdjannite: 12V
Signaalilahto: 0-5V '

. e Teho P1/P2 l1/2 / lkaynn. RPM . .
Multilift MSS Kaytto (kW] [A] [min‘l] Napaluku Pistoketyyppi
MSS.11.1.2 8/225 Schuko

_—— 1,8/11 2760
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

S3-10 %, 1 min i
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11.3 Ominaiskayrat
Kayrat on tarkoitettu vain ohjeellisiksi ja niita ei pida kayttaa takuukayrina. Toleranssit standardin ISO 9906 liitteen A muka g

p H
kPal]l [m
[ {[;- MSS
] | Hz
120 — 12 ISO 99 ex A
| '\\44%

i %\
_ '\29
_ Min. flow rate DN 80
100 10 %@

AN
1 N\
] 1 \ Min. flow rate 0

| .2 AN
A N
| NN
N

0_' 0 T T T T T T T T
00 05 1.0 15 20 25 3.0

-1 rrr 1 rrrr 1117

20 25 30 Q [m3/h]

[KW]
1.8

1.6

14
12 s

1.0

0.8

Kuva 20
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12. Havittdminen
Tama tuote tai sen osat on héavitettava ymparistoystavallisella

tavalla: @
1. Kéayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
2. Ellei taméa ole mahdollista, ota yhteys lahimpaan Grund-

fos-yhtioon tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan. \.
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Svenska (SE) Monterings- och driftsinstruktion

Overséttning av den engelska originalversionen. 1. Symboler som férekommer i d

INNEHALLSFORTECKNING Varning
Sida Efterfoljs inte dessa sakerhets er finns
1. Symboler som férekommer i denna instruktion 482 risk for personskada.
2. Leveransomfattning 482 - . . .
i - Efterfoljs inte dessa s etsms.knoner finns
3. Allmant . 483 risk for driftstopp eller sk & utrustningen.
3.1 Anvandningsomraden 483
4. Transport och férvaring 483 A Rekommendationer, ktioner som
5. Produktbeskrivning 484 : underléattar jobbet ¢ staller saker drift.
5.1 Avloppspumpstation 484 :
Varnin
5.2 Styrenhet LC 220 486 I g - . .
5 | llati | . Dessa instru e foljas for explosions-
. nste.1‘ ation av avloppspumpstation 489 skyddade pu ekommenderas att folja
6.1 A!Im?nt . . . 489 for standardpumpar.
6.2 Riktlinjer for installation av avloppspumpstation 490
6.3 Rekommenderade steg for mekanisk installation av
avloppspumpstation 490
7. Inlstall_ation av styrenhet LC 220 491 oner Multilift MSS levereras kompletta
7.1 Placering _ 491 nivagivare, backventil (beroende
7.2 Mekanlsk'lnstallatlon 491 0. Givare och pump &r anslutna till
7.3 EIansIanmg 492 0 m slang och kabel.
7.4 Instalining av LC 220 492 lIbehorspase med foljande delar:
7.5 Kopplingsscheman 493 P ! ’
8.  Igangkdrning 493 s s utl DN 80 d ansiutni "
N Underhall och service 494 terflans’for utlopp , med anslutningsstycke
9.1 Elektriskt underhall 494 B . ) .
9.2 Rengdring av nivagivaren 494 100 och 2 klammor for anslut.nlng av utlgppsror
9.3 Féroreningar i avloppspumpstationen eller dess kom- N 50 och 2 klammor for anslutning av ventilations-
ponenter 494
10. Felsdkning 495 anderskruvar fér montering av tank
11. Tekniska data 496 Ntatningsmuff DN 100
11.1 Avloppspumpstation 496 atningsmuff DN 50 for membranpump, 1 1/2" anslutning
11.2 Styrenhet LC 220 49 r inlopp DN 50
11.3 Kapacitetskurvor 1 st. packningssats DN 80, 8 bultar M16 x 65, muttrar och
12. Destruktion 4 brickor (galvaniserade).
Varning

Las denna monterings- och driftsins
installation. Installation och drift s
lokala foreskrifter och gangse pr

Varning

Anvandning av denna produkt kréve

och kunskap om produkten.

Personer med nedsatt fysisk, sensfk eller
mental férméga far inte anv3 denna produkt,
sdvida de inte ar under up ar fatt

utbildning i att anvanda p,
med ansvar for deras séake
Barn far inte anvanda
produkten.

Q
§
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3. Allméant

Grundfos avloppspumpstationer Multilift MSS levereras kompletta
med uppsamlingstank, pump, nivagivare, styrenhet LC 220 samt
anslutningstillbehér. Backventil medféljer vissa versioner.

Nedan ges en beskrivning av komponenterna.

Fig. 1 Multilift MSS, vy framifran och bakifran

Pos. Beskrivning
1 Pump med Vortexpumphjul
2 Lyftbygel for pump
3 Uppsamlingstank (44 liter)
4 Typskylt

Backventil med inspektionslucka och drafieringsskruv
for lyft av ventilklaff. Se fig. 4.

5 OBS! MSS kan ocksé levererag
endast for anslutning till exter!

adapterflans

typ.

6 Skruvlock for inspektionséppning

7 Adapterflans for utlopp BN 80
DN 100 (ytterdiameter

8 Anslutningsslang DN 100
tva klammor

9 Horisontella inlop| 100, 180 eller 250 mm
ovanfor golvet

10 Horisontella inlopp pa , DN 50/DN 100

11 Vertikala in

12 Ventilatiog DN 50 (ytterdiameter 52 mm),
Oppen

13 A_nslu tell membranpump, DN 50
(inngrdia

14 Féast

3.1 Anvandningsomraden

» hushallsspillvatten

» grévatten utan fekalier
« svartvatten med fekalier och spi
« slamhaltigt vatten.

lagre niva an avloppssystemet, ti
flerfamiljshus, fritidshus e

ns

rt och férvaring

Varning

Motorns lyftbygel &r avsedd for lyft av enbart
motorn. Anvand aldrig lyftbygeln for att lyfta eller
sanka hela avloppspumpstationen.

Lyft avloppspumpstationen vid uppsamlings-
tanken.

Vid l&ngvarig forvaring maste styrenheten LC 220 skyddas fran
fukt och varme.

Efter langre tids forvaring bér pumpen ses 6ver innan den tas i
drift. Kontrollera att pumphjulet kan rotera fritt.
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5. Produktbeskrivning

Avloppspumpstation Multilift MSS beskrivs i féljande avsnitt:

e avsnitt 5.1 Avloppspumpstation, som beskriver avioppspump-
station, uppsamlingstank, pump, backventil och nivagivare

e avsnitt 5.2 Styrenhet LC 220, som beskriver styrenheten och
dess funktioner.

| avsnitt 6. Installation av avloppspumpstation och de féljande
avsnitten behandlas dessa komponenter som en enda enhet.

5.1 Avloppspumpstation

Avloppspumpstationerna Multilift MSS levereras kompletta med
drankbara 1- eller 3-faspumpar anslutna till styrenhet LC 220 och
forsedda med nivagivare.

Typnyckel, avloppspumpstation

Exempel M SS A1 3 2

Multilift avloppspumpstation |
SS =en pump

Utgaende effekt P,/100 [W]

1 = 1-fasmotor

3 = 3-fasmotor

2 = 2-polig motor

4 = 4-polig motor

Typskylt, avloppspumpstation

( A

GRUNDFOS 2\

2\Typ\| I
s |Pod N Joutyype[ | | ..
4 —| P.c. j/12
sz 1 | a-[___Jwm_,
6| Moor —{____ v

7 — U \ H v m

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Fig. 2 Typskylt, avloppspumpstation

Pos. Beskrivning

Typbeteckning

Artikelnummer

Tillverkningsnummer (&r/vecka)

Frekvens [Hz]

Antal faser + spanning [V]

Spéanning [V]

Fullaststrom [A]

Tillférd effekt P1 [K

OO (N|O|O|M|W[IN|F

CE-maérkning

[uy
o

Driftsform

-
=
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=
o
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c
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@
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=
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]

-
w
=
>

<
=
=0

[
N

15 eratur [°C]

temperatur [°C]

17 kg]
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5.1.1 Uppsamlingstank
Uppsamlingstanken ar gas-, lukt- och trycktat och

membranpump, vilken finns som tillbehdr.
Uppsamlingstanken har allts& fem horisonte

anslutningar pa tankens ovansida (1 st. DN 100, . DN 50)
Inloppen pé sida och baksida sitt respektive 250 mm ovan-
for golvet for anslutning till direkt véag ellegolvplacerad

toalett enligt EN 33 och EN 37. Ytte tsanordningar

start- och stoppniva) fra

Inloppsniva [mm] 250
Total tankvolym [I] 44
Effektiv tankvolym [I] 28

Instélining till relevan
pa styrenhetens m
Se avsnitt 7.4 Instal
Den fabriksinsta inlopp
For att minim se
spillvattnet till

an ar 250 mm ovanfor golvet.
ing ar tankbotten fasad for att leda

kommer i kontakt med den pumpade véatskan
v rostfritt stdl. Pumpen har mekanisk axeltatning.
ekniska data i avsnitt 11. Tekniska data.
har driftskondensatorer.
asmotorer skyddas av en termobrytare i lindningarna
igare en termobrytare som stéanger av motorn vid even-
rbelastning.
asmotorer:

motorn ansluts med fel fasféljd ger styrenheten felindikering

hindrar pumpen fran att starta. Se avsnitt 5.2.2 Styrelement
och indikeringslampor och fig. 8 for korrigering av fasféljdsfel.

Motorn stoppas automatiskt vid dverbelastning.
Motorn startar automatiskt nér den svalnat.



Typskylt, pump
Typskylten sitter p& pumpen.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
U v\ F Hz ml 14
3 ﬁ rﬁ\ ] R
i A n: in”  Cosg: = 45
5 P1: Kw | Kg Class:  F
7 Que  mih.Hee m P 6848 16
r--— o 17
9 W _
0 Made in Hungary
12—+pc GRUNDFOS'I: “

Fig. 3 Typskylt, pump

TMO5 1194 2411

Pos.  Beskrivning
1 Typbeteckning
2 Artikelnummer
3 Markspéanning
4 Frekvens
5 Mérkstrém
6 Méarkvarvtal
7 Nominell tillférd effekt
8 Vikt
9 Max. fléde
10 Max. lyfthdjd
11 Godkénnanden
12 Vecka, ar och dag for tillverkning
13 Max. vatsketemperatur
14 Max. installationsdjup
15 Effektfaktor
16 Isolationsklass
17 Kapslingsklass

5.1.3 Backventil
Backventilen DN 80 har en dréneringsskruv som |

@g 5 Skruvlock med slang, ror DN 100 samt kondensfalla

diga klaffen s& att utloppsréret kan tommas vid under er
service. Ventilen ar konstruerad och testad enligt 12050-4.
Se fig. 4.

Lossa lasmuttern nagot inn@n dr sskruven

Anm. | yrigs,

Tomnings-
skruv

Fig. 4 Backv

TMO5 0340 1011

5.1.4 Nivagivare

Den piezoresistiva tryckgivaren i styrenheten ansl

tryckroret, stracker sig ned i tanken. N&r vt
lufttrycket inne i tryckréret och slangen och ¢

stoppa

heten anvander den analoga signalen for att starta®e
pumpen samt for att indikera hognili@larm. Tryckrgret ar fast
under skruvlocket och kan demonter nderhall eller service

akerstaller tat-
het.

Slangen levereras med langder
anslutas till styrenheten.

meter. Slangen ska

TMO5 0332 1011
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5.2 Styrenhet LC 220

Nivastyrenheten slar av och p& pumpen i Multilift MSS beroende
pa den vatskeniva som uppmats av den piezoresistiva analoga
nivagivaren. Nar startnivan nas startas pumpen av styrenheten
och nar vatskenivan sankts till stoppnivan stoppas pumpen.
Larm avges vid hog niva i tanken, givarfel etc.

TMO5 1276 2511

Fig. 6 Styrenhet LC 220 for Multilift MSS

Styrenheten LC 220 har f6ljande funktioner:

« till/fran-reglering av en spillvattenpump utifran kontinuerlig sig-
nal frAn en piezoresistiv analog nivagivare

» automatisk motionskdrning under Ianga stillestandsperioder
(24 timmar efter senaste drift)

« reservmatning fran batteri i handelse av stromavbrott
(tillbehdr)
« val av automatisk larmaterstallning (med DIP-omkopplare)
« val mellan tva inloppsnivaer (med DIP-omkopplare)
e driftsindikering av:
- spanning
- pumpdrift
- tid for service/underhall (stélls in med DIP-omkopplar
e larmindikering av:

- for hog vatskeniva, vilket utléser hognivalarm

- detektering av fasfel eller fasfoljdsfel for 3-fagpump
- givarfel

- externt nivalarm

- driftstiddvervakning.

Som standard har styrenheten LC 220 en larmsig tgang for
gemensamt larm och tre signalingangar for luthing av en
piezoresistiv givare, ytterligare en nivavip, serv for de

avger styrenheten ett larm. Om vat
ovanfor nivan for hognivalarm tands
den inbyggda summern ljuder.
Ett batteri (tillbehor) kan insta
(summer). Summern kan inf
foreligger.

Om spéanningsforsorjni
larm, som &r en potentidlfri va kontakt, anvandas for att
vidarebefordra larmsi till ett kontrollrum med hjalp av en
extern stromkalla.
PC-Tool kan anslu
ringar.
Dessutom kan en
antalet start;

de larmlampa och

yr uppdateringar och ytterligare juste-

ed de senaste 20 felen visas, liksom
mar (tillbehor).
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Typnyckel, styrenhet LC 220

Exempel

LC 220 = typ av styrenhet

1 = styrenhet fér en pump
2 = styrenhet for tvd pumpar

Spéanning [V]

1 = enfas
3 =trefas

Max. driftstrom per pump [A]

Typskylt, styrenhet LC 220

Tvoe [CEZNEZ " MNWA P BEDE
Product No. JETEEREG: "I _Seria! No. IR

U PRV 7 Voo o TR - Y

Pmax, ‘ Ipunap pas - leontact mu

trusg max JEIVN 1= < 15kA iP55| Taue-30 to 50°C 12
€@ LT , GRUNDFOS" X

4

mpel pa typskylt for LC 220

TMO5 1351 2611

. e
S. krivning

Typbeteckning

o]
2 Artikelnummer

Versionsnummer

Markspéanning

Effektférbrukning

Storsta tillatna sakring

Vikt

Max. ingdende pumpstrém

[Co eI RN >N @ I B -

Vecka och ar for tillverkning

10 Serienummer

11 Max. spanning vid kontaktor

12 Max. strom vid kontaktor




5.2.1 Konstruktion

Styrenheten LC 220 har alla komponenter, som reldaer, manéver-

panel och indikeringslampor, som behdvs for indikering av drifts-
forhallanden och fel. Dessutom har den en nivaingang som akti-
veras direkt via tryckroret i uppsamlingstanken. Slutligen har den
ocksa plintar for elanslutning och anslutning till pumpen samt en
larmsignalutgang for gemensamt larm.

Frontluckan lases med fyra bajonettlds. P& vanster sida ar lasen
forlangda och férbundna med skapets botten med gangjarns-

beslag.

5.2.2 Styrelement och indikeringslampor
| tabellen beskrivs funktionen hos de olika styrelementen och

indikeringslamporna:

Element Funktion

Beskrivning

TMO5 3455 0412

Driftsformen véljs med omkopplaren

| ON-OFF-AUTO, som har tre lagen: . . N B
Lage I: Fig. 8 Omkoppling av r 3-fasstyrenheter med fasvan-
Startar pumpen manuellt. dare
Lage O:
O Va_l av » Stoppar pumpen manuellt
driftsform i T
« Aterstéller larmindikeringar.
Pos. AUTO:
o Automatisk drift. Pumpen startar och
< > stannar beroende pé signalen fran
nivagivaren.
Indikering
?(.jvr itF?::]S Gron indikeringslampa, anger att
. . spanningsforsorjningen ar aktiv.
ningsfor-
sdrjning
Indikering qu och gron indikeri.ngslampa,
av pump- |ndJkerar pumpsﬂta?us..
status Gron: Pumpen &r i drift.
R&d: Pumpfel.
4 R&d indikeringslampa, indikeral
Hogniva- vattenniva. Indikeringslam
m larm om nivagivaren uppmét
i uppsamlingstanken.
Rod indikeringslampa
@ Fel fasfolid (3-faspumpar). Andra fas igt
anvisningarna i fig. 8. l
. R&d indikering ikerar defekt
Larm for g ) .
. givarfel n!vé\g!vare ell tning till
nivagivare.
Externt
nivalarm
Indikering
av tid for
service

e
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5.2.3 Intern layout, LC 220
Fig. 9 visar intern layout for LC 220.

OBS! Kabelanslutning for pos. 10:
Anvand buntband om ledaren sticker ut

20 mm utanfor isoleringen.

PPOEPEPOPPPOEEO
PPPPPPPPOEOO

(@)}

10 0O O O O o O|:::| o O O
@

g2 811" ie

X5 X3
eeg - - - O leBlo o o o
1 —1
333231 14 13
4 3

Fig. 9 Intern layout, LC 220
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=i B8
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TMO5 1406 2711/ TMO5 3719 1712

Pos. Beskrivning

Plintnummer

Plintar fér spanningsférsorjning

PE, N, L3, L2, L1

Plintar for pumpanslutning

W1, V1, U1, N, PE

Plintar for anslutning av extern nivavippa

230V, NO

35, 36

4 Plintar fér anslutning av signal for ! ensamt larm"

Potentialfria vaxlande kontakter

NO/NC med max. 250 V/2 A.

X11

5 Kretskort med piezoresistiv an tryck .

0-5V

6 DIP-omkopplare Q

1. Inloppshdjd:
ON =250 mm
OFF =180 mm

2. Installning for aterstallning:
ON = automatisk
OFF = manuell

3. Serviceintervall:
ON =1 ar
OFF = inget

4. Aterstallning av instéllning
(endast vid givarbyte)
ON = sé@ker
(normal instéllining)
OFF = satt kortvarigt till OFF
for att lata givaren anpassas
till omgivningstryck.
Se serviceinstruktionerna.

vic g till programvara (PC Tool)

6-polig anslutning

etssakring, finsakring

100 mA/20 mm x @ 5

eri (inte laddningsbart)

9V

intar for ytterligare hognivalarm (i tanken), digitala

81, 82




6. Installation av avloppspumpstation

6.1 Allmant

Innan du borjar installera Multilift MSS avloppspumpstationer,
kontrollera att férnallandena pa installationsplatsen inte fram-
tvingar brott mot de lokala regelverken for ventilation, atkomlighet

etc.

6.1.1 Installationsskiss

T

Fig. 10 Installationsskiss

77 o T
%/////%"’ =

T

ufinsssnsinn]

: "l .

Pos. Tillbehor , Artikelnummer

1 Tatningsmuff DN 100 97726942
2 Téatningsmuff DN 50 -

3 Membranpump 1 1/2" 96003721
4 Avstangningsventil, PVC, D 96615831
5 Avsténgningsventil, gjutjg 96002011
6 Eﬁgll((g:ngssats DN 80, mé ttrar och 96001999
7 Extern nivavippa 001D7805

TMO5 1346 2611
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6.2 Riktlinjer for installation av avloppspumpstation 6.3 Rekommenderade steg for mekanisk in on

Riktlinjer for korrekt mekanisk installation av avloppspump- av avloppspumpstation

station enligt EN 12056-4 1. Kontroll av leveransomfattning. For leve om
Se avsnitt 6.1.1 Installationsskiss. se avsnitt 2. Leveransomfattning.
« Installera avioppspumpstationen i ett val upplyst och ventilerat 2. Forbered inloppen genom att skéra ut er

forderligaché
R P43 fofinlopp
DN 50. Skarlinjen &r forsankt. Halen maste'e S.

rum med 60 cm fritt utrymme pa alla sidor for service och drift. Anvand hélsdg @100 for inlopp DN 100 0
« En pumpbrunn ska finnas under golvnivd. Om en avlopps- L p 5 forsedd d K
pumpstation installeras i en kéllare dar grundvatten kan tranga Tatningsmuffarna dr forsedda med kragar.

in, &r det lampligt att installera en draneringspump i en separat 3. Forberedelse av genomftring forgmbranpufp (tillval).
pumpbrunn under golvniva (i vissa lander ar en s&dan pump Anvand halsag @43 for genomféring . Halen maste
foreskriven). Se fig. 10. avgradas.

Uppsamlingstank, pump och kablar tal att 6ver-
Anm. svammas (hdgst 2 m under 7 dygn).

Styrenheten maste installeras pa torr och val
Varning

ventilerad plats.

« Alla réranslutningar maste vara flexibla for att minimera reso-

nans.

» Avloppspumpstationer maste sakras mot uppatrérelse och

vridning.

* Alla utloppsror (avloppspumpstation, membranpump och tém-
ningspump) maste ha en slinga ovanfor den lokala backflodes-

nivan. Slingans hogsta punkt ska ligga hogre &n gatuplanet.
« For utloppsror DN 80 och uppat ska en avstangningsventil

7

installeras i utloppsledningen. Montera ocksé en avstang- /
ningsventil i inloppsledningen. /’
« Dagvatten far inte foras in i en avioppspumpstation inne i en T ’( T
byggnad. Detta vatten ska hanteras av en egen avloppspump- '\
station utanfor byggnaden. N
« Avloppspumpstationer méste forses med godkand backventil :
. -
enligt EN 12.050-4. . . DN 50 - 43 5
« Utloppsledningens volym ovanfor backventilen upp till backflo- o
. o o ) N . DN 100 - @100 g
desnivan maste vara mindre an den effektiva tankvolymen. 3
. . . DN 150 - @150 9
* Generellt ska avloppspumpstationer for svartvatten ventileras S
ovanfor takniva. Det ar dock tillatet att dra ventilationen som .
sekundér ventilation till byggnadens ventilationssystem. ig. 11 Sagning eller borrning av anslutningshal
« Om spillvatten slapps ut i en uppsamlingsledning maste dgn Anslutning av inloppsror till tanken. Montera en avstangnings-

uppsamlingsledning ha fyliningsforhallande minst h/d =
Uppsamlingsledningen maste vara minst en DN-storle
an utloppsledningens anslutning.
¢ Anvand en membranpump for enkel, manuell tg
samlingstanken vid eventuellt pumpfel (inte oBligatori

ventil mellan inloppsledningen och avloppspumpstationen for
att undvika inflode under underhall och service. Vi rekommen-
derar latthanterliga avstéangningsventiler av PVC.

TMO3 3614 0406

ningar.

Varning
Sta aldrig pa avloppspumpstationen.

5. Anslutning av utloppsror.
Montera en avstéangningsventil mellan backventilen och den
medféljande slangen DN 100 (innerdiameter 110 mm).
Flexibel anslutning kan sékerstéllas genom att man lamnar
cirka 5 cm avstand mellan rérandarna och anslutningarna pa
avloppspumpstationen.

@ Fig. 12 Montering av avstangningsventil
Se till att hela vikten hos de rér som &r anslutna
till tanken bars upp pa sadant séatt att ingen del
av vikten belastar tanken. Langa ror, ventiler etc.
@ maste forses med sarskilda stéd eller upphang-
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i

Fig. 13 Avstangningsventil ovanfor backventil

6. Anslutning av ventilationsror.
Ventilationsanslutningen DN 50 pa tankens ovansida ar
oppen. Anslut ventilationsroret till ventilationsanslutningen
med en flexibel anslutning. Ventilationsroret ska dras till fria
luften ovanfor tak enligt gallande foreskrifter. Flexibel anslut-
ning kan sékerstéllas genom att man lamnar cirka 3 cm
avstand mellan ventilationsréret och ventilationsanslutningen.
7. Anslutning av membranpump (tillval).
Montera membranpumpen pa utloppssidan. For att underlatta
service pA membranpumpen bér en avstangningsventil med
diameter 1 1/2" installeras vid dess anslutning till tanken.

8. Fixering av tanken i golvet.

7. Installation av styrenhet LC 220

Varning
Innan nagra anslutningar gors

arbete utfors pa pump, tank etg A
forsdrjningsspéanningen &r br
slas till oavsiktligt.

Installationen ska utféras av behorig personal, i enfighet med
lokala bestammelser. .
7.1 Placering

Varning

Styrenhet L@)220 fa in
med explosion

lleras i omraden

LC 220 kan installeras vid
40 °C.

Kapslingsklass: IP56.
Installera styrenhete

Vid installation uto
byggnad eller skap. L

>mperatur mellan 0 och

ska LC 220 placeras vaderskyddat i
r inte utsattas for direkt solljus.

o

7.2 Mekanisk'in ion

Varni

og ed att inte skada ledningar for el, vat-
gas vid borrning av hal. Sakerstall saker

Montera LC 220 med fyra skruvar genom féasthalen i holjets
bakvagg. Borra monteringshalen med 6 mm borr enligt den
borrmall som medfoljer styrenheten. Satt i skruvarna i fastha-
len och dra &t dem. Montera plasthattarna.

241
216

RO ey
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° o ° o 2 o
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Fig. 15 Montering av styrenhet pa vagg
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7.3 Elanslutning « Omkopplare 3 (serviceintervall):

Varning Pos.  Beskrivning
LC 220 maste anslutas i enlighet med géallande
regler och standarder fér den aktuella applikatio-

nen. ON dags for underhall. Underhallsin
(kan inte andras).
Varning - P - 2
. o ) L o Funktionen for indikering av att det ar tid for underhall
Bryt spanningsférsdrjningen innan hdljet 6pp- FF 4r avaktiverad. ’
nas.

¢« Omkopplare 4: (val av givare):

Driftspanning och -frekvens finns angivna pa styrenhetens typ-
skylt. Kontrollera att styrenheten ar lamplig for den forsorjnings- Pos. Beskrivning
spanning till vilken den ska anslutas.

Alla kablar/ledare maste dras genom kabelgenomféringar och tat- - - — S
ningar (IP65). OFF  Ultraljudsgivare (fg

ON Analog tryckgiva

Natuttaget ska vara placerat nara styrenheten, eftersom styren-
hetens sladd ar 1,5 m lang, med schuko-stickpropp for 1-faspum-
par och CEE-stickpropp for 3-faspumpar.

Tillaten s&kringsstorlek anges pa styrenhetens typskylt.

Om sa foreskrivs i det lokala regelverket ska extern arbetsbrytare
installeras.

7.4 Instéllning av LC 220

LC 220 har en DIP-omkopplare med 4 omkopplare. Se fig. 16.

For att gora installningar, 6ppna hoéljet genom att 6ppna bajonett-
lasen. Lasen pa vanstra sidan har gangjarnsbeslag.

o

DRQ127

Under instéliningen ska styrenheten vara
avstangd i minst 10 sekunder for att sakerstalla

Anm. | att ratt konfiguration géller vid start efter omstéll-
ning av DIP-omkopplaren.

DIP-omkopplaren har féljande funktioner:
« installning av startnivd (omkopplare 1). Fabriksinstallningen ar
satt till inlopp 250 mm ovanfor golvet for att fa storsta méjliga

effektiva tankvolym. For golvstdende toaletter maste install-

ningen andras till 180 mm. Start och stopp justeras automa-

tiskt.
 val av automatisk larmaterstalining (omkopplare 2) O
« val av serviceintervall (omkopplare 3)

« val av givare (omkopplare 4).
DIP-omkopplarens fabriksinstallning framgar av fig

Varje enskild omkopplare (1-4) p& DIP-omkoppla
lage OFF eller ON.

Né&r DIP-omkopplarens instéllning andrats maste
vara avstangd i minst 10 sekunder.

Stéll in omkopplarna 1-4 enligt nedan:
« Omkopplare 1 (startniva): ,

TMO5 1404 2711

Pos. Beskrivning

Pumpen startar nar nivan i upg

ON 250 mm.
Pumpen startar nar nivan i
OFF 180 mm.

¢ Omkopplare 2 (automatisk |

Pos.  Beskrivning

Felindikeringen ater let avhjalpts, vilket inne-
ON bér att indikeri ar och larmsignal till

externa larmenheter ggda summern avak-

tiveras.

Larmsign rstéllas manuellt genom att
OFF T A

omkoppl atts till [age "0".
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Sl o2 2% 22220 anvants fér halsoskadliga elle

7.5 Kopplingsscheman 8. Ilgangkorning
iiiiiiiiiiiiiiii Varning
| Innan nagot arbete pabdrjas pa pa
‘ ~
\

W1 V1 Ul N PE PE N_L3 L2 L1 kadliga vatskor ska pump, ta as och
‘ ‘ ‘ ventileras noggrant i enlighet bestam-
melser.

L PE PE L

Varning !

Innan nagra anslutningar g il C 220 eller
arbete utfors pa pum etc.Vsakerstall att
forsorjningsspanni ten och inte kan
slas till oavsjktligt.

Fore igdngkdrning ska ans!
larna goras enligt beskrivni

allning av DIP-omkopp-
7.3 Elanslutning och

TMO5 1402 2711

ontrollera start och stopp minst tva ganger
kopplaren ON-OFF-AUTO till automatiskt

Clvooeo2%C 2220

W1Vl Ul N PE PE N_L3 L2 U1

W1/ U1| PE PE| L3 | L1

TMO5 1403 2711

Fig. 18 Kopplingsschema for M

L
Q
"

493

Svenska (SE)



(39) eysuans

9. Underhall och service

Multilift MSS kraver minimalt underhall.

Varning

Innan ndgot underhalls- eller servicearbete pa
avloppspumpstationer som pumpat halsoskad-
liga eller potentiellt halsoskadliga vatskor pabor-
jas, ska avloppspumpstationen noggrant genom-
spolas med rent vatten och utloppsrdéret totmmas
helt. Rengdr delarna med rent vatten efter
demontering. Kontrollera att avstangningsventi-
lerna &@r stdngda. Arbetet ska utféras i enlighet
med lokala foreskrifter.

Varning

Innan négra anslutningar gors i LC 220 eller
arbete utférs pa avloppspumpstationen, saker-
stall att férsdrjningsspanningen ar bruten och
inte kan sl&s till oavsiktligt.

Enligt EN 12056-4 maste avloppspumpstationer i enfamiljshus
kontrolleras en gang per ar. Folj lokala foreskrifter vid kontrollen.

Dessa regelbundna kontroller ska utféras av auktoriserad perso-
nal och ska omfatta elektriskt och mekaniskt underhaill.

Foéljande punkter ska kontrolleras:

* Inlopps- och utloppsanslutningar
Kontrollera alla avloppspumpstationens anslutningar med
avseende pa tathet. Se till att hela vikten hos de rér som ar
anslutna till tanken bars upp pa sadant satt att ingen del av
vikten belastar tanken. Langa ror, ventiler etc. maste forses
med sérskilda stéd eller upph&ngningar.

« Effektférbrukning
Se typskylt.

« Kabelgenomfdring
Kontrollera att kabelgenomféringen &ar vattentat och att
kablarna inte ar vikta eller i klam.

e Pumpdelar

m tatning pa uppsamlingstanken.
Lossa i stallet de fyra klammorna av rostfrit

O-ringstéatningen mellan pump och stédflans b@Fbytas.

Utfér en provkérning med rent vatten. Kontakta Grun
oljud, vibration eller onormal drift forekomme
* Axeltatning

Kontrollera axeltatning, O-ring och olja. Oljekamm ne-
haller 60 ml icke giftig olja. Begagnad olja ska ayfallshanteras
enligt lokala bestammelser. Detta arbete ska u&s av tillver-
karen eller en auktoriserad serviceverk serviceinstruk-
tionen.

Rengdéring av backventilen (vid beho
Folj anvisningarna nedan:

1. Stang avstangningsventilen i u
(om avstangningsventiler finns

494

Kontrollera ventilationshélet i pumphuset genom att demon-
tera pumpen fran stodflansen.
Lossa inte stodflansen. Den &r fastskruvad d
o}

9.1 Elektriskt underhall

« Kontrollera packningarna i skapfront och kabeld
pa LC 220.

« Kontrollera kabelanslutningarna.

« Kontrollera styrenhetens funktioner.

« Kontrollera och rengor tryckroret.
Se avsnitt 9.2 Rengoring av nivagivaren.

¢« Om LC 220 &r installerad i sarsKilt,fuktig miljo, till exempel i
kallare, kontrollera kretskortets p Or att tacka eventu-
ell korrosion. | normala installationer r kontakterna i
flera &r utan tillsyn.

« Byt ut batteriet 9 V, om sadan

en arliga servicen.

Listan ovan @ . LC 220 kan vara
installerad i e som nédvandiggdr genom-

[ % underhall.
9.2 Rengdring av nivag en

UTO till lage OFF (O).
ch indikeringslampor.

m att vrida det moturs. Se fig. 19.
r uppsamlingstanken. Lyft inte i

1. For omkopplaren
Se avsnitt 5.2.2

2. Lossa skruvlocke
3. Lyft forsiktig

s avlagringar pa eller i tryckréret och
kruvlocket. Se avsnitt 5.1.4 Nivagivare.

heten och skdlj roret och slangen med rent

6. on ckréret genom att skruva pa skruvliocket pa
nki slut slangen till styrenheten.
7. olleg@ givaren genom att provkéra Multilift MSS.

TMO5 0545 1011

Fig. 19 Demontering av tryckror

9.3 Fororeningar i avloppspumpstationen eller dess
komponenter

Varning

Om en Multilift avloppspumpstation anvants for
véatska som &r halsoskadlig eller giftig kommer
avloppspumpstationen att klassificeras som for-
orenad.

Om servicearbete pa avloppspumpstationen bestéalls av
Grundfos, maste Grundfos fa alla erforderliga uppgifter om vilken
vatska som pumpats etc. innan avloppspumpstationen skickas in
for service. | annat fall kan Grundfos vagra att ta emot avlopps-
pumpstationen for service.

Avloppspumpstationer som varit i kontakt med den pumpade
vatskan ska rengdras noggrant innan de skickas till Grundfos.
Eventuella kostnader for att skicka tillbaka avloppspumpstationen
betalas av kunden.

| 6vrigt ska vid varje forfrigan om service, oavsett var, detalje-
rade upplysningar om pumpvéatskan lamnas nar avloppspumpsta-
tionen har anvants for halsoskadliga eller giftiga vatskor.



10. Felsékning
Varning
Innan n&got arbete pd avloppspumpstationer som pumpat halsoskadliga eller potentiellt halsoskadliga va
paborjas, ska avloppspumpstationen noggrant genomspolas med rent vatten och utloppsréret ton
Rengdr delarna med rent vatten efter demontering. Kontrollera att avstdngningsventilerna ar sta t ska
utféras i enlighet med lokala foreskrifter.
Innan négra anslutningar gérs i LC 220 eller arbete utfors p& avioppspumpstation etc., sakerstéall att f6FsoOrjnings-
spanningen ar bruten och inte kan slas till oavsiktligt. .
Fel Orsak Atgard
1. Pumpen gér inte. a) Ingen spanningsforsorjning. SlIa till spanningsforsorj
Utan reservbatteri:
Inga indikeringslampor lyser.
Med reservbatteri:
Se avsnitt 5.2 Styrenhet LC 220.
b) Omkopplaren ON-OFF-AUTO ér i lage Fo6r omkopplaren TO till lage ON (| ) eller
OFF (O). Se avsnitt 5.2.2 Styrelement och  AUTO (O).
indikeringslampor.
c) Styrkretsens sakringar har I8st ut. Identifiera saken. Byt ut styrkretsens sak-
ringar.
d) Termobrytaren har stoppat pumpen. ar pumpen svalnat aterstartar den
inte LC 220 &r installd for manuell
shitt 7.4 Installning av LC 220). Om sa ar
rigt omkopplaren ON-OFF-AUTO till
e) Motor/forsdrjningskabel defekt. ntrollera¥hotorn och kabeln och byt, om s behdvs.
f) Nivagivarfel. gr nivagivaren (se avsnitt 9.2 Rengéring av nivagi-
varen h starta om. Kontakta Grundfos Service om
n fortfarande inte ar korrekt.
g) Fel pa LED-kretskort eller stromkretskort: Byt 4t LED-kretskortet eller strémkretskortet.
h) Den nya DIP-omkopplarinstéllininge, ge- spanningsforsorjningen till styrenheten under
rar inte korrekt. minut och sedan sla till den igen (normalt férfarande).
e avsnitt 7.4 Instélining av LC 220.
2. Pumpen startar och a) Nivagivarfel. Rengor nivagivaren
stannar ofta ven néar (se avsnitt 9.2 Rengéring av nivagivaren).
d?t inte finns nagotin- 1y Nivagivaren &r blockerad. Rengér nivagivaren
flode. (se avsnitt 9.2 Rengéring av nivagivaren).
c) Detinre pumphusets ve ion ar blockerad Kontrollera pumphuset och avlagsna eventuella
och pumpen kan i ygga ck. féroreningar.
3. Pumpen startar ibland a) Motionskérning timm r senaste Ingen atgéard. Detta ar en sékerhetsfunktion avsedd att
utan uppenbart skal. driftsperiod. forhindra att axeltéatningen karvar fast.

&
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S

495

Svenska (SE)



(39) eysuans

11. Tekniska data

11.1 Avloppspumpstation

11.2 Styrenhet LC 220

Vikt: Beroende pa& version.
Se typskylt
Temperatur: 0-40 °C

Kortvarigt upp till 60 °C
(hogst 5 minuter per timme)

Styrenhet

Oversvamningsforhallanden:  Max. 2 m under 7 dygn

Spéanningsversioner, nominella
spanningar:

x 230 V, 3 x 400 V

< 70 dB(A) enligt EN 12050-1

Ljudtrycksniva och maskindirektivet

Spanningstoleranser for
LCD 220:

11.1.1 Uppsamlingstank

Natfrekvens for LC 220:

Systemjord:

Material: Polyeten (PE)

Styrenhetens effektférbruk

11.1.2 Pump

Motor:

oende p& version.
e typskylt

Reservsakring:

Forsdrjningsspanning: 1x230V, 50 Hz

Styrkretssakring: Finsékring:

100 mA/20 mm x &5

Isolationsklass: F (155 °C) Omgivningstemperat
Pumphijulstyp: Vortex rift: O"tlll 40 °C (fa_lr inte utsattas
- for direkt solljus)
Kapslingsklass: 1P68 30 till 60 °C
pH-vérde: 4-10 IP56
Antal starter per timme: max. 60
Max. densitet for vatska: 1100 kg/m?
Hojd = 195 mm
Bredd = 250 mm
Komponent Material DINW.-Nr. AISI Djup = 110 mm
Pumphus Rostfritt stal 1.4301 304 - ABS
Pumphijul Rostfritt stal 1.4301 304 (akrylnitrilbutadienstyren)
Skyddskapa Novolene 2360 Kx Vi Beroende pa version.
Komplett Vétskeberdrda delar: Se typskylt
motorenhet Rostfritt stél 1.4401 316 Utgadgar for larmanordningar: ~ Max. 250 VAC/max. 2 A/min.
Pumpaxel - Rostfritt stal 14301 30 10 mA/ACL
vat énde
Motorkabel Neopren
O-ringar Nitrilgummi (NBR)
Olja Shell Ondina 15, icke giftig
11.1.3 Nivagivare
Forsorjningsspanning: 12V
Signalutgang: 0-5V
- . Spéanning ,Effekt P1/P2 l1/1 / lstart Varvtal Antal .
Multilift MSS Driftsform (kW] A [varvimin] poler Typ av stickpropp
MSS.11.1.2 . 81/225 Schuko
———————— S3-10 %, 1 min 1,8/1,1 _— 2760 2
MSS.11.3.2 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A
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11.3 Kapacitetskurvor
Kurvorna &r endast avsedda som vagledning och far inte anvandas som garantikurvor. Toleranser enligt ISO 9906, bilaga
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Fig. 20 itetskupvor
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12. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska ske pa ett
miljovéanligt vis:
1. Anvand offentliga eller privata atervinningsstationer.

2. Om detta inte & mojligt, kontakta ndrmaste Grundfosbolag
eller Grundfos auktoriserade servicepartners.

Ratt till andringar forbehalles.
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Uyari
Montajdan 6nce, montaj ve kullanim kilavu
okuyunuz. Montaj ve isletimin ayric el

duzenlemelere ve daha dnce yapili
olan belirli uygulamalara da uyu
gerekir.

Uyari

bilgili ve deneyimli olmak gereklidi

Bu Urund kullananabilmek igin Um?kklnda

Fiziksel, duyusak veya algis
kigiler guvenliklerinden so
tarafindan drin anlatiima,
altinda olmadan bu trina

Cocuklar bu drinle oy a
kullanmamalidirlar. @

enekleri az olan

1. Bu dokimanda kullanilan se

Uyari

Bu guvenlik uyarilari dikkate alin
kigisel yaralanmalarla sonuclanat

Bu givenlik uyarilari

ariza ya da ekipmanlarin h
Notlar veya talimatl olaylastirir ve guvenilir
operasyonu temin ed

Uyari

Patlamaya ka
talimatlarau

ile sonuglanabilir.

transfer istasyonlari toplama tanki,
valfi (istasyon tipine baglh olarak)
ve LC 220 ko kte komple sekilde tedarik edilir.

Sensor ve po

baglanir.

Atik, su tr, syonu ile birlikte, asagidakileri kapsayan bir
aks erilmektedir

. ve calistirma talimatlari

glanti parcasi ile birlikte DN 80 basma adaptor
ap, 110 mm)

esnek hortum ve basma borusunu baglamak icin
k iki kelepge

. nek hortum, DN 50 ve bosaltma borusunu baglamak igin
ullamlacak iki kelepge
. ank kurulumu icin vida ve kompansator

1 x sizdirmazhk elemani, DN 100

1 x diyafram pompasi, 1%2" baglanti veya giris, DN 50 igin
sizdirmazlik elemani, DN 50

¢ 1 x conta kiti, DN 80, 8 civata M16x65, somun ve rondelalar
(galvaniz kaph).
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3. Genel aciklama

Grundfos Multilift MSS atik su transfer istasyonlari toplama tanki,
pompasi, seviye sensori, LC 220 kontroldru ve baglanti
aksesuarlariyla birlikte tedarik edilir. S6z konusu riin gesidine
bagli olarak tedarik edilen parcalara bir gek-valf de dahil edilebilir.

Asagida urinu olusturan pargalarin agiklamalari yer almaktadir.

—
by
=
Sekil 1 Multlift MSS'nin 6nden ve arkadan gorinuma
Sira Aciklama
1 Vortex ¢arkli pompa
2 Pompanin tasima kolu
3 Toplama tanki (44 litre)
4 Etiket
Supap kapagini kaldirmak igin kullanilagak kontrol
5 kapakl ve tahliye vidah ¢ek valf
NOT: Adaptdr flangi olan MSSyalnizCa ci standart

bir ¢ek valfe baglanabilir.

6 Basing borusu ve tank incel
Baglanti par¢asi, DN 10
flansi, DN 80 (dis cap,
iki kelepceli esnek bagl
(ic cap, 110 mm)

Zeminden itibare

500

3.1 Uygulama Alanlari

Grundfos Multilift MSS atik su transfer istasyonlari
seviyesine serbest gecisi olmayan evsel at
ve transferi icin tasarlanmistir. Grundfos Multi
transfer istasyonlari asagidaki sivilarin topla
icin kullanilabilir:
» evsel atik su
» digki icermeyen gri su
« digki iceren ve tuvaletlerden gel su .
« camur icerikli su.
Atik su transfer istasyonlari 6zel
yazlik gibi ufak 6lgekli binalarda
vb. icerikli kanalizasyon sguiyesi
gerceklestirebilir.
Multilift MSS atik su transfe
transferinde kullanmayin. %
« Atik su transfer istasyonlagindak
durumunda gerek K
tasarlanmamistir.

mas parcalari, diski
sivilarin transferini

da lutfen Grundfos ile iletisime gegin.
su tdrlerinin tahliyesini atik su transfer
gerceklestirmeyin:

buyuk miktarda kum, ¢imento, kil, kalin

u tir atik sular, EN 12056-1 standardina gore
a uygun drenaj sistemleriyle tahliye edilmelidir.)

. Nakliye ve saklama

Uyari

Motorun tagima kolu yalnizca motoru kaldirmak
amaciyla kullaniimalidir. Atik su transfer
istasyonunu kaldirirken veya indirirken asla
motorun tagima kolunu kullanmayin.

m Atik su transfer istasyonunu toplama tanki ile
kaldirin.

Uriin uzun sire depoda saklanacaksa, LCC 220 kontrolorii neme
ve istya karsi korunmahdir.

Uzun siire depoda kalan pompa ¢alistiriimadan 6nce kontrol
edilmelidir. Carkin rahat dénebildiginden emin olun.



5. Uriin agiklamasi

MSS Multilift atik su transfer istasyonlari, agagidaki bélimlerde

aciklanmaktadir:

« atik su transfer istasyonunu, toplama tankini, pompay1, ¢ek
valfi ve seviye sensoriinu anlatan 5.1 Atik su transfer
istasyonu bolumu

« kontrolorii ve kontrol6run islevlerini agiklayan 5.2 LC 220
kontrolorii boélumd.

Yukarida bahsedilen Uriin pargalari 6. Atik su transfer

istasyonunun montaji ve diger bolumlerde tek bir tinite olarak ele

alinmistir.

5.1 Atik su transfer istasyonu

Grundfos Multilift MSS atik su transfer istasyonlari, LC 220
kontroldriine bagli tek veya tg fazli dalgi¢c pompalarla ve bir
seviye sensoriyle tedarik edilir.

Tip anahtari, atik su transfer istasyonu

Ornek M SsS  .11 .3 2

Multilift atik su transfer istasyonu |
SS = bir pompa

Cikig guicu, P, /100 [W]

1= tek fazl motor

3 = u¢ fazl motor

2 = 2 kutuplu motor
4 = 4 kutuplu motor

5.1.1 Toplama tanki

Gaz, koku ve basing sizdirmaz toplama tanki, atik yahikli
polietilenden (PE) Uretilmistir ve yapilmigtir. larigin,
basma borusunun, bosaltma borusunun ve bire ak

temin edilebilen manuel diyafram pompanin b@
gerekli tum giriglere sahiptir.
Toplama tankinin arka ve kenar kisimlarinda
(4 DN 100, 1 x DN 50); iist kismindaysa iki adet
(1 x DN 100, 1 x DN 50) bulunma Zemindepn 180 ve

250 mm yukarida olan kenar ve arka EN 38 ve EN 37
standartlarina gore dogrudan asma k ya yere montaj
klozetlerin baglantisinda kullanili
ekipmanlar diger girislere baglan

Toplama tankinin tank hacmive e

arasindaki hacim) asagidaki mistir:
Girig seviyesi [mm] 80 250
Toplam tank hacmi [I] 44 44

Efektif tank hacmi [I] 20 28

Etiket, atik su transfer istasyonu

( A

. GRUNDFOS"® X

2T 1

s Pod W Jouyyee[ ] |
P T 14
T B Q. o

9\\c € DIN EN 12050-1
Made in Germany
-

Sekil 2 Etiket, atik su transfer istasyonu

Sira Aciklama

[N

Tip tanimlamasi

Uriin numarasi

Uretim kodu (yil/hafta)
Frekans [Hz]

Faz sayisi + voltaj [V

Voltaj [V]

Tam yuk akimi [A]

Motor giris glcy

O|lo|N([o|lo|bh[w|N

CE igareti

istenilen giris seviy
tzerindeki DIP anah
Bkz. bélim 7.4

alindirmek icin tankin dibi meyilli olacak
il sayesinde atik su pompaya

mansi garanti eden serbest akigl vorteks
pa egrileri igin bkz. bélim 11.3 Performans

er edilen siviyla temas halindeki tum parcalar
likten yapiimistir. Pompanin mekanik salmastrasi

k ve ¢ fazli motorlar, bobinlerde bulunan bir termik salterle ve
1 ylkleme durumunda motoru devreden ¢ikaracak bir termik
re kesiciyle korunmaktadir.

¢ fazli motorlar:
Faz sirasi yanhs oldugunda kontrolor arizayi gosterir ve
pompanin baslamasini engeller. Faz sirasini diizeltmek igin,
bkz. bélim 5.2.2 Kontrol elemanlari ve gosterge 1siklari ve sek. 8.

Asiri yuklenme durumunda motor otomatik
olarak duracaktir.

Motor sicakligi normal galisma sicakligina

dénduginde motor otomatik olarak yeniden
calismaya baglayacaktir.
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Etiket, pompa
Etiket pompanin Uizerinde bulunmaktadir.

6 10 8 4
| |
1—Type: \ \
2~ —ProdNo: \ | | Twe 5513
U v\ F Hz ml 14
3 ﬁ rﬁ\ ] R
i A n: in”  Cosg: = 45
5 P1: Kw | Kg Class:  F
7 Que  mih.Hee m P 6848 16
r--— o 17
9 W _
0 Made in Hungary
12—+pc GRUNDFOS'I: “

Sekil 3  Etiket, pompa

TMO5 1194 2411

Sira  Aciklama

Tip tanimlamasi

2 Urlin numarasi
3 Nominal voltaj
4 Frekans
5 Nominal akim
6 Nominal hiz
7 Nominal gug¢ girigi
8 Agirhk
9 Maksimum debi
10 Maksimum basma yuksekligi
11 Onaylar
12 Uretim haftasi, yili ve ginii
13 Maksimum sivi sicakligi
14 Maksimum montaj derinligi
15 Gug faktori
16 izolasyon sinifi
17 Muhafaza sinifi
5.1.3 Cek valf

DN 80 cek valf, bakim veya onarim i¢in basma bo
edilmesi amaciyla dahili subap kapagini kaldirmak icin
vidasina sahiptir. Valf, EN12050-4 standardina gor

ve test edilmistir. Bkz. sek. 4.

ekil 5 Hortumlu vidah kapak, DN 100 boru ve
yogunlastirma tuzagi

sarlanmis

Tahliye vidasini cevirmedeg/onc it somununu
biraz gevsetin.
e

Tahliye
vidasi

Sekil 4 Cek
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5.1.4 Seviye sensori

Kontroldre yerlestirilen piezo direngli basing senso
vasitasiyla tank icindeki basing borusuna bagldir. F
baglandigi vidah kapak bir yogunlastirma tuza
boru baglantisina sahiptir. Bu basin¢ borusu
Yukselen sivi seviyesi, basing borusu ve ho
sikistirir ve piezo direncli sensér degisen ba

durdurmak ve yiiksek su seviyesi
sinyali kullanir. Basing borusu, vidal altinda sabitlenmistir
ve bakim, servis ve tlipin i¢ini temizleme lyla sokulebilir.
O-ring sizdirmazlik garantisi verir,

Hortum 4 veya 10 m uzunluklard nm tadir. Hortum,

kontrolére baglanmalidir.

ni belirtrbek icin analog

TMO5 0332 1011



5.2 LC 220 kontroloéri Tip anahtari, LC 220 kontrolori

Seviye kontroléri, piezodirengli, analog seviye sensori
tarafindan o6lgllen sivi seviyesine gére MSS Multilift pompay!
acik veya kapali konuma getirir. Baglama seviyesine LC 220 = kontrolor tipi

Ornek

ulasildiginda pompa ¢alismaya baglayacak; sivi seviyesi durma

1 = bir pompa kontrol6ru
seviyesine indiginde kontroldr pompayi durduracaktir. Tanktaki su pomp

2 = iki pompa kontrolori

seviyesi yukseldiginde, sensoér arizalari meydana geldiginde vb.

durumlarda alarm verilir. Voltaj [V]
1 =tek fazli
3 =g fazh

Bir adet pompanin maksimum c¢ali

Bilgi etiketi, LC 220 kontroloru
Gergek kontrolor tipi, voltaj
tarafinda bulunan bilgi etike
belirtilmigtir.

P.c. IR |

Product No. JE 0 eCCaRCl  Serial No. IR
Un A T Veonmact max [ IEENVE-
s ‘ IrLomp Ma. lconTACT MAX

trusg max JEEYN 'c < 15k 1P55| Taue-30 to 50°C
-~ —
3 B g NBFOS'tx

TMO05 1276 2511

= |- Tade in Germany
Sekil 6  Multilift MSS pompanin LC 220 seviye kontrolori “

LC 220 kontrolori asagidaki islevlere sahiptir:

« piezodirengli, analog seviye sensoriinden gelen surekli sinyale
gore bir atik su pompasinin agma/kapatma kontroli

e pompanin uzun sire ¢alismadigi durumlarda

220 etiketi drnegi

trol6r panelinin yan

TMO5 1351 2611

(son galisma 24 saat 6nceyse) otomatik denetim iglevi ciklama
* sebeke elektriginin kesilmesi durumunda yedek batarya -
?aksesuar) ° Y y 1 Tip tanimlamasi

Versiyon numarasi

Nominal voltaj

. otomatik alarm resetlemesinin secimi (DIP salteriyle) Urlin numarasi
« ki giris seviyesinden birinin secilmesi (DIP salteriyle)
« calisma gostergeleri:

- gug agik Elektrik tiketimi

- pompa calisiyor
- servis/bakim zamani (DIP salteriyle segilebilir

Agirlik

* alarm gostergeleri: Maksimum pompa giris akimi

3
4
5
6 Maksimum yedek sigorta
7
8
9

- yuksek seviye alarmina sebep olan yiiksek Uretim yili ve haftas!

- U¢ fazh pompalarda yanhs faz ve yanls faz 10 Seri numarasi

- sensor arizasi

o 11 lletkendeki maksimum voltaj
- harici seviye alarmi - - -
L 12 lletkendeki maksimum akim
- ¢alisma suresini izleme.
Standart bir LC 220 kontrol6riinde genel ir adet alarm
sinyal c¢ikisi vardir. Bunun yani sira kon ft MSS
disinda meydana gelen su tagkinlarini t tmek igin piezo
direncli sensoru, analog bir sensorler igi e fonksiyonu
goren ek bir samandira salteri ve e salterinin
baglantisinda kullanilacak t¢ adet bulunmaktadir.
Atik su transfer istasyonlari genellik en algak yeri olan

er alti suyunun igeri
ibi durumlarda kontrolor
alarm verecektir. Pitteki sivipst sek seviye alarmi veren
seviyenin lzerine cikarsa ilg 3 'i yanar ve dahili sesli
ikaz cihazi aktif duruma

Bir sesli alarmi (sesliu
(aksesuar) takilabilir
a, bir harici gu¢ kaynagi
vasitasiyla alarm,si ir kontrol odasina iletmek icin

k ve diger ayarlamalar icin bir PC Cihazi

arizanin gunlugi ve calistirma sayisi ve ¢alisma
Ui de okunabilir (aksesuar).
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5.2.1 Tasarim

LC 220 seviye kontroldriinde, ¢alisma kosullarini ve ariza
durumunu belirten gosterge isikli kontrol paneli ve roleler gibi
gerekli pargalar mevcuttur. Ayrica, toplama tankindaki basing
borusu vasitasiyla dogrudan aktif konuma getirilen bir seviye
girisi bulunmaktadir. Son olarak kontrolér tasariminda gig
kaynagi, pompaya baglanti ve genel alarma ait alarm sinyal ¢ikisi
icin klemensler vardir.
On kapak ceyrek donusli kilitleri olan dért adet baglama
somunuyla kapatilir. Soldaki kilitler uzatilir ve menteselerle panel
altina baglanir.

5.2.2 Kontrol elemanlari ve gésterge 1giklari

Asagidaki tabloda ¢esitli kontrol elemanlarinin ve gosterge
isiklarinin islevleri hakkinda agiklamalar bulunmaktadir:

Oge Fonksiyon Aciklama
Calistirma modu ug farkli konuma
sahip ON-OFF-AUTO
| (ACIK-KAPALI-OTOMATIK) segici
salter kullanilarak segilebilir.
Bu konumlar goyledir:
| Konumu:
Galistirma Pompayi1 manuel olarak calistirir.
modunun & konumu:
segilmesi » Pompayi manuel olarak durdurur.
A « Alarm gdostergelerini sifirlar.
< > AUTO Konumu:
Otomatik calistirma. Pompa, seviye
sensorinden gelen sinyale gore
baslar ve durur.
Gug
I kaynaginin  Yesil gosterge 1s1g1 gli¢ kaynaginin
U durum acik oldugu anlamina gelir.
gostergesi
Pompa durumunu gdsteren kirmizi v
Pompa L .
yesil gosterge 1siklart:
durumunun .
gostergesi Yesil: P.ompa calisiyor. O
Kirmizi: Pompa arizasi.
Kirmizi goésterge 1131 yuksek su
£ Yiksek seviyesini belirtir. Seviy U
m seviye toplama tankinda yap
alarmi belli bir seviye tespit
isiklari yanar.
Yanlis faz sirasini (¢ fa
K Faz sirasi  belirten kirmizi gosterge isig.
® arizasl Sek. 8'deki talimatlari u’layarak faz
sirasini degistiri
Sensor Kirmizi gost
arizasl
alarmi
Harici
alarmi

S

4
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5.2.3 LC 220'nin i¢ duzeni
Sekil 9 LC 220'nin i¢ duzenini gostermektedir.

6 7 Not: 10. &ge icin kablo baglantisi:

Uglar kablo kilifindan 20 mm'den daha fi
yapiyorsa bir kablo bagi kullanin.

(4
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Sekil 9 LC 220'nin i¢ duzeni
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Sira Aciklama

Klemens numaral

1 Gig kaynagi klemensleri

PE, N, L3, L25L1

2 Pompayi baglamak icin kullanilan klemensler

W1, V1, U1, N,

Harici bir seviye salterini baglamada kullanilan
klemensler

230V, NO

35, 36

4 "Ortak alarm" ¢ikis sinyali klemensleri

Potansiyelsiz degistirme
kontaklari NO/NC, maks.
250 V2 A

X1

ol

Piezo direngli analog basing senséri devre karti (PCB)

0-5V

6 DIP salteri

1. Girig yuksekligi:
ACIK =250 mm
KAPALI = 180 mm

2. Sifirlama ayari:
ACIK = Otomatik
KAPALI = Manuel

3. Servis araligr:

ACIK =1yl
KAPALI = Yok
4. Sifirlama ayari (sade

sensorin degistirilmesi

durumunda)
ON = Guvenli (
OFF = Sensori

Yazilim hizmeti konektoru (PC Cihazi)

Kontrol devresi sigortasi, ince telli sigorta

9 Batarya (sarjsiz)

Ek yiksek su seviyesi alarmi klemensleri (tank i¢inde),

10 ijital

81, 82

O
5
5
S
N)
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6. Atik su transfer istasyonunun montaji

6.1 Genel aciklama

Multilift MSS atik su transfer istasyonunun montajini yapmadan
odnce bosaltma, istasyon erigimi vb. konularla ilgili tim yerel
dizenlemelere uyulmalidir.

6.1.1 Montaj semasi

7
%

Sekil 10 Montaj semasi

QL

g
%

Sira Aksesuarlar

Uriin numarasi

1 Sizdirmazlik elemani, DN 100 , 97726942
2 Sizdirmazlik elemani, DN 50 -

3 Diyafram pompa, 1%2" 96003721
4 PVC yalitim valfi, DN 100 Q 96615831
5 Doékme demirden yalitim valfi 8 96002011
6 Z‘t)lm;:l f;:(l)vata ve rondel@ conta 96001999
7 Harici samandiral sa 001D7805

§
S

TMO05 1346 2611
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6.2 Atik su transfer istasyonunun montaj talimatlari

Atik su transfer istasyonu mekanik montajinin EN 12056-4

standardina uygun olarak yapilmasi
Bkz. bodlim 6.1.1 Montaj semasi.

« Atik su transfer istasyonunu yeterince aydinlatiimis ve
havalandirilmis bir alana monte edin. Kolay servis ve
calistirma igin atik su transfer istasyonunun tim pargalari

etrafinda 60 cm bos alan olmahdir.
« Pompa piti zemin seviyesinin altinda olmalidir. Atik su transfer

istasyonu yer alti suyu girme riski olan bir bodruma monte

edilirse, odayi tahliye etmek igin zemin seviyesinin altinda ayri

bir pompa pitine bir drenaj pompasi monte edilmesi dnerilir

(belirli tlkelerde zorunludur). Bkz. sek. 10.

Toplama tanki, pompa ve kablolar suya

daldirilabilir (7 giin boyunca maks. 2 m).

Kontrolor yeterince havalandiriimig kuru bir

alana monte edilmelidir.

« Boru baglantilari, rezonansi (titresim) dnleyecek sekilde esnek
yapilmalidir.

e Atik su transfer istasyonlari, yerlerinden kalkmayacak ve

donmeyecek sekilde sabitlenmelidir.

e Tim basma borularinin (atik su transfer istasyonu, diyafram
pompa ve drenaj pompa) yerel geri akis seviyesinin tizerinde

bir déngiisi olmalidir. Deve boynunun/ters gevrilmis su

sizdirmazlik contasinin en yiiksek noktasi sokak seviyesinin
Ustiinde olmalidir.

« DN 80 ve Uzeri basma borulari i¢in, basma borusuna bir
yalitim valfi takin. Girig hattina bir yalitim valfi takin.

« Ylzey suyu bina icindeki atik su transfer istasyonunun igine
bosaltiimamalidir. Ylzey suyu i¢in binanin disinda bir pompa
piti bulunmalidir.

« Atik su transfer istasyonlari i¢in EN 12050-4 standardina

uygun onayli bir cek valf secilmelidir.

« Cek valf yukarisindaki basma borusunun geri akis seviyesin
kadar olan hacmi efektif tank hacminden daha az olmalidir.

« Siyah atik su igin kullanilan atik su transfer istasyonlari
genellikle cati seviyesinin yukarisinda bosaltilmalidir. F
bosaltmanin, ikincil bosaltma olarak ana binanin bosal
sistemine yapilmasina izin verilmektedir.

« Atik su bir toplama hattina basilirsa, bu toplam
h/d = 0,7 doldurma oranina sahip olmasi ger
Toplama tanki, basma boru baglantisindan e
cap daha biyik olmalidir.

* Pompa arizalandiginda toplama tankini elle bos

diyafram pompa kullanin (zorunlu degil). ,

508

&
@Q
S

t

az

6.3 Atik su transfer istasyonunun mekanik

1. Teslimat kapsamini kontrol edin. Teslimé

3. Diyafram pompa baglantisinin hazir
DN 50 baglanti elemant i¢in &4
Kesim uglarinin keskin olmas
¢apagi alinmahdir.

izlenmesi gereken adimlar

apsal i

2. Teslimat kapsami bélimiine bakiniz.

kap kullanin.

G,

DN 50 - @43
DN 100 - @100
DN 150 - @150

ekil 11 Baglanti deliklerinin kesilmesi veya delinmesi

inda

TMO5 1242 2511

. Girig borusunu tanka baglayin. Bakim ve servis boyunca igeri

akisi engellemek icin giris borusu ile atik su kaldirma
istasyonu arasina bir yalitim valfi takin. Kullanimi kolay bir
PVC yalitim valfi takmanizi tavsiye ederiz.

Sekil 12 Yalitim valfinin takilmasi

Giris, basma ve bogaltma borularinin agirliklari

tanka baski yapmamalidir. Uzun boru kesitleri,

vanalar vb. desteklenmelidir.

Uyari

Atik su transfer istasyonunun uzerine ¢gikmayin.

5. Basma borusunu baglayin.
Cek valf ile saglanan esnek baglanti hortumu, DN 100
(ic cap 110 mm), arasina bir yalitim valfi takin. Girig, basma
ve bosaltma borularinin uglari ile atik su transfer
istasyonunun agizlari arasinda birakilacak yaklasik 5 cm'lik
bir mesafe baglantinin esnek bir sekilde yapilmasini
saglayacaktir.

TMO3 3614 0406



7. LC 220 kontrolériin montaji

TTTITTTIITT INRINRRIRRNRRIARINAN [TTTTTTIT Uyarl
g LC 220 ile ilgili baglantilari gerce
! veya pompa, pit vb. zerinde cdlisme
— baslamadan 6nce gi¢ kaynaginin kapa
oldugundan ve kazara agilmayagagindan emin
=l olun.
5] - Kurulum yerel diizenlemelere uyg rak yetkilppersonel
g tarafindan yapilmahdir.
T &
3 7.1 Konum
- H? }[ﬂj]:/ 2
v = Uyari
Sekil 13 Gek valfin tizerindeki yalitim valfi LC 220'yi patlamamiski nan tehlikeli alanlara

6. Bosaltma borusunu baglayin.

Tankin Gizerindeki DN 50 bosaltma agzi a¢ik konumdadir. LC 220, 0 °C ile +40 °C ard cakliklarinda monte

Bosaltma borusunu bosaltma agzina esnek bir baglanti edilebilir.

parcasi ile takin. Bosaltma borusu yerel diizenlemelere uygun Muhafaza sinifi: IP5

olarak tavan seviyesinden yukari acik havaya Kontrolori atik su t nuna mimkin oldugunca yakin
yonlendirilmelidir. Bogaltma borusu ucu ile bosaltma agzi monte edin.

arasinda yaklagik 3 cm mesafe kalirsa, esnek bir baglanti LC 220, dis me . ildiginde koruyucu bir muhafazaya
saglanabilir. veya dolaba ygrlesti . LC 220 dogrudan giines 1sigina

7. Diyafram pompay! baglayin (opsiyonel).
Diyafram pompay! basma agzina takin. Diyafram pompanin
servisi icin tank agzina 1%" yalitim valfi takilmasi tavsiye
edilmektedir.

8. Tanki zemine sabitleyin.

gaz borularina zarar gelmediginden emin
n. Montajin guvenilir olmasini saglayin.

'-m: C 220'yi 6n kapagi ¢citkarmadan monte
' edebilirsiniz.

sagidakileri uygulayin:
20'yi diiz bir duvar ylizeyine monte edin.

LC 220'yi kablo girigleri asagi gosterecek sekilde monte edin
(ilave kablo giriglerine ihtiya¢ duyuluyorsa bunlar panelin alt
kismina takilmahdir).

« LC 220'yi dort vida ile panelin arka kismindaki montaj
deliklerine monte edin. Kontroldrle birlikte tedarik edilen delik

= sablonu kullanarak 6 mm boyutunda matkapla montaj
Sekil 14 Tankin zemine sabitlenmesi i¢in baglanti nok deliklerini olugturun. Vidalari montaj deliklerine takin ve iyice
sikin. Plastik kapaklari takin.
241

191

— U...@ﬁ

TMO5 1405 2711

@ 2 Sekil 15 Kontroldriin duvara monte edilmesi
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7.3 Elektrik baglantisi

Uyari
LCD 220, s6z konusu uygulamayla ilgili kural ve
standartlara uygun olarak baglanmalidir.

Uyari
Kapagi agmadan 6nce, sebeke gii¢ beslemesini
kapatin.

Calisma voltaji ve frekans, kontrol6riin etiketi tzerinde
bulunmaktadir. Kontrol6érun kullanilacagr gui¢ kaynagi icin uygun
oldugundan emin olun.

Tuam kablolar/teller, kablo girigleri ve contalariyla takilmahidir
(IP65).

Kontrolor 1,5 m kablo, tek faz igin bir Schuko fis ve ug fazh
pompalar i¢in bir CEE figle birlikte saglandigindan dolayi gi¢
beslemesi prizi panele yakin bir yere yerlestiriimelidir.

Maksimum yedek sigorta kontrolérun etiketi Gzerinde belirtilmigtir.
Yerel yonetmeliklere gore gerekmesi durumunda harici bir sebeke
salteri takin.

7.4 LC 220 ayarlari
LC 220'de 4 kontak DIP salteri mevcuttur. Bkz. sek. 16.

Ayarlari yapmak igin baglama somunu kilitlerini kullanarak panel
kapagini acin. Sol kenardaki kilitlerde menteseler bulunmaktadir.

DIP salter ayarinin degistirilmesinden sonra
baglatma boyunca yapilandirmanin dogru bir

sekilde gergeklestirilmesi i¢in kontroléri en az

10 saniye devre digi birakin.

DIP salterinin baslica islevleri sunlardir:

« baslatma seviyesinin ayarlanmasi (salter 1). En yiiksek efektif
tank hacmini elde etmek icin fabrika ayari zemin seviyesinden
yukarida 250 mm'ye ayarlanmistir. Yere montaj klozetler icin

» Salter 3 (servis arahgr):

Sira  Aciklama

ON gecer. Bakim zamani geldiginde sa
yanar. Bakim araligi 1 yildir (sabit d

Bakim zamaninin geldigini hatirlatan

OFF
konuma gecer.

« Salter 4: (sensor segimi): .

Sira  Aclklama

ON Analog basing sensoru.
OFF  Ultrasonik senso a

o

DRQ127

TMO5 1404 2711

bu ayar 180 mm'ye ayarlanmalidir. Baglatma ve durdurmalar
otomatik olarak ayarlanmaldir.

« otomatik alarm sifirlamasinin segilmesi (salter 2)

« servis araliginin segilmesi (salter 3).

* sensor secimi (salter 4).

DIP salterinin fabrika ayarlari igin bkz. sek. 16.

DIP salterinin her bir salteri (1-4) OFF (KAPALI) a
konumuna ayarlanabilir.

DIP salterinin ayari degistirildiginde, kontrolor e 10 saniy
sureyle kapatiimalidir!

1-4 salterleri asagidaki gibi ayarlayin:

« Salter 1 (baslatma seviyesi):

Sira Acgiklama

Toplama tankindaki seviye 25
pompa ¢alismaya baslar.

Toplama tankindaki seviye,
pompa calismaya baglar.

ON ye ulastiginda

've ufastiginda

OFF

« Salter 2 (otomatik alarm sifirlam

Sira  Aclklama

ON

OFF

510
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7.5 Kablo semalari

’7777777777777070777
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Sekil 18 Multilift MSS'in (iic faz @", baglanti semasi

Q
§

TMO5 1402 2711

TMO5 1403 2711

8. Baglatma
Uyari
Sagliga zararli sivilarin transfe Is
bir pompa lzerinde iglem yapi ompa, pit

vb. yerel ydnetmeliklere uygu
temizlenmeli ve bosaltiimalidir:

Uyari

malara
baslamadan 6nce gi kapali
oldugundan ve kaz

olun.

Baslatma isleminden 6nce ba
7.3 Elektrik baglantisi ve 7

salteri ayari
ayarlari bélumlerinde

Basma ve giris h
Gucu agin.

P W DN

ON-OFF-AUTO
OMATIK) segici salterini otomatik calisma

511
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9. Bakim ve servis
Multilift MSS'in bakim ihtiyaci oldukca azdir.

Uyari

Sagliga zararli olabilecek sivilarin transferinde
kullanilan atik su transfer istasyonlarina bakim
ve servis islemi yapmadan dnce atik su istasyonu
temiz suyla tamamen yikanmali ve basma borusu
bosaltiimalidir. Soktikten sonra pargalari suda
durulayin. Yalitim valflerinin kapatildigindan
emin olun. islemler yerel diizenlemelere uygun
olarak yapilmalidir.

Uyari

LC 220 ile ilgili baglantilari gerceklestirmeden
veya atik su transfer istasyonu lzerinde
caligmalara baglamadan énce gii¢ kaynaginin
kapall oldugundan ve kazara agilmayacagindan
emin olun.

EN 12056-4 standardina gore tek bir ailenin yasadigi evlerde
kullanilan atik su transfer istasyonlari yilda bir kez
denetlenmelidir. Bu denetim sirasinda yerel dizenlemeler titizlikle
gOzetilmelidir.
Atik su transfer istasyonunun periyodik denetimleri yetkili
calisanlar tarafindan yapilmal ve elektrik ile mekanik bakima
oncelik verilmelidir.
Asagidaki noktalari kontrol edin:
« Basma ve girig baglantilari
Olasi sizintilara karsi bir 6énlem olarak atik su transfer
istasyonunun tim baglantilari sizdirmazlik faktérii géz 6ninde
tutularak yapiimalidir. Girig, basma ve bosaltma borularinin
agirliklar tanka baski yapmamalidir. Uzun boru kesitleri,
vanalar vb. desteklenmelidir.
e Gug tiketimi
Etikete bakiniz.
« Kablo girisi
Kablo girisinin su gecirmez oldugundan ve kablolarin sert bir
sekilde bukulmis veya sikismis olmadiklarindan emin olun.
e Pompa parcalari
Pompayi destek flansindan sékerek pompa gdvdesinde
bosaltma delidinin acik oldugunu kontrol edin.

Destek flansini gevsetmeyin. Deste
toplama tankina vidalanmig ve siz

getirilmistir. Bunun yerine dort p

kelepceyi gevsetin.

Pompa ile destek flansi arasinda bulunan O-rin

elemanini degistirmenizi tavsiye ediyoruz.

Temiz suyla bir deneme calistirmasi yapin. Guﬁj, titresim

veya anormal calisma olmasi durumun nfos ile iletisim
kurun.

» Salmastra
Salmastrayi, O-ring'i ve yagi kontrol edins
Yag haznesinde 60 ml zehirsiz ya
yag, yerel dizenlemelere uygu
Bu islem uretici veya yetkili bir 8

dir. Kullaniimig
a edilmelidir.

Cek valfin temizlenmesi (g
Asagidakileri uygulayin:
usundaki yalitim valflerini
hliye vidasini sikarak

2. Cek valfi, kontro
yeniden takark

512

9.1 Elektrik bakimi

¢ LC 220 panelinin 6n kapag! ile kablo giriglerind talal
kontrol edin.

« Kablo baglantilarini kontrol edin.

» Kontrolér islevlerini kontrol edin.

* Basing borusunu kontrol edip temizleyin.
Bkz. bélim 9.2 Seviye sensoOrinin temizlen

¢ LC 220 zemin katta bulunan a: emli bir alana kuruluysa,
korozyon olusumunu tespit edebi icin P izerindeki
klemenslerin kontrol edilmesi gerekme i
Tipik kurulumlarda, kontaklar y, alisi
kontrol gerektirmez.

* Yillk servis zamani geldigind
bataryasini degistirin.

Yukaridaki liste

sik bakim ge

9.2 Seviye sensori

1. ON-OFF-AUTO
OFF (KAPALI)

-OTOMATIK) se¢me anahtarini
uma getirin. Bkz. bolim 5.2.2 Kontrol

cekerek kaldirmayin.
rinde ve iginde ve vidal kapak altindaki

ziyarak yok edin. Gerekirse hortumu kontrolérden
yu ve hortumu dustik basingli temiz suyla

pagi tanka vidalayarak basing borusunu geri takin.
u kontrolore tekrar baglayin.

TMO5 0545 1011

Sekil 19 Basing borusunu sékme

9.3 Kirlenmisg atik su transfer istasyonu veya
bilesenleri

Uyari

Multilift atik su transfer istasyonu sagliga zararli
veya toksik bir siviigin kullanildiysa, kontamine
olarak siniflandirilacaktir.

Grundfos’tan servis vermesi talep edilirse, atik su transfer
istasyonu servise gonderilmeden dnce pompalanan sivi vs.
hakkinda Grundfos bilgilendirilmelidir. Aksi halde Grundfos, atik
su atik transfer unitesini servise kabul etmeyebilir.

Transfer edilen siviyla temas eden atik su istasyonlari Grundfos’a
getiriimeden 6nce tamamen temizlenmelidir.

Atik su transfer istasyonunun geri génderilmesiyle ilgili tim
masraflar musteri tarafindan kargilanir.

Bununla birlikte, saghda zararl ya da zehirli sivilar igin kullanilan
atik su transfer istasyonlarina yonelik servis talebi (kime yapilirsa
yapilsin) transferi yapilan siviyla ilgili ayrintilari icermelidir.



10. Ariza bulma
Uyari
Sagliga zararli olabilecek sivilarin transferinde kullanilan atik su transfer istasyonlarina bakim ve Sepwis i

yapmadan 6nce atik su istasyonu temiz suyla tamamen yikanmali ve basma borusu bogaltiilmalidig k en sonra
parcalari suda durulayin. Yalitim valflerinin kapatildigindan emin olun. fslemler yerel diizenlemel \Olarak
yapilimalidir.

LC 220ileilgili baglantilari gerceklestirmeden veya atik su transfer istasyonu lzerinde ¢aligsmalara bagla
gic¢ kaynaginin kapali oldugundan ve kazara agilmayacagindan emin olun. .

adan dnce

Ariza Nedeni Cozim
1. Pompa calismiyor. a) Voltaj yoktur. Gucu agin.
Yedek batarya olmadan:
isaret lambalarinin higbiri yanmiyor.
Yedek batarya ile:
Bkz. bolim 5.2 LC 220 kontrolori.
b) ON-OFF-AUTO (AGIK-KAPALI-OTOMATIK)
segici salteri OFF (KAPALI) konumda (O).
Bkz. bélim 5.2.2 Kontrol elemanlari ve
gosterge 1siklari.
c) Kontrol devresi sigortalari atmistir.
d) Termik salter pompay! devre digi birakti.
e) Motor/besleme kablosu hasarl. ve kablolari kontrol edip gerekenleri degistirin.
f) Seviye sensori arizasl. eviye sensorini temizleyin (bkz. bdlim 9.2 Seviye
orinun temizlenmesi) ve tekrar baglatin. Sinyal
ala yanlissa lutfen Grundfos ile iletisime gegin.
g) Gic devresi karti ile LED karti ari Uc¢ devresi karti ile LED kartini degistirin.
h) Yeni DIP salter ayari diuzgin Kontrolorun glc kaynagini 1 dakikaligina kapatin ve
yeniden ac¢in (normal prosediir).
Bkz. bolim 7.4 LC 220 ayarlari.
2. lgeri akig olmadiginda a) Seviye sensorii arizasi. Seviye sensorini temizleyin

bile pompa ¢ok sik
bashyor ve duruyor. b)

(bkz. b6lum 9.2 Seviye sensoruniin temizlenmesi).

Seviye sensoriini temizleyin
(bkz. b6lim 9.2 Seviye sensoriniin temizlenmesi).

c) Pompai¢ gov
olmus ve pom

Pompa govdesini kontrol edin ve pislik varsa temizleyin.

3. Pompa bazen goérinir a) Son ¢alismadan 2

nra deneme Bir islem yapmaya gerek yoktur. Bu, salmastranin

bir neden olmadan galistirmasidir. tutukluk yapmasini énlemek adina alinan bir énlemdir.
basliyor.

@Q@
N)
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11. Teknik bilgiler

11.1 Atik su transfer istasyonu

11.2 LC 220 kontrolori

Agirhk: Modele goére degisir.
Bilgi etiketine bakiniz.
Sicaklik arahgr: 0-40 °C

60 °C'ye kadar kisa sirelerle

(saatte maks. 5 dakika)

Kontrolor

Voltaj varyantlari, nominal
voltajlar:

x 230 V, 3 x 400 V

Su tagkini kosullari:

7 ginde maks. 2 m

LC 220'nin voltaj toleranslari:

< 70 dB(A), EN 12050-1

Ses basinci seviyesi

standardina ve Makine

Yoénergesine gore

Besleme sistemi toprakl

11.1.1 Toplama tanki

Kontroldr gug tiketimi:

Malzeme:

Polietilen (PE)

dele gore degisir.

11.1.2 Pompa

Yedekleme sigortasi:

gi etiketine bakiniz.

Motor:

ince telli sigorta:
100 mA /20 mm x &5

Kontrol devresi sigo

Ana sebeke kaynagi:

1x230V, 50 Hz

Ortam sicakhgi:

Yalitim sinifi: F (155 °C) : Oile +40 °C arasl
Pervane tipi: Vorteks (dogrudan gunes i1s1gina
maruz birakilmamaldir)
Muhafaza sinifi: I1P68 30 ile +60 °C aras!
pH arahgr: 4-10 IP56
Bir saatteki baglatma sayisi: maks. 60
Maks. sivi yogunlugu: 1100 kg/m3
Yikseklik = 195 mm
Geniglik = 250 mm
Parca Malzeme DINW.-Nr. AISI Derinlik = 110 mm
Pompa goévdesi Paslanmaz celik 1.4301 304 alzem ABS (akrilonitril biitadien
Cark Paslanmaz celik 1.4301 304 stiren)
Koruyucu kapak Novolene 2360 Kx rhk Modele goére degisir.
Siviyla temas halindeki Bilgi etiketine bakiniz.
Komple motor .
iinitesi kisimlar: Paslanmaz larm cikiglari: Maks. 250 VAC / maks.
celik 14401 31 2 A/min. 10 mA / AC1
Pompa mili - Paslanmaz celik 1.4301 4
1slak kisim
Motor kablosu Neopren
O-ring'ler NBR kauguk
Yagd Shell Ondina 15, zehirli ma icer

11.1.3 Seviye sensori

Voltaj beslemesi: 12V
Sinyal ¢ikist: 0-5V '

- V, Giig P1/P2 l1/1 / lbaglangic D/DAK Kutup e
Multilift MSS Calisma V] (kW] [A] [dak'l] sayis| Fig tipi
MSS.11.1.2 1 8/225 Schuko

_—— 1,8/11 2760 2
MSS.11.3.2 00 3,2/16 CEE 3P+N+E, 16 A

Q
§

514
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11.3 Performans egrileri
Egriler sadece kilavuz olarak verilmistir ve garanti egriler olarak kullaniimamalidir. Toleranslar ISO 9906 Ek A'ya uygundu

p H
kPal]l [m
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12. Hurdaya ¢ikarma

Bu urlintin ve pargalarinin hurdaya ¢ikartiimasinda asagidaki

kurallara dikkat edilmelidir:

1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.

2. Eger bu mumkin degilse, en yakin Grundfos sirketi veya
servisini arayin.

Degisime tabidir.
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5.2 LC 220

MSS Multilift M

6 Multilift MSS  LC 220

LC 220
. /
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. DIP
. DIP
- DIP

TMO5 1276 2511

LC 220 ( ,
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Multilift MSS
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7.4 LC 220
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11.

11.1 0_5 \V

0-40 °C

60 °C 11.2 LC 220
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2 7
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Appendix

13. Dimensional drawings

13.1 Multilift MSS, with non-return valve
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13.2 Multilift MSS, without non-return valve @
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.

Ruta Panamericana, ramal Campana Cen-

tro Industrial Garin - Esg. Haendel y
Mozart

AR-1619 Garin Pcia. de Buenos Aires
Pcia. de Buenos Aires

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

Grundfosstrae 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscteo MPYHO®OC B
MwuHcke

220123, MuHcK,

yn. B. Xopyxe#n, 22, od. 1105
Ten.: +(37517) 233 97 65,

dakc: +(37517) 233 97 69

E-mail: grundfos_minsk@mail.ru

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Trg Heroja 16,

BiH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL

Av. Humberto de Alencar Castelo Branco,
630

CEP 09850 - 300

Séo Bernardo do Campo - SP

Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakuville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Honggiao development Zone
Shanghai 200336

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin

HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.grundfos.hr

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S
Martin Bachs Vej 3
DK-8850 Bjerringbro
TIf.: +45-87 50 50 50
Telefax: +45-87 50 5
E-mail: info_GDK@grun
www.grundfos.com/DK

Estonia

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-3066 5650
Telefax: +358-3066 56550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d'Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schluterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany

Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Li
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

JI. Rawa Sumur I,
Kawasan Industri,
Jakarta 13930

Phone: +62-21-4
Telefax: +62-21-41

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Lt

Unit A, Merrywell Busijfiess Park
Ballymount Road Lo}
Dublin 12

RUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania Spain
GRUNDFOS Pumps UAB Bombas GRUNDFOS E
Smolensko g. 6 Camino de la Fuentecj
LT-03201 Vilnius E-28110 Algete (Madri
Tel: + 370 52 395 430 Tel.: +34-91
Fax: + 370 52 395 431 Telefax: +34-

Sweden
GRUNDFOS
Box 333 (Lun

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010 , 219 Min-Chuan Road

ung, Taiwan, R.O.C.
886-4-2305 0868

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

RUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bélgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

New Zealand

North Harbour Industi
Albany, Auckland

Ukraine

TOB rPYHO®OC YKPAIHA
01010 Kuis, Byn. Mockoscbka 86,
Ten.:(+38 044) 390 40 50

dax.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Zezmierowo Jebel Ali Free Zone

650 13 00 Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

as GRUNDFOS Portugal, S.A.
alvet de Magalhées, 241
partado 1079

P-2770-153 Paco de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania U.S.A. .
GRUNDFOS Pompe Romania SRL GRUNDFOS Pumps Corporation
Bd. Biruintei, nr 103 17100 West 118th Terrace
Pantelimon county Iifov Olathe, Kansas 66061

Phone: +40 21 200 4100 Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +40 21 200 4101 Telefax: +1-913-227-3500

E-mail: romania@grundfos.ro Uzbekistan
Russia Mpeactasutensctso FPYHAPOC B
TalkeHTe

00O IpyHadoc .
Poccus, 109544 Mocksa, yn. LkonbHas 700000 TauukeHT yn.Ycmana Hocupa 1-i
39 Tynuk 5

Ten. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00 TenedoH: (3712) 55-68-15

dakc (+7) 495 737 75 36, 564 88 11 ®ake: (3712) 53-36-35

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd

Dr. Milutina Ivkovica 2a/29

'YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 496
Telefax: +381 11 26 48 340

Revised 19.11.2012

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovenia

GRUNDFOS d.o.o.

Slandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Crnuge
Phone: +386 1 568 0610

Telefax: +386 1 568 0619

E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Grundfos companies
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